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NUEVA Y COMPLETA 


GRAMATICA: ITALIANA 

' " ** 

EXPLICADA EN ESPAÑOL, 

DIVIDIDA EN DOS TRATADOS. 

El Primero contiene el Modo de hablar Toscano , ó sea perfec- 
tamente el Italiano. El Segundo Nomenclaturas , Diálogos , 
Fórmulas para escribir Memoriales, Billetes, ó Esquelas, Car- 
tas de varios asuntos, comprehendiendo también las de Corres- 
pondencia, y Comercio; y un Tratamiento General para qual- 
quier Sugeto. Con una breve Instrucción en el principio de la 
Gramática Castellana para facilitar á los Curiosos el 
estudio de las Lenguas. 
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SU AUTOR 

El Abate Don Pedro Tomasi, 
natural de Palestrina y vulgo el RomanoT "'"*' 1 
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SEGUNDA IMPRESION. 



CON PRIVILEGIO. 
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MADRID: EN LA IMPRENTA REAL. 

1789. 




NOBLE JUVENTUD ESPADOLA. , 


M o podía yo manifestar en mejor oca- 
sión , que en la presente , el deseo que 
siempre he tenido de ser útil al Público. 
Viendopuesla faltaquetiene laNacion 
Española de una Gramática, para ins- 
truirse en la Lengua Italiana , me he 
dedicado á formar la presente con el 
mayor cuidado. T respecto que todo el 
fin de mi trabajo ha sido la instrucción 
de tan noble J uventud-, ¿ó quién podía 
dedicarla mejor que á ella misma ? Lo 
que hago, prometiéndome no solo un feliz 
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auspicio, sino también una benigna aco- 
gida de este mi obsequio. Por tanto en 
demostración de mi gratitud á tanto 
favor , doy por bien empleados mis des- 
velos , deseando con las mas vivas an- 
sias , que el Cielo os prospere # y comu- 
nique todos aquellos dones , que hagan 
resaltar la virtud de vuestros Ascen- 
dientes. 


Pedro Tomasi. 
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AL LECTOR. 


\ 


Si en las primeras Instrucciones de la noble Ju- 
ventud ocupara el lugar, que justamente mere- 
ce, el Estudio de las Lenguas, no sufrirían mu- 
chas personas la vergüenza , y sonrojo que pa- 
decen por ignorarlas. El ser esto tan cierto , me 
escusa probar el bien que resulta al Público 
de las Gramáticas: pues facilitando estas el co- 
nocimiento del Idioma propio de cada Nación, 
allanan al mismo tiempo todas las dificultades, 
y vencen aquella c^ura aversión , con que los hom- 
bres de varios Payses son mirados , no como her- 
manos , sino como estraños , á causa de no poder 
comunicarse unos á otros sus pensamientos con 
el auxilio de las palabras. Pero si alguna Lengua 
debe ser menos estrangera para la Nación Espa- 
ñola , Jo es sin duda la Italiana , por la grande 
analogía, y conformidad que tiene con la Cas- 
tellana. Esto me lisonjea con la esperanza de que 
será agradable esta Obra á todas aquellas perso- 
nas que quisieren aprender dicha Lengua por mi 
método. 

El Formulario para escribir Memoriales , Bi- 
lletes, y Cartas de toda clase, con el Tratamien- 
to General , que he añadido al Segundo Tra- 
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tado , me ha parecido conveniente , así para fa- 
cilitar el uso j y tratado de la Lengua , como tam- 
bién para las ocasiones que pudieren ocurrir. El 
provecho que se podrá sacar de la sencillez de 
estas reglas , me anima á publicarlas , á fin de 
que lo que ha sido hasta aquí utilidad de algu- 
nos , lo sea en adelante de todos. 
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BREVE INSTRUCCION 

DE LA GRAMATICA CASTELLANA 

PARA FACILITAR Á LOS CURIOSOS 

EL ESTUDIO DE LAS LENGUAS / 

, INTRODUCCION. 

»l - ’ t - • * « 

E N el Prólogo de su celebre Gramática refiere D. Be- 
nito Gómez Gayoso, que „el Itlmo. D. Juan de Car 
«ramuel ( gloria de los hijos de Madrid) no ce- 
nsaba de alabar , y dar gracias al primer Maestro que 
wie había enseñado los primeros rudimentos de la Gra- 
»»mática Castellana antes de pasar á estudiar los precep- 
tos de la Latina s por cuyo medio consiguió hablar has- 
ta diez lenguas : y por esta experiencia persuade , que 
«el niño lea , escriba , y aprenda la Gramática de su pro- 
vpia lengua ántes de ir á estudiar la Latina, Francesa, 
»»ú otra.u Sus palabras: judico igitur puerum , antequam 
fínguam peregrinaría addiscat , vernaculam fore doeendum i ut 
quam cum lóete suxerit arte sciat. ! 

Este Testimonio nos hace mucho al caso. Qualquie- 
ra pues , que desee aprender con menos trabajo , y mas 
perfección una lengua extrangera , conviene que prime- 
ro sepa bien la suya propia ; así para poder entender 
la fuerza de ella , como también para dar el sentido na- 
tural á su traducción. Pero como por lo regular los mas 
no saben de que' partes se componen los discursos , ú 
oraciones bien formadas , aun de su propio idioma ( ex- 
ceptuando los que han estudiado Latín ) , por tanto es 
muy conducente dar una breve instrucción de la Gra- 
mática Española para los que la necesitasen , ántes de 
empezar la Italiana. 

Se advierte en primer lugar , que Lengua es un con- 
junto de palabras , con que cada Nación explica sus con- 

4 CC P- 
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2 BREVE INSTRUCCION 

ceptos. La Española se dice así , porque es general en 
roda España : la Italiana , porque se habla en toda la Ita- 
lia : y la Francesa , la Alemana , la Inglesa , &c. por la 
misma razón. 

DEFINICION DE LA GRAMATICA , 
y sus ‘Rudimentos. 

L A Gramática no'es otra cosa , que un arte liberal , ó 
/ ciencia , la qual enseña á hablar bien , y escribir 
correctamente , según la costumbre de los Literatos. 

Los primeros Rudimentos de la Gramática son las le- 
tras , de las quales se forman las sílabas , y de estas las 
palabras , con las quales cada uno manifiesta sus pensa- 
mientos , formando un discurso , ú oración. 

DEL ALFABETO CASTELLANO. 

L AS letras castellanas son veinte y cinco ; á saberí 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVXYZ* 
las quales se dividen en vocales , y consonantes. * 

Las Vocales son cinco:a, e, i, o, u. Se llaman voca- 
les, porque forman una voz por sí solas, sin unión de otra 
letra. Las demás se llaman en general Consonantes , por- 
que no se pueden pronunciar sin alguna de las vocales 
antes , ó después : v. gr. be , ce , de , efe , pe , &c. Se except 
tua la H , que se llama aspiración. 

Las Sílabas Son Unas articulaciones de la voz , las 
quales se forman , ó de una vocal sola , 6 de una vocal 
y una , ó mas consonantes , pronunciadas juntas > v. gr, 
a-mo-ro-sa ■ men-te. 

Palabra es todo lo que se dice , ó se llama ; v. gr. 
Dios , Campo , Amar , Dormir , Scc. Se forma , ó de una 
sílaba sola ; como : por , ya , e , mi ,tu , o , si , mas , &c. 
y se dice monosílabo : ó se forma de la combinación d^. 
muchas sílabas ; como : par-ti-cti-Iar-mcn-te. Dicha pa- 
labra consta de seis sílabas , según se ve ; y así tanto 
los referidos monosílabos , quanto la de seis , son partes 
de la oración , de las quales se tratará en adelante. 

Discurso , ú Oración es la unión , y concordancia de 
dos , ó mas palabras t dispuestas para manifestar los pen- 
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DE LA GRAMATICA CASTELLANA. ^ 
samíentos del ánimo; v. gr. Pedro duerme , Antonio come y 
el Maestro ensena perfectamente á sus discípulos : íodas estas 
son oraciones perfectas. 

DE LOS DIPTONGOS T TRIPTONGOS. 

D iptongo es la unión de dos vocales , que forman 
una sola sílaba j v. gr. ai , dais ; ei , veis ; oi , sois ; 
ue , puesto. , • 

Triptongo es la unión de tres vocales , que también - 
forman una sola sílaba ; v. gr . ¡ai y gloriáis ; iei , fiéis ; &c. 

DIMISION DE LAS PALABRAS . 
según la forma. 

L AS especies de nuestro ánimo son , ó de cosas , ó 
de acciones. Las cosas están dispuestas por nombres: 
las acciones por verbos. 

En las cosas se comprehendc todo lo que está sobre, 
ó debaxo del cielo : todo lo que se cree , se ve , se ima- 
gina , se finge ; como : Cielo , Tierra , Paraíso , Infierno , 
Dios , Eternidad , Gloria , Pena , Ciudad , Bosque , Arbol , 
Sol , Sombra , Animal , Pensamiento , y finalmente quanto 
se halla en la naturaleza , ó en la opinión , y se llama 
nombre. 

Por Acciones se comprehenden todas las operaciones, 
así naturales , como divinas , tanto verdaderas , quanto 
fingidas ; v. gr. amar , criar , nacer , ver , mandar , so- 
ñar , arrepentirse , &c. y se llama verbo; por exemplo: 
quando yo oygo la palabra Pedro , me imaginaré ser al- 
guna persona , ú objeto llamado así ; y este es el «owx- 
brej pero añadiéndole la palabra gobierna , esra es la' 
acción , ú operación hecha por Pedro , y este es el verbo.- 
Nótese , que para leer , y escribir bien una lengua, 
es menester saber deletrear , y pronunciar bien las pa- 
labras ; como también las partes de la oración , puestas 
aquí debaxo ; porque de otro modo nunca se podrá lo- 
grar el fin de entenderla , y hablarla con perfección. 
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4 REVE INSTRUCCION 

DE LAS PARTES DE LA ORACION. 

I A oración castellana tiene nueve parres , que son: 
j Articulo , Nombre , Pronombre , Verbo , Participio , Pre- 
posición , Adverbio , Interjección , y Conjunción. Las cinco 
primeras se declinan , y las otras son indeclinables : de 
estas nueve las mas nobles, y esenciales son el Nombre , y 
el Verbo i porque sin ellas no se puede formar oración 
perfecta. 

PARTE PRIMERA. 


DEL ARTICULO , SUS ACCIDENTES , 
y Declinación. 


E L Articuló es una partícula que por sí sola nada sig- 
nifica ; pero antepuesta, y acompañada con eJ nom- 
bre nos hace conocer el genero , número , y caso del 
mismo nombre : sigue la naturaleza de el 5 esto es : si el 
Nombre es masculino , el artículo que le antecede , ha 
de ser también masculino ; y si el Nombre es femenino, 
por lo consiguiente : no tiene distinción de personas ; pe- 
ro pertenece siempre á la tercera por el nombre , con 
el qual se acompaña ; v. gr. el Padre enseña , la Madre 
ama , &c. 

Quatro Accidentes se consideran en los artículos : Nú- 
mero , Género , Figura , y Casos. 

. En quanto al Número , es singular , y plural. Núme- 
ro singular es el , la , lo : Número plural los , las. 

Los Ge'neros son tres ; á saber : Masculino , Femenino , 
y Neutro : el señala el genero masculino : la el femenino: 
¡<k el neutro. 

En quanto á la Figura , el artículo , ó es simple , ó es 
compuesto. Simples son el , la ,lo , los , las : Compuestos 
son del ,de la , de lo , al >ála, á lo , de los , de las , á los , 
á das. 

Los Casos son seis 5 porque en la declinación tienen 
seis mutaciones , y se forman por medio del artículo, 
que se junta con el nombre que se quiere declinar. Los 
mismos casos son en el número singular t que en el nú- 
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mero plural 5 y son : nominativo , Genitivo , Dativo , Acu-> 
sativo , Vocativo , y Ablativo. Los Nominativos se llaman 
casos rectos , ó regentes , porque rigen la oración j los 
otros se llaman obliqúos. 

DECLINACION DE LOS TRES ARTICULOS 
referidos el , la , lo , simples , y compuestos , antepuestos 
á los nombres con sus casos. 

El Toro de gene- La Razón de gene- Lo Mió degenere» 
ro masculino. ro femenino. neutro. 

Número Singular. 

Nom. el toro. la razón. lo mío. \ 

Gen. del. de la. de lo mió. 

Dat. al, 6 par a el. ala ,6 para Ja. á lo ,6 para lo mió. 

Acus. el. la. lo mió. 

Voc. 6. • ó. 

Abl. del. de la. dt lo mió. 

Número Plural. 

Nom. los toros. las razones. 

Gen. de los. de las. Este genero ca- 

Dat. ‘á los , ó para los alas , ó para las. rece del número 

Acus. ¡os. , las. , • plural, y vocati- 

Voc. ó. - . 6. vo singular. 

Abl. de los. de las. 

Adviértese , que los dichos dos Artículos el , y la , se 
deben anteponer solamente a Nombres Substantivos Ape- 
lativos, y no á Nombres Propios ; porque no se dice bien: 
el Pedro , el Juan , la María , la Josefa > y sí : el Parlen • 
te , el Hermano , la Tia , la Ciudad , & c. por ser estos 
Nombres Apelativos. 

El artículo lo Neutro carece de Vocativo , y de Nú- 
mero Plural , como se ha visto : no se usa con ningún 
Nombre Substantivo , por no tener la Lengua Castella- 
na Nombres Substantivos del género neutro , y sí con 
Nombre Adjetivo tomado á solas ; v. gr. lo bueno , lo ma- 
lo , &c. con el relativo que ) v. gr. lo que deseo es la vir- 
tud*, 
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6 BREVE INSTRUCCION * 

tud ; y con los Pronombres Derivativos ; como : /o mió, 

lo tuyo , /o suyo , &c. 

El motivo , pues , de llamarse los Casos de el modo 
referido es , para distinguir sus diferentes oficios unos de 
otros. El primero es Nominativo , porque por e'l se nom- 
bran las cosas , y es siempre persona que es , 6 que hace, 
6 que padece ; v. gr. el hombre es mortal , el Padre ama, 
el Hijo es am.tdo . £1 segundo Genitivo , porque en él se po- 
ne cuya es la cosa ; v. gr. Casa del Rey. El tercero Dativo , 
porque en él se pone la persona , ó cosa á quien viene 
daño , ó provecho ; v. gr. d mi me diste , á fulano quitaste. 
El quarro Acusativo , porque es la persona que padece , y 
en él se pone á quien acusamos 5 v. gr. yo amo la paz.. El 
quinto Vocativo , porque sirve para llamar ; v. gr. ó Pe- 
dro. El sexto Ablativo , que sirve para recibir , apartar , ó 
es el instrumento con que hacemos alguna cosa ; v. gr, 
recibí de Pedro , salí de Roma , escribo con la pluma , &C. 

PARTE SEGUNDA 
DEL NOMBRE. 

E L Nombre es una Parte Esencial de la Oración , que 
tiene Género , Número , Caso , y Declinación : se 
dice Nombre , porque es una palabra con la qual se nom- 
bra alguna cosa , como ya antes se ha expresado. 

El Nombre es de dos maneras , Substantivo , y Adje- 
tivo. El Substantivo es el que significa Substancia , ó Esen- 
cia de una cosa , y puede estar en la oración por sí solo; 
V. gr. Pedro , el Príncipe , el Señor manda , dice , &c. 

El Adjetivo es el que significa Accidente , Calidad ,6 
Condición de una cosa , y no puede estar en la oración 
por sí solo sin el Substantivo ; v. gr. bueno , grande , bre- 
ve , &c. Repárese que estos tres son Nombres Adjetivos, 
losqualcspor estar solos no determinan substancia al- 
guna ; peto añadiéndole los Substantivos , cómo Hijo 
bueno , Casa grande , Tiempo breve , ya significan , y expli- 
can la condición , y calidad de dichos Substantivos. 

El Nombre Substantivo se divide en Propio , y Ape- 

la- 
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lativo . Nombre Propio es el que significa cosa propia, cier- 
ta , y determinada , y conviene á uno solo; v. gr. Andrés , 
Roma , España , &c. y tiene solamente el Número Singu- 
lar. Nombre Apelativo es el que significa cosa común, y 
conviene á muchos , v. gr. Hombre , Muger , Maestro , Pa- 
dre , Ciudad , &c. y tiene Número Singular , y Plural. 

Nótese , que los Números con que se distinguen el Ar- 
tículo , Nombre , Pronombre , y Verbo (comunes á todas 
las lenguas) son dos , Singular, y Plural. El Número, que 
significa una cosa sola ,se llama Singular ;v.gr. El Mae 
tro enseña , la Niña reza , canta. El Número que significa 
dos , ó mas cosas , se llama Plural > como : Jos Padres , las 
Madres aman , mandan. 

El Genero es la diferencia , con que los Nombres se 
distinguen unos de otros , según el sexo que se les atri- 
buye ; como : el Padre es de Genero Masculino : la Hija 
es de Genero Femenino. 

La Declinación es una variación de las partes decli- 
nables de la Oración ; esro es , decir con orden los Casos 
de los Nombres, los Tiempos, y las Personas de los Verbos. 

Los Casos son seis , como se ha notado en ios Artí-i 
culos. 

PARTE TERCERA. t 

DEL PRONOMBRE. 

E L Pronombre es una parte de la Oración declinable, 
el qual se pone en lugar del Nombre , ó suple la 
falta de este, y significa expresa, ó 1 tácitamente cier- 
ta , y determinada cosa , ó persona 5 como : yo en lugar 
de Antonio , tú en lugar de Hermano , aquel en lugar de 
Pariente 5 V. gr. 



Número Singular. 


Nom. yo. 

tú. 

él. 

tila. 

Gen. de mi. 

de ti. 

de él. 

de ella. 

Dat. á mi. 

á ti. 

á él. 

á ella. 

Acus. á mi. 

á ti. 

á él. 

á ella. 

Abiat. de mi. 

de ti. 

de él. 

de ella. 


Nú- 
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Número Plural. 


Nom. nosotros. 

vosotros. 

ellos. 

ellas. 

Gen. de nosotros. 

de vosotros. 

de ellos. 

de ellas. 

Dat. á nosotros. 

á vosotros. 

á ellos. 

á ellas. 

A cus á nosotros. 

á vosotros. 

á ellos. 

á ellas. 

Ablat. de nosotros. 

de vosotros. 

de ellos. 

de ellas. 


No me detengo aquí en explicar mas , ni el presente 
Tratado , ni lo del Nombre de arriba , porque esto de- 
be servir solamente de luz á la Gramática Italiana , en 
donde lo cxecutare' con mas extensión. 

PARTE QUARTA. 

BEL VERBO. 

E L verbo es una Parte Esencial de la Oración , la qual 
explica , ó un concepto del alma , ó una operación 
del cuerpo: se conjuga por modos, y tiempos , y no tiene 
casos. Este se divide en verbo Personal , e Impersonal. 

Verbo Personal es el que tiene las tres distintas per- 
sonas en el número singular , y otras tres en el Núme- 
ro plural en todos los tiempos ; v. gr. Núm. sing. Perso- 
na Primera : yo amo. Segunda : tú amas. Tercera : aquel 
ama. Núm. plur. Persona Primera : nosotros amamos. Se- 
gunda : vosotros ornáis. Tercera : aquellos aman. 

El Verbo Impersonal es el que tiene solamente la ter- 
cera persona singular de la voz activa en todos los tiem- 
pos , y modos , menos en el infinitivo , que no tiene per- 
sona alguna ; v. gr. conviene , era licito , llovió , había grané - 
asado , nevará , parece , &c. 

Dicho Verbo Impersonal es de dos modos , Activo , y 
Pasivo. El Activo es el que acabamos de expresar. El Pa- 
sivo ( se entiende en quanto á la significación , y no á 
la terminación ) es aquel , que lleva ántes de sí la partí- 
cula se > v. gr. se dice , se creía , se habló , se comerá , &c. y 
siempre esta en Tercera Persona , como se ve. 

Los verbos Personales son de tres maneras : Activos, 
Pasivos , y Neutros. 

Ver- 
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Verbo Personal Activo es el que en todos los Modos, 
Tiempos , y Perst^ as guarda su propia significación , ó 
sin auxilio de otro Verbo , ó solo con el auxilio del Ver- 
bo Haber , el qual se añade á los Pretéritos perfectos, 
Plusquamperfectos , y Futuros perfectos ; y tiene voz pa- 
siva : se llama también Transitivo , porque transita , ó co- 
munica la acción á su Acusativo ; v. gr. yo amo la virtud : 
tá amas la gloria , &c. yo be amado : tú has amado : yo babia, 
ó habré amado al amigo , &C. 

Verbo Personal Pasivo es el que tiene todos sus Mo- 
dos , Tiempos , y. Personas en su propia significación , y 
se forma con los Verbos auxiliares Ser , y Haber unidos á 
los Participios Pasivos de cada Verbo ; v. gr. yo soy ama- 
do , ó amada : tú eres amado : aquel es amado : nosotros so- 
mos , vosotros sois , aquellos son amados , 6 amadas. To be 
sido amado , &C. 

Verbo Neutro Personal es aquel que tiene todos los 
Modos , Tiempos , y Personas en su significación activa, 
y no tiene voz pasiva. Llámase Verbo Neutro , porque 
verdaderamente ni es Activo, ni Pasivo, sino una especie 
particular , y absoluta de por sí ; pues qualquier Verbo 
que naturalmente no tuviere Acusativo en que recaiga, ó 
transite su acción , será Verbo Neutro 5 v. gr. vivo , duermo , 
envejezco t camino , olvidarse , alegrarse , crecer , nacer , &c. 

De los Accidentes del Verbo. 

Los Accidentes del Verbo mas regulares son : Modo, 
Persona , Número , Tiempo , y Conjugación. 

Modo es aquel , por el qual se distinguen ciertas ma- 
neras de significar en el Verbo , explicando los pensa- 
mientos interiores de la voluntad , y las acciones exterio- 
res del cuerpo. 

Los Modos mas comunes en Castellano son quatro: 
Indicativo , Imperativo , Subjuntivo , c Infinitivo. 

Modo Indicativo , ó Demostrativo es el que declara ab- 
soluta , y simplemente una acción , ó pasión nuestra , ó 
de otros ; como : yo amo , ó soy amado : tú amaste : aquel 
amará , &c. 

Modo Imperativo , ó Mandativo es el que manda, 

B rué- 
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ruega ,pide , exhorta ; como : lee tú : hágase esto , amemos 

nosotros , Are. 

Modo Subjuntivo es el que participa de los otros Mo- 
dos antecedentes , juntándosele algunas de estas Partícu- 
las condicionales ; v. gr. para que , como que , aunque , á 
fin de que , si , siempre que , quando , pues que , no obstante 
que yo ame , ó baya amado , &C. 

Modo Infinitivo es el que expresa una manera gene- 
ral de significar una acción incierta , c indefinida , y no 
tiene , ni Números , ni Personas ; v. gr. de Verbo Activo: 
amar , hablar , haber amado. De Verbo Pasivo : ser amado , 
6 amada , haber sido estimado , ó estimada , &c. ni puede 
determinar la Oración por sí solo sin el auxilio del Modo 
Finito ; V. gr. no puedo alegrarme , si el Maestro no me dice 
haber restado bien la lección. 

Los Modos se dividen en Finitos , e' Infinitos. Los 
Modos Finitos son los tres primeros que quedan referi- 
dos ; y el último , que es el Infinitivo , se llama Modo 
Infinito , porque nunca determina la Oración por sí sin 
el arrimo del Modo Finito , como se ha dicho. 

Adviértase que hay también el Modo Optativo , el 
qual manifiesta gana , ó deseo. Este no se cuenta , por ser 
Jo mismo que el Subjuntivo ; esto es , los mismos tiem- 
pos , y voces ; pero solamente se distingue en diversas 
expresiones con que se manifiesta el deseo , ó gana de una 
cosa ; v. gr. oh si : Dios quiera : ojalá ; baga Dios : quisiese 
Dios : plegue á Dios que Antonio baya venido , &C. 

Las Personas del Verbo son tres , las quales se expre- 
san con estos Pronombres antepuestos al Verbo ; v. gr. 
Núm. Sing. Persona Primera : yo. Segunda : tú. Tercera: 
aquel. Núm. Plur. Primera : nosotros. Segunda : vosotros. 
Tercera : aquellos i y todos los demas Nominativos de 
Nombres Substantivos también son Persona Tercera. Di- 
chos Pronombres también se pueden callar , porque ya se 
comprehenden en la expresión del Verbo ; v. gr. se puede 
decir : yo he escrito al amigo : tú temes el castigo : nosotros 
nos vamos , &c. y también : be escrito al amigo : temes el 
castigo : nos vamos , &c. 

Los Números en el Verbo son dos , como en el Nom- 
bre: 
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bre : si se habla de uno solo , se dice Singular ; y si se 
habla de mas de uno , se dice Plural : v. gr. Sing. amo, 
amas , ama. PJur. amamos , amais , aman. 

Del Tiempo , y su Significación. 

El Tiempo es la varia inflexión del Verbo , según el 
tiempo que denota. Los Tiempos son seis : Presente , Pre- 
tirito Imperfecto , Pretérito Perfecto , Pretérito Pluscuam- 
perfecto , Futuro Perfecto , y Futuro Imperfecto. 

El Indicativo , y Subjuntivo tienen los referidos seis 
tiempos : el Imperativo no tiene mas que dos , y son el 
Presente , y Futuro Imperfecto. El Infinitivo tiene cinco; 
es á saber : Presente , Pretérito Imperfecto , Pretérito Per- 
fecto , Prete'rito Plusquamperfecto , y Futuro Imperfecto; 
pero estos se reducen á tres , y son : Presente , Pasado, 
y Futuro. # 

Tiempos del Indicativo. 

El Presente declara la acción que actualmente se está 
haciendo > v. gr. yo amo , temo , consumo. 

El Pretérito Imperfecto señala la acción pasada , empe- 
zada , pero no enteramente concluida; como: yo amaba, 
leia , ¿cc. 

El Pretérito Perfecto muestra la acción pasada , y en- 
teramente concluida ; como : yo amé , leí , ó be amado , ó 
hube amado , &c. 

El Prete'rito Plusquamperfecto significa una acción 
pasada , y concluida ya de mucho tiempo; v. gr. yo había 
amado , leído , &C. 

El Futuro Imperfecto señala la acción que se ha de 
hacer , ó que está por venir ; como : yo amaré, leeré, iré, &c. 

El Futuro Perfecto señala lo venidero con relación , ó 
respecto á lo pasado ; y se conoce en este Romance Ha- 
bré , junto con el Participio pasivo de Pretérito del Ver- 
bo que expresa la acción ; v. gr. habré amado , leído , estu- 
diado , &c. 

Tiempos del Imperativo. 

El Presente significa mandar , exhortar , rogar, pro- 
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hibir , dar leyes , &c. como : ama tú : leed vosotros : ba- 


gan esto. 


El Futuro significa mandar que una cosa se haga ; v. 
gr. Harás que Antonio venga á cumplir su palabra ; dirán us- 
tedes á Pedro que no me espere. 


Tiempos del Subjuntivo. 


Presente 


como yo ame , tema , consuma. 

■n . . . c _ í Aunque amara , amase , y amaría: 

‘ i temiera , temiese , y temería. 

Pretérito perfecto.. SSi.mpr fvK yoh.,. «nado: ye baya 
r l temido ~ yo baya consumido. 

Pretérito plusquam- í No obstante que yo hubiera , hubiese , 
perfecto. i y habría amado , temido , consumido. 

Futuro imperfecto. Quando yo amare , temiere, consumí ere. 

FutufB perfecto.. . { S¡ 

No se expresan aquí los Tiempos del Modo Optativo, 
por ser los mismos del Subjuntivo, con la diferencia solo 
de las expresiones de deseo , ó gana arriba referidas. 

Nótese que todos los dichos Tiempos se componen 
de las tres Personas ya declaradas , acompañadas de sus 
Pronombres. 


Tiempos del Infinitivo. 

El Presente , y Pretérito imperfecto se conocen en 
las tres Terminaciones : ár , er , ir ; como : amar , temer , 
consumir. 

El Pretérito Perfecto , y Plusquamperfecto se cono- 
cen en este Romance Haber , junto con el Participio 
pasivo del verbo ; v. gr. haber amado , haber temido , haber 
consumido. 

El Futuro se conoce en este Romance Haber de , jun- 
to con el Presente de Infinitivo del verbo ; v. gr. haber 
de amar , haber de temer , haber de consumir. 

Adviértase que siempre que el Verbo Haber en todos 
sus tiempos , y personas se juntare con la Partícula de, 
y el Presente , ó Pretérito de Infinitivo de qualquier Ver- 
bo , significa lo venidero y ó la obligación , ó la necesi- 
dad 
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dad de hacer una cosa ; v. gr. Pedro ha de venir : los 
mozos ya habían de haber acabado sus trabajos , &c. 

Sobre este tratado me remito á la costumbre. 

Del Gerundio. 

Me parece también al caso tratar aquí del Gerundio. 
Pues el Gerundio es una modificación del Infinitivo, que 
expresa el modo , la causa , ó tiempo con que , por que; 
ó en que se hace alguna cosa. 

Los Gerundios Castellanos son Activos , ó Pasivos, y 
de diferentes tiempos ; y según esta diferencia , se com- 
ponen , y terminan del modo siguiente. 

El Gerundio Activo de tiempo presente de la prime- 
ra Conjugación termina en ando , como : hablando , aman- 
do , estudiando. De la segunda , y tercera Conjugación 
en iendo , como : debiendo , temiendo , abriendo , consu- 
miendo. 

El de Prete'rito se compone del Gerundio habiendo, 
junto con el Participio pasado 5 v. gr. habiendo amado , ha- 
biendo dicho , &cc. y significa cosa absolutamente pasada. 

Los de Futuro , el primero se compone del Gerundio 
habiendo , junto con la Partícula de , y el presente de Infi- 
nitivo ; v. gr. habiendo de cunar. El segundo , con habien- 
do de , y el Infinitivo pasado del Verbo ; v. gr. habiendo 
de haber amado , leído , consumido , &c. este significa cosa 
pasada con relación á lo futuro. " 

El Gerundio Pasivo de presente se compone del Ge- 
rundio siendo , junto con el Participio de pretérito , de- 
clinado por sus números , y géneros , como: siendo amado, 
. ó amada 5 ó siendo amados , ó amadas , &c. 

El de Pretérito se compone del Gerundio habiendo 
sido , junto con el Participio de prete'rito ; v. gr. habiendo 
sido amado , ó amada ; ó amados , ó amadas , &c. 

El de Futuro se compone del Gerundio habiendo, jun- 
to con la Partícula de , y el Presente , ó Prete'rito de Infi- 
nitivo de la Voz Pasiva * v. gr. habiendo de ser amado , ó 
amada ; ó habiendo de haber sido amado , ó amada ; amados , 
ó amadas. 

De 
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De la Conjugación. 

La Conjugación , y último Accidente es la variación 
del Verbo por Modos , Tiempos , y Personas. 

Las Conjugaciones de los Verbos en Castellano son 
tres , conocidas , y terminadas por sus Infinitivos. La 
primera que hace en dr , como amar : la segunda en er, 
como temer : la tercera en ir , como consumir. Todos 
los Verbos terminan la primera persona del Indicativo 
en o , como : amo , temo , consumo : exceptuándose algu- 
nos irregulares , como : yo bé , yo soy , &c. 

PARTE QUINTA. 

DEL PARTICIPIO. 

E L Participio es una Parte de la Oración declinable, ó 
un Nombre Adjetivo, ó Substantivo Verbal ; esto 
es , derivado del Verbo , que guarda la significación , y 
regimen de su Verbo con señal de tiempo. Llámase Par-* 
ticipio , porque participa de los Accidentes del Nombre, 
y del Verbo : del Nombre toma los géneros , y casos: del 
Verbo la significación , regimen , y tiempo ; y dé en- 
trambos el número , y la figura. 

El Participio es de dos modos , Activo , y Pasivo. El 
Activo de Presente es el que exercita acción , y acaba 
en estas Terminaciones : ante , / ente , como amante , sir- 
viente ; esto es , el que ama , ó amaba , el que sir ve , ó servia. 

El Pasivo de Pretérito es el que significa cosa pasa- 
da , y acaba regularmente con estas , ado , ido ; como: 
de amar , amado : de temer, y de consumir , temido^ 
consumido. 

Los Géneros del Participio son quatro : Masculino, 
amado : Femenino , amada : Neutro : lo amado : Común de 
tres , el amado , la amada , lo amado. 

Los Nú Uleros son dos : Sing. amante , amado , y ama- 
da. Plur. amantes , amados , y amadas. 

Los Casos del Participio en todo son semejantes á los 
Nombres. 

Ad- 
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Adviértase , que quando el Participio Pasivo de Pre- 
térito deriva de Verbo Activo tiene su concordancia en 
los números , géneros , y personas con el Nombre} 
v. gr. El Hijo es amada : las Hijas fueron amadas. Nóte- 
se , que el Hijo es de número singular , genero mascu- 
lino , persona tercera , y el Participio amado concuerda 
en un todo con el Hijo. Las Hijas son de número plu- 
ral , genero femenino , porsona tercera , y el Participio 
amadas también concuerda en todo con Hijas. 

• ' # ' * t . 

PARTE SEXTA. 

DE LA PREPOSICION. 

L A Preposición es una Parte indeclinable de la Ora- 
ción , que se antepone á las demas por Aposición , y 
Composición 5 esto es , Separada , ó Junta. 

. Las Preposiciones Separadas unas rigen caso Acusa- 
tivo ; v. gr. Ante el Juez : Baxo la pena : Contra la cul- 
pa : Sobre la cabeza , &c. Y otras rigen Genitivo ; v. gr. 
Ademas de esto : Delante del Señor : Enfrente de mi casa: 
Dentro de la ciudad : Cerca de vosotros , &C. 

Las Preposiciones Juntas no tienen significación al- 
guna fuera de la Composición ; pero unidas , ó con el 
Nombre, ó con el Verbo , hacen : Con- curso , Inter pongo. 
Sos- tengo , Pré-posho , Ex-pongo , Intro duzco , Des bago, 
Ab- suelvo , &c. 

PARTE SEPTIMA. 

DEL ADVERBIO. 

E L Adverbio es una Parte indeclinable de la Oración, 
que se junta al Verbo , y á otras Partes , afirmando, 
ó negando , aumentando , disminuyendo , ó mudando la 
significación de la Oración }V. gr. Mucho amo: bien veo, &c. 

Llámase Adverbio , porque regularmente se junta al 
Verbo para determinar alguna calidad que en el se ofre- 
ce. Estos son varios ; como : Ciertamente , fácilmente , bien, 
ya , sabiamente , apiñas , jamas , siempre , elegantemente , 

abo - 


I 6 BREVE, INSTRUCCION 

Ahora , mientras , bastante , &C. v. gr. Apenas ba entra- 
do el Maestro en la Escuela , que los Muchachos estudian 
grandemente. Mi criado me sirve lealmente. Mientras me ocu- 
po en una cosa , no puedo hacer perfectamente otra , &c. 

PARTE OCTAVA. 

DE LA INTERJECCION. 

L A Interjección es una Parte indeclinable de la Ora- 
ción , que declara los varios afectos que hay en el 
alma mientras se habla ; y así quantos afectos , y altera- 
ciones se hallen en ella , tantas Interjecciones demuestra. 

Llámase Interjección , porque se arrima , y junta con 
todas las demas partes de la Oración. Las significacio- 
nes de las Interjecciones son muchas , y las mas son co- 
munes á todas las Lenguas > y son : Válgame Dios ! Ay ! 
Ya , ya ! Oh Dios ! Ola ! Ah ! Gracias á Dios ! He ! &c. v. gr. 
Gracias á Dios que has llegado bueno ! Ay que siento un dolor 
que me matal 

PARTE NONA. 

DE LA CONJUNCION. 

L A Conjunción es una Parte indeclinable de la Ora-¡ 
cion , que ata , y liga , junta , y aparta las demas 
partes ; como : y ,e , 6 , u ,ni , también, pero , aunque , no 
tolo , sino , &c. V. gr. Yo quisiera no solo ser docto , sino 
también rico ; porque la doctrina junto con la riqueza resplan- 
dece mucho , y tiene mas estimación ; pero sin ella ninguno la 
mira , y queda desamparada , como se está viendo. 

Me parece que lo dicho hasta aquí es suficiente para 
Instruir así á los hombres como á las mugeres , que nun- 
ca han visto Gramáticas ; pues de este modo se quita 
toda confusión , y obscuridad , que pudieran causar las 
reglas de qualquiera Lengua : como también se facilita 
con mayor brevedad la inteligencia de la Italiana » y en 
donde faltase la capacidad del Discípulo , suplirá la ex- 
plicación del Maestro. 

ORI- 
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J . ORIGEN 

de la lengua italiana .. 

' i •.'» • ■ r-’ •' » • 

P Rí meramente debe saberse que Lengua en su verda- 
dero , y propio significado se toma por un miem- 
bro de ia boca del animal , destinado principalmente á 
distinguir los gustos del paladar , y á formar la voz. Pero 
porque el principal instrumento de que se sirven los hom- 
bres para formar la voz es la Lengua ; de aquí es que 
Lengua se entiende comunmente por el acto mismo de 
hablar. 

Lengua se dice también aquella que se habla gene- 
ralmente en toda una gran Provincia , como en Espa- 
ña , en Italia , en Francia ,&c. 

La Italiana , por lo que podemos deducir de los mas 
Inteligentes Escritores, y conjeturas (en quanto á la efi- 
cacia natural de sus palabras ) romo sus primeros prin- 
cipios de la Latina , confundida con otras extrangeras. 
Y i la verdad , quando los Barbaros estuvieron largo 
tiempo en Italia , para tener estos una recíproca corres- 
pondencia con los naturales de ella , es verosímil que 
pronunciasen bárbaramente las palabras latinas ; y al 
contrario , los Italianos profiriesen algunas palabras bár- 
baras latinamente ; por lo que sucedió que la mezcla de 
hablarse ambos Idiomas produxo una tercera especie de 
Lengua. Esta , hasta tanto que duraron las Potencias cx- 
trangeras en aquella Provincia , estuvo siempre en po- 
ca estimación ; pero después que la Italia quedó li- 
bre de los Bárbaros , los Pueblos , no comprehendiendo 
mas , ni la propia Latina , ni la pura Bárbara , por la co- 
mún inteligencia entre ellos , fue menester que se adap- 
tasen á esta nueva vulgar , la qual , habiendo sido des- 
pués cultivada, y dispuesta con reglas por los Romanos, 
y Toscanos , como gente la mas sagaz , c inteligente, 
ha manifestado tal agrado , y hermosura , que se ha he- 
fho común en toda la Italia , y por eso se llama Ita- 
- C lia- 
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liana. Las dotes , y prendas que contiene en si , no tan- 
to con su facundia , y magostad , quanto con la dulzu- 
ra de sus palabras , con la suavidad del verso , y con la 
nobleza del trato, la han hecho acreedora del honor, 
no solo de ser practicada por los Romanos Pontífices, 
y otros Príncipes , sino también de haberse adquirido 
el angelo , y gloria de todas las Naciones. • ~ 
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GRAMATICA 

ITALIANA. 


TRATADO PRIMERO. 

i 

Del modo de hablar perfectamente el Italiano. 

CAPITULO PRIMERO. 

DE LA PRONUNCIACION. 

E L modo mas breve , y mas seguro de hablar , y es- 
cribir bien una Lengua , es aprenderla por los prin- 
cipios. 

La pronunciación Italiana es la primera cosa que se 
ha de aprender : Esta consiste en unas sílabas , las quales 
se diferencian de la pronunciación Española. 

La Lengua Italiana tiene veinte y dos Letras , que 

, che 

se pronuncian de este modo : A y be , ce , de , e , ef.ge, 

acca i 

b , i , j , el y em , en , o , pe , qu , er , es , te yV , » , z.. 
Las Letras se dividen en Vocales , y en Consonantes. 
Las Vocales son cinco : a , e , * , o , u. Las otras son 
Consonantes. 

DE LOS DIPTONGOS. 

D iptongo es la unión de dos vocales , que componen 
una sola sílaba. Este lo dividiremos en dos espe- 
cies para la inteligencia de su pronunciación ; esto es , en 
Largos , y Breves. Largos son aquellos que tienen por su 
principal vocal la primera , sobre la qual pára mas el to- 
so de la voz , aunque no se acentúe > v. gr. 
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ae 

1 4 

aere. ayre. | 

du causa. 

causa. 

ai 

mas. nunca, j 

ui altr i. 

otro. 

ao 

P ao/o. Pablo. 

¡o studio. 

estudio, 


Breves son lós que tienen por su propia vocal !a se- 
gunda , en donde va i parar el tono , y también sin 

acentoiv.gr. 


te 

tí 

id 

ud 


foto. 

i « 

aliento. 

u'e 

questo. 

■s 

aqueste. 

piede. 

pie. 

uó 

atore. 

corazón. 

ptovere. llover. 


5 fiume . 
\ niuno. 

rio. 

guariré, sanar. 

ninguno. 


Se exceptúan aquí due , mió , tuo , suo , virtuoso ; por- 
que los dos vocales forman dos sílabas , y no Diptongo. 

de las silabas. 

L AS Sílabas , que se diferencian del Español , son las 
siguientes. 

CE y CT. 

Las Sílabas ce , c't se deben pronunciar como en Cas- 
tellano ebe , chi i v. gr. 


Escribe. 

Pronuncia. 


Cerusico. 

cberusico. 

cirujano. 

Cena. 

chena. 

cena. 

Aceto . 

acheta. 

vinagre. 

Pace. 

pacbe. 

paz. 

Croce. 

croché. 

cruz. 

Concederé. 

conchedere. 

conceder. 

Cibo. 

chibo. 

manjar. 

Bocino. 

bachino. 

palancana. 

Cielo. 

thielo. 

cielo. 

Concilio. 

conchilio. 

concilio. 

Arcivescovo. 

Archivescova. 

Arzobispo. 

Baciare. 

bacbiare. 

besar. 


.. B cro estando una s intes de dichas Sílabas así : su, 
su y entonces se ha de pronunciar líquida , y suave: 

ttp» 
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mejor será oir la voz del Maestro i v. gr. s temare , dismi~ 
nuir : lasciare , dexar : pesce , pez : ¡celta , elección : fasciai 
faxa : ¡fimia , mona : sciocco , loco : asciutto , enxuto : disce- 
. discípulo. 

[GE , GI. 

Las Sílabas ge } gi se deben pronunciar con los dien- 
tes apretados , abriéndolos suavemente. Verdaderamente 
no halló aquí tampoco equivalente para poderlo explicar? 
y así me remito á la voz del Maestro ; v. gr. Genitor e, 
Padre : Gesú , Jesús : Angelo , Angel : frangere , romper: 
argento , piara : giorno , día : Giudice , Juez : origine , ori- 
gen : Vergine , Virgen : mangiare , comer , &c. 

GLIA, GLIE , GLI , GLIO , GLIU. 

Las Sílabas glia ; glie , gli , glio , gliu se pronunciarán 
como en Castellano , lia , lie , lli , lio , llu ; v. gr. 



Escribe. 

Pronuncia. 

* 

Paglia. 

palla. 

paja. - 

Figlia. 

filia. 

hija. 

Moglie. 

molle. 

muger. 

Pigliare. 

pillare. 

tomar. 

Raccogliere . 

ractolltre. 

recoger. 

Gli. 

lli. < • • i* 

•los. 'M i 

Tigii. 

filli. 

hijos. 

Consiglio. 

consillo. 

consejo. 

Figliuolo. 

filluolo. 

hijo. 


Repárese en estos exemplos que á la sílaba gli se de- 
be seguir inmediatamente una vocal , ó sino debe estar 
por si sola , ó en el fin de palabra , para 'que tenga dicha 
pronunciación ; de lo contrario , si se siguiese consonan- 
te , entonces se ha de pronunciar con aspereza , como en 
Castellano; v. gr. negligenza , negligencia : geroglifico , ge- 
roglifico , &c. cxceptúanse eglmo , y las terceras flersonas 
plural del presente de Imperativo , y del presente de Sub- 
juntivo de los Verbos de la primera conjugación , que en 
su infinitivo tienen la sílaba glia , como : Sb agitare , pigiia- 
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re , dcc. hacen Sbagisn > y p' ¡m> , prenunciándose suaves i 

modo de los exemplos de arriba. 

l ' GNA , GNE , GAY, GA r G , GNU. 

Las Sílabas gna , , £»/, gM y gnu se pronunciarán 

como en Castellano : ña y ñe , ñi , rio , ñu s v. gr. 


. Escribe. 
Vigna 
Spagna 
Regmre 
Cagne 
Inigne 
Sogni 
Dignitd 
Magnifico 
Guadagno 
Signorc 
Bisogno 
Ignudo . 
Ognuno 


Pronuncia. 

viña 

Spaña 

reñare 

cañe 

i# Jñe 

soñi » 

diñad 

mañijico 

guadaño 

siriore 

bisoño 

iñudo 

o'nuno 

GU. 


vina. 

España. 

reynar. 

perras. 

insigne. 

sueños. 

dignidad. 

magnífico. 

ganancia. 

señor. 

menester. 

desnudo. 

cada uno. 


Esta Sílaba gu siempre se debe pronunciar como en 
estas tres palabras castellanas : gusto , orgu lo , Sigienza; 
v. gr. guastare , echa¡r á perder : sangue , sangre : seguiré , se- 
guir : guariré , sanar : guisa , manera \ guida , guia a guerra t 
guerra ; angustia , congoja : perseguitare , perseguir, 

71. vLas Sjjabas,. che. , - fbi se pronunciarán como en Casto-’ 
Uanofc q*e y jjifit) V»g«~ < :.!i ; M 

. . Escribe. > Pronuncia. ( 

¡: ,.r , Mascbera , „ mosquera 

^ Márchese marqúese 

, •„ jBenche . :j1 7-( berkqttex , 

■ j :.¿ pCbiesa . ;v 3 h'j ,quim 
ro .. Qbiave quiave ( .¡ 

Biccbiere ,¡ biquiert 


mascara. 
Margues, 
aunque. . , t . ;i., 
iglesia, k i 
llave, , r : ' . ¡ , 

vaso para beber. 


Es- 
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Escribe. . , V. Prenuncia. GA rn r. o "•••; , r 


Cbiodo 

quiodo 

clavo. . , d: r .:J. i ' 


■ . Ojiara 

quiaro " *»• 

claro; ' , '• v 

• 

0 Archibuso. 

arquibuso j 

escopeta. 


( Cbiudere 

quiitdere 

.. cerrar. 

* 

.Oí»;- ■ 1 ,;*c 0! ¡ 



' 

Las Sílabas gbe 

, gbi se pronunciarán como en Caste- 

a 

llano gut , gui > v. 

g r - 

, . ’ ’O r, 

.-, 1 . "! 

i 

i .Escribe. , . 

. Pronuncia. 

. L •! (1 • \ 


Piagbe 

tfagpt; f- 1:. 

llagas. á :r¿ \ -» 

. 

Sport gbe 

spongut . 

esponjas. N 

• 

Sgherró 

sguerró i 

‘valeróso. % 

• 

Gbianda 

guianda ; 

bellota. 


Ghlotto 

guiotto 

goloso. 

! 

Ghiacch 

. guiaeqq i 

.t,- - . 


’Lttoghi 

'Vr&K 

lugares. A - 


Lunghi 

0 t ■; . 

bihguK 

largos. - 

, 


u ';’ Adviértese , qüe la Ierra b se pone en medio de las 
«juatro silabas «fétidas cbe, xbi , gbe , 'gbi , pára> que 
dcipas fuerza/» la pronunciación 5 y sirve como de con- 
sonante. Se pone .xambicroen las aspiraciones, esto es, 
después de la i'ocaiy>d’en medio: de, dos , perp no se 
pronuncia , y sñ la vdcal,, óiias dosrv. gr. Oh Dio ¡ Ab\ 
jlbi \ Eb ! Dtb ! Abimi ! &c. 

Se pone rambiemien el principio de las ríes persona* 
de singlar V y < r crcorar de plural del presen re. IndicJUjv'o 
del verbo para distinguirlas de otras palabras 

biguas i. v, gr. ;;í‘ < i; : «. 1 -Almeno suji , • >.omivfcA 
Sing. pers. primera foh» , >' f d« b n ‘ , :''- í COrtjutfciPftyY 

- 010 segunda tujbal •> . r .; de ai ■ ■ ; artículo!,- -« •* 

• ->v. tercera ¡ egtí ha . de 4 »y . artículo.* 11 *>*-* 

Plur. pers. tercera . 1 quegUbarato <At tono - '- año. * 
y aquí tampoco! so prenuncia! Vw.ob st i< ; ni n? , rj 
Unos Autores gravas escriban *didvas personal ‘Sln fr, 
poniendo un acento i la- vocalyCoino ó , <*» ,* <í , drtna, 
y signitican lo mismo 5 petb i estos"; y otros senicfan- 
n tes, 
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tes , como á un Mct asíoslo , Ssgneri , &c. se les concede 

tal licencia. > , • > 

Antiguamente solian poner los Italianos la ¿ muy fre- 
qüentemente en principio de palabra; pero ahora por 
mas elegancia no la usan , sino con las sílabas , y pala- 
bras que se han visto, y se verán en lo siguiente. 

s . DE L A JOT'A, • • 

L OS Italianos no usan esta letra por Jota, y sí por 
letra consonante; y la pronuncian simplemente i, la 
quaí se pone en medio.de dos vocales , á semejanza de 
la y griega en Castellano ; v. gt. 

Ajuto. amparo. Gennajo. Enero.’ 

Pojo. par. , Febbrajo. Febrero. 

Noja. enfado. Ca/dajo. caldero. 

Aja. hera. • Granajo. granero. 

Mortajo. mortero. Barcajuole. barquero. 

Acelajo. ‘'acero. Fruttajolo. frutero. 

Cuajo. cuero.’ Lcgnajtiolo. carpintero. 

Danajo. dinero. Snioccolatojo, despabiladeras. 

Todos los Nombres Apelativos de Oficios , pertene- 
cientes^ hombre , que en Singular» apaban en. ue- 
den formari,su final tambiemom.^Vr-como r D c'Pttrtvr 
■varo, portinajo y portero. DcAfacellarv , mace! ¿ajo y cairv 
nicero. De Fornaro f fornajo , tahonero; De CalzolarOy 
ca/zolajo , zapatero , &c. La suelen poner también cu 
principio de palabra , ¡Siguiéndole inmediata una vocal; 
<y» gf. jcH , ayer : jatimza , jüoaancu :jónifo: , orden do 
arquitectura : juspadronato v de techo de patronato. 

Advie’rtese , que encontrándose dicha letra jota ma- 
yúscula en principio de>|palabra, ó en impreso , ó en ma- 
nuscrito , aunque no. IfrSiga vocal , siempre se ha de leer 
como, / efiiea > v. gr .JddJo , j Ilustre , Jtaliano. , &c. 

Usan esta letra también -pe# vocal duplicada ; esta 
es , en lugar de dos //. Rucsi ios nombres masculinos 
así Substantivos , como Adjetivns,,que en el número sin- 
gular acaban con e^ diptongo largo en to , y que en la 
pronunciación se oye mas la i que la o , entonces en 

‘ el 
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el plural deben acabar con dos ti , que por mas ele- 
gancia se pone en su lugar dicha j , y se pronuncia con 
ia fuerza de dos ii > v. gr. 


Singular. 

Plural. 

Elegancia, 

Silenzio. 

SilenzJi. 

SiJenzj. 

Tempio. 

T tmpii. 

Tempj. 

Principio. 

Principa. 

Principj. 

Incendio. 

Incendii. 

Incendj. 

Studio. 

Studii. 

Studj. 

Proprio. 

Proprii. 

Proprj. 


Se exceptúan aquí unas palabras , que piden necesa- 
riamente las dos ti , y son las que forman acento en la 
primera i , como pii de pío : restii de restio i y la primera 
persona singular de la quarta Conjugación del perfecto 
Indefinido , como udii , sentii , prohibii , 8cc. 

En los nombres masculinos , que en el singular aca- 
ban con el diptongo breve en id es al contrario , por- 
que la i se pronuncia suavemente , y el tono de la Si- 
laba va á parar al instante en la o , ppr eso en el Plural 
no pueden acabar con dos ñ , ni con dicha j , y sí bien 
con una sola i regular ; v. gr. 

Singular. Plural. 

Figlio. figli. 

Occhio. occbi. 

Paggio. paggi. 

Bocio. baci. . 

Raggio . ropgi. 

' Foglio. ■ fogl't . 

Consiglio. consigll. 

Q.UA QUE , QUI t QUO. 


hijos. 

ojos. 

pages. 

besos. 

• rayos> 
pliegos, 
consejos. 


Estas sílabas se deben pronunciar como en Castellano 
quo , cue-., cui, cuo ; v. gr. 


Escribe. 

Qttadro. 

Queito. 


Pronuncia. 

quadro. quadro. 

cuesto. aqueste. 

D 


Ovun~ 
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Escribe. 

Gvunque. 

Acqnisto. 

Equitd. 

Propinquo. 


Pronuncia. 

ovuncue. 

accuisto. 

ecuita. 

propinquo. 

LL. 


adonde quiera que. 
conquista, 
equidad, 
cercano. 


Conviene saber , que estas dos letras unidas en medio 
de palabras no se pronuncian como en Castellano , y sí 
como suenan ; esto es , el ; y por ser dos se les da mas 
fuerza , con tener la lengua suspendida al paladar , ha- 
ciéndola caer con suave aliento sobre la vocal que la 
sigue ; v. gr. quel-lo , al-la , del-le , &c. 

Para hablar , y escribir con buena ortografía , y ele- 
gancia la Lengua Italiana , como también para evitar 
las equivocaciones , en medio de unas palabras suelen do- 
blarse las consonantes , y entonces se deben pronunciar 
con mas fuerza , y energía ; v. gr. 


Abbondanza. 

abundancia. 

Armo. 

año. 

Accendcre. 

encender. 

Doppia. 

doblon. 

Addolorato. 

dolorido. 

Guerra, 

guerra. 

Affogato. 

ahogado. 

Passo. 

paso. 


hoy. 

Petto. 

pecho. 

Bailo. 

bayle. 

Awocato. 

abogado. 

Sommo. 

sumo. 

Mezzo. 

medio. 


El uso, y la práctica dará á conocer esto. 

Es regla general, que la vocal ántes de dos consonan- 
tes se debe pronunciar larga , y si se hubiese de deletrear 
el vocablo , se deben partir dichas consonantes cada una 
con la vocal mas inmediata : ve'ase esto en el Tratado 
de la Ortografía , en donde se explica mas claro. 

Adviértese , que en Italiano nunca se pone la v conso- 
nante en lugar de la b , ni la z por la c, y a 1 contrario, sino 
cada letra en donde corresponde ; por tanto es necesa- 
rio pronunciar bien las palabras , y tomar la práctica de 
buenos Autores ; porque la propiedad de esta Lengua es 
semejante á la Latina : como se habla , así se escribe. 

Para distinguirse pues la b de la v consonante , es de 

sa- 
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saber , que la b se debe pronunciar con los labios cerra- 
dos, abriéndolos suavemente con la vocal que se si- 
gue , como : ba , be , bl , bo , bu-, v. gr. bagno , bene , bi- 
togno , ¿acra , ¿//río. 

La */ consonante se pronunciará poniendo el labio 
inferior debaxo de los dientes de arriba , y abriendo la 
boca suavemente con la vocal que se sigue , como : va, 
ve , vi, vo , vu > v. gr. vana , vero , vino , vostro , dovuto. 

La zeta se pronuncia con los dientes cerrados, abrién- 
dolos también con la vocal que se sigue , pero con 
aliento algo fuerte , como : za , ze , zJ , zo , zu ¡ v. gr. 
zjtffiro , zero , zio , zoppo , zuccbero. 

De la c no es menester decir mas , porque ya se ha 
explicado bastante lo que toca á su pronunciación. De 
las demas sílabas , todo se uniforma al Idioma Español. 

Las letras en las palabras Italianas se deben pronun- 
ciar todas con mas , 6 menos fuerza , no solo para que 
hagan armonía al oido , sino también para conocer las 
que se requieren , para escribirlas con buena ortografía. 

Las Palabras Italianas de su naturaleza acaban siem- 
pre en vocal (y así se hallarán en todos los Vocabula- 
rios ) exceptuando estas : con con > in en ; non no ; ed y; 
et y ; ad a ; nel en el ; col con el ; del del > dal del ; al al» 
¡l el ; per por. Las que acabasen en consonante fuera de 
estas son sincopadas por elegancia , de las quales se tra- 
tará claramente en la Ortografía , desde el Apostrofe en 
adelante. 

De la pronunciación de las letras , é inteligencia de 
las sílabas Italianas me parece bastante lo que se ha dicho 
hasta aquí ; lo que se sigue pertenece á la declaración de 
lo que se habla. 

CAPITULO II. 

DE LAS PARTES DE LA ORACION. 

N Ueve son también en Italiano las Partes de la Ora- 
ción ; esto es : Articulo , Nombre , Pronombre , Ver- 
bo , Participio , Preposición , Adverbio , Interjección , y Con- 
junción , de las quales trataremos en particular. Las cin- 
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co primeras se deeli nan , y las otras son indeclinables. 
Las mas esenciales para formar una Oración perfecta 
son Nombre , y Verbo. 

DEL ARTICU LO , SUS ACCIDENTES , 

y Declinación. 

I OS Artículos son de dos especies ; uno Definido , otro 
j Incierto , ó Indefinido. El Artículo Definido señala 
el genero , número , y caso del nombre que se le sigue: 
este es de dos géneros ; masculino , y femenino. 

El Artículo Definido Masculino se divide en dos ,il y 
y lo , los quales se anteponen á todos los Nombres Ape- 
lativos de naturaleza , ó de apariencia masculinos ; v. gr. 
il Padre , il Figlio , il Papa , il Solé , ti pensil ro , lo s tato , 
lo sbirro , lo scabello , &C. 

El Arriculo Definido Femenino es la, que se antepo- 
ne á todos los Nombres Apelativos femeninos de qual- 
quiera terminación que sea ; v. gr. la Madre , la Figlia , la 
Sposa , la lite , la causa , la mente , la mano , &c. Con 
los nombres comunes se usa tanto el Artículo Mascu- 
lino , quanto el Femenino , el que conviene mejor; v. gr. 
il lepre , la lepre ; il Párente , la Párente ; il felice viaggio , 
Ja felice nuova ; il breve tempo , la breve lezaone ; &c. 

Los Accidentes del Artículo son quatro : Número , Gé- 
nero , Figura , y Caso. , 

Quanto al Número son dos , Singular , y Plural , asi 
én el Artículo , como en el Nombre , Pronombre , y 
Verbo. Singular señala una cosa sola ; como. ; il maestro , 
la Principessa , ¡o , colui , parla , dice , &c. Plural señala 
dos , ó mas cosas > Como : due , noi , coloro ,li Figli , le Ma~ 
dri . amano , &C. 

Quanto al Genero son dos, Masculino , y Femenino, 
como ya se ha visto arriba. 

Quanto á la Figura el Artículo, ó es Simple , ó es Com- 
puesto. Los Simples son siete, que sirven al caso Nomina- 
tivo así del sigular como del plural; v. gr. Nominativo 
Sing . il , /o , el : la , ¡a. Nomin. Plur. i, li , gli , los : le , las. 
Compuestos son los demas correspondientes á los otros ca- 
sos, como se verá claramente en su declinación que sigue. 

' Los 
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DE LA PRONUNCIACION. 1() 

Los Casos son seis , así en el Sing. como en el Plur. 
y son ; Nominativo , Genitivo , Dativo , Acusativo , Vocati- 
vo Ablativo. 

DECLINACION DE LOS ARTICULOS 
Definidos con sus Casos. 

Artículo Masculino. Artículo Masculino. 



il. 


lo. 


Número 

Singular. 


Nom. //. 

el. 

lo. 

el. 

Gen. del. 

del. 

dello. 

del. 

Dat.. al. 

al. 

alio. 

al. . 

Acus. il. 

el. 

lo. 

el. 

Voc. 0. 

ó. 

0. 

ó. 

Abl. dal. 

del. 

dallo. 

del. 


Número Plural. 


Nom. i , ó ¡i. 

los. 

g’i. 

los. 

Gen. de , dei 

K ó dtüi. de los. 

dsoli. 

de los. 

Dat. a > ai , 

ó allí, á los. 

apli. 

á los. 

Acus. i , ó ¡i. 

los. 


los. 

Voc. 0. 

ó. 

0. 

0. 

Abl. da,dai 

,ó dalü de los. 

dagli. 

de los. 

i 

Artículo 

Femenino. 



la. 


Singular. 


Plural. 

Nom. la. 

la. 

le. 

las. 

Gen. de lia. 

de la. 

delle. 

de las. 

Dar. alia. 

á la. 

alie. 

á las. 

Acus. la. 

la. 

le. 

las. 

Voc. 0. 

/ 

O. 

o. 

ó. 

Abl. dalla. 

de lü* 

dalle. 

de las. 


Modo de adaptar los Artículos á los Nombres, á que 
se agregan unas Preposiciones en los casos que rigen, 
para facilitarse el uso , c inteligencia de ellas 3 y siguen 
el mismo método de los Artículos. 

DE - 
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DECLINACION DEL ARTICULO IL 

con el Nombre que le corresponde. 


El Artículo il con sus Compuestos corresponde, y se 
antepone á todo nombre apelativo masculino , que em- 
pieza por qualquiera consonante , exceptuada la t se- 
guida de otra consonante ; v. gr. 

Número Singular. 


Nom. 

il Padre. 

el Padre. 

Gen. 

del Padre. 

del Padre. 

Dat. 

al Padre. 

al Padre. 

Acus. 

il Padre. 

el Padre. 

■epos. 

f sul Padre. 

sobre el Padre. 

\ peí , ó per il Padre. 

por el Padre. 

Voc. 

o Padre. 

ó Padre. 

Abl. 

dal Padre. 

del Padre. 

:epos. 

f nel Padre. 

en el Padre. 

\ col Padre. 

con el Padre. 


Número Plural. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acus. 

Prepos. 

Voc. 

Abl. 

Prepos. 


i , ó li Padri. 
de , dei, ó delli Padri. 
a , ai , ó allí Padri. 
i, ó li Padri. 
su ,sui , ó tullí Padri. 
pe', peí, ó per li Padri. 
o Padri. 

da y dai } ó dalli Padri. 
ne , nei , ó nelli Padri. 
co'y coi , ó colli Padri. 


los Padres, 
de los Padres, 
á los Padres, 
los Padres, 
sobre los Padres, 
por los Padres, 
ó Padres, 
de los Padres, 
en los Padres, 
con los Padres. 


Semejante á este se pueden declinar los siguientes , y 
los demas nombres que se quieran , teniendo presente la 
clausula arriba declarada ; v. gr. // Principe , el Príncipe: 
il Cavaliere , el Caballero : il Márchese , el Marques : il 
Signore , el Señor : il Servo , el Criado : il Bambino , el 
Niño , &c. 

DE - 
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DEL ARTICULO. 3 I 

DECLINACION DEL ARTICULO LO 
con ¡os nombres que le corresponden. 

Ei Artículo lo con sus compuestos se antepone á todo 
nombre apelativo masculino , que empieza por s unida 
á otra consonante ; v. gr. 


Numero Singular. 


Nom, 

lo sposo. 

el esposo. 

Gen. 

del/o sposo. 

del esposo. 

Dat. 

alio sposo. 

al esposo. 

Acus. 

lo sposo. 

el esposo. 

Prepos. «j 

per lo sposo. 
, sulla sposo. 

por el esposo, 
sobre el esposo. 

Voc. 

o sposo. 

ó esposo. 

Abl. 

dallo sposo. 

del esposo. 

Prepos. ^ 

nello sposo. 

. eolio , ó con lo sposo. 

en el esposo, 
con el esposo. 

Nom. 

Número Plural. 

gil sposi. los esposos. 

Gen. 

degli sposi. 

de los esposos. 

Dat. 

agli sposi. 

á los esposos. 

Acus. 

gli sposi. 

los esposos. 

Prepos. < 

i per gli sposi. 
i sugli sposi. 

por los esposos, 
sobre los esposos. 

Voc. 

o sposi. 

ó esposos. 

Abl. 

dagli sposi. 

de los esposos. 

Prepos. < 

S negli sposi. 

1 cogli , ó con gli sposi. 

en los esposos, 
con los esposos. . 


Semejantes á este otro son los siguientes. Lo sbirro , 
c! alguacil : ¡o scudo , el escudo : lo sp'trito , el espíritu : lo 
stato , el estado : lo speccbio , el espejo , ¡o scaltro , el as- 
tuto : lo sdegno , el enojo , &c. 

También dicho Artículo lo se antepone á los nom- 
bres apelativos masculinos que empiezan con vocal , que 
por mas elegancia se le quita la o , y en su lugar se 

P°- 
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pone un apostrofe , y se lee todo junto el Artículo con 
el Nombre , como si fuera una palabra sola. En el núm. 
plur. no se sincopa este Artículo , y sí solo quando el 
nombre empezase con i , para evitar la cacofonía , ó di- 
sonancia que causaría la duplicación de la misma vo- 
cal , como se manifestará claramente en los siguientes 
exemplos ; v. gr. 

Número Singular. 


Nom. 

T amore. 

el amor. 

Gen. 

iell' amore. 

del amor. 

Dat. 

al! amore. 

al amor. 

Acus. 

T amore. 

el amor. 

Prcpos. 

í per V amore. 
X sull' amore. 

por el amor, 
sobre el amor. 

Voc. 

o amore. 

ó amor. 

Abl. 

da’! amore. 

del amor. 

i 

Prepos. < 

i nell' amore. 

1 coir , o con l ’ amore. 

en el amor, 
con el amor. 


Número Plural. 

Nom. 

gli amori. 

los amores. 

Gen. 

degli amori. 

de los amores. 

Dat. 

agli amori. 

á los amores. 

Acus. 

gli amori. 

los amores. 

Prepos. j 

’ per gli amori. 
[ sugli amori. 

por los amores, 
sobre los amores. 

Voc. 

o amori. 

ó amores. 

Abl. 

dagli amori. 

de los amores. 

Prepos. | 

negli amori. 

en los amores. 

cogí i , ó con gli amori. 

con los amores. 


Semejantes á este son : V esercito , el exercíto : /’ ami- 
to , el amigo : /’ occhio , el ojo :/’ ufficio , el oficio : V ono r 
re y el honor > y otros , &c. 


NOM- 
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33 

NOMBRE QUE EMPIEZA C0$ I, 
que por eso se sincopa el artículo también en plural. 

Numero Singular. 


Nom. 

/’ infante . 

el infante. 

Gen. 

de II infante. 

del infante. 

Dar. 

all infante. 

al infante. 

Acus. 

I infante. 

el infante. 

Prepos. 

í per l\ infante. 
\ sull infante. 

por el infante, 
sobre el infante. 

Voc. 

o infante. 

ó infante. 

Abl. 

dall' infante. 

del infante. 

Prepos. < 
Nom. 

í nell' infante. en el infante. 

Í col! , ó con I infante, con el infante. 

Número Plural. 

gl infante. los infantes. 

Gen. 

degT infanti. 

de los infantes*. 

Dat. 

agí infanti. 

á los infantes. 

Acus. 

gl infanti. 

los infantes. 

Prepos. ^ 

’ per gl infanti. 
sugl infanti. 

por los infantes, 
sobre los infantes. 

Voc. 

o infanti. • 

ó infantes. 

Abl. 

dagl infanti. 

de los infantes. 

Prcpos. ^ 

’ negl infanti. 

en los infantes. 

. cogí , con gl infanti. 

con los infantes. 


Semejantes sorv: /' Imperadore , el Emperador : V int~ 
mico , el enemigo : l' ingannatore , el engañador: l' ido- 
latra , el idólatra : T ingegno , el ingenio : I incendio , el 
incendio : &c. . 

Adviértese aquí , que á los nombres masculinos que 
empiezam por z en el núm. sing. se les antepone el Artí- 
culo i¡ con sus compuestos > pero en el núm. plur. en 
lugar de i , ó l¡ , que correspondería , se Ies pone gil por 
mas elegancia \ v. gr. 


E 
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Número Singular. 


Nom. 

il zio. 

el tío. 

Gen. 

del zio. 

del tío. 

Dar. 

ai zio. 

al rio. 

Acus. 

il zJo. 

el tio. 

Prepos. 

f peí , ó per^ il zio. 
< su! zio. 

■ por el rio. 
sobre el tio. 

Voc. 

o zio. 

ó rio. 

Abl. 

dal zio. 

del tio. 

Prepos. 

$ nel zio. 

X col , ó con il zio. 

en el tio. 
con el tio. 


Número Plural. 

Nom. 

gli zii. 

Jos rios. 

Gen. 

degli zii. 

de los rios. 

Dat. 

agí i zii. 

á los tíos. 

Acus. 

gli zii. 

los tíos. 

Prcpos. 

í / cr gli zii. 
X sugli zii. 

por los tios. 
sobre los tios. 

Voc. 

o zii. 

ó tios. 

Abl. 

dagli zii. 

de los tios. 

Prepos. 

í negli zii. 

en los tíos. 

X cogli , ó con gli zii. 

_ ,con los tios. 


Semejantes : il zoppo , el cojo : // zaffíro , e! zafiro : il zati- 
co , el grosero : il zuccbero , el azúcar: il zufalo, la flauta: &c. 

DECLINACION BEL ARTICULO LA 
con los nombres que le corresponden. 

El Artículo la con sus compuestos se antepone á 
todo nombre apelativo femenino , que empieza por 
qualquiera consonante ; v. gr. 

Número Singular. , 

Nom. la madre. la madre.- 

Gen. della madre. de la madre. 

Dar. alia madre. á la madre. 


Acus. 
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Acus. 

la madre. 

la madre. 

Prcpos. <j 

'per la madre. 

por la madre. 

1 sulla madre. 

sobre la madre. 

Voc. 

o madre. 

ó madre. 

Abl. 

dalla madre. 

de la madre. 

i 

Prepos. < 

í nella madre. 

en la madre. 

1 colla , ó con la madre. 

con la madre. 


Número Plural. 

Nom, 

le madri 

Jas madres. 

Gen. 

delle madri. 

de las madres. 

Dat. 

alie madri. 

á las madres. ¡ 

Acus. 

le madri. 

las madres. 

Prepos. <j 

i per le madri. 

por las madres. 

[ sulle madri. 

sobre las madres, 

> Voc. 

o madri. 

ó madres. ' 

Abl. 

dalle madri. 

de las madres. 

Prepos. < 

> nelle madri. 

en las madres. 

1 colle , ó con le madri. 

con las madres. 


Semejantes : la figlia , la hija: la donna, la muger : la da- 
ma , la dama; la soreíla , la hermana : la ¡posa, la esposa : la 
itrada , la calle: la serva , la criada : la mano , la mano ,&c. 

Si los Nombres Femeninos empezasen con vocal , en- 
tonces se ha de sincopar el Artículo’, y poner el Após- 
trofe , como queda dicho arriba’. Pero en el plural no se 
debe sincopar , y sí solo quandcfel nombre empieza con 
e á modo del susodicho » v. gr. 


Número Singular. 


Nom. 

/ anima. 

el alma. 

Gen. 

de IT anima. 

del alma 

Dat. 

alT anima. 

al alma. 

Acus. 

V artima. 

el alma. 

Prepos. 

í per /' anima. 
X sulT anima. 

por el aínia. 
sobre el alma. 

Voc. 

o anima. 

ó alma. 

Abl. 

dall anima. 

del alma. 

Prepos. 

{ nell anima. 

en el alma. 

X cali t ó con V anima. 

con el alma. 
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Núm.ro 

Plural. 

Nom. 

1 

►Si 

las almas. 

Gen. 

dellc anime. 

de las almas. 

Dar. 

alie anime. 

á las almas. 

Acus. 

le anime. 

las almas. 

Prepos. ; 

í per le anime. 
\ sulU anime. 

por las almas, 
sobre las almas. 

Voc. 

0 anime. 

6 almas. 

Abl. 

dalle anime, f 

de las almas. 

Prcpos. 

5 nelle anime. 

en las almas. 

\ colle ó con le anime. con las almas. 1 

Semejantes : /’ imbaseiata 

, la etabaxada : /’ amiciAa. 

la amistad 

: l imagine , la imagen : l' infermitd , la enfer- 

medad : /’ 

offesa , la ofensa : 

1 usdnsa , la costumbre , & c . 

NOMBRE que empieza por >e, 

á quien se le sincopa el articulo también en plural. 


Número 

Singular. 

Nom. 

/’ eccellenza. 

la excelencia. 

Gen. 

de II' eccellenza. 

de la excelencia. 

• Dar. 

all’ eccelfenza. 

á la excelencia. 

Acus. 

1' ecce Henea. 

la excelencia. 

Prepos. 

5 per 1' ecce ¡Unza. 

por la excelencia. 

\ sull' eccellenza. 

sóbrela excelencia. 

Voc. 

0 eccellenza. 

ó excelencia. 

, Abl. 

dall' eccellenza. 

de la excelencia. 

Prepos. 

í nell' eccellenza. 

en la excelencia. 

< colí eccellenza. 

con la excelencia. 


Número Plural. 

Nom. 

V eccellenze. 

las excelencias. 

Gen. 

dell' eccellenze. 

<le las excelencias. 

Dat. 

all' eccellenze. 

á las excelencias. 

Acus. 

1' eccellenze. 

Jas excelencias. 

Prepos. 

S per l' eccellenza. 

por las excelencias. 

\ sull' eccellenze. 

sobre las excelencias. 

Voc. 

0 eccellenze. 

ó excelencias. 

Abl. 

dall' eccellenze. 

de las excelencias. 

Prepos. 

í nell' eccellenze. 

en las excelencias. 

\ coll' eccellenze. 

con las excelencias. 


Se- 
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Semejantes : V tminertza , la eminencia : /’ entrata , la 
renta : l' tsperienza , la experiencia : /’ epigrarmna , la epi- 
grama , &c. Exceptúanse enfasi , y ef figle , á los quales 
no se les sincopará el artículo en el número plural , para 
distinguirse del singular $ teniendo en los dos números 
la misma terminación. 


DEL ARTICULO INCIERTO , 0 INDEFINIDO. 

El Artículo indefinido no tiene mas que tres casos, 
los quales sirven al género masculino , y femenino : al 
número singular , y plural ; y son : Genitivo di , de : Da- 
tivo a , á : Ablativo da , de. Este Artículo , ó Aposición 
se antepone á Nombres Propios, y Pronombres, tanto 
masculinos , quanto femeninos ; v. gr. 

Número Singular. 

Nom. Lorenzo , Qnofrio , María , Agata , Roma. 

Gen. di Lorenzo , d' Onofrio , di María , d' Agita, di Rorrta. 
Dar. a Lorenzo , ad Onofrio , á María , ad Agata , á Roma. 
Acus. Lorenzo , Onofrio r María , Agata , Roma. 

V oc. o Lorenzo ,• o Onofrio , o María , o Agata , o Roma. 

Abl L° rcnz0 > Onofrio , da María , da Agata , da 

' \ Roma. 

Semejantes : Pietro , Perdonando , 'Francesco , Agabito , 
Agostino , IgnazJo , Agnese , Eufemia , Cbiara , Lucia , Spa- 
gna , Francia , Venezia , &c. 

Adviértese aquí , que los Nombres Propios no tienen 
Articulo en los casos Nominativo , y Acusativo , ni tam- 
poco número plural , como se manifiesta $ porque signi- 
fican una cosa sola , y determinada. El Vocativo tiene la 
interjección o , la qual se puede quitar , como también 
i los otros Artículos Definidos arriba dichos. A los 
Nombres , y Pronombres que empiezan con vocal se 
puede suprimir la i del Artículo Genitivo , y en su lugar 
se pone el apostrofe. El Artículo da Ablativo se escribirá 
siempre entero , para no equivocarse con el Genitivo. 
Al Dativo que tiene solamente a se le añadirá una d , y 
hace ad , como ad Antonio , ad alcuno , ad Agnese , &c. á 
modo de la expresada declinación de arriba. Pero si án- 
tes del Nombre Propio estuviese algún otro nombre en 

for- 
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forma de Adjetivo , ccmo : Signor rietro 5 Grande Alea*.. • 
Uro ; Signora Eugenia , &c. entonces se L* dar <n los Artícu- 
los regulares Definidos ; v. gr. II Signor Pietro > del grande 
Alessandro i la Signora Engenta . 

Se exceptúan los nombres que están con el adjetivo 
Santo , que se les debe dar siempre el Artículo Indefini- 
do , como di San Pietro a , ó da San Pao lo i di , a , o da 
Santa Barbara i Sant' Agata, &c. y no se dice bien : del San 
Pietro ; al , ó dal San Paolo 5 de’ la Sant' Agata. 

Ademas el Artículo indefinido se usa también con 
qualquier otro nombre apelativo de qual juiera especie, 
y genero , según , y como 1 pide la oración ; y también 
quando se habla de alguna parte del cuerpo ; v. gr. I gio- 
vani di gran talento vanno á Roma per apprendere le abi’itá : 
los mozos de gran talento van á iComa para aprender las 
habilidades^ Mentre io torno da caccia , voi andate a casa a 
preparar lá cena , mientras yo vuel . o d ■ caza , tú vete á 
casa á prevenir la cena. Questa mattiia mi tono hvaio , ó 
alzato di buon ora per lavar are i ma il dolor di testa , di sto- 
maco , di un piede , me /’ impedisce : Esta mañana me levan- 
té muy temprano para trabajar , pero el dolor de cabeza, 
de estómago , de un pie , me lo impide. Finalmente to- 
dos los referidos Artículos , y Preposiciones se pueden 
juntar con 1 qualquicra infinitivo de verbos , estando en 
lugar de nombre , sea de tiempo presente , pasado , ó Fu- 
turo',- declinándose siempre en núm. sing. y siguiendo el 
método de los nombres i esto es , quando empiezan con 
consonante ,• con vocal , ó con s impura ; v. gr. Il parlare, 
del parlare , al parlare , dal parlare , ncl parlare , col parlare. 
V amare , de 11' amare , dolí' avere amato. Dal douer parlare : 
nel , col , sul , per caminare molto mi sono st ancato. En él , con 
el , sobre el , por caminar mucho me he cansado. E‘ tem- 
po di dormiré : Finiré di mangiare : Andate a studi.tr: : Vengo 
da lavar are , &c. Es tiempo de dormir: Acabad de comer: 
Id á estudiar : Vengo de trabajar. 

No es menester explicar mas menudencias sobre los 
Artículos , porque ya se ha declarado lo mas preciso. 
Pasaremos ahora a tratar de la segunda parte , que es el 
Nombre. 

CA- 
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CAPITULO III. 

" DEL NOMBRE. 

T Odo lenguage de los hombres consiste en comuni- 
carse unos á otros sus propios pensamientos ; y to- 
dos los pensamientos se arreglan sobre .el objeto , sobre 
su esencia , su existencia , y sus acciones. Los nombres 
sirven para nombrar el objeto , como : Dios , cielo , tierra , 
Sol , Luna , Campo , &c. Los Verbos expresan ,1a esencia, 
la existencia , y las acciones del objeto , según su natu- 
raleza j esto es , el ser , existir , y obrar; pues toda la ba- 
sa principal de un discurso consiste en estos dos , en el 
Nombre , y en el Verbo. 

Los Nombres Italianos acaban siempre en vocal , y 
son de dos especies : Substantivos , y Adjetivos. 

El Nombre Substantivo es el que puede regir por sí 
solo una oración , como : 11 Giudice castiga i rei. 

Este Nombre se divide en Propio , como : Cario , Pie- 
tro , María , Siviglia , Italia , &c. el qual señala una 
esencia cierta , y particular ; y en Apelativo ,como : Prin- 
cipe , Padre , Figlio , Maestro , strada , cittd , que demuestra 
una esencia común , e incierta. 

Baxo de Apelativo se comprehenden todos los infini- 
tivos de los verbos , quando se usan en lugar de nombre, 
como se dixo en la lección antecedente ; esto es : Ufare , 
il dire , V avere scr’rto , lo stare , &c. v. gr. 23' gloria di un 
uútno 1' usare con tutti la fedeltd : Es gloria de un hom- 
bre el usar con rodos la fidelidad. Dal troppo amare le 
tose terrene nasce la pazzia : Por amar demasiado las 
cosas de este mundo nace la .locura. 

Por Apelativo se entiende también el Colectivo , que 
es el que significa multitud : como : Popolo , Gente , Fa- 
miglia , Esercito , Gregge , Tesoro , &c. * 

El Nombre Adjetivo es el que significa los accidentes, 
ó calidades buenas , ó malas del Substantivo, como -.Dili- 
gente, buono , crudele , pietosa , &c. no puede estar solo en 
la oración , sin el arrimo del Substantivo , con el qual 
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debe concordar en genero , número , y caso > v. gr. 

Substant. Adjetivos. 

U Sedare diligente impar,. | el d¡H S cntc á ‘ 

II Fig/io buono ubbiducf. el hijo bueno obedece.; t 

ll Tiranno erudele castiga. el tjrano cruel castiga. 

La Madre pido,, torregge. í la “ adre P lldosl cot * 

ha Figlia púdica si natttmde. ^ Ia Púdica * «con- 

II Leone feroce intimorisce. el león feroz amedranta. 

i 

DE LOS COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS, 


, El Nombre Adjetivo se divide en tres especies ; esto 
es , en Positivo , Comparativo , y Superlativo. 

Positivo es aquel Adjetivo , que dice absoluta , y 
simplemente alguna calidad , como : Churo , hunco , ru- 
co- , bello. 

Comparativo es el que significa algún exceso de 
aumento , ó diminución de una cosa en comparación de 
otra. Se expresa con estas voces derivadas del Latín: 
migliore , ó meglio , mejor : peggiore , ó peggio , peor : mag- 
giore , mayor : minore , ó meno , menor , ó me'nos ; con ad- 
vertencia , que estas quatro : maggiore , peggiore , miglio- 
re. , y minore deben concordar en todo con el Substanti- 
vo. Las otras tres meglio , peggio , y meno . , que son ad*> 
vetbios , quedan en su mismo ser > v. gr. ^ . / 


II mió vino e migliore del 
vostro. 

I Figli sono minori dei Pa- 
dri. 

Gli Scolari sono meno dotti 
del Maestro. 

La Ricolta di quest' amo é 
meglio , ó peggio di quella 
delí amo passato . 


mí vino es mejor que el 
tuyo. 

los hijos son menores que 
los padres. 

los discípulos son menos 
doctos que el Maestro, 
la cosecha de este año es 
mejor , ó peor que la del 
año pasado. 

Se- 
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Se forma también el Comparativo con los Adver- 
bios piü , mas : vie pie , as sai piü , molto piü , mucho 
mas ; ó vie meno , as sai mino , molto meno : mucho menos» 
antepuestos al Positivo ; v. gr. 

Cesare e vie piü , as sai piü , ó molto piü stimato di Pom- 
peo : Cesar es estimado mucho mas que Pompeyo. Pom- 
peo ¿ stato vie meno , assai meno , ó molto meno felice di 
Cesare : Pompeyo ha sido mucho me'nos feliz que Ce- 
sar. Li bovi sono piü forti degli asini : los bueyes son 
mas fuertes que los borricos. 

Es á saber , que al Comparativo se le ha de se- 
guir el caso Genitivo con su artículo , para que salga 
mas perfecta la oración , como se nota en los referidos 
exemplos. 

Superlativo es el que significa todo el exceso de au- 
mento , ó diminución de un objeto en comparación de 
rodos. Las voces naturales , que expresan el Superlativo, 
asimismo derivadas del Latin , son : ottimi , óptimo : pes- 
simo , pésimo : massimo , máximo : mínimo , mínimo ; las 
quales han de acordar con su Substantivo. Se forma 
también con los adverbios piü , mas , ó meno , menos ; ó 
con quitar al Positivo la última vocal , y añadirle esta 
terminación issimo , y se dice este último modo Exa- 
gerativo i v. gr. 


Substant. 

II Giovine. 

II Cavaliere. 
Lo Studente. 
II P astore. 


Positivos. Superlativos. 
nobile. piü nobile , ó nobilissimo. 
gentile. piü gentlle , ó gentilissimo. 
dotto. piü dotto , ó dottissimo. 
ignorante, meno ignorante , ó ignorantísimo. 


Quando se forma el Superlativo con los dichos Ad- 
verbios , también se le debe seguir el Genitivo ; v. gr. 
II mió Figlio i piü nobile di ti.tti i Cavalieri > e non i il 
meno ñeco di quanti ne stanno in questo Paese : Mi Hijo 
es el mas noble de todos los Caballeros , y no es menos 
rico de quantos hay en este Lugar. 




AD- 
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ADVERT ENCI 1. 

Todos los Adjetivos Masculinos que en el núm. sing. 
acaban en o , pueden formar el femenino en a , como: 
Mascul. B:tono , bello , elotto , bwnissimo dottesAmo , bel- 
lissimo. Femen. Betona , bella , dotta , buon’tsrma , dottlssi- 
ma , bellísima. Pero ios Adjetivos que en sing. acaban en 
e , servirán igualmente al género masculino , y feme- 
nino } v. gr. Mase. II figlio , noble , gentile , amabilt. 
Femen. La dama nobile , gentile , amabilt. 

Es regla general que todos los Nombres de qualquie- 
ra especie , así masculinos , con. o femeninos , que en el 
singular acaban en e t ú en o , en el plural han de aca- 
bar en ¡ ; v. gr. Mase. sing. 11 párente , ¡¡padre , ti do- 
lore , i¡ servo , il figlio , dotto , be ono , bello , felice , bre- 
ve , &c. Plur. Li paren i , i podrí , i do' ore , li serví , i 
figli ,dotti, hueñi , be Ir ,fd'cr , brevi ; pero á r/owo se de- 
be añadir la silaba m , y hace uomini. Femen. sing. La 
párenle , la madre , Ai Mtv , Ai mano , &c. Plur, Lf pá- 
rente , /f madre , le nove , le moni. ¿ ■ 

Todos los Nombres femeninos , así substantivos , co- 
mo ad'eth os , que en el singular acaban en a , en el plu- 
ral deb< n acabar en e ; v. gr. .Sing. La figlia . la donna , la 
si rada , ¡afarola, la p'.zza ; brona , bella , santa , dottissima , 
lelii. Ama , &c. Plur. Le fig le , le dome , le strade , lefavole, 
le j lazze ; / uone , belle , sanie , dottiss'n.e , bellissime. 

Se exceptúan aquí los Nombres substantivos masculi- . 1 
nos , los quales , aunque en singular acaban en a , no por \ 
eso siguen esta regia de femeninos , que en plural ha- 
yan de acabar en e , y s; deben acabar en i ; v.gr. Sing. 

11 Papa , il De. ca , il Poeta , u Profeta , l ’ Fvcnge ’ista , il Dia- 
dema , í Idolatra, i Tod. Plur. IV api , i Duche , / Poete , i 
Profeli , ¿li Evangelisti , i Drademi , g¡' Idolatré , i Bofe. 

BE LOS ACCIDENTES DEL NOMBRE. 

Los Accidentes dei Nombre son seis : Número , Ge- 
nero , Caso , Persona , Especie , y Figura. 
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Tocante al Número son dos : Singular , ccmo TI Pt in- 
cipe , il S ignore , lo Scandalo , la Casa. Plural : I Frincipi , i 
Signori , gli Se anda !i , le Case. 

Los teneros también son dos , Masculino , y Feme- 
nino. Masculinos son aquellos Nombres que pertenecen 
á Varones , ó son considerados como masculinos , ó que 
el uso los ha introducido , como : II C pitano , il Padrone, 
lo Schiavo , il perulero , il sale , il do 'ore , &c. 

Femeninos son ios que pertenecen á Mugcres , ó consi- 
derados como femeninos , ó introducidos por la costum- 
bre , como : La Spcsa , la Nutrlce , la causa , la ciocco 'ata , &C. 

Los Casos son seis , ya expresados en el Articulo. 

En lo que toca á la Persona , el Nombre es de per- 
sona tercera , quando no este acompañado con alguno 
de los Pronombres , que expresan las tres Personas del 
Verbo , como se verá en su lugar ; v. gr. II Padrone 
comanda : il Servo ubbidisce. Se exceptúan los Casos Voca- 
tivos , que son siempre persona segunda ; v. gr. O Antonio 
bai fatto la tal cosa , &c. á que se puede quitar la o , y 
también corre bien la oración. 

En quanto á la Especie , y Figura , el Nombre , ó es 
Primitivo , ó Derivativo , Declinable , ó Indeclinable ,de do- 
ble Singular , ó de doble Plural. 

Primitivos son los que no derivan de ningún otro; 
como : Principe , Cittd , Valore , &c. 

Derivativos son los que derivan de otros , y mudan 
el significado ; como : Principato de Principe i Terreno de 
Terra ; Scientijico de Scicnza , &c. 

Respecto á la Figura , ó es Simple , ó es Compuesto. 
Simple , son los que no se pueden dividir ; como : Poten- 
te , Vescovo , Duc.i , 8cc. Compuesto , son los que para 
significar una cosa , se forman de dos , ó mas voces ; co- 
mo : On i-potente , Arci-vescovo , Gran-Duca , &C. 

Declinables son aque los Nombres , que en singular 
acaban con una de estas tres vocales : a , e , o sin acen- 
to ; y en plural tienen su terminación distinta , como se 
■ha visto claramente arriba en la regla general. 

Indeclinables son los que con una misma terminación 
forman Singular , y Plural. 

F 2 De 
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De doble Singular , y de doble Plural son los que 
tienen duplicada terminación en los dos Números , como 
se explicará todo claramente adelante. 


DE LOS NOMBRES AU M E NT AT IVO S, 
Diminutivos , y Despreciativos. 


Los Nombres Substantivos , y Adjetivos , creciendo 
de sílabas , pueden aumentar , ó disminuir su significado. 

Los Aumentativos se forman quitando al nombre la 
última vocal , y añadiéndole las siguientes terminacio- 
nes >v. gr. 

Masculino one. 


de S ignore. 
de Gigante. 
de Ragazzo. 
de Imbriaco. 
de Porta. 


signorone. 
gigantone. 
ragazzone. 
imbriacone. 
por tone. 


señorón. 

gigantón. 

muchachon. 

borrachon. 

porton. 


de Signora. 
de Giganta. 
de Raggaza. 
de Imbriaca. 


Femenino ona. 
signorona. 
gigantona. 
ragazzona. 
imbriacona. 


señorona. 

gigantona. 

niuchachona. 

borrachona. 


de Giovine. 
de Grande. 


de Giovine. 
de Grande. 


Masculino otto. 
giovinotto. 
grandotto. 

Femenino otta. 
giovinotta. 
grandotta. 


muchachote. 

grandon. 

muchachota. 

grandona. 


Los Diminutivos se forman del mismo modo , ana- 
' diendo estas terminaciones ; v. gr. 


de P andullo. 
de S ignore. 
de Ragazzo. 


Masculino ino. 
fanciullino. 
signorino. 
ragazzino. 


niñíto. 

señorito. 

muchachito. 

de 


Digitized by Google 


DEL EX) MERE. 


de Tigliuolo . 
de Giuseppe. 
de Fratella. 
de Tavola. 
de Angelo . 
de Picco/o. 

JigUuolino. 
Giuseppino . 
fratelíino . 
tavolino. 
angelino. 
piccolioo. 

hijító. 

Pepito. 

hermaníto. 

mesita. 

angelito. 

pequeñito. 

de Fanciulla. 
de Signora. 
de Pagazzo. 
de Figliuolo. 
de Giuseppa. 
de Angela. 
de Picco/a. 
de Sorelln. 

Femenino ina. 
fanciullina. 
signorina. 
ragazzina. 
figUuolina. 
Giuseppina. 
angelino. 
piccolina. 

* sorellma. 

niñita. 

señorita. 

muchachita. 

hijita. 

Pepita. 

angelita. 

pequeñita. 

hermanita. 

de Vetcbio. 
de Cattivo. 
de Campana. 
de Fiume. 
de Aúno. 
de Ponte. 
de Frate . 

Masculino ello, 
veccbiarello. 
cativello. 
campanillo, 
jiumicello. 
asinello. 

. ponticello. 
fraticello. 

viejccito. 

picarillo. 

campanilla. 

riachuelo. 

borriquito. 

puentecillo. 

fraylecillo. 

de Veccbla. 
de Cattiva. ■ 
de Campana. 
de Asina. 
de Porta. 
de Finestra, 
de Vergine. 

Femenino ello. 

veccbiarello . 

catt'wella. 

campanilla. 

asinello. 

porticella. 

jinestrello. 

verginella. 

viejccita. 

picardía. 

campanilla. 

borriquita. 

puertecilJa. 

ventanilla.» 

virgencilla. 

de Giovine. 
de Pavero. 
de Ragazzo. 
de Grazio/o. 

Masculino etto. 
giovinetto. 
poveretto. 
ragazzeto. 
graziosetto. 

•* 

mocito, 
pobrecito. 
muchachito. 
* graciosito. 
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GRAMATICA ITALIANA. 
Femenino cita, 
giovinetta. mocita. 

poueretta. pobrecita. 

ragazzetta. nvjchachita. 

graziosetta. graciosita. 

de Carpo. 
de Mnrt. 

Masculino icciao/o. 
corpicciuo/o. 
m..ricci:io!o. 

cuerpecito. 

poyito. 

de Donna. 

Femenino ¡echóla, 
donnicchola. 

mugercita. 

de Pao/o. 
de Andrea. 

Masculino uccio. 
Paoluccio. 

A tire uccio. 

Paulito. 

Aniresito. 

de Paola. 
de María. 
de Anna. 
de ZiteUa. 

Femenino uccia. 
Paoluccia. 
Mari.iccia. 

• Ann:;c:h. 
ziteliuccia. 

Paulira. 

Mariquita. 

Anita. 

donccllita. 

Asimismo se forman los Despreciativos; pero cotí es- 
tas terminaciones necio , necia , agita ", v. gr. 

de Ragazzo. 

de Cattivo. 
de Carpo. 

Masculino. ( 

ragazzaccio. ¡ ; . . • . * 

cattivaccio. 

corpaccio. 

f muchachuelodes- 
^ carado, 
picaronazo. 
cucrpazo. 

de Ragazza. 

de Cattiva. 
de Casa. 

de Donna. 
de Faceta . 

Femenino. 

ragazzaccia. x <j 

cattivaccio. 

casaccia. 

donnaccia. | 

facciaccta. ^ 

i muchachuelades- 
1 carada, 
picaronaza. 
casa vieja, 
mugerciila, ó ma- 
la muger. 
descarada , ó des- 
carado. 
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■ :> 

De ambos géneros. 

' > 

de Gente. > 
de Plebe. 

.i 

• : ’ { • ' 

gent agita, 
piebdglta. 
tanag/ia. 


gentualla, 
gentecilla, 
canalla ,&c. 

Días de la Remana. 

<■ . • ... 

Dómenles. 

Lunedi. 

Mar te di'." 1 ' 
Mereordi , ó ] 
Mercoledi. J 

Domingo. 

Junes. 

Martes. 

£ Miércoles. 

Giovedi. 

Venerdl. 

Sabato. 

Jueves. 

Viernes. 

Sábado. 

> • !'* \ 

i v * 

• . • - . *• • ' * * ’ 

Meses del Año. 

. • 1 

1 t 

'y 

Gennaro , ó ] 
G nnaw. J 

Febbraro , ó i 
F-bbrajo. J 

Mtrzo. 

Aprile. 

Maggio. 

► 

> Enero. 

► ■> . 

^Febrero. 

Marzo. 

Abril. 

Mayo. 

Gii’gno. 

Lvglio. 

Agosto. 

Setiembre, 

Ottobre. 

Nov tnbre. 

Dccembre. 

Junio. 

Julio. 

Agosto. 

, Septiembre. 

Octubre. • 

. ' Noviembre. 
Diciembre. > 

• * 

Estaciones del Ano. 

* * ‘ * 

Primavera. 
Estate , ó Jo- 
te. 

Primavera. 
Verano, oes 
t'o. 

1 

Ai tunno. 
Invernó. 

« * l » t 

Otoño. 

Invierno. 


De los Nombres Numérales. 

• 'En tres maneras se dividen los Numerales : en Princi- 
pal , Or Jenarivo , v Distributivo. ■' ' i > 


Principal 

se dice quando significa 

número absolu- 

to ; v. gr. 

. i. . ■ • 


.* • . *. f 


uno , una. 

uno , y una. 

set te, r 

siete. 

de. 

dos. 

otto. 

ocho. 

tre. 

tres. ’ 1 • 

nove. 

nueve. 

quattro. ' 

quatro. > 

dieci. 

diez. 

tinque. • 

cinco 

undicl. 

once. 

sel. 

seis. 

dodici. 

doce. 


ter- 
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tredici. 
quattordici. 
quindici. 
tedki. 
dieci sette , 
dieciasette. 
dieci otto , 
dieciotto . 
dieci nove , 
diecianove. 


trece, 
catorce, 
quince, 
diez y seis. 

° £diez y siete. 


° £diez y ocho. 



nueve. 


venti, 
ventuno. 
venti due. 
venti tre. 
venti quat- 
tro. 

venti cinque. 
venti set. 
venti sette. 
venti otto. 
venti nove, 
trenta. 
quaranta. 
cinquanta. 
sessanta. 
settanta. 
ottanta. 
novanta , ó 
nonanta. 


veinte, 
veinte y uno. 
veinte y dos. 
veinte y tres, 
veinte y qua- 
tro. 

veinte y cinc. 

veinte y seis. 

veinte y siet. 

veinte y och. 

veínt.y nuev. 

treinta. 

quarenta. 

cincuenta. 

sesenta. 

setenta. 

ochenta. 

noventa. 


cento. 
cento uno. 
cento due. 
cento tre. 
cento quattro. 


ciento, 
ciento y uno. 
ciento y dos 
ciento y tres, 
ciento y quat. 


cento cinque. 
cento dieci. 
cento venti. 
cento trenta. 
cento quaran- 
U ' 

cento etn — 

quanta. 
cento sessan- 
ta. 

cento settan- 
ta. 

cento ottan- 
ta.' 

cento novan- 
ta. 

due cento , ó 
I ducento. 
trecentjo. 
quattrocento. 
cinquecento. 
seicento. 
settecento. 
ottocento. 
nove cento. 
mille. 
due mila. 
tre mila. 
quattro mila. 
cento mila. 
cinquecento 
mila. 

un milione. 
due milioni. 


ciento y cinc, 
ciento y diez, 
ciento y vein. 
cient. yrrein. 
ciento y qua- 
renra. 

ciento y cin- 
cuenta, 
ciento y se- 
senta. 

ciento y se- 
tenta. 

ciento y o- 
chenta. 
ciento y no- 
venta. 

^doscientos. ’ 

trescientos, 
quatrocient. 
quinientos. L 
seiscientos, 
setecientos, 
ochocientos, 
novecientos, 
mil. 
dos mil. 
tres mil. 
quatro mil. 
cien mil. ' 
quinientos 
mil. 

un millón, 
dos millones. 


Se advierte aquí , que quando se habla de un millar 
solo , se escribe y pronuncia mille con dos //, y se acaba 
en e ; peco quando se habla de mas millares, se pone una i 
sola , y acaba en a , y se dice mila , como se ve arriba. 

Or- 
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Ordenativo es quando los Números van con su orden 
uno después de otro » v. gr. 


Primo. 
Secondo. 
Terzo. 
Quarto. 
'Quinto. 

Sexto. 

Settimo. 
Ottavo. 

Nono. 

Décimo. 
Undécimo. 
Duodécimo. 
Décimo terzo. 
Décimo quar- 
to. 

Décimo quin- 
to. 

Décimo sexto. 


primero. 

segundo. 

tercero. 

quarto. 

quinto. 

sexto. 

séptimo. 

octavo. 

nono. 

décimo. 

onceno. 

duodécimo. 

decimotercio. 

décimoquar- 

to. 

decimoquin- 

to. 

Decimosexto. 


Décimo setti- 
mo. 

Décimo otta- 
vo. 

Décimo nono. 

Ventesimo. 

Trente simo. 

Quarantexi- 

mo. 

Cinquantesi- 

mo. 

Sesxantesimo. 

Settantesimo. 

Ottantesimo. 

Novante si- y 
mo , ó No- > 
nantesimo. 

Centesimo. 

Millesimo, &c. 


Decimosépti- 

mo. 

Décimoocta- 

vo. 

Decimonono. 

Vigésimo. 

Trigésimo. 

Quadragési- 

mo. 

Quinquagcsí- 

mo. 

Sexagésimo. 

Septuagésimo 

Octuagésimo, 

Nonagésimo. 

Centesimo. 

Milésimo. 


Distributivo es el que señala cantidad numerada} 
como : Decina decena : Ventina veintena : Trentina trein- 
tena: Quarantina quarentena : Cinquantina cincuentena: Ses- 
xantina sesentena: Settantina setentena: Ottantina ochente- 
na : Novantina : noventena : Centinaro , ó Centinajo: cente- 
nar : Migliaro , ó Migliajo millar , &c, 

DE LOS NOMBRES ANOMALOS, 

6 Irregulares. 

Los Nombres Anómalos son los que varían en la de- 
clln clon común , o en algún otro accidente. 

Nombres que no tienen Plural. 

Los Nombres que carecen de Plural son , como en to- 
das lenguas , los Nombres Propios de hombres , y mu- 

G ge- 
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geres ; corno : Dcmenico , Agatino , Lucia , 'Teresa , C levan- 
ni ,?kc- Los da reynos , ciudades , villas , logares; como 
Soa-'ni , lia ia , Francia , Ro ña , Toledo , Milano , Napoii, 
Parlgi. Los de rios ; como :■ Tevere , 7¿£o , Po , &c. 

La/ Nombres que carecen de Singular son. 


le noza*. bodas. 

le tvnebre. tinieblas. 

/’ tssequie. honras. 

i vanni poc- plumas , ó 
tico. alas. 


¡i reni. 
le spezie. 
entrambi , 
ambidue , 
amendue. 


riñones. 

especias. 

° £ ambos á dos, 
> ó entrambos. 


Nombres Masculinos de doble Singular. 

\ * 

Se dicen de doble Singular , porque tienen en dicho 
número dos terminaciones , pero en Plural acaban en 

i solamente ; v. gr. • ' 


Singular. 

il Consi gtiere , ó consi güero 
il Cava itere , ó cavaliero. 
il Corriere , ó corriera, 
il Cor cliere , ó cocc hiero, 
il Mesli re , ó mestirro. 
il Desfriere , ó destriero. 
il Mulattiere , n mulattiero. i nmlatticri. 
il Consolé , ó consolo. i consoli. 

¡o Scolare , ó ¡colero. ■ gli scolari. 
il Fango , ó la fatiga. i fangbi. 

Nombres Masculinos de doble Plural. 


Plural. 

consiglieri. 

cavaiieri. 

corriert. 

coccbieri. 

tnestieri. 

dsstrieri. 


los consejeros. 

caballeros. 

correos. 

cocheros. 

oficios. 

caballos. 

arrieros. 

cónsules. 

discípulos. 

lodos. 


Se dicen de doble Plural , porque en singular tienen 
una sola terminación masculina , y en plural dos ; mas- 
culina en i ,• y femenina en a irregular > pero la mas ele- 
gante es la femenina sv.gr.. 


Singular. 
il labro. 


Plural.' > 

i labbri , le labbro. los labios. 

il 
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il ciglio. 

i cigii , le ciglia. 

las cejas. 

il ienzuolo. ■ 

i lenzuoii , le lenztiola. 

las sábanas. 

il membro. 

i membri ,/? m emir a. 

los miembros. 

il rinocchio. 

i ginoccbi , le ginocchia. 

las rodillas. 

il cerveilo. 

i cervelli , le cerveh'a. 

los sesos. 

il muro. 

i muri , le mura. 

los muros. 

il corno. 

i corni , le coma. 

los cuernos. 

il kraccio. 

i bracci , le braccia. 

los brazos. 

il dito. 

i diti , le dita. 

los dedos. 

il caicag/to. 
il budello. 

i calcagni , le calcagno. 

los talones. 

i budeíli , le budella. 

las tripas. 

il filo. 

i fili , le fila. _ 

los hilos. 

il grido. 

i gridi , le gruía. 

los gritos. 

il f uso. 

i fusi , le pisa. 

los usos. 

il castello. 

i castelil , le castella. 

las villas. 

1' anello. 

gli anelli , le anella. 

los anillos. 

1' osso. 

gli ossi , ¡e ossa. 

los huesos. 

r uovo , ó ovo. 

gli uovij le uova , ó ovi, 
ó ova. 

los huevos. 


Nombres Masculinos que en el plural tienen solamente 
la terminación femenina en a j v. gr. 


Singular. 

il miglio . 

il centinaro, ó cen- 
tinajo. 

il migiiaro , ó mi~ 
glifo. 

10 stajo. 

11 moggio. 
il riso. 


Plural. 
le miglia. 
le c entinar a, ó cen 
tinaja. 

le migliara , ó mi 
giiaja. 
le staja. 
le mo gia. 
le risa. 


las millas, 
los centenares. 

los millares. 

las fanegas, 
los fcahices. 
las risas. 


Pajo , ó Paro. Plural. Paja , ó Para , pares. Este nom- 
bre va siempre acompañado con los nombres numerales 
de arriba ; aunque unas veces se suele poner en singular 
con el artículo il masculino ; y en plural con le , porque 
es siempre femenino ; v. gr. Ho ordinato al calzo! yo un pajo 
di ¡carpe , cd egli me ne ha pórtate quatíro paja per mostra. He 

G 2 or- 
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ordenado al zapatero un par de zapatos , y el me ha- traí- 
do quatro pares por muestra. II par di tamice , il par di cal- 
zoni , ó le paja di camice , ó le para di calzoni che mi ba fatto 
il sartore stanno ben cuchi . El par de camisas, el par de cal- 
zones, ó los pares de camisas, ó los pares-de calzones que 
me ha hecho el sastre esran bien cosidos. 

Comunmente en singular se usa sincopado , y se dice 
Par , v. gr. Un par di cavalli : il par di bovi , &c. 

Se exceptúa aquí ¡cgna , leña , que tiene la misma ter- 
minación femenina en singular , y en plural i v. gr.Sing. 
la legua. Plur. le legua. 

Advertencia sobre los Nombres siguientes. 

Oi'eccbio , oreja. Este nombre es masculino , y femeni- 
no en ambos números ; tiene dos terminaciones en sin- 
gular , y tres en plural ; v. gr. 

Singul. mascul. T orecchio , femen. oreetbia. Plur. gli 
oreccbi , le oreccbie , ó le orecchia. 

Fine y y fonte , fin , y fuente : en singul. son masculi- 
nos , y femeninos; pero en plural fine es masculino sola- 
mente, aunque es poco usado ; y fonte es femenino ; v. gr. 
Singul. mascul. il fne , il fonte , femen. la fine y la fonte. 
Plur. i fni y le fonti. 

Centre , ceniza , y Carcert , cárcel : estos dos nombres 
en prosa son siempre femeninos en ambos números; v.gr. 
Sing. la centre , la carcere. Plur. le ceneri , le carcert ; pero en 
verso, en sing. se usan mascul. y femen. y en plup femen. 
solamente , como : Singul. il , ó la cenere : il , ó la carcere. 
riur. le ceneri y le carceri. 

Grcgge , rebaño.: este nombre en prosa , y en verso 
núm. singul. se usa mascul. y femen. en plur. en verso se 
puede también usar de ambos géneros , pero en prosa es 
siempre femenino i v. gr. en prosa , y en verso Singul. il 
gregge , la gregge , ó la grcggia. En verso Plur. i greggi , ó 
le greggi: en prosa : le greggi. 

Ala y ala : hace en singul. f ala y ó f ale : en plur. 
le ale y ó le aii. 

11 pomo , ó la pome , fruta : es mascul. y femen. Plur. 
i porni y ó le pome ; y asimismo il frutto , ó la frutta : 

plur. 
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plur. i frutti , le frutte , ó le frutta. 

Fronda , hoja : también hace en singul. la fronda , ó 
la fronde : en plur. le frondi. 

Genesi , Génesis , carece de plural , y se dice il , ó la 
Genesi. 

BiiOgni hace en plur. b'tsogni > como.:; E' grande il mío 
bisogno ’■> i miei b'tsogni eccedono ogni calamita. Es grande mi 
menester > mis necesidades exceden toda calamidad. Pero 
quanda este nombre está con los verbos avere , ó tenere 
queda indeclinable i v. gr. lobo , ó tengo i tu bai , ó tienr, 
egli aveva , ó teneva bisogno di ajuto , &c. Yo he , ó 
tengo ; tu has , ó tienes 5 el había , ó tenia menester 
de amparo. Eglino ebbero , ó tennero ; bxnno avuto , ó 
banno tenuto bisogno di ricchezze. Ellos hubieron , ó tu- 
vieron ; han habido , ó han tenido menester riquezas. 
Y si se hallase en el discurso : Bisogna puesto , ó la tal 
tosa ; ó bisogna fare , dire , &c. entonces es verbo imper- 
sonal , el quat se puede ver en su conjugación. 

Tanto , quanto? unidos á nombre Substantivo hacen 
tanto , qtixnto 5 tanta , quanta : v. gr. masc jl. tanto dolare, 
quanto gandió, fcmen. tanta g’oria , quanta pena i pero 
unidos con Adjetivos , 6 Adverbios deben acabar siem- 
pre en o v. gr. Tanto buono , ó tanto buona : quanto dotto , 
ó quanto dotta. Tanto , ó quanto prudentemente , que en 
Castellano significan tan , quan á modo de las Partículas 
si , y cosí explicadas en su tratado. 

Bene , y Male : estos dos Nombres quando st>n Subs- 
tantivos hacen en plur. beni , y malí ; como : Ti bene piace a 
tutti , cd ilmale ognun lo fugge. El bien agrada á todos, 
y el mal cada uno lo huye. Quando son Adverbios 
también se dice bene , y male i como : Dormo bene i mi 
sentó male , &c. Duermo bien ; me siento malo. Y quando 
son Adjetivos hacen buono , y malo ; buona , y mala ; v. gr. 
Il tempo é buono , ma la stagione e mala . El tiempo es bue- 
no , pero la estación es mala. II buon vino , il buon for- 
maggio , la buona casa , la mal t corrispondenza , il mal tem- 
po , &c. Se previene , que estos dos Adjetivos en feme- 
nino no se sincopan, sino quando están con nombres que 
empiezan con vocal , como : la buon aria , la mal inten- 
zione , &c. De 
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De los Nombres indeclinables. 

Nombres Indeclinables se dicen aquellos que con una 
misma terminación forman el singular , y el plural ; y 
quien los liará distinguir de los números , y géneros , se- 
rán los artículos , ó algún adjetivo que se les junta. 

Todos los nombres pues acabados en / son Indeclina- 
bles ; v. gr. 

Singular. Plural. 

ti di. el dia. i di. 

il luntdt. el lunes. i Itineii. 

il martedi. el martes. i martedi. 

il mvrarih ó > , miAc0 , eJi i mercad), ó 

mercoledi. > mercoledi. 

il giovedt. el jueves. i giovedt. 

il vene rdi. el viernes. i venerdt. 

il barbagianni. el buho. i b.irbagianni. 

í ecciissi. el eclipse. gil ecciissi. 

la Diócesi. la Diócesis. le Diócesi, 

la Metrópoli. la Metrópoli. le Metropo'i. 

la metamorfosi. la metamorfosis. le metamorfosi. 

I' enfasi. el e'nfasis. le enfas't. 

í estasi. el éxtasis. gli estasi. 

Adviértase , que enfasi es femenino en singtil. y plur. 
y éxtasi es femenino en singul. y en plur. masculino. 

Se exceptúa aquí el nombre Par!, igual, que es de 
ambos géneros , y números ; y se puede también sinco- 
par en singular , como se notar.! en el exemnio ; v. gr. 

lo non sono vostro parí , ó Yo no soy vuestro igual, 
i’osfra parí , ó par vostro , ó ó vuestra igual para corres- 
par vostra per corrist’ondere al ponder al mérito de su bon- 
mcrito del la di le! gentilezza. dad. 

I rnici fjgli non sono parí Mis hijos no son iguales 
ai cava lie > i i ne le mié ñipo- á los caballeros ; ni misso- 
ti sono parí alie dame , per brinas son iguales á las da- 
usar delle rnode. mas para usar de las modas. 


el dia. 
el lunes, 
el martes. 

► el miércoles. 

el jueves, 
el viernes, 
el buho, 
el eclipse, 
la Diócesis, 
la Metrópoli, 
la metamorfosis, 
el e'nfasis. 
el éxtasis. 


ti sono parí alie dame , per 
usar delle mode. 


Los Nombres acabados en d , u con acento , que 

por 
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por eso se deben pronunciar con fuerza en la última vo- 
cal , son Indeclinables > v. gr. -i • 

Singular. Plural. 


la maestd. 

ia magestad. 

le maestd. ’’ 

la cuta. 

la ciudad. 

le cittd. 

la facoltd. 

la facultad. 

le facoltd. 

la bontd. 

la bondad. 

le bonid. 

la carica. 

la caridad. 

le carita. 

la gmerosltd. 

Ja generosidad. 

le genero sita. 

la tuerce. 

la merced , ó favor. 

le mcrce. 

V autorllá. 

la autoridad. 

le antoritd. 

i! pie. 

el pie. 

i pie. 

la virtit . 

la virtud. 

le vírtii . 

la serví: u. 

la servidumbre, i 

le servith. 

la gioventii. 

la juventud. 

le gioventu. 

la sebiavitu. 

la esclavitud. 

le sebiavitu. 


Conviene saber , que dichos Nombres están sincopa- 
dos de una sílaba , los quaies se pueden pronunciar ente- 
ros con añadirles la silaba de , ó te sin acento ( pero con 
te la han usado los Poetas antiguos); y entonces siguen. 
Ja regla general ; esto es , q ¡e en plur. deben acabar en /; 
v. gr. Singtil. La maestade , ¡a tncrcede , ti pude , la vlrtude , 
&c. Plur. Le maestadi , le n.erc di , / phdi , le virtudi : sola- 
mente a sebiavitu se le añaden dos silabas , y hace ; Sing n 
scblavh: d'tne . Plur. scbtavit dial ; pero el uso cojnun en 
prosa es pronunciarlos sincopados. 

Se exceptúan Tribu , Pera , Corfú , Belzebu , los quaies 
carecen absolutamente de plur. por ser Nombres Propios, 
como se dixo en los principios de ¡os Anómalos. 

. .i Son indeclinables también estos -Nombres acabados 
en e sin acento 5 v. gr. * . . . . • > ^ t • „ -» 

Singular. : Plural.- • s 

U Re , poético Rege, el Rey. i Re , poético i Regí, 

la speeie. . . la especie. . le specie. 

la superficie. ' > la superficie, le superficie., . 

la requie. ..el sosiego. ¡. ¡c requie., ; . 

P efftgie. Ja efigie. le effgie. 

la sorte. f I Ja suerte. le sorte. 

Aunque Sorte hace mejor en plut. en i , como sorti., 

DE 
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DE LOS NOMBRES MASCULINOS 
acabados en co , y en go. 

Todos los nombres masculinos , substantivos , y adje- 
tivos de dos sílabas , que en singul. acaban en co , en 
plur. deben acabar en cbi ; v. gr. 


Singular. Plural. 


lo sciocco. 

el loco. 

gli sciocchi. 

il cieco. 

el ciego. 

i ciecbi. 

il fu )C0. 

el fuego. 

i fuoch't. 

il Jico. \ 

e! higo. 

i fichi. 

il giuoco. 

el juego. 

i giuochi. 

il hosco. 

el bosque. 

i boschi. 

il ginneo. 

el junco. 

i giurubi. 

il palco. 

el tablado. 

i palchi. 

il fiocco . 

la borla. 

i fiocchi. 

il flanco. 

el lado. 

i fiancbi. 

il turco. 

el turco. 

i turebi. 

il sacco. 

el costal. 

i saccbi. 

il tronco. 

el tronco. 

i troncbi. 

il buco. 

el agugero. 

i buebi. 

il banco. 

el banco. 

i bancbi. 

/’ arco. 

el arco. 

gli arebi. 

blanco. 

blanco. 

bi anchi. 

fiocco. 

flaco. 

faccbi. 

fresco. 

fresco. 

fresebi. 

poco. 

poco. 

pocbi. 


Se exceptúa aquí Porco , puerco , que hace en plur. 
forci i y Greco , griego , que hace greci quando significa 
hombre ; y grechl quando se habla de vinos , que enton- 
ces está por adjetivo ; v. gr. Mi sono stati regalati de vini 
grechi per il pranzo che devo dar domani. 

Los Nombres acabados en co de mas de dos sílabas 
en plural deben acabar en ci ; v. gr. 


Singular. 

» / 

Plural. 

il músico. 

el músico. 

i musió. ■ . 
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il medico . 

ef medico. 

t medid. 

ti moñaco* 

el monge. 

i monad. 

ti cbierico . 

ei clc'rigoi 

i chierici. 

il comico. 

el cómico. 

i comici. 

il cántico. 

el cántico. 

i cantici. 

il cerusico ; 

el cirujano. 

i cerusici. 

il colico. 

la cólica. 

i colici. 

il nemico. 

el enemigo. 

i nemici. 

il mágico. 

el mágico. 

i magici. 

il canónico. 

el canónigo. 

i canonici. 

il mattematico* 

el matemático. 

i mattematici . 

cattolico. 

católico. 

eottolici. 

domestico. 

domestico. 

domestici. 

jcollericOk 

colc'rico. 

eollerici. 

ebraico. 

hebrayco. 

ebraici. 

equivoco . 

equívoco. 

equivoci. 

benéfico. 

bienhechor. 

benefici. 

acquatico. 

aquátil. 

acquatici. 

mendico. 

mendigo. . 

tnendici. 

astronómico . 

astronómico^ 

astronomici. 

Se exceptúan los siguientes , los 

quales en plural 

acaban en cbi ; 
Singular. 

v. gr. 

Píura!. 

il Párroco. 

el Cura. 

i Parrocb'i. 

il traffico. 

el trato. 

i traffiebi. * * - 

il tedesco. 

el tudesco. 

/ tedesebi. 

il manico. 

el mango. 

i maniebt. 

il bifo'co. 

el gañan. 

i bifolcbt. 

il catafalco. 

el túmulo. 

i catafalcht. 

il siniscalco. 

el maestresala. 

i siniscalchi. 

il rammarico. 

la queja. 

i rammarichi. 

lo stomacn. 

el estómago. 

gli stomacbi. 

antico . 

antiguo. 

antiebi. 

caduco . 

caduco. 

eaduebi. 

reciproco. 

recíproco. 

reciprocbi . 
r Substantivos r y 

Asimismo las Nombres Masculinos 


Adjetivos de dos sílabas , que en singular acaban en go y 
en plural deben acabar en ghi - T v. gr. 

H " Sin- 
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Singular. 


Plural. 

ti lorgo. 

el arrabal. 

i borgbi. 

il drago. 

el dragón. 

i draghi. 

i! luogo. 

el lugar. 

i luoghi. 

ti lago . 

la laguna. 

i laghi. 

il /'•'« go. 

el hongo. 

i funghi. 

il tugo. 

el zumo.' 

i sughi. 

lo spago. 

el bramante. 

gli spaghi. 

1‘ ego. 

la aguja. 

gli aghi.' 

largo. 

ancho. 

largbi. 

hingo. 

largo. 

Inngbi. 

vago. 

hermoso. 

vaghi. 


Pero los Nombres acabados en go de mas de dos sí- 
labas , en plural acabarán en gi j v. gr. 


Singular. Plural. 

ti t coto '{o. el teólogo. i teologi. 

T astrólogo. el astrólogo. gil a/trologi. 

lo sp.irtgo. el espárrago. gil sparagi. 

A que se agrega rl m.tgo de dos sílabas, i magi. 
Exceptuándose albergo , mesón : dialogo , dialogo : pro- 
logo , prólogo: fiamingo , flamenco: Aitton^o , diprongo: 
intrigo , enredo , que en plur. hacen alberghi , dialogbi , pro- 
logo/ ,jiaminghi , dittongbi , intrighi , &c. 

TERM IN AC 10 N DE LOS NOMBRES 
femeninos en ca,, y en ga. 


Los Nombres, así Substantivos , como Adjetivos fe- 
meninos terminados en singular en ca sin distinción de 
sílabas , en plural deben acabar en ebe ; v. gr. 


Singular. 

i l 

Plural. 

la bocea. 

la boca. 

le boccbe. 

la mosca. 

la mosca. 

le mosebe. 

¡a forca. 

la horca. 

le forebe. 

la rocca. 

la rueca. 

le rocche. 

la barca. 

la barca. 

le barebe. 

la monaca. 

la monja. 

le montuhe. 

¡a fórmica. 

la hormiga. 

le formiebe. 
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la manica, la manga. le maniche. 

la turca. la turca. • le tur che. •. 

la brocea. el cántaro. le brocche. 

medica. medica. mediebs 

antica. antigua. antiche. 

greca. griega. greche.. 

Se exceptúan Duca , Duque : Monarca , Monarca : Pa- 
triarca , Patriarca : Eresiarca ,.Here$iarca : &c. Ios quales, 
como masculinos, acaban en plural en di i v. gr. Ducbi, 
Monarcht , P atriar chi , Eresiarcbi. 

Asimismo los nombres acabados en singular en ga % 
en plural han de acabar en gbe ; v. gr. 


Singular. 

la maga. 

la verga, 
spranga. 
droga, 
s ponga . 
lunga. 
larga 


Plural. 


tlamagl.óhechi-?, . 
I cera. > * 


la 

la 

la 


la vara. le vergbe. 

la barra. . le sprangbe. 

la droga. le arogbe. 

la esponja. le sponghe. 

larga. lüngbe. 

u ancha. lar gbe. 

Los Nombres femeninos , que en singular acaban con 
el diptongo cid , y gid breve ,,en plural han de acabar en 


" > y gfiv. gr- 

EN CÍA. 


- 

Singular. 

la camisa. 

Plural. 


la camicia. 

le camice. 

* 

¡a guancia. 

el carrillo. 

le guanee. 


¡a caceta. 

la caza. 

le cacee. 


la panda. 

la barriga. 

le partee. 


la faccia. 

la cara. 

le facce. 

* 

la l anda . 

la lanza. 

le lance. 

1 

¡a boccia. 

la bocha. 

le bocee. 

. 

¡a quercla. 

la encina. 

le querce. 


la minaccia. 

la amenaza. 

le minacce. 

*• 

la breccia. 

el guijarro. 

le brecce. 


la salsicda. 

la salchicha. 

le saliicce. \ 

• 

la guercia. 

la vizca. 

le gucrce. 

- - ‘ 
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Singular. 

EN GIA. 

Plural. 


la pioggia. 

la lluvia. 

le piogge. 

i 

la piaggia. 

la playa. 

le pragge. 


la frangía. 

la franja. 

le frange. 


la foggia. 

el trage. 

le fogge. 


¡a Regia. 

elpalacio del Rey. 

le regge. 


' ligia. 

gris. 

bige. 
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CAPITULO IV. 

BEL PRONOMBRE. 

E L Pronombre sirve en lugar del Nombre , como es 
notorio. Los Pronombres son de varias especies i á 
saber : Conjuntivos , Personales, Demonstrativos , Relati- 
vos , Posesivos , Interrogativos , c Impropios. 

Los Conjuntivos , llamados también Recíprocos, son 
aquellos que se usan antes ., -ó después de Verbos ; v. gr.. 
Mi ¿iisse , ó dissemi : la vtdo , ó vedóla : gli par lava , ó par- 
lavagli , &c. de ios quales se hablará mas claro á lo últi- 
mo de este tratado. 

Los Demonstrativos, y Personales Primitivos son es- 
tos : mase, io , tu , di se , questi , cotesti , quegli , coluí , egli, 
costui : femen. io , tu , di se , questa , cotesta , quella , coíei, 
ella , costes , los quales demuestran claramente la persona, 
ú objeto á que se refieren. Se dicen Primitivos ^ porque 
no tienen origen de ningún otro ; v. gr. Io , e cclui siam 
venuti questa mattina da voi: yo, y aquel liemos venido 
esta mañana á buscarte : 7« , e costei siete bastanti a servlr- 
víi : tú , y esta sois bastantes á servirme. 

Los Relativos son: egli , ella , questi , questa , cotesti , 
cotesta , que gli , quella , esso , essa , che , quale , &c. le s qua- 
les hacen relación al objeto , ó persona que habla , ó de 
quien se habla ; v. gr. Hó pregato un Cavaliere , che venga a 
pranzo da me questa mattina , ed egli si e scusato cortescmente: 
ne suplicado a un Caballero que venga á comer conmigo 
esta mañana , y c'I se ha excusado cortesmcnte : lo che , ó 
// quale amo la virtü , &C. 

Los 
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Los Posesivos son : mió , mia , tuo , tua , sito , sha , rio- 
stra , nostra, vostro , vostra , /oro , a/fr/d , los qualcs señalan 
alguna posesión ; se dicen también Derivativos 4 porque 
salen de sus Primitivos ; que son : io , di trie, produce mio t 
mia : tu , di te , tuo , tua : di se , sito , sua : rtoi , riostra , nostra : 
voi , vostro , vostra , &c. v. gr. la mia casq , il tuo giardino , 
/V sito diporto , // «cifro £í«/o , / vostri comodi , #/ /oro amore r 
i' altrui delizie , mai si possono paragonare a quclle dei Re: 
mi ca‘a , tu jardín, su recreo , nuestro genio , vuestras 
comodidades , su amor , las delicias , ó regalos de otros 
nunca se pueden igualar á las de los Reyes. 

DE LOS ACCIDENTES DEL PRONOMBRE. 

% 

Los Accidentes del Pronombre son seis como en el 
Nombre » y son : Número , Persona , Genero , Caso , Es- 
pecie , y Figura. 

En quanto al Número es Singular , y Plural , lo mis- 
mo que se dixo en los Artículos , y en el Nombre. 

Las Personas son tres > como : ¡o , y nos son primera: 
tu , y voi segunda , y los demas Nombres son persona 
tercera. 

El Genero en d Pronombre, ó es Masculino, ó Feme- 
nino , ó Común , ó Neutro. 

Masculinos son : egti , esso , questi 3 costui , colui , que- 
gii , mió , tuo , suo , nostro , vostro. 

Femeninos i ella , essa , questa , costei , cole't , quella , rpia t 
tua , sua , nostra , vostra. 

Común se dice el que sirve á uno , y otro sexo sin 
distinción ; como : io , tu , se , cbi , che , cui , tale , qtiale; 
esto es , tanto puede decirse : io , ó tu Francesco j como: /o, 
ó tu María , &C. 

Neutro es aquel que no tiene genero cierto , y srrve 
solamente á una ral qual cosa en confuso ; como : questo, 
cotesto , que lio , tale , ció , ebe , &c. v. gr. Supongamos que 
un Amo dexa á sus Criados obras de diversas especies sin 
distinción , y- les manda así : lo vi lascio tutto questo Ha 
lavorare , e quello che non finirtte oggi lo continuerete domani : 
yo os dexo todo esto para trabajar, y lo que no acaba- 
reis hoy , lo continuareis mañana. 


Los 


f) 2 GRAMATICA ITALIANA. 

Los casos en el Pronombre son cinco solamente, por- 
que carecen de Vocativo , y se declinan con los Ait. cu- 
los Indefinidos , excepto los Posesivos , y otros , los qua- 
les se pueden declinar también con el A.tículo Definido, 
como se verá en su Declinación. 

Por lo que hace á la Especie , el Pronombre , ó es Pri- 
mitivo ; como : io , tu , noi , voi , di se , 'kc. ó es Derivativo; 
como : mío , tuo suo nostro , vos tro asimismo á lo que 
se dixo en los Posesivos.- 

Finalmente en quanto á la Figura , el Pronombre se 
puede considerar Simple ; como : cbi , rgli , quale , &c. ó 
Compuesto ; como : cbiunque , cbimai , quegii , qs.alunque, 
qualsivoglia , &C.- 

Lo que se ha dicho hasta ahora del Pronombre , me- 
jor se comprelíenderá con las Declinaciones siguientes. 

DECLINACION DE LOS PRONOMBRES 

Personales Primitivos , y Demonstrativos con el Art'ic.ilo 
Indefinido. 


lo de genero Común. 1 Tu de género Común. 
Persona primera. | Persona segunda. 
Número Singular. 


Nom. 

io. 

yo- 

Nom. 

tu. 

tú. 

Gen. 

di me. 

de mí. 

Gen. 

di te. 

de tí. 

Dat. 

a me. 

á mí. 

Dat. 

a te. 

á ti. 

Acus. 

me. 

á mí. 

Acus. 

te. 

á ti. 

Ablat. 

da me.- 

de mí. 

Ablat. 

da te. 

de ti. 


Número Plural. 

vt •• {’nosdtros y A-, 

Nom. not. ^ 1 ¡Nom. vos. 

I nosotras. 

^ ... c de nosotros, 

Gen. di nos. 2 . 

^ y de nosotr. 


Dat. a noi. | 
Acus. noi. | 


a nosotros , 
y á nosotras, 
á nosotros , 
y á nosotras. 

Ablat. da nos. ¿ , ’ 

Xy de nosotr. 


Gen. di voi. 
Dat. a voi. 
Acus. voi. 
Ablat. da voi. 


< vosotros , y 
l vosotras. 

<de vosotros, 
\ y de vosotr. 

< á vosotros, y 
\ á vosotras. 

< á vosotros, y 
\ á vosotras, 
íde vosotros, 
\ y de vosotr. 

Los 


y 
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Los Pronombres siguientes son todos de persona tercera. 

Se de genero Común , que carece de Nominativo en am- 
bos números ,y si con una misma terminación. 

Número Singular , y Plural. 


Gen. * di se. de sí. 
Dat. a se. á sí. 

Acus. se. á sí. 

Ablar. da se. de sí. 


Al qual Pronombre se le puede añadir stesso , ó stes - 
sa , según el sugeto á quien se refiere. Al mismo Pro- 
nombre en plur. con mas elegancia le corresponde loro , 
ó ¡oro stes si , ó stesse \ v. gr. Gen. di loro. Dat. a loro. 
Acus. loro. Ablat. da loro 5 ó Genir. di loro stessi , ó stes- 
se y &c. Por exempío. Sing. II Mercante tratta i negozj 
da per se , ó per se stesso. Plur. I Mercanti trattano i 
negozj da pir se y ó per se stessi , ó da loro , ó da loro 
stessi. Los Mercaderes tratan los negocios por sí mismos. 

Adviértese que los dichos tres Pronombres io , tu , 
di se pueden decirse en caso Ablativo singular con me y 
ó meco conmigo : con te , ó teco , contigo : seco , consigo; 
y en plural con nói , con voi , con loro , ó seco loro ; v. gr. 
Artico y ó amica , volete venir e oggi a spasso con me , 6 
meco 5 d'tpói io verro con te , ó teco a casa vostra i e se 
vi troveremo gli altri compagni , ó compagne andremo con 
loro y ó seco loro a rifrescare. Amigo , 6 amiga , quieres 
venir á la tarde á paseo conmigo ; después iré yo conti- 
go i tu casa ; y si halláremos allí los otros compañeros, 
o compañeras iremos .con ellos , ó juntos á refrescar. 


Pro- 
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Pronombres Relativos , y también Demonstrathos. 

Egli , el ,de genero Mascu- [ Ella , ella , de genera Fe- 


lino. 

■ 

1 


menino. 


Número Singular. 


Nom. egli,e¡,óe 

...*e 1 . 

Nom. 

ella. ....ella. 

Gen. di lui. 

de el. 

Gen. 

di lei. de ella. 

Dat. a lui. 

á el. 

Dat. 

a lei. á ella. 

Acus lui. 

á el. 

Acus. 

...lei. á ella. 

Ablat. da lui. _ 

de el. 

Ablat. 

da lei. de ella. 


Número Plural. 


Nom eglino. 

....ellos. 

Nom. 

| 

elleno ellas. 

Gen. di loro. 

de ellos. 

Gen. 

di loro, de días. 

Dat. a ¡oro. 

á ellos. 

Dat. 

aloro, á ellas. 

Acus loro. 

á ellos. 

Acus. 

...loro-, á ellas. 

Ablat. da loro. 

deellos. 

Ablat. 

da loro, de ellas. 


Ádvie'rtase que estos dos Pronombres se usan muchí- 
simo, así en la conversación , como en la escritura , para, 
quitar la continua repetición del nombre , ó tratamiento 
del sugeto de quien se habla , y se atribuyen solo á racio- 
nales , como Hombres ,ó Mugeres ; y sobrenaturales , co- 
mo Dios y Angeles , Almas r Demonios , &c. t Quando se 
hallan en casos obliquos , unidos á otro Nombre Subs- 
tantivo (que regularmente están en Genitivo ), y que- 
riéndose hacer la traducción en Castellano t mejor es 
volverlos en el Posesivo su, suyo , ó suya, y dicho Pose- 
sivo concordará en ge'nero , numero r y caso con el Subs- 
tantivo , al qual esta unido. Mejor se comprehenderá lo 
que he dicho en la siguiente Declinación > v. gr. 


Nom. 
* Gen. 
Dat. 
Acus. 
Ablat. 


Número Singular. 
i! di lui , ó di lei affetto. 
del di lui , ó di lei affetto. 
al di lui , ó di lei affetto . 
il di lui , ó di lei affetto. 
dal di lui , ó di lei affetto. 


su afecto, 
de su afecto, 
á su afecto. 

....su afecto, 
de su afecto. 

Nú- 


\ 
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Gen. 

Dat. 

Acus. 

Ablat. 
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Número Plural. 

i di lui , ó di leí affetti. 
del di lui , ó di leí affetti. 
ai di leu y ó di le i affetti . 
i di lui , ó di le i affetti. 
dai di lui , ó di lei affetti. 


sus afectos, 
de sus afectos, 
á sus afectos, 
sus afectos, 
de. sus afectos. 



Dichos Genitivos se pueden también posponer al Subs- 
tantivo > como : í affetto di lui , dalla bontd di lui , all' 
attenzione di lei , dalla bontd di lei , &c. pero el uso está 
introducido de ponerlos entre el Artículo , y el Nombre, 
como se ha visto- ; exemplo 

Hó trovato in Madrid un He hallado en Madrid un 
Gavalicrt assai córtese ; il Caballero muy cortes : sil 
di lui affetto , e la di lui atten- afecto , y su atención , con 
zion: y con cui mi favorisce que me favorece sin mérito 
conl ro mió mérito , mi f a stu- mióme causa admiración: 
pin : Voiche egli mi hd offerto Pues él me ha ofrecido su 
la sua casa , la sua persona , e casa , su persona , y quanto 
quanto mi possa occorrere ion- me pueda ocurrir ; por lo 
de gli sono sommamente obbli- que le estoy sumamente 
gato. obligado. 

Ademas, en el Plural de los referidos Pronombres, co- 
mo forman una m : sma voz en los casos obliquos común 
de ambos géneros , estando esta unida á otro Nombre, 
no se le debe poner artículo alguno ; v. gr. no se dice 
bien : II di loro ufjicioyla di loro gentil ezza , y sí : si loro uf~ 
ficia y la loro gentilezza,i Joro meriti , le toro convenúnze. 

Se puede también dicha voz loro posponer al Subs- 
tantivo > v. gr. Gli affetti loro , «lie gentilczze loro , delle 
Maestd loro , dall' eccellenze loro , le signorie loro non sono 
venute in tempo olla comedla , &c. 

Adviértese que la voz loro estando unida á Nombre, 
corresponde al caso Genitivo , como se ha visto : unida 
á Verbo corresponde al caso Dativo 5 como : Hó dato loro, 
bó promes iO loro un gran regalo. 

L¡ i masculino en. caso nominat. sing. á veces suele 
usarse , pero mas elegante es egli , 6 es. 

El Pronombre femenino ella se usa muy freqúente así 

| con 
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con hombres , como con mugeres de qualquiera carácter 
estado , ó dignidad ; y se advierte , que quando se refiere’ 
á hombre , no tiene la correlación del Nombre Propio , ó 
Apelativo masculino ; esto es , como de Pktro , Antonio , 
ni de Márchese , Principe , &c. y sí de la dignidad , trata- 
miento , ó del nombre Persona , que son todos femeninos. 

La palabra Lei en caso Nom. Sing. se ha puesto muy 
en uso en la conversación , pero no se debe usar en la es- 
critura , debiéndose poner siempre ella en dicho caso. 

El referido Pronombre femenino ella de caso Nomina- 
tivo , y lei de casos obliquos , con los Soberanos , y otros 
Superiores se usa con mucha elegancia en el cuerpo del 
discurso , quando le cae bien : con los familiares , y ami- 
gos se usa aunque sea en principio ; y esto es para evitar 
la repetición de los tratam. como se ha dicho. Y no se 
debe tomar á mal , aunque en la Declinación de arriba se 
le ha puesto su propio significado ; porque según el su- 
jeto con quien se habla, así le corresponde al tratamiento, 
ó sea Magestad , ó Santidad , ó Eminencia , ó Alteza ,ó 
Excelencia , ó Reverencia , ó Señoría , ó Usted , &c. 

Con Hermanos , Criados , e Infimos se usa en el trata- 
miento nos , segunda persona plural , en lugar de tu , que 
es muy chabacano entre los Italianos cultos. 

El tratamiento de Vuestra merced, ó Usted tan común 
en Castellano , corresponden en Italiano a Postra Signoria , 
ó Vossignoria , ó Ussignoria , que son abreviados ; y el de 
Usía á Vossignoria Hluslrissima. 

A les susodichos Pronombres egll , y ella equivale 
es so , y essa : colui , y colé i: quegli , y que Ha. En plural 
mejor , y con mas elegancia se dice : tssi , y esse , que 
eglino , y elleno. 

En las conversaciones familiares también se suele de- 
cir loro en caso Nominativo plural ; pero es de advertir 
que se le entiende algún Substantivo ; como : Signori , 
Signarle , &C. V. gr. In dove andranno loro questa sera ? 
Adonde irán Ustedes esta noche f Loro di dove vengo - 
no ? Ustedes de dónde vienen i Che fanno loro qui ? Que' 
hacen Ustedes aquí ? en que debe entenderse le signorie 
loro , ó lor signori. 

SI- 
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siguen los relativos DEMCNSTR/TIVOS' 


I 

Questi : este , ó aqueste. 
Masculino. 


Quería : esta , ó aquesta. 
Femenino. 


Nom. 

Gen. 
Dat. , 
Actis. 
Ablat. 


Nom. 

Gen. 

Dat*-,; 

Acus. 

Ablat. 


5 questi, ó- 

X qucsto. 

( di questo. 
a questo. 

questo. 

da questo - 


^ questi. 

di questi. 
■> a questi. 

questi. 

da questi. 


Número Singular 
....este, ó 
aqueste- 
de este, 
á este, 
a este, 
dccste. 


questa. 

di questa. 
a quería. 

questa.. 

da questa. 


f -...esta , ó 
\ aquesta, 
de esta, 
á esta, 
á esta, 
de esta. 


Número Plural. 
..estos, ó 
aquesr. 
de estos, 
á estos, 
á esros. 
de estos. 


queste. 

• \ X y 4 

di queste. 
a queste. 

queste. 

da queste.. 


\ 


estas, o 

aquestas, 
de estas, 
á estas, 
á estas, 
de estas. 


Cotesti : ese , ó este. 
Masculino. 


Cotesta : esa , ó esta. 
Femenino. 


Nom. 

< ....cotesti ó 
\ cotesto. 

ese, 

ó este- 

cotesta.. 

f «a, 

l ó esta. 

Gen. 

di cotcsto. 

de ese. 

di cotesta. 

de esa. 

Dat. 

a cotesto. 

á ese. 

a cotesta. 

á esa. 

A cus. 

cotesto. 

á ese. 

cotesta. 

á esa. 

Ablat. 

da cotesto. 

de ese. 

da cotesta. 

de esa. 



1 

Número Plural. 


Non. 

cotesti. 

esos. 

coteste. 

esas. 

Gen. 

di cotesti. 

de esos. 

di coteste. 

de esas. 

Dat. 

a cotesti. 

á esos. 

a coteste. 

á esas. 

Acus. 

cotesti. 

á esos. 

coteste. 

á esas. 

Ablat. 

da cotesti. 

de esos. 

da coteste. 

de esas. 


I2 


Co- 
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' V ’ • 

Costüi : este. ] Costel : esta. 

Masculino. J Femenino. 


Número Singular. 

Nom costal. ......este. ' costel. .....esta. 

Gen. di costal. de este. di costei. de esta. 

Dat. a costui. i este. a costei. á esta. 

Acus costui. á este. ’ .....costei. á esta. 

Ablat. da costui. de este. da costel. ;de esta. 

Número Plural. 

Masculino , y Femenino junto. 

Nom. .....costoro. • ‘ estos , y estas. 

Gen. • di costoro. de estos , y de estas. - - 

Dat. a costorj. á estos , y á estas. 

Acus costoro. ’ á estos , y á estas. • 

Ablat. da costoro. I r de estos , y de estas.’" • 

‘ • * . ü # ' ' ’t. . .. 

i ’ * 


Quegli : aquel. • Quella*. aquella. 

Masculino. Femenino. 


Número Singular. 


Nom. | ^quel } •••• a< l ue ^ quella aquella. 

Gen. \^‘dl ¿ quc/ ' de aquel. di quella. de aquella. 
Dat. Jaquel * aquel, a quella. i quella. 

Acus. ^ ”quefl° * ° ^ a aquel quella. á aquella. 

Ablat. de aquel, da quella. de aquella. 


(que y quei, 
Nom. < quelli, ó que 


Número Plural. 

-^aquellos quelle aquellas. 

r ! _ r-'- 


Gen. 
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Gen. 

Dat. 

Acus. 

Abl. 


Cdi que' , dil. 
jquei, di quel\ , 
yt,OÍiqu<-( llo 4 

y ■ í 

fd que , aj 

w <■?*/.(, 

V o < que-? H 

C glu J 

Cque , quei,\ 

< quelliy ó que- \ á aque- 
¿•¿//. J JIos. 

r da que ' , da ~l 

f a , >de aque- 

tquegh. J 


di quellt. 


a quelle. 

quelle. 

da quelle. 


69 

de aquellas. 


á aquellas, 
á aquellas, 
de aquellas. 


Este Pronombre quando sirve de Adjetivo masculino 
á Nombre Substantivo , que empieza con consóname , se 
usa la voz que! sincopada, y en plural le corresponden las 
tres primeras > v. gr. Singul. Que! fanciulio , quel bárbaro ; 
&c. Plur. Que , quei , ó quelli fanciulli , barbari. Y si el 
Nombre empieza con s seguida de otra consonante , se 
usa quello ; y si de vocal , quell' con apostrofe , y en plu- 
ral quegli , á semejanza de los Artículos Definidos. 

* 

Colui : aquel. Colei : aquella. 

Masculino. Femenino. 


Número Singular. 

Nom. colui. aquel. .«..colei. aquella. 

Gen. di colui. de aquel. di colei. de aquella. 

Dat. a colui. á aquel. a colei. á aquella. 

Acus cohik" á aquel. colei. á aquella. 

Ablat. da colui. de aquel. da colei. de aquella. 

Número Plural. N 

Masculino , y Femenino junto. 

Nom coloro . aquellos , y aquellas. 

Gen- 
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Gen. 

di coloro .• 

de aquePos , y de aquellas 

Dar. 

a coloro. 

á a 

iquellos , y 

á aquellas.* 

Acus. 

coloro. 

a aquellos , y 

á aquellas. 

Ablat. 

da coloro.- 

de ; 

iquellos , y de aquellas. 


Altri : otro. 

r 

Altr a : 

otra. 


Masculino. 

• 1 

Femenino. 


Número Singular. 


Nom.- 

f altri , o 

<. altro- 

£ otro. 

altr a. 


Gen. 

di altro.- 

de otro. 

di altra. 

de otra. 

Dat. 

ad altro. 

á * otro. 

ad altra. 

á otra. 

Acus. 

altro. 

á otro. 

altra. 

á otra. 

Ablat.- 

da altro r 

de otro. 

da altra. 

de otra. 


Número Pluraf. 


Nom. 

altri. 

•(•••Otros* 

altre. 

otras. 

Gen. 

di altri. 

de otros. 

di altre. 

de otras. 

Dat. 

ad altri. 

á otros. 

ad altre. 

á otras. 

Acus. 

altr i. 

á otros. 

altre. 

a otras. 

Ablat.. 

da altri. 

de otros. 

da altre. 

de otras. 


Adviértese , que los Pronombres Masculinos queti y 
eotesti , quegü , altri acaban en i en caso Nominativo sin- 
gular , quando se usan solos ; esto es r que son relativos 
de cosa animada , como hombres , &c. ú otra cosa sobre- 
natural masculina , y en o en los casos obliquos ; v. gr. // 
nostro Redentore c insegnb la strada de? Cielo : Qu'sti , eotesti , 
ó quegü vuole che lo seguitiamo , &c. Nuestro íledentor nos 
enseñó el camino del Cielo. Este , ó él quiere ue le siga- 
mos. Pero si estuviesen unidos á otros Substantivos Mas- 
culinos en forma de Adjetivos , entonces acabarán en o, 
como en los casos obliquos, y se sincoparán del mismo 
modo que los Artículos ; v. gr. Questo cavallo , que t' ¿ libero . 
cotesto palazzo , qttel s ignore , quelt infelice , altr nomo , &C. 

Es de saber que questi , y costui señalan cosa anima- 
da próxima al mismo sugeto que habla : eotesti señala co- 
sa animada remota al sugeto que habla , y próxima al 
que escucha. 

Que- 
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Quegli , colui , altrl refieren cosa remota animada. 
Questo , quitándole la o , á veces se puede juntar con 
el Pronombre altro , y formar una palabra sola $ como: 
questaltro , questaltra : estotro , estotra , &c. 

Esso:e 1. I Esta : ella. 

Masculino. J femenino. 




Número Singular. 

• 

Nom. 

esso. 

el. 

esta. 

ella. 

Gen. 

di esso. 

de el. 

di esta. 

de ella. 

Dar. 

ad esso. 

á el. 

ad esta. 

á ella. 

Acus. 

esso. 

á el. 

esta. 

ú ella. 

Ablat. 

da esso. 

de el. 

da esta. 

de ella. 



Número Plural. 

.. . 

Nom. 

essi. 

ellos. 

este. 

ellas. 

Gen. 

di essi. 

de ellos. 

di este. 

de ellas. 

Dat. 

ad essi. 

á ellos. 

ad este. 

á ellas. 

Acus. 

essi. 

á ellos. 

este. 

á ellas. 

Ablat. 

.da essi. 

de ellos. 

da este. 

de ellas. 


Este Pronombre se puede anteponer por elegancia al 
Ablativo de los Relativos egli , y ella , con Ja preposición 
ton en ambos números ; y también de los Primitivos io , 
tu , di se , y entonces acabará siempre en o , aunque es* 
ten en femenino ; v. gr. Con esto lui , con esto leí , con esto 
loro , con esto meco ^ con esto teco , con esto seco , con esto nal , 
con esso voi , &c. Con el , con ella , con ellos , conmigo, 
contigo , consigo , con nosotros , con vosotros. 


Alamo : alguno. Aloma : alguna. 

Masculino. femenino. 

< • 


Nom. 

Gen. 

Dar. 

Acus. 

Ablat. 


.....alcuno. 
di alcuno. 
ad alcuno. 

alcuno . 

da alcuno. 


Número 

alguno. 

de alguno, 
á alguno, 
á alguno, 
de alguno. 


Sin gula 


r. 

alcuna. 
di alcuna. 
ad alcuna. 
.... alcuna. 
da alcuna. 


.....alguna, 
de alguna, 
á alguna, 
á alguna, 
de alguna. 
Nú- 
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Número Plural. 

Nom. 

.... utlcuni . 

algunos. 

alcune. 

Gen. 

di alcuni. 

de algunos. 

di alcune. 

Dat. 

ad alcuni. 

á algunos. 

ad alcune. 

Acus. 

alcuni. 

á algunos. 

alcune. 

Ablat. 

da alcuni. 

de algunos. 

da alcune. 


....algunas, 
dealgunas. 
á algunas, 
á algunas, 
dealgunas. 


Medesimo : mismo. 
Masculino. 


Mede sima : misma. 
Femenino. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acus. 

Ablat. 


í ti medesi- 1 j 
\ mo. > 


Número Singular. 
con el Artículo Definido. 


medest- 
tno, 

K del medesi- ? . , _ . 

< > del mismo. 

i mo. > ’ 

medesi- 
mo. 

medesi- 
mo. 


- 

i m 


mismo. 


mismo. 


}al 

|al mismo. 


< dal medesi - > 
l mo. > 


del mismo. 


la medest- 
ma. 

della mede- 
sima. 

alia mede- 
sima. 

la tnedesi- 
ma. 

dalla mede. 
sima. 


la mis — 
ma. 

de la mis- 
ma. 

á la mis- 
ma. 

á la mis- 
ma. 

de la mis- 
ma. 


Número Plural. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acus. 

Ablat. 


medesi- 


los mis-1 le medesi- las mis — 
mos. me. mas. 

de los mis- delle mede- de las mis- 
mos. sime. mas. 

á los mis- alie mede- á las mis- 
mos. sime. mas. 

á los mis- le medesi- á las mis- 
mos. me. mas. 

de los mis dalle mede- de las mis- 
mos. sime. mas. 

A dicho Pronombre se le dará el Artículo lo quando 
expresa cosa indeterminada : v. gr. I nostri Antenati hanno 
f 'alicato per acquistare onori , e riccbezze ¡ lo medesimo potrema 
fiare ancor noi. 

El Pronombre stesso , y stessa equivale al referido me- 
desimo , y se declina con el Artículo lo ; v. gr. 

Núm. Sing. Nom. lo stesso. Gen. dello stesso. Femenino. 
la stessa , &c. Nú- 


Ui m 
<. mi. 

< delli mede- 

< sirni. 

< allí medesi- 
l mi. 

í li medesi- 
\ mi. 

^ dalli mede- 


simt. 
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Núm, Plur. Nom. gil stessi. Gen. degli stessl. Femen. 
le stesse , &c. 

Adviértase , que estos dos Pronombres stesso , y 7 ni- 
dísimo se pueden juntar con rodos los susodichos ( excepto 
con altri , y alcuno ) y también con Nombres Substanti- 
vos ; los quales sirven para confirmar, y declarar con mas 
expresión la persona > ó cosa á la qual se unen : v. gr. con 
Pronombres Mascul. lo stesso , tu stesso , ó mtdesimo ; egli 
stesso , ó medesbno ; nos stessl , 6 medesimi. Femen. lo stessa , 
tu , questa , ella , coles , essa , stessa , ó medesima. Noi , vjr, 
elleno , quelle , coloro stesse., ó madesime , &c. con Substanti- 
vos. Lo stesso fratello , la sorella medesima , lo stesso c avallo, la 
casa medesima che ho comprata voglio revenderla. El mismo 
hermano , la hermana misma y el mismo caballo , la casa 
misma que he comprado quiero volverla á vender. 

Desso , y Dessa , en lugar de esso , y essa , carecen de 
todos los casos obliquos ,y solo se usan en los Nominati- 
vos de ambos Números , y con los Verbos essere , y pare- 
re i v. gr. Egli é quel desso. Pajón pur des si , ó des se , &C. El 
es aquel mismo. Parecen los mismos , ó mismas. 


DEL RELATIVO, 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acus. 

Ablat. 


Quale : qual. 1 Quale : quaL 

Masculino. • I Femenino. 

Número Singular. 
con el Articulo Definido, 
il quale. el qual. | la quale 

del quale. del qual. 

al quale. al qual. 

il quale. el qual. 

dal quale . del qual. 


la qual. 
della quale. de la qual. 
alia quale. á la qual. 
la quale. la qual. 
dalla quale. de la qual. 


Número Plural. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 


5 i qua\quai, 

< quali. 
fdei qud , 

\ quai, quali, 

< ai qud, 
l quai, quali. 


los qua- 
les. .• j 
de iosqua 
les. 

á los qua- 
les. 


* *•* { '"es."" 1 ' 

MÚ quali. i ¿'¡«V»- 

* *■*$ ái £ qui - 

K Acus, 
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Acus. 'V U1 - * {' aS k , qUa - 

Ab>a t - {^p, dí !«. qU1 ' 

Se advierte que dicha voz qua de este Plur. la usan los 
Poetas. 

Che : que , Relativo de genero común. 

Número Singular , y Plural. 

Nom. che , que. Gen. di che , de que. Dat. a che , á que. 
Acus. che , que. Ablat. da che , de que. 

Onde se usa unas veces en lugar del Relativo quale , ó 
ei&í , también de genero común 5 v. gr. II bene , onde godo: 
le vestí , onde mi copro , &c. El bien que ,, ó el qual gozoi 
los vestidos con que , ó con los quales me cubro. 


PRONOMBRES POSESIVOS DERIVATIVOS 

. Masculinos . 


Número Singular. 

Nom. mió , tuo y sao, nostro , mi, tu., su, ó mío , tuyo , su- 
vostro. yo , nuestro , vuestro. 

Gen. di mió , tuo y suo y no- de mi, de tu, de su, ó de mió, 
stro postro. tuyo,suyo, nuestro, vuestro. 


Nom. i miei , ti 
stri , vostri. 

Gen. dei miei 


. . . . x f de mis, d 

en. des mies , tuoi , suot,) m ¡ os 

nostri , vostri. ^ tros 


. , tuyos ,s 
, vuestros. 


Femeninos. 

* 1 . . - 

Número Singular. 

. Nom. mía, tua , nostrn, mi , tu , su , ó mia , tuya ,su- 
vostra 7 1 .. ya, nuestra , vuestra. 

Gen. di mia , , «o- de mi , de tu, de su, ó de mia, 

stra ,vostra. tuya, suya, nuestra, vuestra. 

Nú- 
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Número Plural. 

Nom. le mié , tue , sue , no- mis, tus, sus, ó mías, tuyas, 
stre , vostre. suyas, nuestras , vuestras. 

, ,, . . <* de mis , de tus , de sus , ó 

noitre , «,,*„/ S de "J*** ' “V" • su y as - 

* £ nuestras , vuestras. 


Adviértese que dichos Posesivos , estando unidos á 
qualquiera Nombre Substantivo, se deberán declinar con 
el Artículo Definido j v. gr; 

' Número Singular. 

Mascul. Nom.. 11 mió servitore , Gen. del mió servitore, 
Dat. al mió servitore , Acus. ti mió servitore , Ablat. dal 
mió servitore. 

Femen. Nom. la mia serva , Gen. delta mia serva , Dat. alia 
mia serva , Acus. la mia serva , Ablat.. dalla mia serva. 

Número Plural’. 

Mase. Nom. I miei servitori , Gen. del miei servitori , Dat. 
ai miei servitori , Acus. i miei servitori , Ablat. das 
miei servitori. 

Femen. Nom. Le míe serve, Gen. delle mié serve , Dat. alie mié 
serve , Acus. le mié serve , Ablat. dalle mié serve , &c. 

De este modo se pueden declinar : la sua casa , la 
nostra vigna , il tuo c avallo , y otros , &c.. 

Pero si dichos Posesivos estuviesen unidos con Nom- 
bres de calidad , ó de parientes ,. entonces se deben de- 
clinar en singular con el Artículo Indefinido > y en plu- 
ral siempre con el Definida , adviniendo que solamen- 
te á Nombres de calidad se debe en plural posponer el 
Posesivo , como se verá abaxo ; v. gr. 

Sing. Nom. Sua , ó vostra Maestd , Altezza , Eminenza t 
Paternitd , Eccellenza , Signaría , mió Padre , tuo Fratel- 
¡o , vostra Sorella , nostra Zia , &c. 

Gen. di sua , ó di vostra Maestd , Altezza , Emincnza, 
Paternitd , Eccellenza , Signaría , di mió Padre , di tuo 
Fratello , di vostra Sorella , di nostra Zia , &c. 

Kz Plur. 


Digitized by Google 



y 6 GRAMATICA ITALIANA. 

Plur. Nom. le Maesta , le Altezze, /’ Eminenze , le Pat emití 
V Eccellenze , le Signorie vostre , loro , & c. i miei Podrí , i 
tui Fratelli , le vostre Sorelle , le nostre Zie , &c. 

Gen. delle Maesta , delle Altezze , del! Eminenze , delle 
Pat emití., del! Eccellenze , delle Signorie vostre , loro ; ó 
de miei Podrí , de tuoi Fratelli , delle vostre Sorelle , delle 
nostre Zie , &c. 


Altrui de genero Común carece de Nominativo en ambos 
números , y si con una sola terminación. 


Numero Singular , y Plural. 


Gen. di altrui. 

Dat. ad altrui. 

Acus altrui. 

Ablat. da altrui. 


de otro , ú otra, 
á otro , ú otra, 
á otro , ú otra, 
de otro , ú otra. 


de otros , ú otras, 
á otros , ú otras, 
á otros , ú otras, 
de otros , ú otras. 


Cui de ge'nero Común carece también de Nominativo en 
ambos Números , y si con una sola terminación. 


Número Singular, y Plural. 

Gen. di cui. de cuyo, de cuya, de cuyos , de cuyas. 
Dat. a cui. á cuyo,á cuya. á cuyos , á cuyas. 
Acus. ... cui. á cuyo , á cuya. á cuyos , á cuyas. 
Ablat. da cui. de cuyo, de cuya, de cuyos, de cuyas. 

Estos dos últimos Pronombres también se refieren 
á racionales : quando están acompañados , y puestos en- 
tre el Artículo , y el Nombre , son caso Genitivo , y 
pierden su artículo ; v. gr. il cui bene , ! altrui mise- 
ria , &c. y no il di cui bene , ni la di altrui miseria. 
Aunque cui puede referirse también á qualquiera otro 
nombre ; y entonces está en lugar de ebe , ó auale > v.gr. 
L' affietto con cui mi onora Ussignoria mi pone in obbligo di 
restarle umilissimo servitore. Ho veduto il suo giardino , lt 
cui amenitd son degnt del distinto suo mérito. 


PRO- 
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PRONOMBRES INTERROGATIVOS 
de género Común , y con una. misma terminación en ambos 

números. 



CHP. 

QUIEN? 


Número Singular , y Plural. 


Nom. 

.... cbil 

... quien ? 

... quienes ? 

Gen. 

di cbi ? 

.- de quien? 

de quienes ? 

Dat. 

a cbi ? 

á quien ? 

á quienes? 

Acus. 

.... cbi ? 

á quien? 

á quienes? 

Ablat. 

da cbi l 

de quien ? 

de quienes. 


Así se declina chimai ? quien acaso? che , y quale ya 
declinados arriba se usan también interrogativos > v. gr. 
Cbi é Id ? ehi bussa alia porta ? Quien está ahí ? quien llama 
á la puerta ? Chimai sono coloro che vanno a mia casa ? Quie- 
nes acaso son aquellos que van á mi casa ? Che fate voi 
qui ? Que hacéis vosotros aquí ? Che desidera , ó che vuole 
Vossignoria'. Que desea, ó que quiere Vuesa merced? 
Qual' e il mió libro ? quali aff'ar't mi proponete ? Qual es mi 
libro ? que negocios me propones S &c. 


PRONOMBRES IMPROPIOS 

fin plural. 

Masculino. Femenino. 

Nom. . .. ciascuno cada uno. .... ciascuna. cada una. 

Gen. di ciascuno. de cada uno. di ciascuna. de cad. un. 

Dat. a ciascuno. á cada uno, a ciascuna. á cada una. 

Acus ciascuno. á cada uno ciascuna. á cada una. 

Ablat. da ciascuno. de cada uno. da ciascuna. de cad. un. 


Ciascheduno. 
Ognuno. 
Qual cuno. 
Qualcheduno. 
Tal uno. 

Ver uno. 
Nessuno. 

Ni uno. 


Asi se declinan los siguientes. > ' r 

ciascheduno. \ 

> cada uno... cada una. 
ognuno. y 

qualcuna. > 

qualcheduna. > alguno.... alguna. 

taluna. > 

vcrnno. 

nessuno. V ninguno... ninguna. 


muña. 


De 
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De género Coman. 

^udunque } quienquiera , ó qua lquiera. 

Qualsisia. "i 

Qualsivoglia. \ qualquíera. 

Chiche sia. y- • 

Ogni. Cada , ó todo. 

S: } 

Ció. A esta voz no se le puede dar significado fixo , sí 
bien le corresponde esto , aquesto , eso , ¡o que, estando 
siempre en genero* Neutro ; v. gr. Ció che é buono a tute 
piace. Lo que es bueno gusta á todos. 

Llámanse Impropios los referidos Pronombres , por- 
que participando igualmente de Pronombre , y de Adje- 
tivo , les falta aquella regular observancia , que deben 
tener baxo de la propiedad de sus calidades. 

PRONOMBRES CONJUNTIVOS * 

ó Recíprocos.. 

Los Pronombres Conjuntivos son unas Partículas Re- 
cíprocas , que sirven á veces en lugar de Pronombre , y 
á veces en lugar de Artículo , ó de adorno. Estas son do- 
ce , las quales usadas en lugar de Pronombre , correspon- 
den á los casos que aquí debaxo se expresan ; á saber : 

II , y lo por /ai masculino , Acusativo singular. 

La por leí femenino , Acusativo singular. 

G/i por / oro mascul. Acus. plur. y por a luí. Dat. sing. 
Li por loro mascuL Acus. plur.; y por a luí Dat. Sing. 
en prosa es poco usado ; y sí en verso. 

Le por loro , ó es se' femen. Acus. plur, y por a lee Dat. 
sing. 

Ne por «0/ Acus. y Dat. plur. genero común , usado 
por los Poetas. 

Mi por me Acus. y a me Dat. sing. genero común. 

Ti por te Acus. y a te Dat. sing. genero común. 

Si por se Acus. y a se Dat. sing. y plur. genero común. 

a 
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Ci por noi Acus. y a noi Dat. plur. genero comu n. 

Vi por voi Acus. y a voi Dat. plur. genero común. 

Dichas Partículas se pueden poner antes , ó después 
del Verbo; y se conocerá el caso de la. calidad del mis- 
mo Verbo al qual se juman ; esto es , si el Verbo pide de 
su naturaleza el Dativo , entonces la Partícula corres- 
ponderá al Dativo ; y si requiere Acusativo , por lo con- 
siguiente , como se notará claro en los exemplos 3 v. gr. 


11 por luí Acus. 

Jo vidi Pictro da lungi , e 
fortemente il cbiamavai 
cioe ycbiamava lui. 

Lo por lui Acus. 

Antonio diste alie sorelle , ebe 
piü non l o aspettassero ; cioe, 

; non aspettassero lui. 

La por le't , ó esta Acus. 

Quando venne a mia casa Lu- 
cia , 'io la ricevei corte se- 
gmente 3 cioe , io ricevei le i, 

■ ó esta. 

Gli por loro , ó essi Acus. 

I Ragazzi gitiocando inshme, 
gli vide il lor Maestros 
cioe ; vide ¡oro. 

Gli por a lúi Dat. 

Al giovine ; Cberinto as sai 
gli piaeque V aspetto di 
Creusa ; che , piaeque a 
lui. 

L¡ por loro Acus. 

Mentre passavano i Giova- 
n¡ : li chiam arono i Pa- 
renti ; cioe , cbiamaron 
loro. 

Le por loro , ó este Acus. 

Quando Cario partí dalle so- 

re - 


Yo vi á Pedro de lexos , y 
le llamaba recio 5 esto es, 
llamaba á él. 

Antonio dixo á Jas hermanas 
que no le esperasen mas; 
. esto es, no esperasen á el. 

Quando vino á mi casa Lu- 
cia , yo la recibí cortes- 
mente ; esto es , recibí á 
^ella , ó á su merced. 

Los Muchachos jugando 
juntos , les vió su Maes- 
; tro ; esto es , vió á ellos. 

Al joven Cherinto le agra- 
dó mucho la presencia de 
Creusa ; esto es , agradó 

;i Ci. 

.Mientras pasaban los Mo- 
zos , les llamaron los Pa- 
rientes ; esto es , llama- 
ron á ellos. 

Quando Cárlos se ausentó 

de 
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relie , le ¡áselo tutte bene, 
a allegrxmente ; cloe , lascia 
loro , ó esse. 

Le por a lei Dat. 

Per il favore ricevuto da V.S. 
le rendo distinte grazies 
cioe , rendo a lei. 

Ne por noi Acus. y a noi 
Dat. Poetic. 

Perche , crudel destín , ne di- 
sunisci da' legami d amor, 
e gl' influssr del Ciel ne re- 
can danno ? ciol , disunisci 
noi , recan danno a noi. 

Ci por «o; Acus. y a noi Dat. 

II Principe ci chiama ; e voi 
col vostro canto ci túrbate 
il sonno ; cioe , chiama noi t 
túrbate a noi. 

Mi por me Acus. y ame Dat. 

Amico , se vogliamo mant ene- 
re la buena corrispondenza , 
non mi has da tr adere y an- 
sa mi darai prove delta 
vostra onestef, cioe , non bai 
da tradire me , darai prove 

■ a me. 

Ti por a te Dat. y te Acus. 

Se ognuno ti mostrasse la sin- 
ceritd del suo cuore , ti chía - 
meresti beato ; cioe , mos- 
trasse a te , chiamsresti te 
stesso. 

Si por se Acus. y ase Dat. 

Gesu Cristo si carico di tut- 
ti i peccati del mondo , e si 
appropid la pena a noi do- 
va t a ; cioe , carleó se , e ap- 
propid a se. 

Vi 


ITALIANA. 

de las hermanas , las dc- 
xó todas buenas , y ale- 
gremente ; esto es , dexó 
a ellas. 

Por el favor recibido de 
Vuesa merced , le doy 
distintas gracias; esto es, 
doy á Vuesa merced. 

¿Por que , cruel destino , nos 
apartas de los lazos de 
amor ; y los influxos del 
Cielo nos traen daño ? es- 
to es , apartas á nosotros, 
traen daños á nosotros. 

El Príncipe nos llama ; y; 
vosotros con vuestro can- 
to nos turbáis el sueño; 
esto es , i lama á nosotros, 
turbáis á nosotros. 

Amigo , si queremos mante- 
ner la buena correspon- 
dencia , no me has de ha- 
cer traición s antes bien 
me darás pruebas de tu 
honradez ; esto es , no has 
de hacer traición á mí, 
darás pruebas á mí. 

Si cada uno te mostrase la 
integridad de su corazón, 
te llamarías dichoso; esto 
es , mostrase á ti , llama- 
rías á ti mismo. 

Jesuchristo se cargó de to- 
dos los pecados del mun- 
do , y se apropió la pena 
á nos debida; esto es, car- 
gó á sí , y apropió á sí. 
v Her- 
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Vi por vot Acus. y avoi Dar. 

Fratelli , sempre cbe vi vedo , 
vi vorre’t rammentare il 
nostro fine ; ciol , vedo vol 
rammentare a vol. 


Hermanos , siempre que os 
veo quisiera acordaros 
nuestro fin ; esto es , veo 
á vosotros , acordar á 
vosotros. 


Se advierte que vi se usa en plur. y también en sing. 
en lugar de ti. 

El como se anteponen las referidas Partículas á los 
Verbos , se ha visto claro en los exemplos de arriba; 
vere'mos ahora el modo como se posponen ; adviniéndo- 
se , que no á todos los tiempos , y voces del Verbo con- 
viene posponer las dichas Partículas , porque causaría 
áspera la pronunciación ; sobre lo que me remito á la cos- 
tumbre , y á la armonía del oido. II nunca se pospone al 
Verbo , porque en su lugar se pone lo ; v. gr. 

II cbiamava , cbamavalo. Lo desiderava , desideravalo. La 
rieeve , ricev cía. Gli vide , videgli. Gli piaeque , placquegli. La 
riebiese , ricbtesela. Li atnerebbe , amerebbell. Le aveva laseiate , 
lase ¡ate avevale. Ne dissunisci , dissuniscine. C¡ cbiamate , chia- 
mateci. Mi bai da trad'tre , has da tradirmi. Ti voglio vedere , 
voglio vederti. Si era caricato , er'asi caricato. Vi annojate, 
snnojatevi , 8cc. 

Quando dichas Partículas se posponen á Verbos que 
acaban en vocal con acento , entonces se les debe doblar 
la consonante , excepto gli , que queda en su ser ; v. gr. 


mi aspettdr 

atpettommi. 

me esperó. 

lo portü. 

portollo. 

lo llevó. 

¡a sentí. 

sentilla. 

la oyó. 

vi fard. 

farovvi. 

os haré'. 

li tornerb. 

tornerolli. 

los volvere'. 

si portó. 

portosti. 

se fue'. 

le incontreri. 

incontreralle. 

las encontrará. 

ti vedrd. 

vedrattl. 

te verá, r ' 

ne udi. 

udinne. 

■ nos oyó. ‘ 

ti dard. 

daraccl. 

nos dará. . 

gli amó. 

amogli. 

los amó. 

Con los Infinitivos , Imperativos 

, y Gerundios van 

t 

L 

siem- 
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siempre pospuestas 5 pero al Infinitivo se debe quitar la 
última vocal , y juntarle la Partícula , formando una so- 
la voz ; v. gr. 1 


de parlare. 
de vedere. 
de mostrare. 
de daré. 
de dire. 


Infinitivo. 
parlargli. 
vederlo. 
mostrarmi. 
darle, 
dirá , &c. 


Imperativo. 
parlagli. 
vedi. 'o. 
mostratemi. 
dalle, 
dicci. 


Gerundio. 

parlandogli. 

vedendolo. 

mostrando'ht. 

dándole. 

dicendoci. 


También á las personas de los Verbos que acaban 
con la penúltima letra en n , m , r se les quitará la última 
vocal , y se les añadirá la Partícula , como se ha dicho 
del Infinitivo ; v. gr. De le amavano , amavanle : de lo 
mostriamo , mostriamlo : de ti darebbero , darebberci , &C. 

Estas cinco mi , ti , si , ci , vi mudan la vocal i en e 
qunndo están antes de un monosílabo , que empieza por 
/ , ó n , ó ántes de gli ; v. gr. se dice bien. 


Me gil fece i>edere , ó fece vedermegli. me los hizo ver. 

%e ¡i mostró , ó mostrotteli. te los mostró. 

Se n: ride , ó ridesene. se ríe. 

Ce lo disse , ó di s sécelo. ríos lo dixo. 

Ve la mandó , ó mandowela. os la envió. 

Y no : Mi gli fece : ti ¡i mostró : si ne ride : ti lo disse : 
vi la mandó. 

La Partícula gli quando corresponde usarse r sirve al 
Dar. de Sing. y A cus. de Plur. como se ha visto : algunos 
suelen usarla también sirviendo al Dat. de Plur. pero no 
es elegante ; v. gr. Sono stato con i compagni (en vez de de- 
cir como algunos ) e gli bo detto , está mejor dicho : ed 
bo detto loro. 

Quando gli se junta con estos quatro Pronombres lo, 
h, le , li , ó con ne relativo , se le debe añadir una e para 
que suene mas dulce; v.gr . glielo, se lo : gli e la , se la : glieli, 
se los : glielt , se las ; y entonces puede servir glie al Dat. 
Sing. y Plur. en ambos géneros ; y los otros de Acus. v.gr. 
Portando io lefrutta bo incontraio i vostri nipotini , ó nipoti- 

ru, 
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m , e tutte glieie ho date. Llevando yo las frutas he encon- 
trado a tus sobrinitos , 6 sobriniras , y se las he dado to- 
das. Y diciendo : Gliene ho date , entonces el ne explica 
parte de ellas , como relativo de frutas. 

Del Pronombre basta lo dicho hasta aquí ; pasaremos 
ahora a tratar del Verbo , segunda parte esencial de la 
Oración. 

CAPITULO V. 

DEL VERBO . 

C Omo el Nombre sirve para nombrar alguna cosa , así 
también el Verbo sirve para expresar todos los ac- 
tos , y exercicios del mismo Nombre ; y por eso tiene 
toda la fuerza , y valor de la Oración. 

El Verbo en Italiano es de dos especies , semejante 
al Latín , y Castellano : Personal ,e Impersonal. 

Personal es el que se conjuga por tres distintas perso- 
nas en ambos números de todos los tiempos , excepto en 
. los del Infinitivo ; y se notan con estos tres Pronombres 
personales; v. gr. del Verbo amare. Núm.Sing. persona pri- 
mera : io amo. segunda : tu ami. tercera: egli ama. Núm. Plur. 
primera : noi ami amo , seg. voi amate, tere, egli no amano. 

Impersonal es el que tiene solamente la tercera per- 
sona de Sing. de cada tiempo ; v. gr. del Verbo piovere , 
tuonare , &c. Núm. Sing. persona tercera : piovt ; piobbti 
tuonava ; tuontrd , &c. 

El Verbo Personal tiene tres significados : Activo, 
Pasivo , y Neutro. 

Activo es aquel Verbo que señala una acción regid! 
del Nombre, y en los Preteriros perfectos , Plusquimper- 
fectos, y Futuro de Subjuntivo pide el auxilio del Verbo 
Avire , unido al Participio pasado del Verbo que obra; 
cuyo participio debe terminar en o por regla general; 
V. gr. La madre ba amato i suoifigli i qnegli avranno stabi i - 
to i eontratti. Pero es de advertir, que quando la acción 
pasa al paciente, entonces no es error , si el participio se 
quisiese concordar con dicho paciente > v. gr. lo bo ri~ 
cevute le vostre lettere. Queg/i banno veduta Roma. II pa ire 
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ha battuti i suoi figli , &c. Lo demás soore esto se verá 

en la Advertencia del Capitulo sexto. . 

Pasivo es aquel Verbo que señala pasión en aquella 
persona , ó cosa de que depende » pide en todos los 
tiempos, y personas la voz del Verbo auxiliar Estere , 
unida al participio pasado del \ erboj el qual partici- 
pio debe concordar , sin ninguna excepción , en gene- 
ro , y número con el hombre paciente > v. gr. I lihri tono 
stati Jetti da r. Le fanctiille sono amate da loro genitori. Li 

buoni s aramio ¡.remiati da Dio , &c. 

Esta regla de Pasivos 5 esto es , de concordar e! Par- 
ticipio con el Nombre , siguen también aquellos Verbos 
Neutros, y Absolutos, que en los Pretéritos Compuestos, 
y Futuros de Subjuntivo piden el auxilio del Verbo Estere, 
pero sin el participio ¡tato , ó statay v. gr. figl, i 'a e 

nata. La madre sard marta. Gil amic't sarebbero andati a 

spasso , &c. , . . 

Ademas el Verbo Pasivo puede tener también por 

auxiliar el Verbo Ve ñire en aquellos tiempos , y modos 
que se expresarán en su Conjugación 5 ó la Partícula si 
antepuesta , ó pospuesta á la tercera persona de los tiem- 
pos ; v. gr. Quegli si cbiama , o -chiamast Antonio , , e gil a.tri^ 
si cbiamavano , ó chi.nnavansi serví. Si stiulio , si strisse , si 

fecero mohe cose , &C. , ■ 

bi la dicha Partícula si estuviese con el Verbo Essere t 
entonces señala tiempo pasado ; como : Si tono chiamati , 
ó cbian. ate. Si sarebbe cbiamato. Si sard amato. Si era studiato 

il libro. Si erano scritte le lettsre , &C. 

Adviértase , que si la traducción no cayese bien en 
afccion activa , entonces se deberá volver en pasiva , tro- 
cando los casos como en Latín ; esto es , el Nominativo 
que rige el Verbo se pasa al Ablativo ,y el Acusativo á 
Nominativo, y el Verbo se pondrá en acción pasiva, 
concordando en todo con dicho Nominativ o } y al con- 
trario : se volverá en activa , quando no correspondiese 
en la pasiva , poniendo el Ablativo en Nominativo , y el 

Nominativo en Acusativo, y el Verbo en acción activas 

lo que no se puede hacer con el Verbo Neutro ; v. gr. 
en acción activa : Li peccatori ostinati non temor» lo 
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sdegr.o di Dh. En pasiva : Lo sdegno di Dio non e temuto , ó 
non vi ni temuto , 6 non si tense , ó non temes! dd pcccatori 
ostinati. Los pecadores obstinados no temen Ja indigna- 
ción de Dios. La indignación de Dios no es temida , ó 
no se teme por los pecadores obstinados. 

Neutro se dice aquel Verbo , que puesto absolutametí- 
te , no admite caso alguno después de sí > como correrte 
dormiré , nascere , moriré , raliegrarsi , &c. 

Este es de dos especies , Activo , y Pasivo. .7 
Neutro Activo es el que se iguala al Verbo Activo; 
y solo se distingue en que no se puede volver en Pasivo, 
como son : correre , dormiré , &c. aunque unos se conju- 
gan en, los Pretéritos con el Verbo Avere , y otros con 
Estere, .i ■’ '* 

Neutro Pasivo es aquel que señala alguna pasión i 
semejanza del Pasivo; pero no se puede volver en Activo; 
como Raliegrarsi , contristar si , ricordarsi , svenirsi , &c. 

Estos Verbos se llaman también Reciprocas , porque su 
accioo vuelve hacia el nombre : se conocen por la Partí- 
cula si pospuesta al Infinitivo , como se ves y piden en 
todas las personas de los tiempos los Pronombres Con<- 
juntivos correspondientes , que son , Sing, mi, me: ti , te: 
si , se. Plur. ci , nos : vi , os v si , se. De manera , que al 
Imperativo , infinitivo, y Gerundio se les. deben siempre 
posponer , como se diso también arriba en; el tratado del 
Pronombre; y en los Pretéritos, y Futuro de Subjuntivo 
se deben conjugar c^n e¡ Verbo essere ; v.gr. Jo mi ralle- 
gro ; tu. ti ralicgri ; egli si raJlegra. Noi ci rallegriamo 5 vos vi 
ral le grite ; egtino si rail (grano lo mi sono ralLgrato. Noi ci 
travamo ralLegrati. Que lie si saranno rolle grade. Ralle grati tu. 
Rallegrandoci noi. Raliegrarsi j &c. . i : . i 

Conviene a saber qne todos los Verbos Activos pue- 
den hacerse también Verbos Recíprocos, llevando la Par- 
tícula si al Infinitivo , los referidos Pronombres Conjun** 
tivus en las personas * y el Verbo Essere en los tiempos 
Pretéritos , y Futuro' de Subjuntivo 5 v. gr. • — 1 

■ > ■ : . .. ». • • 1 . . ut 

Verbos Activos. , Verbos Recíprocos* 1 - i -i< , 
Vestiré. vestirsi. • vestirse» 

spo- 
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spogliare. 

uccidere. 

ingannare. 

ricordare. 

alzare. 

perstiadere. 

awicinare. 

contristare. 
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spogUarsi. 
uccldersi. 
ingannarsi. 
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desnudarse, 
matarse, 
engañarse, 
acordarse, 
levantarse, 
persuadirse, 
acercarse, 
entristecerse. 


rkordarsi. 
alzarsi. 
persuadersi. 
avvicinarsi. 
contristarsi. 

V. gr. lo mi vesto : tu ti spogli : quegli si suelde : noi 
ci siamo ingannatl ; voi vi sareste rlcordatl : quelle si saran- 
no alzate. .... 

He dicho , que unos Verbos Neutros se conjugan con 
el Verbo Avére , y otros con Essere. Es á saber , que los 
Verbos Neutros Activos; como : piangere , llorar: rídere, 
reír : riposare , descansar : dormiré , dormir : respirare , res- 
pirar : parlare , hablar : peccare , pecar , y otros piden el 
Verbo Avere en sus Compuestos ; y los siguientes : nasce- 
re , nacer : vivere , vivir : moriré, morir: rimanere , quedar: 
■apparire , aparecer comparire , comparecer : crescere., cre- 
cer : convcnire , convenir : stare , estar : concorrere , concur- 
rir : restare , quedar : incorrere , incurrir ; y todos los Ver- 
bos de movimiento ; como : andaré , andar : venire , venir: 
partiré , partir: ritornare , volver : passare , pasar: c adere, 
caer : giungere , ó arrivare , llegar : uscire , salir : scendere, 
baxar : discendere , baxar, ó descender : ascenderé , ó salive , 
subir : sorgere , levantarse : risuscitarc , ó risorgere , resucitar: 
entrare , entrar : rientrare , volver á entrar : accorrere, acu- 
dir , &c. se usan con el auxiliar Essere en los Pretc'ritos 
Compuestos , y Futuro de Subjuntivo ; exceptuándose cor- 
rere , caminare , bailare , y passeggiare , que aunque son de 
movimiento , piden el auxilio de Avere en los Compues- 
tos : v.gr. lo ho corso molto : tu avrai caminato assai : quegli 
avevano > ó avranno passeggiato : avendo passeggiato : bo baila- 
to poco , &c. 

Adviértese, que también algunos Verbos Neutros Ac- 
tivos pueden hacerse Recíprocos ; como : ridersi , riposarsr f 
morirsi , andar sene , venir sen : , ritornarsene , &c. conjugándo- 
se con los referidos Pronombres mi , ti , si , ci , vi , si ; como 
se verá claro en su exemplo. .... 


El 
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El Verbo Impersonal , de que se ha hablado en el 
principio es de dos especies : Primitivo , y Derivativo. * < 
Primitivos , ó Naturales son aquellos Verbos que de 
su naturaleza son Impersonales; esto es, sin mas personas 
que la tercera del singular ; como: Fu/minava , piove , ave- 
va gr andi nato , lampeggera , 8cc. 

Derivativos , ó Accidentales son los que se forman de 
Verbos Neutros, ó de Verbos Activos puestos imperso- 
nalmente , y en acción pasiva sin caso alguno que los ri- 
ja v llevando ántes de si la Partícula si i y los Preteriros, 
y Futqro de Subjuntivo se compondrán con el auxilio de 
Essere\ bien entendido , que el Participio del Verbo de- 
berá terminar siempre en o ; v.£r. De Neutros : Si nasce : si 
rnuore : si vis se : si e vissuto : si e corso : sene sard parlato , &C. 
De Activos : Si dice : si e amato : si considererd : si e udito , 
ebe i Cattolici banno vinto la battaglia. 

Lo demas sobre esto se verá en la advertencia que se 
sigue á so Conjugación. . - ■ 

DE LOS ACCIDENTES DEL VERBO. 

v ; l 

Cinco Accidentes se deben considerar en el Ver- 
bo , y son : Modo , Número , Tiempo , Persona , y Conju- 
gación. * V ' • 

Los /Modos en Italiano son cinco : Indicativo , Impera* 
tivo , Optativo , Subjuntivo , c Infinitivo. 

Los Números son dos : Singular , y Plural. 

Los Tiempos son cinco en Italiano Presente , Pretil- 
rito imperfecto , Pretirito perfecto , Pretérito pluscuam- 
perfecto , y Futuro. Quien quisiere saber por menudo 
su significado , vea kt Instrucción Castellana puesta al 
principio. 

Las Personas son tres , como se ha visto. ‘ 

Las Conjugaciones de los Verbos son quatro , y se 
conocerán en la penúltima vocal de su Infinitivo, , 

La primera acaba en are , con el acento largo en la • 
penúltima vocal ; como : amare , parlare , mangidre. w;- A • 
La segunda en bee , también con el acento largo ert 
la penúltima , como temere , potire , godere. \ • ' 

- 1 La 
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La tercera <*n en , pero con la penúltima vocal bre- 
ve 5 como : leggrre , rendare , ser ¡víre. 

La quarta en iré , con la penúltima vocal larga ; co- 
mo : sentiré , dormiré , ttdire. 

Aunque en las conjugaciones de los Verbos se verán 
duplicados los Pretéritos perfecto de Indicativo, y el im- 
perfecto , y pluscuamperfecto de Subjuntivo , no por eso 
son mas los Tiempos que los cinco arriba dichos} pues 
estos se han dividido para explicar mas claro el signifi- 
cado de las voces. 

DE LOS VERBOS AUXILIARES 
Avére , y Esscre. 

Antes de pasar á las Conjugaciones regulares de los 
Verbos , pondremos primero las de los dos Auxiliares 
Avere , y Esscre , los quales se sirven por sí mismos sin 
auxilio de otros , y no están sujetos á ninguna Conju- 
gación ; y sin ellos no se pueden absolutamente con- 
jugar los demas Verbos. 

. * - * ' r- »» • 

CONJUGACION DEL VERBO AVERE, 
Haber , ó Tener. 


MODO INDICATIVO. 

Tiempo Presente. 

• Núm. Singular. Núm. Plural. 

¡o bo. ' t yo he. nos abbidmo. nosotros hemos. 

tu bdi. tú has. ’ . voi avete. > Nosotros habéis. 

egli ba. p aquel ha. eglino bdnno. aquellos han. 

Pretérito Imperfecto. 


Núm. Singular. 
io aviva í n-'i r 
véa , ó avé- >yo había. 

VO. .• j » . J O' ' V > ■ 

tu avévi. tú habías. 


Núm. Plural. 

. , j nosotros ha- 

** V * mo - |biamos. . 

voi avevdte. vos. habíais. 


día f^». K uclia había. '/ /í r“ t ’~‘ ,TO -íellashab¡an. 
o avea. > . o aveano. \ , 


t.i 


Pre~ 
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Núm. SIng. 
lo ibbi. yo hube. 
tu avistl. tú hubiste. 
eolui ébbs. aquel hubo. 


J>El VERBO. 
Pretérito perfecto Simple. 

Núm. Plur. 
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nol avenrmo. no '.Otros hubimos 
voi aveste. vosotros hubisteis 
coloro ¿bbero. aquellos hubieron 


lo ho avuto. 
tu bal avuto. 
eolui ba avuto. 


Pretérito perfecto Compuesto. 

Número Singular. 

yo he habido, 
tú has habido, 
aquel ha habido. 


nol abbtamo avuto. 
vos avete avuto. 
coloro banno avuto . 


Número Plural. 

nosotros hemos habido, 
vosotros habéis habido, 
aquellos han habido. 


Pretérito pluscuamperfecto Compuesto. 


lo aviva avuto. 
tu avlvl avuto. 
egli aviva avuto. 


Número Singular. 

yo habla habido, 
tú habías habido. 
<fl había habido. 



nol avevamo avuto. 
voi avevate avuto. 
tgllno ave vano avuto. 


Número Plural. 

nosotros habíamos habido, 
vosotros habíais habido, 
ellos habian habido. 


Núm. Singular. 
lo avro. yo habré. 

tu avrai. tú habrás. 

coles avra. aquella habrá. 


Futuro. 

Núm. Plural. 

, . í nosotros ha- 

} brcmos 
í vosotros ha- 
i brc'is. 

"hnavim». í a g“:««h.- 
i bran. 

M 


voi avrete. 


MO- 
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MODO IMPERATIVO. 

Tiempo presente . , 

; Núm. Plural. 

,,.v . 5 tengamos noso- 

abbiamo nos. < . ° 

, i tros. 

avete voi. tened vosotros. 

dbbiano eglino. tengan ellos. 

, Futuro. 


Núm. Sirg. 


ten tu. 


abbi , ó ab \ 
bia tu. > 
abbia egli. tenga el. 


Núm. SIng. 


avrdi tu. tendrás tú. 

avra ella. tendrá ella. 

Estos dos Tiempos carecen de la primera persona 
de singular , así en este , como en los demas Verbos. 

Los Modos Optativo ¿ y Subjuntivo se pondrán jun- 
tos , por ser los mismos Tiempos , y Voces i á excepción 
de que el Optativo se acompaña con alguna expresión de 
deseo ; cc mo : Dio voglia che io abbia ; ó Dio voglia che 
io abbia amato. Dios quiera que yo tenga ; ó Dios quie- 
ra que yo haya amado. Dio volesse che ¡o aves si ; ó vo- 
lase Dio che io avessi amato. Dios quisiera que. yo hu- 
biese ; ó quisiera Dios que yo hubiera amado , &c. Y el ¡ 
Subjuntivo se acompañará con Partículas condicionales, 
v. gr. : concieiiache , como : acciocche , para que : afjlrtcbe , 
á fin de que : se , si : poiche se , pues que si : non ostante 
che , no obstante que : benche i ancorche , aunque ; quando, 
quandq . i . , , . 

{ '> a • • ' f* . i .'•« 


Núm. Plural. 

, . í tendremos ño- 

avrctno nos. < 

1 sotros. 

. . < tendréis voso- 

avrtte vos. < 

l tros. 

avrdnno elleno. tendrán ellas. 

. k 
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MODO OPTATIVO, Y SUBJUNTIVO. 


Tiempo Presente. 

' 1 ; Número Singular.' 

che io ahbia. * que y Q haya, 

cbe tu abbí , ó ahbia. que tú hayas. 

che egli ábbia. que el haya. 


Número Plural. - 

che noi abbiamo. que nosotros hayamos, 

cbe voi abbiate. que vosotros hayais. 

cbe eglino abbiano. que ellos hayan. 

Pretérito imperfecto primero. 


cbe io avessi. 
che tu avessi. 
cbe colui avesse. 


Número Singular. 

que yo hubiera , ó hubiese, 
que tú hubieras , ó hubieses. 
' que aquel hubiera, ó hubiese. 


che not azis simo. 

ebe voi aviste, 
che coloro avessero. 


Número Plural. 

< que nosotros hubiéramos, ó 
l hubiésemos 
que vosot. hubier. ó hubies. 
que aquell. hubier. ó hubies. 


io avrei. 
tu avresti. 
colei avrebbe . 


Pretérito imperfecto segundo. 

Número Singular. 

yo habría, 
tú habrías, 
aquella habría. 


Número Plural. 

noi avremmo. nosotros habríamos. 

voi avréste. , • vosotros habríais. 

c o' oro avrébbero , ó avréb- 
bono. 

M 2 


> aquellas habrían. 
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Pretérito perfecto Compuesto . 

Número Singular. 

the Ío abbia avuto. que yo haya habidb. 

cbe tu abbi , ó abbia avuto. que tú hayas habido. 

che costui abbia avuto. que este haya habido. 

l . 

Número Plural. 

tbe noi abbiamo avuto. que nosot. hayamos habido. 

cbe voi abbidte avuto. que vosotros hayais habido. 

tbe costoro dbbiano avuto. que estos hayan habido. 

Primer Pretérito plusquamperfecto Compuesto. 


Número Singular. 

. » . . < si yo hubiera, ó hubiese ha- 

se to aves si avuto. < , 

*¡ tú hubicr.ó hubies.habid. 
si aquel hubier.ó hub.habid. 

Número Plural. . ... 

í si nosotros hubiéramos , ó 
< hubie 


se tu avessi avuto. 
se coiui avésse avuto. 


se noi av 'essimo avuto. 
se voi aviste avuto. 
se coloro avissero avuto, 


hubiésemos habido, 
f si vosotros hubierais , ó hu- 
l bieseis habido. 

< si aquellos hubieran , ó hu- 
l biesen habido. » . 


w 

• \ ; 

Segundo Pretérito plusquamperfecto Compuesto. 
Número Singular. 

io avrei avuto. yo habría habido. 

tu avresti avuto. tú habrías habido. 


egli avrebbe avuto. 


e'l habría habido. 


Número Plural. 

noi avremmo avuto. nosotros habríamos habido. 

voi avristc avuto. vosotros habríais habido. 

eglino avrebbero avuto. ellos habrían habido. 

: ‘ Fu- 
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Futuro ■ Compuesto. 

• Número Singular. 

quando ¡o avro > ó avrd a- quando yo hubiere 5 ó hrfl- 
vuto. • ■ • bre habido. 

quando tu avrdi ¡ ó avrdi quando tú hubieres ; ó ha- 
avuto. „ brás habid'o. 

quando tgli avrd ; ó avrd quando el hubiere > ó ha- 
avuto .. brá habido. 

.. .:>!- • *' 

* ’ - Número Plural. ; 

quando noi avrhno ; ó avre- quando nosotros hubiere- 
mo avuto. , mos ; ó habremos habido. 

quando voi avréte j ó avre - quando vosotros hubiereis» 
te avuto. • ■ ó habréis habido. 

quando eglino avrdrmo ; ó quando ellos hubieren ; ó 
- avrdnno avuto. habrán habido. 

MODO 1NFTN1TÍVO. 

• r . • * 

Aunque este modo tiene cinco Tiempos, no obstante 
se reducen á tres , "y son Presente , P ai ado , y Futuro 5 
porque el Presente , c Irnperfecro tienen una misma 
terminación- * y ásimismo el Perfecto , y Phisquampcr- 
fccto ; y esta advertencia servirá para todos los Ver- 
bos 5 v. gr. •' 

Preunte. 

.b V.. " C .n Avere, . haber , ó tener. 

1 Pasado. 

Avere avuto.' ’ haber habido , ó tenido* 

- Futuro. 

Avere ad , ó d ensere. ' • ’ haber de haber , o de tener. 
Dovere avere. . , deber haber , ó tener. 

Essere , ó stare per averé. ser , ó estar por hab. ó ten. \ 

Participio pasado. 

Avuto , 6 Avuta. habido , ó habida. 
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Gerundio de , Presentí. 

A-vendo. .habiendo. 

• * * ■ ; ■ » » 

& Pasado. 

Avendo avuto. , habiendo habido.,-, v : 

De Futuro. 

Avendo ad , ó cí avere. habiendo de haber. 

Dovendo avere. debiendo haber. 

Essendo , ó st ando per siendo-, 6 estando por 

avere. . . -.hab?r, u < . 

Aquí es de advertir , que los, tiempos del Verbo Avé- 
re , los quales deben servir para la composición de los 
Preteriros , y Futuro de los demas Verbos , son Presente, 
é Imperfecto , y Futuro de Indicativo ; Presente , e Im- 
perfecto de Subjuntivo ; como se verá en adelante. En la 
referida Conjugación el Verbo Avere está en lugar de 
tener , ó poseer. 

CONJUGACION DEL VERBO ESSERE , SER. 

MODO INDICATIVO... \ 

4 % ' ' \ . • ./ 

Tiempo presente. 


Número Singular. 
io sbno. yo soy. 

tu sii. tu eres. 

coLi é. aquel es. 


Número Plural. 
no\ sidmo. nosotros somos. 
siete 


voi 
poet. sete 
coloro sbno. 




Vosotros sois, 
aquellos son. 


Pretérito imperfecto. 

f i . * 

Número Singular. Número Plural. 

ioer i,óero. yo era. j noi eravdmo. nosotros eramos. 
tu eri. tu eras. voi eravdte vosotros erais. 

colci era. aquella era. ¡ coloro ¿runo, aquellas eran. 

l're- 


« 
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• t Pretérito perfecto Simple.' 1 

Número Singular, .»V) ' '*■' Número Plural. 
io fui. yo fui. i noi furrmo. nosotros fuimos. 

tufbsti. tu fuiste. ¡ voifdste. Vosotros fuisteis. 

toluifu .> a.jucl fi¡é. ; •toioro fiar ono. -aquel los fueron. 

. •. *r • ■> ’ } »! ! ?i j «ui \c * 

Pretérito perfecto Compuesto. , 

> f ‘ * 

Número Singular. 

io sono stato , ó stata..<;\ 1 yoilhe sido. 

tu séi stato , ó stata. tus has sido. 

eg!i e stato f ó' stata. ¡\< el lis sic^o. ? o • ■: ú A 

rt i ’ ¿f * •,(, ■ ... rl . 

er>- -.‘c # , : Número Plural, .wi 

rioi Mamo stati , ó ¿tata. nbsotros hemos sido. 

voi siete , stati , ó vosotros habéis sido. 

eglim soba, st^tíyb staté. , ■ > '-el los' han sido. C »I ■ • -í. 

Pretérito plusquamperfecto Compuesto. 

Número Singular. 

io era , ó ero , stato ¡ó’ /tata. yo había sido, « 

tu eri stato , ó stata. i-> ? tu habías sido. ^ 

egli era stato , ó stata. - *• ", el habia sido. • 

Número Plural. 

noi eravamo státl , ó sVatt. nosotros habíamos sido. 
voi eravaié stati 6 state. '> vosotros hábiáiá sido." 1 
eglino ¿rano stati > ó state. aquellos M6iañ sido.'- 

.. . . . • I '» Futuro. i ’* -‘-''I 

Número Singular. ' . v: -- Número Plural. ’ 

io saroS ■ yo Scire.' noi sarémo. nóSotVó'Sisdr^trds/ 
tusara}, tü serás.' ! \ '* -voi jarete. . Voso\rós sére'is. 1 ' * 
colei sara. aquella será. \ cóibw i aramio. «'aquellas serán. — 
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MODO IMPERATIVO. 

. ' Tiempo Presente. • 


Número Singular. ¡ Número Plural. 

sidrno noi. 1 . seamos nosotros. 
siete voi. sed vosotros. 


# •••••• •••»•••••*••••••• 

sii,ó sia tu. se tú. 

sia colui. sea aquel. 


.tm,. 6 ,Uno. < soln a ucllos . 
coloro. ^ n 


'Tiempo Futuro. 

■ " .. 1 : , f.V. _ • 

Número Singular* j Número Plural. 

saremo noi. seremos nosotros. 
s arete voi. sereis vosotros. 
sarduno coloro. serán aquellos. \. 


sardi tu. serás tú. 
sor a colui. será aquel. 


MODO OPTATIVO, Y SUBJUNTIVO. 
.. Tiempo Presente. \ ' 

Número Singular. 

che io sia. que yo sea.-, , . • 

che tu sii , ó sia. -> que tú seas. , , • 
r be ella sia. que ella sea. > v . 


che noi t'tdmo. 
che voi sidte. 
che elleno siarso. 


Número Plural. 

que nosotros seamos, 
que vosotros seáis, 
que ellas sean. 


Pretérito Imperfecto Primero. 

Número Singular. 

che lo fissi , ófussL que yo fuera , ó fuese. 

che tu fossl , ó fussi. . . que tú fueras , ó fueses. 

che egli fosse , ófutse. que el fuera , ó fuese. 


Nú- 
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Número Plural. 

che mi fbssimo , ó fussi- que nosotros fuéramos , ó 

tito. ' fuésemos. 

che voi fbste , ó fuste. quevosotros fuerais, ó fueseis 

che colino fóssero ó fusse- ,, r . c 

6 J J que ellos fueran , o- fuesen. 


Pretérito imperfecto Segundo. 


Número Singular. 
io saret. yo sería. 

tu sor es ti. tú serías. 

quella sarebbe r poético sarta, aquella sería. 


Número Plural. 

noi sarcmmo. nosotros seriamos. 

voi sureste. vosotros seríais. 

queiie sarebbero . ó sarebbono, > „ i 

* poético ,*rhrn. “ \ aquellas sam 


Pretérito perfecto Compuesto-, 

Número Singular. 

che io tia , stato , ó stata. que yo' haya sido. 
che tusli ,ósia stato, ó stata. que tú hayas sido; 
che egli sia stato , ó stata. que él haya sido. 

Número Plural. 

che noi sidmo stati , 6 state. que nosotros hayamos sido. 
che voi sidte stati r ó state. que vosotros hayais sido. 
che eglino siano stati , ó state. que ellos hayan sido. 


Primer Pretérito plusquamperfccto Compuesto . 
Número Singular. 

se io fossi f ó fussi stato , ó si yo hubiera , ó hubiese 
stata. sido. 

se tu fossi y ó fttssi stato , ó si tú hubieras , ó hubie- 
stata. . ; sessido. 

N 


se 
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se co'ui fdsse, ó fusse ¡tato , ó sí aquel hubiera, 6 ha- 
ítala. bicse sido. 


Número Plural. 

se noi fdssimo , ó fussimo si nosotros hubiéramos, ó 
stati , ó State. hubiésemos sido. 

se vos foste , ó fuste stati , ó si vosotros hubierais , ó 
State. hubieseis sido. 

se coloro fossero , ó fussero, sí aquellos hubieran , ó 
stati , ó State. hubiesen sido. 

Segundo Pretérito piusquamperfecto Compuesto. 

Número Singular. 

io sarei , stato , ó ‘tata. yo habría sido. 

tu sarésti stato , ó ítala. tu habrías sido. 

tostui sarebbe j tato , ó stata. este habría sido. 


Número Plural. 

noi sa*emmo stati , ó state. nosotros habríamos sido. 
voi . ares te stati , ó state. vosotros habríais sido. 

mtoro tarebbtro „at¡ , ¿K st<)s habrían sido. 
state. $ 

Futuro Compuesto. 


Número 

quando io taro ; ó saro stato i 
ó stata. 

quando tu s ardil ó sardi sta- 
to , ó stata. 

quando egli sard ; ó tara sta- 
to , ó stata. 


Singular. 

quando yo fuere > ó hubie- 
re sido. 

quando tú fueres ; ó hubie- 
res sido. 

quando el fueres ó hubiere 
sido. 


Número Plural. 

quando noi s aremos ó saremo quando nosotros fuéremos; 

stati , ó state. ó hubiéremos sido. 

quando voi sarete ; ó s arete quando vosotros fuereis > ó 
stati y ó state. hubiereis sido. 

quando eglino sarduno ; ó sa- quando ellos fueren ; ó hu- 
rdnno stati , ó state. ' hieren sido. 

MO- 
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MODO INFINITIVO. 

Presente. 

Enere. Ser. 

Pasado. 

Essere stato , ó stata. haber sido. 

Futuro. 

Avire ad , ó da essere. haber de ser. 

Dover essere. deber ser, « 

Essere , ó store per issere.- ser , ó estar poje ser. 

Participio pasado. 

Stato , ó stata. sido. 

Gerundio de Presente.- 
Essendo. siendo. 

De pasado. 

tssindo stato , ó stata. habiendo sido. 

De Futuro. 

avendo ad , ó da issere. habiendo de ser. 

dovendo issere. debiendo ser. 

essendo , ó stando per issere. siendo , ó estando por ser. 

Antes de pasar adelante á las Conjugaciones de los 
Verbos , mejor es explicar aquí el modo> de formar así 
los Futuros de Infinitivo * coma ios Gerundios , para que 
esto sirva de régimen á los demas Veibos. 

MODO DE FORMAR EL FUTURO 

de Infinitivo. 

Debe saberse que el Futuro de Infinitivo se compone 
de los Presentes , Imperfectos f y Futuros de Avire , Do- 
vire , y Essere , ó Store antepuestos al Presente de Infi- 
nitivo de qualquier Verbo r sea activo , ó sea parivot 
con diferencia que al Verbo Avere se debe seguir la 
Partícula a , ó da ; como avire a dire , aver da fiare , 
&c. pero si el Infinitivo del Verbo empezase con vo- 
cal , entonces se Usará la a añadiéndole una di como: 
Avere ad amare , avere ad ubbidire , &c. 

N 2 


Al 
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Al Verbo Dovere se debe siguir'solo el Infinitivo 
sin mas Partícula ; como : Dover leggere , dovir andd- 
rt , &c. 

Al Verbo Essere , ó stare se debe seguir la Partícu- 
la per i como : essere , ó stare jper vsnire , ó per anda- 
re , &c. 

Pondremos unos exemplos en activo , y en pasivo 
para mayor claridad ; v. gr. 

En activo c lo bo : tu avevi : egli avri : noi apre- 
nso : vo¡ abb'ute a , ó da tañere , premiare , ó ad ama- 
re , Sec. i 

lo devo : tu dovevi : egli dovrd : noi dovremo , ó dob- 
biamo temer e , premiare , o amare. 

lo sdao , ó sto : tu eri , ó stavi : eolia sard , ó star a : ó 
era , ó stava : coloro fossero , ó stessero , ó siano per temere, 
per premiare , ó per amare , &C. 

En pasivo : lo bo : tu antevi : egli aura ad esser termi- 
ta , ó termita ; ad esser prerniato , ó premiata , ó ad essere 
amato , ó amata . 

lo devo : tu dovrai : quegli debba esser temuto , esser 
prerniato , ó essere amato : io sono , ó stó : tu eri , ó sta- 
nd : colui star a , ó sard : coloro siano , ó stiano per es- 
sere temuti , ó temute j, premia! i , ó premióte , amati , ó 
amate , 8c c. „ 

MODO DE FORMAR EL GERUNDIO. 

v Los Gerundios activos de Presente de la primera 
Conjugación acaban en ando , y se forman mudando al 
Infinitivo del Verbo el refina! en ndo , y hacen de ama- 
: re , amando : de parla-re , parlando : de mangia-re , man- 
giando , &c. 

' Los de las otras tres Conjugaciones acaban en endo , 
formándose los de la segunda , y tercera del mismo mo- 
do ; como de godi-re , godendo : de possede-re , posse- 
dendo ; de legge-re , leggendo : de scrive-re , serbven- 
do , &c 

Pero á ios Verbos de la quarta Conjugación se de- 
be mudar la terminación ir e en endo , y hacen t de sen- 

ti- 
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tire , sentendo : de apr-ire , aprendo : de usc-ire , useen- 
de , &c. 

Los de Pasado se forman solamente con el Gerun- 
dio de Avendo , y el Participio pasado del Verbo ; co- 
mo : avendo amato , avendo temuto , avendo letto , avendo 
sentito. 

Los de Futuro se forman con los Gerundios de los 
tres Verbos referidos Avere , dovere , y essere , ó stare t 
. antepuestos al Infinitivo ; siguiendo el mismo método 
que se dixo en el Futuro de lnfinirivo ; esto es , empe- 
zando el Infinitivo con vocal , ó consonante después del 
Verbo Avere i v. gr. 

Avendo a, ó da studiare , a, ó da vincere , ad amare , ad 
ubbidire. 

Dovendo studiare , vincere , amare , ítbbid'tre. 

Essendo , © standes per studiare , vincere , amare , ub- 
bidire. 

Los Gerundios pasivos de Presente se forman con 
solo essendo , y el Participio pasado del Verbo ; como: 
Essendo amato , ó amata ; temuto ó temuta ; letto , -ó letta", 
sentito , ó sentita. 

Los de Pretérito se componen con essendo stato , ó 
stata i y el Participio pasado del Verbo ; v. gr. Essendo 
stato amato , temuto , letto , sentito il caso : essendo stata 
amata , temida , letta , sentita la notizia. 

Los de Futuro asimismo con los Gerundios de Aven- 
do , dovendo , y essendo , ó stando , y el Presente de Infi- 
nitivo del Verbo ; como Avendo ad essere ; dovendo essere i 
essendo , ó stando per essere amato , ó amata ; temuto , ó 
temuta ; letto , ó letta ; sentito , ó sentita. 

Aquí se debe advertir que los Verbos Neutros , que 
tienen el auxilio de Avere en los Pretéritos Compues- 
tos , forman sus Gerundios activos en el modo susodi- 
cho , y carecen de pasivos; v. gr. de riposa-re , ripo- 
sando : de ride-re , ridendo : de iorm-ire , dormendo , &C. 
Avendo riposato : avendo riso : avendo dormito. Avendo a, 
ó da riposare : dovendo riposare : essendo , ó stando per rl- 
posare : domare , &c. Pero los que tienen el auxilio de 
Essere j como qaj.cere , vivere moriré , andaré , &c. 

y 
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y también los Recíprocos forman el Gerundio de Pre- 
sente , y de Futuro á semejanza de 1< s activos ; y el de 
Pretérito con solo essendo , y el Participio pasado dc4 
Verbo ; v.gr. * . . ' 

De Presente : Nascendo , vivendo , morendo , andando , 
rallegrandosi , contristándose , &C. 

De Pretérito : Essendo nato ' , ó nata ; morto' , ó mortsi 
andato , ó andata » vissuto , ó vissuta , &C. 

De Futuro : Avendo a , ó da nascere ■, vivere , moriré , 
fallegrarsí , &c. ó avendo ad andaré , &c. Dovendo nor- 
te ere y vivere r moriré , andaré , ral legrar ti , contristar si , 
&c. Essendo , ó stando per nascere , vivere , moriré , anda- 
re , rallegrarsi , contristar sí , &c. 

DE CONOCER DE QUE CONJUGACION 
sean los Verbos , y de la formación de sus Tiempos. 

Habiéndose declarado en los Accidentes del Verbai 
la terminación de las quatro Conjugaciones ; conviene 
saber , que el Presente ae Infinitivo de qualquicr Verbo 
terminando en una de las maneras referidas en dichos 
Accidentes , está conocida su Conjugación. Dicho Infi- 
nitivo se ha de considerar como la raíz de todos los 
Modos , Tiempos , y Personas del Verbo. Para formar, 
pues , el Presente de Indicativo de las quatro' Conjuga- 
ciones , se deben mudar sus terminaciones are , bre , ere , 
iré en o, y hace la primera persona del Singular , de 
parí- are , ¡o parlo : de god-ere , io godo : de regg-ere , io 
reggo : de serv-ire , io servo. En la segunda persona to- 
das acaban en i ; v. gr. tu pdrli , tugddi , tu reggi , tu 
serví. La tercera persona del singular en la primera Con- 
jugacion acaba en a , y la del píural en ano ; como eglr, 
parla y eglino , pdrlano i pera la persona tercera del singu- 
lar de las otras tres Conjugaciones acaba en e , y la del 
plural en o no ¡ como : egli gode , regge , serve i eglino 
gódono , reggono , sérvono. 

El Pretérito imperfecto en todas las quatro Conju- 

§ aciones se forma del mismo Presente de Infinitivo, mu- 
ando el re final en va , ó vo i como de parla-re , io 

par- 
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par lava , 6 parlavo : de gode-re , ¡o godeva : de rígge-re , 70 
reggeva : de serví-re , io strvlva , ó servivo , &c. 

El Perfecto Simple también se forma en la primera, 
segunda , y quarta Conjugación .del Presente de Infiniti- 
vo , mudando el re final en i ; v. gr. de parla-re , ¡0 parlaii 
de gode-re. , io godei ; de servi-re , lo servil > &c. 

La tercera persona singular de dicho Pretérito en la 
primera Conjugación acaba en o con acento ; como : egli 
parlo , amó , mangió , &c. y la del plural en arono ; como: 
egllno parldrono , amarono , manglar ono. Y la persona ter- 
cera singular de la segunda Conjugación acaba en é ,y la 
de la quarta en i , ambas con acento ; v.gr. egli gode ; egli 
serví > y á la del plural añadiéndole roño , hace eg/íno go- 
¿trono , egllno servirono , &c. 

El Perfecto Simple de la tercera Conjugación por lo 
regular suele terminar en ssi , ó si , reteniendo del Infini- 
tivo una , ó dos sílabas , echando fuera las demas; v. gr. 
de re-ggere , hace io ressi : de sert-vere , io scrissi : de ri- 
tiere , io risi : de disper- dere , io disper si, 8 cc. La tercera 
persona se forma mudando la i en e sin acento , y hace 
egli scrisse resse , rise , disperse : á la del plural añadiendo 
ro hace eglino scrissero , ressero , risero , dispersero. Por ser 
los Verbos de dicha Conjugación tan varios en la termi- 
nación de su Infinitivo , que tanto en este tiempo , quan- 
to en su participio son quasi todos Anómalos ; por tanto 
se pone al fin de las Partes de la Oración un catálogo 
de ellos para su mayor irtteligencla. 

Las voces del Futuro de Indicativo , y las del Imper- 
fecto de Subjuntivo se forman del Presente de Infinitivo 
de este modo. En la primera Conjugación para formar el 
Futuro se muda la terminación are en ero , eral , era : tre- 
me , erete , erdnno i como ¡o par/erd , tu par ler ai , egli par- 
lera , noi par/eremo , voi parlerete , egllno parleranno. Y 
para el Imperfecto se muda el are en erei, eresti , ereb- 
be ; eremmo , ereste , erebbero 5 como io parterei , tu parlt- 
resti , colui parlerebbe > noi parleremtno , voi parlereste , coloro 
parltrebbero. 

i En las otras tres Conjugaciones para el Futuro se 
muda el re final en ro , rdi , rd ; remo , rete , rdnno ; co- 
mo 
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mo io goderó , ieggerd , serttiró ; fu goderdi , kggerdi , seitti- 
rdt , íg/z godera , Ieggerd , sentirá i noi goderbno , leggcremoy 
sentiremo i voi goderéte , leggerete , sentirete ; eglino goderdn- 
tio , leggerdnno , sentir dnno : y para el Impeufecto el se 
muda en r« , raíz' rebbe ; remiro , reste , rebbero » como io 
goderei , tu goderesti , colui godcrebbe » noi godercmmo , voi 
gpderóste > coloro goderébbero. 

El Presentó de Imperativo carece en todos los Verbos 
de la primera persona de Singular : la segunda persona 
en la primera Conjugación se forma del mismo Presen- 
te de Infinitivo , quitando solo el final re , y queda en 
4 ; como de parla-re , parla tu. La tercera acaba en i, 
como pkrlt colui i y la tercera del plural en ino ; como 
pdrlino coloro. 

En la segunda , y tercera Conjugación , la segunda 
persona del singular se forma mudando el ere en i , y ia 
tercera acaba en a, y la del plural en ano > como de 
god-ere , de rigg-ere , hace gódi , reggi tu : goda , rigga egli: 
gódano , reggano eglino. 

En la quarta Conjugación se forma la segunda per- 
sona r quitando el final re , y se queda en i , y la tercera 
acaba en <* ? y la del Plural en í»o í como de servi-re , 
aori-re , hace serví r dpri tu : serva , dpra egli : servano , 
aprano eglino. 

El Presente de Subjuntivo se forma también del Pre- 
sente de Infinitivo , mudando en la primera Conjugación 
la terminación are en i, y hacen las tres personas del 
Singular de parí- are: che io parli , che tu parli , che egli 
parís , &c. y la tercera de plural acaba en ino ; como 
églíno parlíno. En las otras tres Conjugaciones se debe 
mudar su terminación ere y é iré en a y y se forman las 
tres personas dél Singular ; v. gr. de god-ere , regg-ere , 
serv-ire , hacen : che io goda , regga , sema ; che tu góda , 
regga , servdi che egli góda , rigga , serva ; aunque la se- 
gunda persona se usa mas freqüente en i ; v. gr. che tu 
gódi , reggi , serví ; y la tercera del Plural acaba en ano; 
como : che eglíno gódano , reggano , sirvano. 

Ya quéda manifestado lo mas preciso para la for- 
mación de los tiempos Simples de yoz activa ; las otras 
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personas, como cada Conjugación tiene su propia termi- 
nación , se podrán hallar en la Tabla siguiente , ó en 
el exemplo de la Conjugación que le corresponde. 

Los tiempos compuestos con Avere , ó Essere no han 
menester mas formación que la que tienen los tiempos 
de los mismos auxiliares juntos con el Participio pasado 
del Verbo que rige la oración , sea en Activo , ó sea en 
Pasivo , como se puede ver en sus antecedentes Conjuga- 
ciones , ó en los Verbos siguientes. 

Los Participios de Pretérito en la primera Conjuga- 
ción acaban en ato ; como amato : en la segunda en utoi 
como temuto : en la tercera en to , y to , el qual se podrá • 
ver mejor en su Tratado ; como atieso ,fnto: en la quar- 
ta en ito i como dormito , &c. 

TABLA GENERAL 

Para formar la terminación activa de los Tiempos Sim- 
ples de las quatro Conjugaciones. 

Presente de Indicativo. 


Conjuga- 

Infini- Núm. Sing. 1 

Núm. 

Plur. 

ción. 

tívo. 

Personas 

• 

Per sonar. 


i. 

2. 

3- 

I. 2. 

3- 

Primera. 

áre. 0 . 

i. 

a. 

iámo. áte. 

ano. 

Segunda. 

be. 0 . 

i. 

e. 

iámo. ¿te. 

ono. 

Tercera. 

ere. 0 . 

i. 

e. 

iámo. éte. 

ono. 

Quarta. 

be. 0 . 

i. 

r. 

iámo. ite. 

ono. 


Imperfecto. ' , 

Núm. Plur. 
Personas. i 

i. 2. 3* 

xv amo. aváte. avano. 

O Sc- 


Con j. Infin. Num. Sing. 

Personas. 


i. 


2. 


Prim. áre. | *vi. áva. 
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Seg. ere. < 

| O 

[ evo. 

¿vi. 

era. 

evdmo. 

evdte. 

¿vano. 

i 

T ere. ere. < 

* 

[ ¿va, ó 
l ivo. 

% • 
evi. 

iva. 

i 

i 

evdmo. 

n’dte. 

e vano . 

Quar. iré. < 

\ iva, ó 
i ivo. 

\ • 
IVI. 

iva. 

ií'dnoo. 

¡vate. 

ivano. 


Perfecto Simple. 


Conj. Infin. 

Niim.i Sing. 


Núm. Plur. 


Personas. 


Personas. 



• # 

T. 2. 3. 

1. 

2. 

3 * 

Prim. are. 

' • ' . • \ 
ai. asti. o. 

animo. 

dste. 

drono. 

Scg. ere. 

el. esti. e. 

emrno. 

este. 

erym. 

Tere. ere.X 

ssi,ó , sse,ó 

. esti. 

emmo. 

este. < 

sscro , ó 

X 

si. se. 


< 

sero. 

Quar. iré. 

ii. isti. i. 

immo. 

iste. 

irono. 


Futuro 

• 



Conj. Infin. 

Núm. Sing. 


Núm. Plur. 


Personas. 

t 


Personas. 


Prim. are. 

1. 2. 

T. 

2. 

3 * 

ero. erai. era. 

eremo. 

erete. 

erdrmo. 

Scg. ere. 

eró. - erai. era. 

eremo. 

erete. 

erdnno. 

Tere. ere. 

eró. erai. era. 

eremo. 

erete. 

erdrtno. 

Quar. iré. 

iró. irdi. iri. 

tremo. 

irete. 

irdnno. 


" ' i ,* , , 

Presente de Imperativo. 


Conj. Infin. 

Núm. 

Sing.- 1 

\ 

Núm. Plur. 


Personas. 

e 

Personas. 

f * 


I. 2. 

3* 

i. 

2. 2. 

Prim. dre. 


•i. 

Tamo. 

ate. ino. 

Seg.. ere. 


a. i 

¡rmo. 

efe. ano . 

Tere. ere. 


a. 

tamo. 

ete. , ano. 

Quar. iré. 

• 

a. 

tamo. 

ite. < ano. 


pre- 
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Pr es ente de Subjuntivo. 


Con;. 

Infin. 


Núm. Sing. 


Núm. Plur. 


' * * 

t 

Personas. 

/ . 

Personas , 

1 \ • 



X. 

2* 3- 

2 . 

2. 

3- 

Prim. 

iré. 

• 

/. 

i. /. 

¡amo. 

idte. 

ino. 

Seg. 

iré. 

a. ' 

' a, ó i. a. 

tamo. 

* idte. 

ano. 

Tere. 

ere. 

a. 

a, ó i. a. 

tamo. 

idte. 

ano. 

Quar. 

iré. ■ 

a. i 

a } ói. a. 

lamo. 

late. 

ano. 




Imperfecto Primero. 



Con;. 

Infin. 


Núm. Sing. 


Núm. Plur. 


1 < 

\ • 

Personas. 

\ 

* 1 

Personas 

or 



t. 

2 . $. 

i. 

2 . 

3* 

Prim. 

are. 

issi. 

issi. asse. 

ds surto 

. dste. 

dssero. 

Seg. 

ere. 

issl. 

cssi. este. 

1 ' * 

estimo . 

. iste. 

estero. 

Tere. 

ere. 

issi. 

issi. isse. 

estimo, 

. iste. 

issero. 

Quar. 

iré. 

issi. 

issi. isse. 

\issimo. 

iste. 

issero. 




0 

Imperfecto Segundo. 



Con;. 

Infin. 


Núm. Sing. 

1 ; 

Núm. Plur. 


Personas. Personas. 

. ' ' > i . . - ’ * 

I. 2 . 1. * 2 . 5. 

Prim.,¿rí. eres. eristi. eribbe. erimmo. triste, eribbero . 

Seg. ere. eril. eristi. eribbe. erimmo. triste, eribbero. 

Tere. ere. trii. eristl. eribbe. * erimmo. eriste. erebbero. 

Quar. iré. iris, iristi. iribbe. irbnmo. triste, irebbero. 


Con j. Infin. 
Prim. are. 
Seg. ir:. 
Tere. ere. 
Quar. iré. 




Gerundio de Presente. 

ando. 

indo. 

O 2 


iíE 
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DE LAS QUATRO CONJUGACIONES 
Regulares de los Verbos. . 

PRIMERA CONJUGACION ACABADA EN ARE, 
como Amare , Amar. 

VOZ ACTIVA. 

MODO INDICATIVO. 

I • 

Tiempo Presente . 


Núna. Síng. 
io amo. yo amo. 

tu ami. tú amas. 

colui ama. aquel ama. 


Núm. Plural. • . 
mi am'tamo. \ nosotros amamos. 
voi amate. vosotros amais. 
coloro amano, aquellos aman. 


Pretérito imperfecto. 

• * ' a . . . . 

- ’ ; . Número Singular. 

io amava ó amavo. yo amaba. 

tu amavi. ’ tú amabas. 

ella amava. ella amaba. 


mi amavamo. 
voi amavate. 
elleno amavano. 


Número Plural. 

nosotros amábamos, 
vosotros amabais, 
ellas amaban. 



io amas, 
tu amasti. 
egli amo. 


tnoi amammo. 

y* • 


Pretérito perfecto Simple. 

, . ’ ■» . • 

Numero Singular. . * 

• yo ame. 

tú amaste. 
r '¿l' amó. 

, • 4 

* * * 

Número Plural. 

nosotros amamos. 


voi 
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voi amaste. vosotros amasteis, 

íg/ww amaronO. ellos amáron. 

Pretérito perfecto Compuesto. 

' . i . 

Numero Singular. 

io bo amato. yo he amado. 

tu bal amato. tú has amado. 

egli ba amato. el* ha amado. 


Número Plural. 

mi abbiamo amato. nosotros hemos amado. c 

voi avete amato. vosotros habéis amado. 

egiirlo banno amato. ellos han amado. 

*' , . 1 f 

Pretérito plusquamperfecto Compuesto. - , 
Número Singular. 

io avéva , ó avévo amato. yo había amado. 
itu avevi amato. t ¿ ■ ' t tú habías amado, c 1 v ■ - 

tolui avéva amato. aquel habia amado. 

#* 1 

Número Plural. 

noi avevamo amato. nosotros habíamos amado. 

vo i avevate amato. , . vosotros habíais amado.- 

tolero avévano amato. aquellos habían amado. 

Futuro. 

’ * * , 

.Número Singular. ... 
io Amero. yo amare'. 

tu amerai. tú amarás. 

tolei amcri. aquella amará. 

m , * • . 1 . .*• 

Número Plural. 

mi amerémo. ' . • nosotros amaremos. 

voi amerite. ‘ vosotros amareis. ; ^ 

toíoro amerarme. ' aquellas amarán. \ 

MO- 


'N 
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GRAMATICA ITALIANA. 
MODO IMPERATIVO. 


Tiempo Presente. 

Núm. Sing. Núm. Plur. 

amiümo no!, amemos nosotros. 

ama tu. ama tú. amate voi. amad vosotros. 

ami eolui. ame aquel, ¿mino coloro, amen aquellos. 

Futuro. 


Número Singular. 

amerai tu. ' amaras tú. 

amera coles. amará aquella. 

. « . . ... t . ■ Vt • 

Número Plural. 

amerbnmo noi. - * amare'mos nosotros. 

amerite voi. amareis vosotros. 

ameranno coloro. amarán aquellas. 

, \ > 

MODO OPTATIVO, Y SUBJUNTIVO. 


Tiempo Presente. 
Número Singular. 

che so ami. : que yo ame. 

che tu ami. ■ que tú ames. 

che egli ami. que e'l ame. 




che noi amlamo. 
che voi añílate, 
che eglino amino. 


Número Plural. 

que nosotros amemos, 
que vosotros améis. 
qu¿ ellos amen. 


Pretérito imperfecto Primero. 


che io amas si. • ' ' 
che tu amássi. 
che ella amaste. 


Número Singular. 

que yo amara , ó amase, 
que tú amaras , ó amases; 1 
que ella amara , ó amase. 

Nú- 
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na 

4 

l 


O 


[í 


Número Plural. 

, . . . f que nosotros amáramos , ó 

,h< mi amawmo. \ M amásemos. ' 

.... 5 que vosotros amarais , ó 

íie e'oí amaste. 5 1 amaseis. 

efe elimo empero. 5 ^ uc ellas amiran > 6 a ™- 

} sen. 

Pretérito imperfecto Segundo. 

i- 

• *. 4 * f 

io amerél. r 
tu amerésti. 
eos tai amerébbe. 


noi amerémmo. 

t íoi amerhte. 

costoro ameribbero , ó . 

,,, > estos amanan. 

rebbono. > 

Pretérito perfecto Compuesto. 

Número Singular. 

che io dbbia amato. • . que yo haya amado. 

ebe tu dbbi , ó dbbia amato. que tú hayas amado. 

che egii dbbia amato. que el haya amado. 

Número Plural. 

. , .... . í que nosotros hayamos ama- 

ebe not abbtamo am.it o. ; do 

che voi abbidte amato. que vosotros hayáis amado. 

ebe egütto dbbiano amato. que ellos hayan amado. 


Número Singular. 

yo amaría, 
tu amarías, 
este amaría. . 

4 

Número Plural. 

nosotros amaríamos, 
vosotros amaríais. 


Primer Pretérito pluscuamperfecto Compuesto 

\ 


se io ave ¡si amato 


Número Singular. . » 

^ si yo hubiera , ó hubiese 
amado. . . , 

Nú- 
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< si tú hubieras , ó hubieses 

se tu avissi amato. ^ amado. 

f si aquel hubiera , ó hubie- 
se colui avesse amato. | se ama ¿ 0 . 

»! . i 

Número Plural. 

í si nosotros hubiéramos r ó 
se noi avessimo amato. ^ hubiésemos amado. 

< si vosotros hubierais, ó hu- 

/í í/m aveste amato. } bieseis amado. 

< si aquellos hubieran , 6 hu- 
se coloro avessero amato. «j, biesen amado. 

Segundo Pretérito plusquamperfecto Compuesto. 
Número Singular. 

io avréi amato. yo habría amado. 

tn avrésti amato, tú habrías amado. 

costui avrébbe amato . este habría amado. 

Número Plural. 

noi avrhnmo amato . nosotros habríamos amado. 

voi avréste amato. vosotros habríais amado. 

costoro avrébbero amato. estos habrían amado. 

Futuro Compuesto. 

Número Singular. 

quando io amerd 5 ó avro quando yo amare ; 6 hubíc- 
amato, ' re amado. 

quando tu amerdi > ó avrdi quando tú amares; 6 hubie- 
am.it o. res amado. 

quando egli amerd ; ó aura quando ci amare > ó hubic- 
amato. . te amado. 

Número Plural. 

quando noi amerémo ; ó avre- quando nosotros amáremos; 

mo amato. ' ' v > > ó hubiéremos amado. 

quando voi amerite ; ó atúrete quando vosotros amareis; 6 
amato. hubiereis amado. 

quan- 
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quanio^ eglino amerdnno j ó quando ellos amaren jó hu- 
avrdnno amato. bieren amado. 

MODO INFINITIVO. 

Presente. 

Amare. amar. 

Pasado. 

Aver amato. haber amado. 

Futuro. 

Avere ad , ó d' amare. haber de amar. 

Dover amare. deber amar. 

Essere , ó store per amare. ser , ó estar por amar. 
Participio Pasado. 

Amató , ó amata. amado , ó amada. 

Gerundio de Presente. 

.. • Amando. . amando. 

de Pasado. 

Avendo amato. habiendo amado. 

De Futuro. 

Avendo ad , ó d' amare. habiendo de amar. 

Dovendo amare. debiendo amar. 

Essendo , ó s tundo per amare, siendo, ó estando por amar. 

CONJUGACION DEL VERBO PASIVO. 

’í 

Essere amato y ó amata. Ser amado , ó amada. 
MODO INDICATIVO. 

‘Tiempo Presente. 

^ ' .»• * • ’ • ^ 

' . * • - • • • .•>.• 1 

Número Singular. < 

io sono , ó vengo amato , ó ? , . , ( 

amata * > yo soy amado , o amada. 

tu sei , ó vleni amato , ó? , , , . 

. ’ > tu eres amado , o amada. 

amata. > 

egli e , ó viene amato . ó ama- \ .. , , . 

f a £ el es amado , o amada. 

P Nú- 


„ \ - 
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j ' •. •. 1 • • ». • c «■ 

Número Plural. 

noi sinno , ó veniamo , ó ven- nosotros somos amados , ó 
gbiamo amati , ó am.it \ am idas. 

voi siete , ó venlte amati , ó vosotros sois amados , ó 
amate. 'amadas. 

tglino sono ,ó vengono ama- ellos son amados , ó a ma- 
íz , ó amate. • - das. 

t • . * * 

Pretérito' imperfecto. 

•, ; • 1 . * 

. Número Singular. 

o era , ó ero , ó venivo ama- yo era amado , ó ama- 
ta , ó amata. ' da. 

tu eri , ó venivi amato , ó tú eras amado , ó ama- 
amata. . da. - 

eos t ni era r o veniva amato , 6 este era amado, ó ama— 
amata. ,.v da. 


Número Plural. 

tw; eravomo ^ ó venivamo nosotros eramos amados , ó 
amati , ó. amate. - amadas, 

izo/ eravate , 6 venivate ama * vosotros erais amados , ó 
ti , ó amate. amadas. 

tostoro érano , ó venivano estos eran amados , ó ama- 
amati , ó amate. das. 

Pretérito perfecto Simple. 

.v. 7 . Número Singular. 

io fui , ó tw«*/ , ó yo fui amado , 6 ama- 

amata. da. 

tu fosti , ó venisti amato , ó tú fuiste amado , 6 ama- 
amata. ; • da. r ' 

tgli fu , 6 venne amato , ó e'l fue amado , ó ama- 
amata. da. 


Número Plural. 

noi fummo , ó venimmo ama- nosotros fuimos amados , ó 
ti , ó amate. ' amadas. 

voi 
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vot foste , o venhte amati , ó vosotros fuisteis amados , ó 
amate. • amadas. 

eglino furono , ó vénnero ellos fueron amados, ó ama- 
amati , 6 amate. das. > 

Pretérito perfecto Compuesto. 

, Número Singular. 

io sdno stato amato , ó stata yo he sido amado , ó ama- 
amata. . •!; da. 

tu sel stato amato , 6 stata tú has sido amado , ó ama- 
amata. . .1 da. 

colui i stato amato , ó stata aquel ha sido amado , ó 
amata. ■ \ amada. 

Número Plural. v 

nol sidmo stati amati , ó state nosotros hemos sido ama- 
amate. dos , á amadas. 

vol siete stati amati , ó state vosotros habéis sido ama- 
- amate. ■ k dos , ó amadas. 

coloro sdno stati amati , ó aquellos han sido amados, 
state amate. ó amadas. 

1 ¿ ,T ” ' * ' ' • 

Pretérita plusquamperfecto Compuesto. 

\ \ 

Número Singular. 

io era , ó ero stato amato , ó yo habia sido amado, ó 
stata amata. amada. 

tu éri stato amato , ó stata tú habías sido amado , ó 

amata. ( . • amada. 

colui era stato amato , ó stata aquel habia sido amado , ó 
amata. . amada. .* ■ ■■'s. 

* Número Plural! 

noi eravdmo stati amati , ó nosotros hablamos sido a- 
state amate. mados , ó amadas. 

voi eravdte stati amati , ó vosotros habíais sido amar 
state amate. .. t,, dos , ó amadas. 

toloro e rano stati amati , ó aquellos, habían sido ama- 
etate amate. dos , ó amadas, 

P x Fu- 

t 
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Futuro. 


Número 

to saro , ó verrb amato , ó 
amata. 

tu sarai , ó verrai amato , ó 
amata. 

egli sara , ó vtrra amato , ó 
amata. 

Número 

noi sarémo , ó verrémo amati, 

- ó amate. 

voi saréte , ó verréte amati., 

- ó amate. 

eglino sar armo 5 ó verranno 

x ¿ . amati , ó amate. . 

■ ' ó 

MODO IM 

Tiempo 

ü < ’j Número 

jii 0 ó sia , ó viéni amato , ó 
amata tu, 

j/a y ó vénga amata , ó amata 
colui. 

Número 

alamo , ó veniamo amati , 6 
amate noi. - 

■jmíí , 6 v enite amati , 6 
amate voi. 

alano , ó ventano amati , ó 
amate (oloro. 


>¡n ’ular. 

yo serc' ainado , ó ama- 
da. 

tú serás amado , ó ama- 
da. 

el será amado , ó ama- 
da. 

Plural. 

nosotros seremos amados, ó 
amadas. ' .. 

vosotros sereis amados , ó 
amadas. 

ellos serán amados , ó ama- 

u das. . 

PER AT IV O. 

Presente. 

Singular. /. » . ‘ 

é * t 

Se tú amado , ó ama- 
da. 

sea aquel amado , ó ama- 
da. 

Plural. 

seamos nosotros amados , 6 

amadas. 

sed vosotros amados , ó 
amadas. 

sean aquellos amados , ó 
amadas. - - • 

Fu - 


. % 
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Futuro. 

Número Singular. 

sarai , ó verrai amato. , ó serás tú amado , ó ama- 
amata tu. da. 

sara , ó verra amato , ó será él amado , ó ama- 
amata egli. da. 

» ~ < - * • . 

Número Plural. 


sarbno , ó vérrimo amati , ó 
amate noi. 

tárete , ó verrete amati , ó 
-r amate voi. 

saranno , ó verranno amati , 
amate egliao. 


seremos nosotros amados, ó 
amadas. 

seréis vosotros amados , 6 
apiadas. 

serán ellos amados , ó ama- 
* das. 


MODO OPTATIVO, Y SUBJUNTIVO. 

Tiempo Presente. 

Número Singular. 


che io sia , ó venga amato , ó. que yo sea amado , ó ama- 
amata. - da. 

che tu sii , 6 sia ; venga , ó que tú seas amado , ó ama- 
venghi amato , ó amata. da. 

che egli sia , ó venga amato , que él sea amado , ó ama- 
ó amata. - da. . ■ > 


Número Plural. 


che noi sidmo , ó venghidmo 
amiti , ó amate, 
che voi sidte , ó venghiate 
amati , ó amate, 
che eglino siano , ó vengano 
amati , ó amate. 


que nosotros seamos ama- 
dos , ó amadas, 
que vosotros seáis amados, 
ó amadas. 

que ellos sean amados, ó 
amadas. < • 

Pre- 


N. 
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Pretérito imperfecto Primero. 


Número Singular. 


che io fossi , ó venissi amato , que yo fuera , ó fuese ama* 
6 amata. t • : do , ó ainada. 

ebe tu fossi , ó venissi amato, que tú fueras , ó fueses ama- 
. ó amata. . • do ,ó amada. 

ebe egli fosse , ó veníase ama- que el fuera , ó fuese anaa- 
to , 6 amata. do , 6 amada. 


Número Plural. 


che noi fo simo , ó venissimo que nosotros fuéramos, ó fue- 
amati , ó amate. sernos amados, ó amadas. 

ebe voi fbste , ó veníate ama- que vosotros fuerais , ó fue- 
ti, ó, amate. seis amados , ó amadas. 

ebe tglino jossero , ó venissero que ellos fueran , ó fuesen 
amati , ó amate. , amados , ó amadas. 


Pretérito imperfecto Segundo. 
Número Singular. 


io saréi , ó verrei amato , ó yo seria amado , 6 ama- 
amata. da. * 

tu sarésti , ó ve rr'esti amato,, tú serias amado , ó ama- 
ó amata. ; ,da.. ", , , •. .J, - ¿ 

■colui sarébbe , ó verribbe aquel seria amado , 6 ama- 
amato , ó amata. , da. . v 


Número Plural. 


noi sarémmo , ó verremmo nosotros seriamos amados, 


amati , ó amate. 


ó amadas. 


voi sareste , ó verreste amati , vosotros seriáis amados , ó 


o amate. 


amadas. 


coloro sarebbero , ó verrebbero aquellos serian amados , ó 


amati , o amate , 


amadas. 


Pre- 
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Pretérito perfecto Compuesto. . 

Número Singular. 

'■che io sia stato amato , ó stata que yo haya sido amado, 
amata. ó amada. 

che tu sii , ó sia stato amato, que tú hayas sido amado, 
ó stata amata. ■ " ó amada. 

che quegli sia stato amato , ó que aquel haya sido ama- 
stata amata. do , ó amada. 


Numero Plural. 


cbt noi siamo stati amati , ó 
•• state amate. 

che vo’t state stati amati , ó 
state amate. 

e be quegli slano stati amati , 
ó state amate. 


que nosotros hayamos sido 
amados , ó amadas, 
que vosotros hayáis sido 
amados , ó amadas, 
que aquellos hayan sido 
amados , ó amadas. 


Primer Pretérito plusquamperfecto Compuesto. 

t . i . * * r *■ • • . 4 * # j , 

*' ' ' ~ Número Singular. 

se io fossi stato amato , ó sta- si yo hubiera , ó hubiese 
< ta amata. sido amado , ó amada. 

se tu fossi stato amato , ó sta- si tú hubieras , ó hubieses 
<> t a amata. ? sido amado , ó amada. 

se egli fosse stato amato , ó si e'1 hubiera , ó hubiese sí- 
stata amata.' • do amado , ó amada. 

Número Plural. 


se noi fossimo stati amati , 
state amate. 


se voi foste stati amati , ó 
state amate. 

se eglino fossero stati amati , 
ó state amate. 


si nosotros hubiéramos , ó 
hubiésemos sido amados, 
ó amadas. 

si vosotr. hubier. ó hubies. 

sido amados , ó amadas, 
si ellos hubieran,© hubiesen 
sido amados, ó amadas. 

Se- 
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Segundo Pretérito plusqtamperfecto Compuesto. 

Número Singular. 

io sarei ¿tuto amato , o stata yo habría sido amado , o 
amata. ' / amada. . • 

tu saresti stato amato , o sta- tu habrías sido amado , ó 
ta amata. amada. 

coiui sarebbe stato amato , ó aquel habría sida amado, 
stata amata. . ó amada. . 

Número Plural. 

noi saremmo stati amati , ó nosotros habríamos sido 
stats amate. amados , o amadas. 

voi sareste stati amati y ó sta - vosotros habríais sido ama- 
ir amate. . dos , ó amadas. 

coloro sarebbero stati amati, aquellos habrían sido ama- 
ó state amate, i dos , o amadas. 

Turo Compuesto. 

Número Singular. 

quando io saró amato , ó quando yo fuere amado , ó 
amata ; ó quando io sard amada ; ó quando yo hu- 

stato amato , ó stata ama- biere sido amado , ó ama- 

- ta. -da. 

quando tu sardi amato , ó quando tú fueres amado , ó 
amata ; ó quando tu sa- amada ; ó quando tú hu- 
ra/ stato amato , ó stata hieres sido amado , ó 

amata. ( amada. 

quando egli sard amato , ó quando el fuere amado , ó 
amata ; ó quando egli sa - amada ; ó quando el hu- 

rd stato amato , ó stata biere sido amado , ó ama- 

amata. da. 

Número Plural. 

quando noi saremo amati , ó quando nosotros fuéremos a- 
amate , ó quando misare- mados, ó amadamó quan- 
mo stati amati , 6 state do nosotros hubiéremos 
amate. . sido amados , ó amadas. 

qv.an- 
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V reí Verbo. * * -> 1 2 í 

guando vos s arete amati, ó quando vosotros fuereis a- 
amate i ó quando voi rare~ mados, ó amadas; ó qnan- 

c tt sfati amati ,o State do vosotros hubiereis sv- 

amate. •' r * do amados , ó amadas. 

quando e gimo sor armo amati, quando «líos fueren a ma- 
ó amate ; ó quando eglino dos , ó amadas; ó quando 

sarduno stafi amati , ó sta~ cilos hubieren sido ama? 

te amate. y , ■ a. dos , ó amadas. sfo 

~ ’ V ; :*.] - M O D Q V í N'f IN I T f V O,' 

'i 

* Presente. 

Estere , 6 venir» amato , ó ser amado -, ó amada > ama- 
¿w/ata » 4 iwíjí/ , ó amate, dos , ó amadas. 

• v ' f . ¿ 1 . . vi , . i O Ci ^ , 


Pasado. 

Estere stato amato , ó /tafo haber sido amado , 6 ama- 
amata ; ó ¿///re /tai/ ¿jwm- da ; 6 haber sido amados, 
ti t ó State amate . ' ' ó amadas. 


• " Futuro. 


Ave re ad, oda estere amato, 6 
amata ; /m/t/ , ó amate. 

Dover estere amato , ó á«á- 
ta ; amati , ó amate. 

Estere , ó /tar />#r ///«*</ 
amato , ó amata ; amati , ó 
amate. 


haber de ser amado, ó ama- 
da ; amados , ó amadas, 
deber ser amado , ó amada; 

amados , ó amadas. • v 
ser, ó estar por ser ama- 
do , ó amada ; amados , 6 
amadas. 

t 


Participio Pasado. 

Amato , ó amata } amati , ó ' amado , ó amada; amados, 
amate. -* •’ ¿amadas.' 0 i m 


Gerundio de Presente. ■' '■ 

Essendo amato , ó amata. siendo amado , ó amada. 

«/•. ..i, 

^\o D ^ p^^ .W- 'Wt y.s 

Essendo stato amato , ó eíseri- habiendo sido - aifcádó s is 
do stata amata. ' - amada. *?’ • Vae.» • <V.s 

> * Q De 


Digitized by Google 


•» í ,l« 

* 


' J 2t 
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,, •’> 1 ; • .... ‘ , -De Futuro. ■ 

Avenía ad, 6 da enere; amato, habiendo de ser amado , ó 
ó amata. >.>'•. amada. 

■Dovendo enere , amato , ó debiendo set amado , ó 
amata. amada. •> » • 

Es sendo , ó stando per estere siendo , ó estando por ser 
amato,. ó amata., t . <p amado , ó amada. . t 

SEGUNDA CONJUGACION ACABADA EN ERE 
larga , como Temer e, Temer. 

•i •. VOZ ACTIVA. : .. 

MODO INDICATIVO. 

. - - - a , • Tiempo Presente. . 


,Nvui\cro Singular. ; .... 

io temo. yo temo. 

tu temí. .v'. v. ftf temes. * 

agti’tevee,’,' - v ,i . 5-r» 41 teme.-.. 

Número Plural. 

nos tcmidmo. : ,, . \ ; nosotros tememos. 

awí témete?- n t > : „ ,1 . vosotros teméis. . . 

tglinó ternono. ¡ . •; . r,h -Cijos teme», ... 

• : ‘ r 

Pretérito imperfecto. 

A , . ‘ , S 

.tu < £, wr ú Númefp Singular, ; R ¿ . T 
/o teméva ,ó temévo,r lf {S yo temia. 

tu temé-vi. tú temías. 

egtt teméva. . • . e'l temia. 

.Ri'wr ■ ■ . . 

Número Plural. 

noi temevamo. .^n noforros temíamos. 

yo t i (mevdte.) olirníw.r! -Vosotros temíais. 

tglino temevano. ellos temian. 


i / 

-M 
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A.V-. -BEL -VLRB0, 'A : , .) 
' Pretérito perfecto Simple . 


12 J 


Número Singular. 
io temeiyó temetti. * yo temí. 

tu temérti. - n/, VJ zoiusou tú temiste. 
colui teme , 6 tehiétte. ' aquel temió. 

.n-.i.i jití* í t! <■, • 


V-TV!' ’vv( 
.'.r>M\v .i Ví 

.'■'i. v.'. (. 


Número Plural. 

noi tememma. 1 - •* - --* • • nosotros temimos. 

voi temiste. vosotros temisteis. 

coloro temerono , ó teméttevc. aquellos temieron. 


Ptiiirito perfecto Compuesto. ' r 

% ,*f. ’.l «.«.i;... . , . . v ’ ».* . j' »(••. *. ....... 

- - Número Singular.- 7 - - 

io bo temutó. tmu'iX .*» . - y 0 he temido. 3 u*-.l 

tu hai temuto. tú has temido. 

colui ha temuto. aquel ha temido. 

; 1 ? : .f 

: ‘ • Número< Plural. ■ 

noi abbiamo temuto. - - nosotros' hemos temido.. i 
voi avete temutoi /_■ - ' vosotros habéis temido. - 
coloro hanno temuto ►. aquellos han temido. 

vil /. j ..i u íj v < o\n i aí^o o cío 

Pretérito pluscuamperfecto' Compuesto „ 

•Número^ Singular.. 

io avéva , ó avivo4emuto . yo había temido. A * O 

tu avevi temuto. t; >¡ i: tú hablas-remido. ».»•: 

egll avéva temutod^\ »• - vp e'l habia temido. ! .- -s ' * 

Número- Pltirah 

noi ai/ttsamo temuto. ■>■” '-" t > nosotros habíamos temido. 
voi avevdto temuto. ^ ■> vosotros habíais temido. 
¿g/ów avévano temuto. ; - - jr> ellos habían temido. * • i» 

. > Futtiro. 

Número Singular. 

io temerá. r '" rt t f * '» yo tcmerc. .’v.Wc} *i* 

Q2 


. i 
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124 GRAMATICA, .ITALIANA* 

tu temerá. , . N tú temerás. 

cofui temer!. *' aquel temerá. 

Número Plural. 
noí temeremo. .? ; nosotros temeremos. 

voi temer ete. ... ; vosotros temer¿is. 

soloro temer. inno. aquellos temerán. 

MODO IM PER ATI Va 


f 


, r . L*i> J1*i) 


’ . . . / 

Tiempo Patente, ; , 




Núm. Síng. 


> Núm. PluTv 
'temiamo noi. temamos nosotros* 
\temete voi. . temed vosotros. 


\} emano eglino. teman pilos. 


tercer!! tv, temerás tu. 
temerá .tgü* temerá el 


temí tu. teme tu. 
tema tgll. tema el. 

\ .i'- "> ;I 1!) 

.oL . i í . ¡Futuro. .vi ', • . ». 

Núm. Síng. Núm. Plur. 

temeremo noi.' temeremos nosot. 

. temerete voi. . temereís vosot. 
temeranno eglino. temerán ellos. 

MODO OPTATIVO, Y SUBJUNTIVO. 

« ^ ' umlL ' . . ... * » v . n 

Tiempo Presente. 

Número Singulat. 

che io tema. ' ’ » < ; cr que .yo -tieínái 1. ¿ , i.. • v. 

ebe tu tema , ó temí. 1 que tú temas., •,«* ; ^ > 

sbe quegli tema. ; , que aquel tema.: ;• 

Número Plural. 

$h(\mi temiantoi \ ¿jiioyun que nosotros temamos. ' - 

(be voi ten>i 4 t¿.. 1; - que vosoiros temáis. . . 

(be quigii thmna. J.. r ¡ í /j que aquellos teman.., . .. ... 

Pretérito bnperfeeto Primero. 

.Número Singular. 

ebe io temhs't. .vis o v que yo temiera , ¿temiese. 

- "s r il (be 


Digitized by Cooglc 


.! ‘ DEL verbo: J 2 * 

I í I , \ ' ; «►. : .-’ i). q»e tú temieras , ó temieses 

(be eolut temiese. que aquel temiera, ó temiese. 

Número: Plural. ‘-‘í* - 

che noi temissimo. 5 q ue nosotr °s temiéramos, ó 

.1 ?;.¡ r I l ~ temiésemos. 

tbe voi temiste. " n q ue vosotros temierais, ó 
-■ * <> temieseis. 

(be caloro temisiero. í que aquellos temieran , o 
i ; .7 l temiesen. • 11 ^ 

-i.c’nrl 6 t ::¡ i:.* . 'Ji! i, \ 

. Pretérito imperfecto Segundo . ^ ivA> L' « 

, .< . O ; Número Singular. V, . : ú.ivv,., 

0 femer ei- yo temería. 

tu temeresti. r .¡ .. r ,q? tú remérias. 

costut tem ( rMe. ,♦ j.. « este temerla. — i w * 

.< : ; . • ' 

— ....'Número Plural. 

nos temer immo. n osotros rem ería mos. 

vos temereste. w.7.- 'I o vosotros temeríais. 

40 si oro temer ¿bberd , ó temen < 

.r¿bbono..\^ { .[ i .1 , 0 je»os temerían. . 


Pretérito perfecto Compuesto. v ‘ - vs - í 

, , Número Singular. 

jL-L'uu <que ydtaya temido. 

¿be > o abbta U#suto.^ que *ú tayas «temido. „r «• . 
che egli abbia temuto.y, -j que el haya temido.. .*•.«*, * 
* /■'. .... ■ .Número Plural* u u*** 

che noi abbsamo temuto , q Ue nosor. hayamos temido. 

£ tern “ t0 - ' -i> quevosotros hayáis temido. 

che eglmo bbbu.no temuto., que ellos hayan temido. 

Primer Pretirió plusquamperfecto Compuesto. 

1 1 . k 4 * V .«« #« O r l i»v ?*** W4 ‘ '• '"M 

•*' . Número Singular. •.* 

se io aves si temuto. 1 1 í s * y* 3 hubiera , o hubiese 

■ r >‘ •<!... i i } temido. .i 
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se tu avessi temuto. í si tú h í* íc «» > ® hubieses 

- • • , < remido. " 

."*n : . - t ' ó hut>Iese 

- • ■ ' ■ M<| ¡ 

Número Plural. ' ' lt Ví 


se nos aves simo temuto 
se <óo f aveste temuto . 
se egüno aves ser o temuto.. 


si nosotros hubiéramos ó 
hubiésemos temido, 
si vosotros hubierais, © hu- 
bieseis temido, 
si ellos hubieran ,.ó hubie- 
sen temido. 


Segundo; Pretéritos pluscuamperfecto Compuesto* 

¡veri < . »• 

*í Número Singular. 

to avrei temuto.. . V, . «\.i > » yo habría temido. 

tu avresti temuto. tú habrías temido. 

colui avrtbbe temuto. aquel habría temido. 

w*. . I t *: '• , % . i • , ' 

. .. i Número Pluraf. /:•••. ;. J 

noi avremmo temuto. ( ' nosotros habríamos temido. 

voi avreste temuto. vosotros habríais temido» 

coloro avrebbero temuto. ^ aquellos habrían temido. 

futuro Compuesto. 

.i •* • :>t f: -Númeiro Singular. • * v»\ v- t 

quando- íó toméro i ó avró te- qu irrdo yb remidre-j Ó hu- 
muto." • 'ca ¿/r..: o ¡fj biere ,, t i értrtido. 

guando tu temer di i ó avrdi quartdo tú temieres ; ó hu- 
•' temuto. ’ J : r 'í-* bierés temido. 

¿piando egli temerá rá avrd quando aquel temiere 5 ó 
temuto. ..... ¡iv/ir. : hubiere temido; - .v 


v > Número-' Plural. ’ • •• •«' . 

quando noi temeremos ó avre- quando nosotros temiere- 
mo temuto. -i mos;ó hubiéremos temido. 

quando. voi tmeréte i ó avre- quando vosotros temiereis; 
tí temuto. *"»« -*• j. ó hubiereis temido. 

quan- 
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. .*,? v¡£Rbo. >■ la 7 

quande eglino temer amo ; ó quando aquellos temieren; 
avránno temuto. ó hubieren temido. 

. . . i . * ..v OI!. O . V* - H> 

MODO INFINITIVO. 

^ v m o m. 

Presente. 

jf Femare. ~ j •_ [ i temer. ; 

Pasado. 

Aver temuto . -.-A o'v ltaber temido. 

.•¡M'T Futuro. 

Avere a yó da temere.^ " ,\ ■ haber ¡le temer. ' •/. 

Dover temere. r - f •. deber temer. v-> * 

Essere , ó starter temere., sejy ó estar por. temer» . 
Participio Pasado. 

í Temuto , ó temut<t. ,, Ui \ y,teroid° , b temida 
Gerundio de Presente. 

Femendo. * • temiendo. 

. , De Pasado. ‘ * 

Atiendo temuto. ’ e habiendo lémido. 

r- 7 .• l vDí Futuro. i;; ■„* 

Avendo a , ó ¿4 temere. habiendo, dq temer. , 

Do-vendo temere. debiendo temer. 

Essendo , ó stando per te- siendo y ó estando por 
me^e. temer. 

. ,."í !'f Mí .nti;>í 

- La Voz Pasiva , tanto de esta segunda Conjugación 
quanto de las otras dos siguientes , es del todo.semejante 
á la de Amoya explicada ; como :Etsere temuto -. essere sen- 
tito : essere íettoW. gr. io sono , tu sei , colui é temuto , let- 
to , s entito : io era temuto : io fui , ó sono stato temuto , ó 
stata temnta , &c. consistiendo ylarímenrc , como se ve, 
en la Conjugación, de tpdos los Tiempos , y voces, ;dcl 
Verbo auxiliar Essere junto con el Participio Pasada del 
Verbo que rige la oración. Pues del mismo modo se 
puede formar la voz pasiva de qualquiera Verbo activo; 
)y asi se quita la molestia de duplicadas repeticiones. 


TER.- 
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, , ‘ 1 ■ «• * 

TERCERA CONJUGACION ACABADA EN ERÉ 
breve , como Leggere , Leer. 

. / 1 i J IT v •- M 

VOZ ACTIVA. 

\ 

MODO INDICATIVO.. 

•' '-Tiempo Presente. * ; ■ 

Núm. Síng. ' j • - Núm. Plur. 

h liggo. yo leo» no i leggiamo . ' nosotros leemoá. 

t» Hggi. tú lees* voi leggete. vosotros Jéis» 

ogK legge» el lee. } egltno liggono. ellos leen. 


Pretérito imperfecto . 


Núm. Síng. Núm. Plur 

f°álfgghw\ noí ieggevamo. nosotros lelamÓS. 

tu leggevi. tú leías. voi ieggevate. vosotros leíais. 

egli leggeva. ¿i leía. egltno leggevano. eflos leían. 

Pretérito perfecto Simple. 

Núm. Síng. r Núm. Plur. 

Jo Vestí. yo leí. noi leggemmo. nosotros leimos. 
tu leggesti. tú leiste. voi leggéste. vosotros leisteis. 
tolui lene, aquel leyó, coloro listero, aquellos leyeron. 

„ i „ Pretérito perfecto Compuesto . 

«“* e: Número Singular; ‘ - 

Jo ho fetié. ’ • yo he leído. 

tu bái letto. tú has leído. 

t[ttegli ba letto. aquel ha leído. 

' ‘ . . ' 1 f • ( 

•' J! ' 1 - ' Número Pluraf. 

noi abbiamo letto. nosotros hemos leído. 

voi avete letto. vosotros habéis leído. 

quegli hanno letto . aquellos lian leído. 


Nú- 
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DEL VERBO . 


Pretérito pluscuamperfecto Compuesto. 


í 29 


Número Singular. 

io aveva , ó avevo letto. yo había le ido. 

tu avevi letto. ' tú hablas leído. 

quegli aveva letto* aquel había leído. 

Número Plural. 

mi avevdmo letto. nosotros habiamós leído. 

voi avevate letto. . vosotros habíais leído. 

quegli uve vano letto . aquellos habían leído. 


Futuro. 


Núm. Síng. 
io leggerd. yo leere; 
tu leggtrul. tú leerás. 
colui leggerd. aquel leerá. 


Núm. Plur. 

mi leggeremo. nos. leeremos. 

voi leggereté. vos. leere'is. 

coloro leggerdnno. aquell. leerán# 


MODO IMPERATIVO. 

Tiempo Presenta 

Núm. Síng. 




leggi tu. , lee tú. 

ftgg* egli. iea cL 


Núm. Sing. 
leggeraí tu. leerás tú. 


Ñúm. Plur. 

leggiamo noi. leamos n osor ros. 
leggete voi. leed vosotros. 
léggano eglino, lean ellos. 

Futuro. 

Núm. Plur. • 

leggeremo noi. leeremos nosotr.\ 
leggerite voi. leere'is vosotros. 


1^0 GRAMATICA ITALIANA. 

MODO OPTATIVO, Y SUBJUNTIVO. 


Tiempo Presente. 

.< ' • . > 

• Número Singular, 
e be io legga. que yo lea. 

(he tu legga , ó leggi. que tú leas. 

che coiui legga. que aquel lea. 


• ' 1 * Número Plural. 

che noi leggi amo. que nosotros leamos. 

cbe voi leggi ate. que vosotros leáis. 

che coloro léggano. que aquellos lean. 

Pretérito imperfecto Primero. 


cbe io leggéssi. 
che tu leggéssi. 
che eos tai legres se. 


Número Singular. 

que yo leyera , 6 leyese, 
que tú leyeras , ó leyeses, 
que este leyera , ó leyese. 


che noi leggessimo. 

che voi leggéste. 
cbe costoro leggéssero. 


Número Plural. 

< que nosotros leyéramos , ó 
X leyésemos. 

< que vosotros leyerais , ó le- 
4 yeseis. 

que estos leyeran, ó leyesen. 


Pretérito imperfecto Segundo. 


Número Singular. 

io leggerél. yo leería. 

tu leggerésti. ■ 1 • tú leerías. 

colui leggerebbe. aquel leerla. 


Número Plural. 

noi leggerémmo. nosotros leeríamos. 

voi leggeréste. vosotros leeríais. 

eoto ríbbS" ihim ’ ° hu, '\ leet!an - 

Pre- 
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Pretérito perfecto Compuesto. 

Número Singular. 

che io dbbia letto. ■ que yo haya leído. 
che tu dbbi , ó abita letto.. que tú hayas Icido. 
che egli dbbia letto. ’ que el haya leído. 


Número Plural. 

che noi abbidmo letto. que nosotros hayamos leído. 

che voi abbidte letto. i que vosotros hayais leído. 
che eglino abbiano letto. que ellos hayan leído. 

Primer Pretérito pluscuamperfecto Compuesto . 

Número- Singular. 

í si yo hubiera , ó hubiese 
< leido. . O .'i 

hubieras , ó hubieses 


te io avessi letto. 
sé tu avessi letto. 
se colui avesse letto 


5 si tú 1 
X leido. 
í si aquel 
X leído. 

Número Plural.. 


hubiera , ó hubiese 


se noi aves simo letto ., 
se voi aveste letto. 
se coloro avessero letto - 


< si nosotros hubiéramos , 6 
X hubiésemos leido. 

K si vosotros hubierais , ó hu- 
$ bieseis leido. 

< sí aquellos hubieran , ó hu- 
í bie 


biesen leido. 
Segundo Pretérito pluscuamperfecto Compuesto. 


Número Singular. 

io avrei letto. ' yo habría leido. 

tu avresti letto. ' tú habrías leido. 

colui avrebbe letto. aquel habría leido. 

Número Plural. 

noi avremmo letto. ' nosotros habríamos leido. 

voi avreste letto. > • \ vosotros habríais leido. i 


en- 


1%2 GRAMATICA ITALIANA. 

(oloro avrebbero letto. aquellos habrían leído. 

Futuro Compuesto. 

Número Singular. 

quando la leggero ; ó aura quando yo leyere? 6 hubíe- 
letto. ' , re leído. 

quando tu leggerdi ; ó auras quando tú leyeres? ó hubie- 
letto. res leido. 

epiando egli leggerq ; ó avrd quando el leyere i ó hubie- 
lítto. re leído, 

Número Plural. 

quando mi leggeremoi ó avre~ quando nosotros leyeremosj 
mo letto. ó hubiéremos leído. 

quando voi leggerete i ó avre- quando vosotros leyereis, ó 
te letto. hubiereis leído. 

quando^ eglino ¡eggtrdnno ; o quando ellos leyeren, ó hu- 
avrdnno letto. bieren leído. 

MODO INFINITIVO, 

Presente. 

Leggere. leer. 

Pasado. 

Aver letto. haber leído. 

Futuro. 

Avire q , ó da leggere. haber de leer. 

Dover leggere deber leer. 

Essere , ó stdre per liggre. ser , ó estar por leer. 
Participio pasado. 

Letto | ó letta. leido , ó leída. 

Gerundio de Presente. 

Leggendo. • leyendo. 

" De Pasado. 

Jvendo letto. habiendo leído. 

De Futuro. 

Avendo a , ó da leggere. habiendo de leer. 

Dovendo leggere. debiendo leer. 

Essendo , ó standoper leggere. siendo , ó estando por leer. 

QUAR- 
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QUARTA CONJUGACION ACABADA EN IRB 
larga , como Sentiré , Sentir , y Oir. 

VOZ ACTIVA. 

MODO INDICATIVO. 

Tiempo Presente . 

Núm. SIng. Núm. Plur. 

¡o sentó. yo siento, noi sentidme, nosotros sentimos. 

tu senté. tú sientes, voi sentite. vosotros sentís. 

egü sente. el siente, egl'tno séntono. ellos sienten. 

Pretérito imperfecto. 

Núm. Síng. Núm. Plur. 

io sentiva , á \ . noi sentivdmo. nosot.sentf.imos. 

sentivo. > 7 ' voi sent'tvdte. vosotr. sentíais. 

tu sentivi. tú sentías, eglino sentiva- > 

V li ¿1 sentía, m. £ d * ' 

Pretérito perfecto Sirppte , 

Núm. Síng. Núm. Plural. 

io sentii. yo sentí. noi sentbnmo. nosotros sentimos, 

tu sentiste, tú sentiste, voi sentiste, vosotrossentisteis. 
colui sentí, aquel sintió, coloro sentir o- aquellos sintic- 

no. ron. 


io bo sentko. 
tu bai sentita. 
tgli ba sentko . 


Pretérito perfecto Compuesto,. 

Número Singular. 

yo he sentido, 
tú has sentido, 
e'l ha sentido, 


Número Plural. 

noi abbiamo sentito. nosotros hemos sentido. 
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voi avete sentito. vosotros habéis sentido. 

eglino hanno sentito. ellos han sentido. 

Pretérito plusquamperfecto > Compuesto* 

Número Singular. 

io aveva , ó avevo, sentito.. yo había sentido. 
tu avevi sentito.. tú habías sentido. 

egli aveva sentito* e'l había sentido.. 

Número Plural. 

noi avevamo sentito* nosotros habíamos sentido. 

voi avevdte sentito. vosotros habíais sentido. 

eglino avévano sentito * ellos habían sentido. 

Futura. 


Núm. Síng. Núm. Píur. 

io sentirá. yo sentlrd.. i noi sentir emo. nosot.sentíre'm. 

tu sentir di. tú sentirás., voi sentir éte. vosot. sentire’is 

tolui sentir d. aquel sentirá *\ coloro sentí- aquellos senti- 

I rdnno. rán. 

MODO IMPERATIVO. 


Tiempo Presente * 

Núm. Síng. . Núm. Píur. 

sinti tu. siente tú. j sentidmo noi. sintamos nosót. 
senta tolui. sienta aquel, i sentite voi. sentid vosotros. 

| séntano coloro, sientan aqueil. 

Futuro - 

\ 

Núm. Síng. Núm. Plur. 

sentirdi tu. sentirás tú. I sentir émo noi. sentire'm. nosot. 
sentirá colui. sentirá aquel, sentiréte voi. sentiréis vosotr. 

sentir dnno c o- sentirán aque- 
I loro. líos. 

MO- 
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MODO OPTATIVO, Y SUBJUNTIVO. 


Tiempo presente v 

1 * • j 

Número Singular. 

the io sentó. que yo sienta. 

che tu sentó , ó sentí. que tú sientas. 

c be egli sentó. que el sienta, 

, * * 

'• Número Plural. • 

ebc not sentiamo. que nosotros sintamos. 

ebe voi sentíate. que vosotros sintáis. 

tbe eglino séntano. que ellos sientan. 


Pretérito imperfecto Primero. 


Número 

che io sentís si. 
che tu sentissi. 
che costui sentís se. 


Singular. 

que yo sintiera , ó sintiese, 
que tú sintieras , ó sintieses, 
que este sintiera, ó sintiese. 


Número Plural. 

che noi sentís simo. 5 c l ue . nosotros sintiéramos , ó 

} sintiésemos. 

che voi sentiste . que vosot. sintier. 6 sinties. 

che costoro sentissero. que estos sintier. ó sinties. 

Pretérito imperfecto Segundo . 

Número Singular. 

io sentiré i. yo sentiría. 

tu sentiréstl. tú sentirías. 

colui sentirébbe. aquel sentiría. 


noi sentirénrmo. 
voi sentir es te. 
coloro sentirébbero , 
rcbbono. 


Número Plural. 

nosotros sentiríamos, 
vosotros sentiriais. ■ 

ó sentí a q Ue jj 0S scnt j r ¡ an> 

Pre- 
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Pretérito perfecto Compuesto. 


Número Singular. 

che io abbia sentito. que yo haya sentido. 

che tu abbi , ó abbia sentito. que tú hayas sentido. 

che costil abbia sentito * que este haya sentido. 


Número 

ebe noi abbiamo sentito. 
che voi abbiate sentito. . 
ebe costoro abbiano sentito , 


Plural. 

que nosot. hayamos sentido, 
que vosot. hayais sentido, 
que estos hayan sentido. 


Primer Pretérito plusquamperfexto Compuesto . 


Número Singular* . 

; ; < si yo hubiera , ó hubiese 

se io avessi sentito. J sentido. 

se tu avessi sentito. si tú hubicr.ó hubies.scntid. 

se cotesti avesse sentito.. si ese hubier. ó hubies. sent. 


Número Plural. 

< si nosotros hubiéramos , ó 
\ hubiésemos sentido. 

< si vosotros hubierais, ó hu- 
i bieseis sentido. 

< si esos hubieran , ó hubie- 
\ sen sentido. 

Segundo Pretérito pluscuamperfecto Compuesto. 

Número Singular. 

io avrei sentito. yo habría sentido. 

tu avresti sentito . tú habrías sentido. 

quegli avrebbe sentito. áquci habria sentido. 

Número Plural. 

noi avremmo sentito. nosotros habríamos sentido. 

voi avreste sentito. vosotros habríais sentido. 

quegli avrebbero sentito . aquellos habrían sentido. 

Pu- 


se noi avesstmo sentito. 
se voi aveste sentito ; 
se cotesti avessero sentito. 
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. ! / , f : 

Futuro Compuesto. ' , . 

•v ; 

Número Singular. < 

guando io sentirá ; ó avrd quando yo sintiere ; ó hu- 
sentito. biere sentido. 

quando tu sentir di i ó avrdl quando tú sintieres ; ó hu- 
sentito. bieres sentido. 

quando egli sentir d ; ó avrd quando el sintiere ; ó hu- 
sentito. biere sentido. 

Número Plural. 

quando noi sentiremo > ó avri- quando nosotros sintíere- 
mo sentito. mos > ó hubier. sentido. 

quando voi sentirete } ó a- quando vosotros sintiereis» 
vrete sentito. ó hubiereis sentido. 

quando eglino sentirdnno ; ó quando ellos sintieren » ó 
avrdnno sentito. . hubieren sentido. 

MODO INFINITIVO. 

Presente. 

Sentiré. sentir. 

Pasado. 

Aver sentito. haber sentido. 

Futuro. 

Avtre a , ó da sentiré. haber de sentir. 

Dover sentiré. deber sentir. 

Essere , ó store per sentiré, ser , ó estar por sentir. ■ 
Participio Pasado. , 

Sentito , ó sentita. sentido , 6 sentida. 

Gerundio de Presente. 

Senténdo. ' sintiendo. 

De Pasado. 

Avendo sentito. habiendo sentido. 

. De Futuro. A 

Avendo a , ó da sentiré. habiendo de sentir. ... 

S . Do- 
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Dovendo sentiré. debiendo sentir. 

Essendo , ó stando per sen- siendo , ó estando por se n- 
tire. tir. 

Estos quatro Verbos claramente 'explicados son las 
basas principales , a que se reducen todos los demas de 
qüalquiera especie, sean Personales , ó Impersonales ¡bas- 
ta reparar la terminación de su Infinitivo , y adaptarlos 
á uno de los referidos exemplos , al que corresponda; 
por tanto considero superflua aquí la Conjugación del 
Verbo Neutro activo. 

Adviértese que en aquellos Verbos Neutros, que pi- 
den el auxilio de Essere en los Tiempos Compuestos , se 
usa solamente la voz del Presente , Imperfecto , y Futuro 
de Indicativo ; del Presente , é Imperfecto de Subjuntivo 
de dicho auxiliar , sin el Participio stato , ó stata ; v.gr. 
del Verbo Partiré : Perf. Comp. de Indicat. lo sono , tu 
,sei , eglt e partito ; 6 ella e partita , &c. Plusquamperf. lo 
era , tu eri , colul era partito ; ó coló era partita , &C. Perf. 
de Subjunt. Che ¡o sia ; che tu si't , ó sia i che egli sia par- 
tito i ó che ella sia partita , &c. Plusquampert., Se ¡o fos- 
si i ó io sdrei partito ; ó partita , &c. Futuro , Quando 
i o saró partito ; ó partita , &c. Pues siempre que los 
Verbos Personales se conjugan con el auxilio de Essere , 
deben hacer sus Participios Masculino , ó Femenino , se- 
gún el nombre que los rige. Y si el Verbo estuviese en 
voz pasiva derivada de Activo , entonces se le ha de 
añadir en los Compuestos stato , ó stata , según se ha 
visto arriba en la Conjugación del Verbo Pasivo : Esse- 
re amato , ó amata. 

CONJUGACION DEL VERBO NEUTRO PASIVO, 
ó P.cciproco Rallegrdrsi , Alegrarse , de la primera 
Conjugación. 1 • - 

MODO INDICATIVO. 

Tiempo presente. 

Número Singular. 

io mi r allegro. ! yo me alegro. •. ' 

tu 
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tu ti rallegr!. 
tgli si rallegra. 


noi c't rallegriamo. 
voi vi rallegr ate. 
eglino si rail ¿grano. 


DEL VERBO. 

tú te alegras, 
el se alegra. 

Número Plural. 


39 


nosotros nos alegramos, 
vosotros os alegráis, 
ellos se alegran. 


Pritfrito imperfecto. 

Número Singular. 

io mi rallegr iva . ó ralle-} . , 

grivo. ■ l y° mC alc 6 raba - 

tu ti rallegr ivi. tú te alegrabas. 

egli si rallegriva . .. _ e’l se alegraba. 

• * 

Número Plural. 

noi ci rallegravamo. nosotros nos alegraba mos. 

voi vi rallegravite. vosotros os alegrabais. 

eglino si rallegr avano. ellos se alegraban. 

Pretérito perfecto Simple. 

Número Singular. '.v< o . • . ¡ 

¡o mi rallegr ai. . yo me alegre*. 

tu ti rallegr isti. < « tú te alegraste. 

coltii si raílegró. aquel se alegró. 

Número Plural. 

noi ci rallegrammo. nosotros nos alegramos. 

voi vi rallegriste. .. vosotros os alegrasteis. 

coloro si rallegrarono. aquellos se alegráron. 

* t 

Pretérito perfecto Compuesto. 

Número Singular. 

io mi sono rallegr ato . ó ral- > , , , 

hgrau. * ¡ ro me i.c alegrado. 

S 2 tu 
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>U k‘fatlf <SrM °' Ó "i “has alegrado. 

'"“kríí r ‘" ,¿r ‘“ 0 ’ Ó ra> ~} «“ se ha alegrado. 


Número Plural. 

not ci siamo rallegrati , ó ral- nosotros nos hemos alegra- 
legrate. . do. 

t oi vi siete rallegrati , ó ral - vosotros os habéis alegra- 
le grate. , do. - 

‘“'rduitíT r ‘ >U&r “ 1Í ’ Ó ] estos se han alegrado. 


Pretérito pluscuamperfecto Compuesto. 

7 ' ‘ > > 

Número Singular. 

h mera , ó m rail, ¡rato , ó i vo mc hab!a alegrado. 
"*£»%"«• - ° rM -^ tú re hablas alegrado. 
^hí'ita" rM S rM ’ Óra '-} aquel se había alegrado. 


Número Plural. 

1 jos ci eravamo rallegrati , ó nosotros nos habíamos ale- 
r al le grate. ' grado. 

noi vi er avate rallegrati , ó vosotros os habíais alegra— 
rallegrate. • do. 

tpuegli si ¿rano rallegrati j ó aquellos se habían alegra- 
rallegrate. do. 


Futuro. 


io mi rallegrerd. 
tu ti rallegrerai. 
egli si rallegrera. 


Número Singular. 

yo me alegrare', 
tú te alegrarás. 

' <1 se alegrará. 


Nú- 
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Número Plural. • . 

not ct raHegnrctno. nosotros nos alegraremos. 

voi vi ralle griete. vosotros os alegrareis. 

t gimo ¿i ral.egrerdnno. ellos se alegraran. 

MODO IMPERATIVO. 

Tiempo Presente. 

Número Singular. 

rt v i?rati t». , alégrate tú. 

raliigrisi egll • alégrese el. 

Número Plural. 

rallegridtnoti noi. alegrémonos nosotros. 

rallegrdtevi voi. alegraos vosotros. 

« raLcgrino eglino . alégrense ellos. 

Futuro. 

• •> ^ • 

Número Singular. 

ti railegrercíi tu. • te alegrarás tu, 

rallegrerdssi egli. ;■ se alegrará el. 

. Número Plural. 

tí rallegrerbno noi. . nos alegraremos nosotros. 

vi rallegrerete voi. os alegrareis vosotros. 

. si rallegrerdnno eglino. ■ se alegrarán ellos. 

Aquí se debe advertir , que aunque en los Verbos 
conjugados hasta ahora se ha puesto el Futuro de Impe- 
rativo , no por eso está en mo « pero así como está en 
arbitrio del hombre expresar los conceptos de la volun- 
tad según su idea , así se ha juzgado por conveniente 
exponerle , para que no quede duda alguna , en caso que 
se ofreciera, en el discurso. 

MO- 
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¡Número Plural. 

noi ci raJegrercmmo. nosotros nos alegraríamos. 

voi vi rallegrer'este. vosotros os alegraríais. 

fostoro si rail egrerebbero. estos se alegrarían. 

Pretérito perfecto Compuesto. 

Número Singular. > 

che io mi sia rallegrato , © ral- > 
iegrata. ^ que yo me haya alegrad^ 

che tu ti sii , ó sia ralle grato, > 

ó rallegrata. \ t l uc tu te ha y as degrado. 

ebe egli si sia rallegrato , ó > „ 

rallegrata. ¡ c l ue el se ha Y a alegrado. 

Número Plural. 

che mi ci siamo rallegrati , ó que nosotros nos hayamos 
rallegrate. . alegrado. 

ebe voi vi siate rallegrati , ó que vosotros os hayais ale- 
rallegrate. grado. 

ebe eglim si siano rallegrati \ que ellos se hayan alégra- 
te rallegrate. do. 

Primer Pretérito plusquamperfecto Compuesto. 

N ■ t 

Número Singular. 

se io mi fossi rallegrato , ó si yo me hu&iera , ó hubie- 
rallegrata. se alegrado. 

se tu ti fossi rallegrato , ó ral- si tú te hubieras , ó hubie- 
. Iegrata. . ses alegrado. 

se quegli si fosse rallegrato , si aquel se hubiera , ó hu- 
ó rallegrata. biese alegrado. 

Número Plural. 

se mi ci fossimo rallegrati , ó si nosotros nos hubiéramos, 

rallegrate. ' • ó hubiésemos alegrado. 

se voi vi foste rallegrati , ó si vosotros os hubierais , ó 

rallegrate. hubieseis alegrado. 

se 
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/f quegH si fossero rallegrati, si aquellos se hubieran , ó 
ó rallegrate. hubiesen alegrado. 

*/ f • ' . \ * * i 

. Segundo Pretirito plusquamperfecto Compuesto. 

Número Singular. 

t0 SAr * 1 ra ^ e S rato t^ralr ^ y Q mc j ia g r j a alegrado. 

tU bg?atf raIIegrAf0 ' ° rAl } tú tc Ebrias alegrado. 
qt J^hgratl bh! rdUgríÜ ° ’ Ó } a q u cl se habria alegrado. 


Número Plural. i l 4 

no! ci sarimmo rallegrati , ó nosotros nos habríamos ale- 
rallegrate. grado. 

voi vi sareste rallegrati , ó vosotros os habríais alegra- 

rallegrate. do. i ^ 

quegli si sarebbero rallegrati, aquellos se habrían alcgra- 
6 rallegrate. do. 


Futuro Compuesto. 


Singular. 

quando yo me alegrare ; ó 
mc hubiere alegrado. 


Número 

quando io mi rallegrerd i ó 
mi sard rallegrato , ó raJ- 
legrata. 

quando tu ti rallegrerai > ó 
ti sardl rallegrato , ó ral- 
legrata. 

«“?* coM .1 rMgr.ri-, 0 } do , sc a l egrarc ; ó 
,1 í.ra ralkgr «te , o raU.- ^ hub¡ „^ alcgrjdo ® 


quando tú te alegrares ; ó tc 
hubieres alegrado. 


grata. 


Número 

quando noi ci rallegreremo, 
ó ci saremo rallegrati , ó 
rallegrate. 

quando voi vi ralkgreretc. 


Plural. 

quando nosotros nos alegra- 
remos ; ó nos hubiéremos 
alegrado. 

quando vosotros os alegra- 
reis, 


1c 

h 

Ci 

?; 


v'- 

i; 

* 
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o vi sarete rdllegrati , ó reís 5 ó os hubiereis ale- 
r ai légrate. grado. 

¿[uanlo coloro si rallegrerdn- quando aquellos se alegra- 
noió si sarduno rallegra- ren > 6 se hubieren ale- 
ti t ó rallegrate. grado. 

modo infinitivo, 


Presente. 

Rallegrarsi. alegrarse. 

Pasado. 

'Bssersl rallegrato , ó rallegrata. haberse alegrado. 

Futuro . 

Avere a , ó da rallegrarsi. haber de alegrarse. 

Dovere rallegrarsi. deber alegrarse. 

Essere , ó stare per rallegrarsi. ser , ó estar por alegrarse. 
Participio Pasado. 

Rallegrdtosi , ó rallegrdtasi. alegradose. 

Gerundio de Presente. 

Rallegrandosi. alegrándose. 

De Pasado. 

Essendosi rallegrato , ó rallegrata. habiéndose alegrado. 

De Futuro. 

Avendo a, ó da rallegrarsi. habiendo de alegrarse. 

Dovendo rallegrarsi. debiendo alegrarse. 

Essendo , ó stando per ral~ siendo , ó estando por ale- 

legrdrsi. grarse. 

CONJUGACION DEL VERBO IMPERSONAL 
Primitivo Piovere , Llover, de la tercera Conjugación, 
estando todos los Tiempos en persona tercera. 

MODO INDICATIVO. 


Presente. 
Imperfecto. 
Perfecto Simple. 
Perfecto Comp. 


Número Singular. 
pidve. llueve, 

ploviva. • llovía. 

piovi , ó pibbbe. llovió. 

ba piovhto. ha llovido. 

T, Pius^ 



I 4 6 GRAMATICA ITALIANA. 

Plusquamperféct. avtva plovuto. habia llovido. 

Futuro. pioverd. lloverá. 

El Imperativo no tiene lugar en los Impersonales Pri- 
mitivos , y si en los Derivativos. 

OPTATIVO, Y SUBJUNTIVO. 


Presente. 

Imperf. Primero. 

Imperf. Segundo. 
Pcrf. Compuesta. 

Plusquamp. Prim. 

Plusquamp. Seg. 

Futuro Coinp. 


Número Singular. 

che pío va. 

che piovesse. < 


\ 


ploverebbe. 
che abbia plovuto. 

se avesse plovuto. 

avrebbe plovuto. 
quando pioverd ; ó 
avrd plovuto. 


que llueva, 
que lloviera, 6 llo- 
viese, 
llovería. 

que haya llovido, 
si hubiera , ó hu- 
biese llovido, 
habría llovido, 
quando llovieren 
hubiere llovido. 


MODO INFINITIVO. 


Prcsntc. 

Pasado. 


Futuro. 


plóvere. 
av 'er piovuto. 
avere a ,6 da pió- 
vtre. 

dover plóvere. 
essere , ó s tare per 
plóvere. 


llover. 

haber llovido. 

haber de llover. 

deber llover. j 

ser , ó estar para t 

llover. . 


Participio Pasado, 
plovuto. llovido. 

Gerundio de Presente, 
ptovendo. .lloviendo. 

de Pasado. 

Avendo plovuto. habiendo llovido. 

de Futuro. 

Avendo a , ó da plóvere. habiendo de llover. 

Dovendo plóvere. debiendo llover. 

Essendo , ó stando per pió- siendo , ó estando para 11o- 
vere. ver. 


’AD- I 
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ADVERTENCIA. 

Para mayor inteligencia de los Impersonales , los dí- 
videremos en dos clases. De la primera son: 

‘ Tuonare , tronar : Grandindre , granizar : Nevicdre , 
nevar : Geldre , helar : Fulminare , caer rayos : Balendre, 
ó Lampeggiare , relampaguear : Giovdre , ser útil , ó apro- 
vechar : Pidvere , llover : los qualcs ahora se conjugan 
con el auxiliar Avere en los Tiempos Compuestos, como 
ya se ha visto arriba. 

De la segunda son los siguientes : 

Bisogndre , ser menester: Bastare , bastar : Par ere , ó 
Sembrare , parecer : Restare , ó Rimanere , quedar : Pia- 
che -y gustar: Dolere , doler: Rincrescere , pesar: Impor- 
tare , importar : Appartenere , pertenecer : Accadere , ó 
Awemre , acaecer , ó acontecer : Succedere , suceder: 
Occórrere , ocurrir : Concentre , convenir : Displaceré , des- 
agradar , ó pesar : Farsi giorno , amanecer : Farsi notte, 
anochecer : y asimismo los Derivativos , los quales se de- 
ben usar con el auxiliar Essere en sus Compuestos; aunque 
Bastare y y Bisogndre pueden servirse de ambos auxiliares. 
Los tiempos pues del yerbo Essere , que han de servir, 
son : El Presente , Imperfecto , y Futuro de Indicativo; 
Presente , e' Imperfecto de Subjuntivo , sin el Participio 
stato , y stata ; dd mismo modo que se dixo arriba de 
los Neutros ; debiendo el Participio de dichas dos clases 
terminar en o ; v. gr. Ha balenato : Avrebbe giovato : Era 
bisognato : bastato : par so , ó paruto : sembrato : restato , ó 
rimas to : piad ato : rincresciuto : impórtate : appart emito : acca- 
duto , 6 aw enuto : succeduto : occorso : conv enuto : dispiaciu- 
to : si e fatto notte : si e fatto giorno , &C. 

CONJUGACION DEL VERBO IMPERSONAL' 
B'uogndre, Ser menester, de la primera Conjugación. 

MODO INDICATIVO. 

• 

. . * Número Singular. 

Presente. bisógna. es menester. 

V. ' Ti Im- 
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Imperfecto. bisogndva. 

Perfecto Simple. bisognó. 


GRAMATICA IT ALT ATT A. 

era menester, 
fue menester. 
ha 


Peif. Compuesto. { ' 

Plusquampcrfect. \ 
Futuro. 


bhognerd. 


ha sido menester. 

había sido me- 
nester. 

será menester. 


OPTATIVO, Y SUBJUNTIVO. 


Presente. 

Imperf. Prim. 
Impcrf. Segundo. 
Petfect. Compues- 
to. 

Plusquamperfect. 

Primero. 

Plusquamperfect. 

Segundo. 

Futuro Compues- 
to. 


Presente. 

Pasado. 

Futuro, 


Número Singular. 
che bisognt. 
te b> sornas se. 
biscgncrebbe. 
che sla , ó abbh 1 
bisognato. 
se fosse , ó aves se 
bissogndto. 
sarcbbe , ó avreb- 
be bisognato. 

C qnando bisognerd, 

< 6 sara , ó avrd 

¿ bisognato. 

INFINITIVO. 

bisogndre . 
estere , ó aver bi- 
sognato. 

estere , ó stare per 
bisognare. 
aver a , ó da bi- 
sogndre, 

t dover bisogndre. 


que sea menester, 
si fuera menester, 
seria menester, 
que haya sido me- 
nester. 

si hubiera sido 
menester, 
habria sido me- 
nester. 

quando fuere ; ó 
hubiere sido 
menester. 


ser menester, 
haber sido menes- 
ter. 

ser , ó estar por 
ser menester, 
haber de ser me- 
nester. 

deber ser menest. 


Participio Pasado. 

Bisognato. sido menester. 

Gerundio de Presente. 

Bisogndndo. siendo menester. 

be 
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De Pasado. 

Avendo , ó essendo b'uognd- habiendo sido menes- 
to. tcr. 

De Futuro. 

Avendo a , ó da bisogndre. habiendo de ser menester. 
Dovendo bisogndre. debiendo ser menester. 

Essendo , ó stando per bi~- siendo , ó estando por ser 
sogndre. ‘ menester. 

Del mismo modo se puede conjugar el Verbo Bastare. 

CONJUGACION DEL VERBO IMPERSONAL 
Derivativo Crédersi , Creerse , de la tercera 
Conjugación. 

MODO INDICATIVO. 

Número Singular. 

Presente. si cride. se cree. 

Imperfecto. si crediva. se creia. 

Perfecto Simple, si credi. se creyó. 

Perf. Compuesto, si i creduto. se ha creído. 

Plusquamperfcct. si era creduto . se había creído. 

Futuro. si crederd. se creerá, 

IMPERATIVO. 

Presente. cridas!. crease. 

OPTATIVO, Y SUBJUNTIVO. 

Número Singular. 

Presente. che si credo. que se crea. 

Imperfect. Prim. se si credísse. ' si se creyese. 

Imperf. Segundo, si crederibbe. se creería. 

Perf. Compuds- che si sia , ó siasi que se haya crei- 
to. creduto. do. 

Pluscuamperfecto se si fosse tredu- si se hubiese creí- 
Primero. to. do. 

Plus- 
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Plusquamperfccto ? j . sar ^y g cre g U f 0t ^ habría creído. 
Segundo. > 

Futuro Compues- quando si crcderd\á quand.se creyere; 
to. si sard crédulo. ósehubier.creid. 


INFINITIVO. 


Presente ; Credersi , creerse. Pasado ; Essersi crédulo, 
haberse creído. Futuro : Avere a , ó da credersi , haberse 
de creer. Dover credersi , deber creerse. Essere , ó stare per 
credersi , ser , ó estar por creerse. Participio Pa:.ado : Cre- 
dutosi , crcídose. Gerundio de Presente : Credendosi , cre- 
yéndose. De Pasado : Essendosi creduto , habiéndose creí- 
do. De Futuro : Avendosi da credere , habiéndose de creer. 
Dovendosi credere , debiéndose creer. Essendo , ó stando per 
credersi , siendo , ó estando por creerse. 

Ad viértese que los referidos Verbos Impersonales de 
la segunda clase , incluyendo también Giovdre de la pri- 
mera , pueden tener á veces la tercera persona del Plural 
según el Nombre que los rige , y también los Pronom- 
bres Recíprocos , ó qualquiera otro perteneciente al Da- 
tivo ; y entonces se pueden decir Personales , porque tie- 
nen casos que los rige , é Impersonales, porque no tienen 
mas que la tercera persona > v. gr. 


Bisogna lavorare per vi- 
ver e. 

Mi bisognano denari per 
viaggiare. 

Ci succede , occorre , accade 
ebe , &c. 

! Ti sono , ó ti erano succes - 
si , accaduti , occorsi mol- 
ti accidenti negli anni pas - 
sati. 

Al mió fr afelio gli piaeq ie , 
ó dispiaeque > ó gli sono pla- 
cí ute , ó dispiaciute l' esorbi- 
tanti spese. 

Si 


Es menester trabajar pa- 
ra vivir. 

Tengo menester dineros 
para viajar. 

Nos sucede, ocurre, acae- 
ce que , 3cc. 

Te han , ó te habían suce- 
dido , acaecido , ocurrido 
muchos accidentes en los 
anos pasados. 

A mi hermano le gustó, 
ó desagradó ; ó le han gus- 
tado , ó desagradado los ex- 
cesivos gastos. 

Se 
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Si credc che , &c. ó si Se cree que, &c. ó se cre- 
crt.ier.bbero mo’te tranzo- erian muchas mentiras, si el 
gne , se il gis.dizio non vi entendimiento no reñexío- 
rijktte. na sobre ellas. 

VERBOS REGULARES DE LAS QUATRO 
Conjugaciones. 

De la primera en áre , Participio en áto. 

ToJos los Verbos que acaban en el Infinitivo en are., 
serán de la primera Conjugación , y se articularán en sus 
Ti empos , como amare 5 v. gr. 

Infinit. Present. Perf.Simp. Particíp. 

Portare. llevar. porto. por tai. por tato. 

Pallare. ^ hablar. parlo. parí di. par ¡ato. 

Re. are. rraer. reco. reedi. recato. 

Trovare. hallar. trovo. trovas. trovato. 

Cendre. cenar. ceno. cendi. cenato. 

Acquistdre. adquirir, acqnisto. acqi'istdi. acquistato. 

Sb adi gli are. bostezar, sbadiglio. sbadigiidi. sbadigliato. 

Mangidre. V <" mangio. mangidi. mangiato. 

De si adre. Vcomcr. < desino. desindi. desmato. 

Tranzare. J. ■ i^pranzo. pranzai. pranzato. 

Los Verbos de esta Conjugación son mas Regula- 
res en sus Tiempos ; pero los que en su Infinitivo aca- 
ban en care , ó en gare . como G indicare , juzgar : Pecca- 
re , pecar : Mancare , faltar : Masticare , mascar : Prega- 
re , rogar : Pagare , pagar : Asciugare , enxugar : Negare , 

acca 

negar , &c. piden un h entre la c , e' / : c , y e : g ,é i: g, 
y e en la persona segunda de singular , y primera de plu- 
ral del Presente de Indicativo : en la tercera de singular, 
y en la primera , y tercera de plural del Presente de Im- 
perativo i y en todas las del Futuro de Indicativo ; y en 
las del Presente , c' Imperfecto de Subjuntivo ; v. gr. 

Prcs. Indic. Giudico ; giudichi i ¿indica : giudiebiamo ¡ giu- 

di- 
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dicale * gtudicano. Prego > pregbi ; prega • preghiamo ; pre- 
gata pregano. 

Futuro. Giudicherb ; giudieberdi ; giudicbcrd : giudrcheremoi 
giudieberete > giudicberdnno. Pregberd $ pregherdi ; pregbe- 
ra : prcgberéwo ; pregberete 5 pregherdmo. 

Imperat. Giudica tu ; giudichi egli : giudicbidmo mi ; gi :t di- 
ente voi i giudiebino eglino. Prega tu ; prcgbi cohti ; preghid- 
mo noi ; prégate voi ; preghino coloro. 

Subjuntivo Fres. Che giudichi ; giudichi ; giudichi : giudicbid- 
mo : giudicbidte ; giudiebino. Che prcgbi ; prcgbi ; pregbk 
che. preghiamo 5 pregbidte ; preghino. 

Imperr. Seg. Giudicberei ; giudieberesti ; giudicherebbe : giu- 
dicheremmo J giudiebereste ; giudichercbbero. Pregbereii 
pregberesti , &c. 

De la Segunda en bcc , Participio en uto. 

Los Verbos que acaban en ere con la penúltima vo- 
cal larga son de la segunda Conjugación , y van como 
temere ; v. gr. 


Infinitivo. 

Godire. 

Possedere. 

Dovire . 

Sedere. 

Potére. 



Presente. 

Perf! Símp. 

Participio, 

gozar. 

godo. 

godei. 

godüto. 

poseer. 

possedo. 

possedei. 

posseduto. 

deber. 

devo . 

dovii. 

dovuto. 

sentarse. 

sedo. 

sede!. 

seduto. 

poder. 

pdsso. 

potei. 

potüto. 


De la Tercera en ere , Participio es vario , como se veri 
en su Tratado. 


Los Verbos que acaban en ere con la penúltima vo- 
cal breve son de la tercera Conjugación , y van como 
Leggere > v. gr. 


Infinitivo. 

Ser mere. escribir. 

^ggere. regir. 

Vívete. vivir. 

Piscuótcre. Cobrar. 
ftjdere. reir. 


Presente. 
scrivo. 
re Zgo. 
vivo, 
r i se noto, 
redo. 


Perf. Símp. Participio, 
scrissi. scritto. 

ressi. retto. 

vissi. vissuto. 

riscos si. riscosso. 

risi. riso. 

Cbii- 
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Ckiedere. pedir. ' cbicdo. cbiesi. chiesto, 

Vhncere. vencer. vincoi vinsi. vinto. 

Adviértese , que algunos Verbos , así de ia segunda, 
como de esta tercera Conjugación , tienen el Pretérito 
Simple diverso , y duplicado ; á saber : el Prete'rito de ia 
segunda Conjugación en i¡ es regular, y en etti c s irre- 
gular i digo irregular esta segunda terminación , í causal 
de ser peco usada por ser antigua. 

El Perf Simple de la tercera en rst , y si es regular, 
como se ve » y en ei y y etti es irregular. Con todo , pon- 
dremos Verbos de ambas Conjugaciones con las dos ter- 
minaciones , para que no se ignore > v. gr. 

Dt ia Segunda, 


Infinitivo 

• 

Presente. 

Temerte 

temer. 

temo. 

Dovere. 

deber. 

devo. 

GoAirc. 

gozar. 

godo. 

Posseicre. 

poseer. 

possedo. 

Sadére. 

sentarse. 

sedo. 

De la 

Infinitivo. 

Presente» 

Credere. 

creer. 

credo. 

Venderé. 

vender. 

vendo . 

Gemtre. 

gemir. 

gema. 

Fremere. 

bramar. 

fremo. 

Pie ¿ver e. 

recibir. 

ricevch. 

Cedere. 

ceder. 

sedo. 

Batiere. 

azotar. 

batto » 

Bevere. 

beber. 

bevo. 

Pirdere. 

perder. 

perdoi 


De id Quarta en i 


Perf. Símp. Participio. 


temes . ótemétti. 

temato. 

dovei , ó 

etti. 

uto. 

godeiy ó 

etti. 

uto. 

possede! , Ó 

etti. 

uto. 

sedes , á 

etti. 

uto. 

Tercera „ 

Perf. Simp. 

Participio, 

eredei , ó credetti. creduto. 

vendei , ó 

etti. 

uto . 

gemei , ó 

etti. 

uto , 

fremei , ó 

etti. 

uto. 

ricev 'ei , ó 

Hit. 

uto. 

tedel y & 

etti. 

uto » 

battei y ó 

i tti . 

uto. 

íeu'ei , ó 

etti. 

uta t 

perdis , ó 

etti. 

uta . 

: , Participio en 

íto. * * 


Los Verbos que acaban en iré con h penúltima vocal 
larga so» de la quarta Conjugación , y va» como sentir*! 


v. gr. 


: 

In-» 


V 
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Infinitivoí Presente. Perf. Simp. Participio. 

Vestiré. vestir. vesto. vestii. ves tito. 

.Cucire. • :i t coser., ■ cuito. cuál. , ><ucito. 

r Dormiste '. dormir. dorrrto. dormii. dormito . 

.Serviré. 'Servir. .servo. .servii. .servito. 

DE LOS VERBOS ^ NO MATEOS, 

■ ó Irregulares. 

Los Verbos .Anómalos,, ó Irregulares se reducen á 
tuna de las quarf o 'señaladas Conjugaciones : en unas vor 
ccs van .conformes á la expresada regla , y en otras son 
muy distintos , que no se les puede formar terminación 
fixa. Pondremos aquí todos enteros aquéllos tiempos que 
salen de su regla , y ios otros se conjugarán según .el 
icxemplo que les corresponde. 

I . * ’ * i • e • - # ' . . \ • 

Verbos Irregulares de ‘la Primera Conjugación. 

J)dre , Dar. 

INDICATIVO. . . : 

Presente. .Do i ¡ ddi ; Ja : Mamo ; date ; Jdnno. .doy i das; 
da , &c. 

Impetf. Ddva , ó ddvo ,'&c. daba , &c. 

Perf. Simp. Diédi ; désti i diéde , ó dié: dénrnos deste sdiéde- 
ro , ó diérono : di; diste ; dio : dimos ;. distéis ; dieron. 
Perf. GompJH? dato, } ‘8cc. He dado. 

Piusquampcrf. Gomp..yíi’«;á , -ó avevo dato , &c. había 
dado. 

Futuro. Daros dar di ; dard : darémo ; darete s dardnno.da.tci 
darás ; dará -. .daremos ;. daréis ; darán. 

!,;• IMPERATIVO. , 

Da tUíidia egli.: didmo noiiddte voi ; di ano eglino. da tú; dé 
aquel : demos nosotros; dad vosotros ; den aquellos. 

' SUBJUNTIVO. 

Presente G&e dia s dia y ó dii ; día : didmo i díate > diano. que 
de > des 5 de : demos j.deis ; den. .. 
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I mperf. Prim. Che dessi , mejor que das si i dessi i dcsse : des- 
simo i deste ; dessero., que diese ; dieses ; diese : diésemos; 
dieseis; diese». 

Imperf. Seg. Daréis daresti ; darebbe : daremmo > dar esta 
darebbero. daría ; dadas daría : daríamos; daríais ; da- 

' i 1 

rían. 

infustitivo. 

Daré. dar.Gerund. Dando, dando. Particip. Dato, dado.. 


Star e i Estar*, j 


f. •' 


INDICATIVO.,! 

Presente. Sto ; stai ; sta : stiamo ; state ; stanno. estoy ; es- 
tás ; está : estamos restáis ; están. 

Imperf. Stava , ó stavo ; stavi ; stava , &c. estaba ; estabas; 

estaba. f z - ■ 

Pcrf. Simp; Stiedi , ó stettli stesti ; stiede $ o stette : stemmoi 
steste ; stiedero , ó stctteroi estuve > estuviste ; estuvo : es- 
tuvimos ; estuvisteis ; estuvieron., 

Pcrf. Comp. Som i sei ; e stato', ó- stata : siamo siete ; sono 
stati , ó< state. he ; has ; ha estado , &c. . 

Plusquamp. Comp. Era , ó ero stato-, ó stata, había' estado. 
Futuro. Starbi star di i stard: starémo ; starctey star anao. 
estaré ; estarás restará restaremos,; estaréis ; estarán. ^ 

ÍMPER ATI VO. 

Sta tu i ftia colui : stiamo noli state vol ; stsano coloro, está 
tú : esté aquel restemos, nosotros ; estad yosotros ; es- 
tén aquellos.. 

SUB JUNTIVO. 

•Presente. Che stia ; stia , ó stii ; stia : stiamo ; stidte > stianoi. 

que esté ; estés ; ste restemos ; esteis ; ésten, r 
"Imperf. Prim. Che io stessi „ mejor que stassi ; i tes si ; stes- 
se : stessimo ; steste ( ates ser o. f que yo estuviese ; es- 
tuvieses ; estuviese : estuviésemos ; estuvieseis cstu- 
‘ viesen. . ,, .' r \. _ • \ * . 

Imperf. Seg. Stares ; staresti ; starebbe : staremmo > starestei 
starcbbero. estaría ; estarías ; estaría gestaríamos ; esta- 
ríais ; estáriárí. v “‘V j.al-j. c 

V i Perf. 
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Pcrf. Comp. Che io sia i sii , ó sia > sia stato , ó ¡tata , &c. 
que yo haya estado. 

Plusquamp. Prim. Se io fosd stato , p ¡tata , &c. si yo hu- 
• biese estado. s 

Plusquamp. Seg. lo soréi stato , ó stata , & c. yo habría 
estado. 

Futuro. Quando io stard $ ó sor o stato , Ó stata. quando yo 
estuviere > p hubiere estado. 

INFINITIVO. 

Store, estar. Essere stato , ó stata. haber estado. Gerundio. 
Stando. estando. Particip. Stato , ó stata. estado. 

Aquí hemos de reparar , que este Verbo significa pro- 
piamente permanencia ; y en los Compuestos se sirve deí 
auxiliar Essere como se ve *, pero el Verbo Essere por sí 
solo significa la esencia de una cosa , notando alguna 
calidad? y para formar sus Compuestos , se sirve del par- 
ticipio stato , y stata de este Verbo ; v. gr. II ragazxo 
che mi avete mandato , i moho eattivo , e impertinente. 
El muchacho que me habéis enviado es muy malo y 
desvergonzado. Quando el Verbo Essere está acompa- 
ñado con d Participio de pretc'rito de algún Verbo for- 
ma la voz pasiva del mismo Verbo , ó sirve de auxilio 
á los Neutros , c Impersonales que lo piden i, como se 
ha manifestado. A veces se usa también en lugar de 
Store ; v. gr. Quando ¡o era in Roma procurava di ve- 
dere tutte le sue moraviglie. Quando yo estaba en Roma 
procuraba ver todas sus maravillas. 

Andaré , Ir , ó Andar. 

Este Verbo se suple en la Poesía con los Verbos Jre t 

y G/r/en tinas voces. " J ■ . 

7 1 ■ r n • V 

; -y Vi - (.INDICATIVO. ' 

Presente. Io ■vado , ó vd , yo voy , ó ando ituvdi , tú vás, 
ó andas» colui vd, aquel vá , ó anda ; no i andi amo , noso- 
tros vamos , ó andafnos ; voi andate , poético ste , ó gite, 
vosot. vais , ó ándais i coloro vanno , aquellos yan , ó 
andan. 

' * / Jm- 
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Imperf. lo andava , ó andavo , poet. iva , giva , ó gia , yo 
iba , ó andaba ; tu andavi , ó ¿ivi , tú ibas , ó andabas 
tgli andava , iva , giva , ó gia , el iba , ó andaba : noi 
and av amo , nosotros íbamos , ó andábamos 5 voi anda-, 
vate , vosotros ibais , ó andabais ; egiino anddvano , ¡va- 
no , givano , ó giano , ellos iban , ó andaban. 

Perf. Simp. lo andad , ó andiedi , yo fui , ó anduve ; tu an- 
iasti , ti# fuiste , ó anduviste 5 quegli andd, ó andiede , 
aquel fue' , ó anduvo : noi andammo , nosotros fuimos, 
ó anduvimos ; voi andaste , vosotros fuisteis , ó anduvis- 
teis > quegU andarono , ó andiedero , aquellos fueron , ó 
anduvieron. 

Perf. Comp. Sono ; set 5 ? andato , ó andata , poet. /Vo, ó 
¿/ío. he ; has ; ha ido , ó andado. s • 

Plusquamp. Cpmp. £r¿ , ó <ro andato , ó andata., ito , ó 
^/Vo. hábia ido , ó andado. 

Futuro. Andfdj andrdi í andrd : andremo , poet. iremer,an- 
drete , poet. irííf ; andranno. iré ; irás } irá : iremos} 
iréis j irán. 

IMPERATIVO. 

Va tu ; vada egli : andhbno noi } andate voi , poet. ite , ó gite 
voi ; vddano egl'tno ve , ó anda tú; vaya , ó ande él ¡ va- 
mos , ó andemos nosotros ; id , ó andad vosotros 5 va- 
yan , ó anden ellos. ' ' 

^ SUBJUNTIVO. 

Presente. Che Jo vada ; tu vada ; colui vada : noi andi amo • 
voi andidte ; coloro vddano. que yo vaya , ó ande ; tú 
vayas , ó andes; aquel váya , ó ande : nosotros vaya- 
mos , ó andemos; vosotros vayais andéis ; aquellos 
vayan , ó anden. ..... . , 

Imperf. Prim. Seio andas si ; andas si ; andasse : andas simo ; an- 
daste ; andassero , poet. Se io gis si ; gissi i gis se : gissimo ; gi- 
« teigissero . Si yo fuera , ó anduviera ; fueras, ó anduvie- 
ras ; fuera , ó anduviera : fuéramos , ó anduviéramos; 
fuerais , ó anduvierais ; fueran, ó anduvieran. 

Imperf. Seg. andreii andresti , andrebbe : andretnmo ; andre- 
ste ; andrébbero , iría , ó andaria ; irias , ó andarías; 
tria , ó andaria , &c. 

v Perf. 


Digitized by Google 


J $8 GRAMATICA IT ALIAR A. 

Perf. Comp. Che io sia ; sil , ó sia > sia andato , ó andata , ito 
ógito , ita , ó gita , &c que yo haya ido , 6 andado. 

Plusquamp. Comp. Prim. Se io fossi andato , . ó andata, 
poet. ito , ó gito , &q. si yo hubiese ido ,ó andado. 

Plusquamp. Seg. lo sarei andato , ó andata-, poet. ito , ó 
gito , &c. yo habría ido , &c. 

Futuro. Quando io andró > ó' saró andato , 6 andata , poet. 
ito , ógito , &c. quando yo fuere,ó anduviere » o hu- 
biere ido , ó andado.. ,* 

INFINITIVO. 

Andaré , ir , 6 andar. Essere andato , ó andata, haber ido, ó 
andado. Gerundio. Andando, yendo, ó andando. Partic. 
Andato , ó andata, ido , ó andado. - 

• 1 

Vertios Irregulares de la Segunda Conjugación. 

Federe , Ver.. 
INDICATIVO. 

Presente. Io vedo , vtggo , ó veggio. i tu vedi > eg/i vede : nos 
vediamo , ó vcggiamo ; voi vedete Veglino vedono , ó veg- 
gom. veo ; ves > ve : vemos ; veis ; ven. 

Imperf. Vedeva ; vedez’i ; vedeva , &c. veia ; veías ; veía. 

Perf. Simp. Vidi ; vedesti ; vide : vedemmov vedeste >, videro , 
&c. vi ; viste ; vio vimos > visteis > vieron.. 

Perf. Comp.. Ho > bai’i ba veduto , Scc. he? has r ha visto. 

Plusquamp. Cómp. aveva, ó avevo veduto &c; habia visto. 

Futuro. Vedró ; vedrai > vedrd : vedremo 5 vedrete i vedranno. 
vere' i verás } verá.. 

. IMPER ATI VO. 

Vedi tu » veda ó vegga colui : vediamo , ó vtggiamo noii ve- 
dete voi i vedano , ó veggano coloro', ve tú ; vea aquel; 
veamos nosotros ; ved vosotros > vean aquellos. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che io veda ó vegga ; tu veda ó vedi , vegga ó 
veggbi ; egli veda ó vegga : noi vediamo ó veggiamo > voi 

ve— 
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vediate ó veggiate ; eglino vedano ó veggano. que yo vea, 
tú veas , el vea: nosotros veamos, vosotros veáis , ellos 
vean. • \ > , ... 

Imperf. Prim. Che vedesli ; vedessi ; vedase , &c. que .viese; 
vieses ; viese , &c. 

Imperf. Seg. Vedreii vedrestih vedrebbe : vedremmo ; ve- 
dreste i vedrebbero. vería ; verías ; vería ; veríamos ; .ve- 
rías; verían. 

Perf. Comp. Che abbia veduto , &c. que haya visto. 

Plusquamp. Prim, Se io avessi } avessi i.avesse veduto. ú yo 
hubiese .visto. 

Plusquamp.' Seg. lo avréi ; tu avresti ; egli.avrebbe veduto, 
&c. yo habría ; tú habrías ; él habría visto. 

futuro. Quando io vedró > ó avrp .veduto. quando yo viere; 
ó hubiere visto, ' t 

¿ . ''INFINITIVO, V . - » 

Vedere.'VCt. Aver veduto. haber visto. ‘Gtt\\T\á\Q.'Vedeiido. 
viendo. Partic. .Veduto , en prosa .es mejor que visto. 
visto. 1 

.Pariré , Parecer. 

4 4 

INDICATIVO. 

Presente. Pdjo > parí ; pare : pajamo ; párete ,pajono. parez- 
co ; pareces ; parece : parecemos ; parecéis ; parecen. 

Imperf. Pariva , ó paria ; parivi j pariva : parevdmo ; pa- 
revdte $ parevano. parecía ; parecías ; parecía ¡ parecía- 
mos ; parecíais ; parecían. 

Perf.Simp. Parvi ; paresti ; parve : par emmo ; par este ; par- 
vero, pztecí i pareciste ; pareció ¡ parecimos ; parecis- 
teis ; parecieron. ; 

Perf. Gomp. Mi ; ti ; a colui . i parso, ó par uto. me ;.te ;.a 
aquel ha parecido. ... 

Plusquamp. Comp. Miy.tií a ,lui era parso , ó par uto. me; 
re ; á el había parecido^ ’ * 

Futuro. Parro ; parrai ; parra : parremo ; parrete ; parranno • 
pareceré ; parecerás ; parecerá ; pareceremos ^parece- 
réis Aparecerán.., . '. c . ...... . 
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' ' P 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che paja ; paja ; paja : pajamo ; pajdte 5 pdjano. 
que parezca; parezcas; parezca : parezcamos » parez- 
cáis ; parezcan. 

Imperf. Prim. Che paretsi ; paressl ; paréis? : pares simo r pa- 
riste ; pares ser tr. que pareciese ; parecieses ; pareciese: 
pareciésemos ; parecieseis ; pareciesen. 

Imperf. Seg. Parres ; parresti ; parrebbe : parrenmus ; parre- 
‘ stes parrebbero. parecería ; parecerías ; parecería r pare- 
ceríamos , pareceríais ; parecerían. 

Perf. Comp. Che mi i tí i a Im si a par so , ó par uto-, que rae» 
te ; á ci haya parecido. 

Plusquamp. Comp. Che mi i ti ; a leifosse par so , ó panto. 
que me ; te » á ella hubiera parecido. O mi ¡ti i a íes sa- 
rebbe parso , ó paruto. 6 me habría parecido. 

Futuro. Quando mi parrd ¡ f> mi sard parso , ó paruto. 
quando me pareciere » ó me hubiere parecido , dcc. 

INFINITIVO. 

Parere. parecer. Es ser parso , ó paruto. haber parecido. i 
Gerund. Parendo. pareciendo. Partic. Parso , ó paruto, 
parecido. 

Adviértese, que este Verbo se usa muy frequente im- f 
personalmente , y particularmcate en los Prctcnros , con 
ios Pronombres Recíprocos » y á menudo se trueca con 
el Verbo Impersonal Sembrare , que significa lo mismo, f 
«I qual es de la primera Conjugación. 

Sedere , ó Sedersi , Sentarse. 

INDICATIVO. \. 

Presente'. lo sedo , sudo , 6 sirgo ; tu siedi ; egll siede : noi 
sediamo , ó seggiamo i voi sedete ; eglino sedono , siedono , ó 
scggorto. yo me siento ; tú te sientas ; el se sienta , &c. 

Imperf. lo sedeva ; tu sedevi ; ella sedeva , &c. yo me sen- ¡ 
taba , &c. 

Perf. Simp. Sedes , ó sedetti ; sedesti ; sede , ó sedette : sedem- 
mo ; sedaste ; stdtrono , ó sedettero. yo me sente' ; tu te 
sentaste , &c. 

Terf. • 
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Perf. Comp. Io mi sono > tu ti sei ; tgli ti i seduto : noi ci 
stamo ; voi vi siete ; eglino si sono seduti. yo nje he ; tú 
te has ; él se ha sentado. 

Piusquamp. Comp. lo mi era $ tu ti eri ; colui si era seduto , 
&c. yo me había sentado , &c. 

Futuro. Sederd ¡ sedera! i sedera : sederemo ; se derete 5 seder an- 
iso. yo me sentaré ; tú te sentarás > él se sentará , &c. 

IMPERATIVO. 

Siedi tu ; sieda , ó segga ella : sediamo , ó seggiamo noi ; sede- 
te voi > siedano , ó seggano elleno. siéntate rú ; sienrese 
ella : sentémonos nosotros} sentaos vosotros > siéntense 
ellas. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che io sieda , ó segga ; ebe tu siedi , ó sieda , ó seg- 
ga } ebe egli sieda , ó segga : ebe noi sediamo t ó seggiamo } 
a be voi sediate , ó seggiate i ebe eglino siedano , ó seggano , 
que yo me siente , &c. 

Imperf. Prim. Sedessl ; sedessi i sedesse : sedessimo ; sedestei 
sedessero. me sentara ; te sentaras , &c. 

Imperf. Seg. Sederei > sederesti ; sederebbe : sederemmo ; se- 
dereste i sederebbero. me sentaría » te sentarías } se senta- 
ría , &c. 

Perf. Comp. Che io mi sia ; che tu ti sil , ó sia ; ebe egli si 
sia seduto , &c. que yo me haya } que tú te hayas ; que 
el se haya sentado , &c. 

Piusquamp. Comp. Se io mi fossi » se tu ti fossi » se colui si 
fosse seduto , &c. 6 io mi sarei } tu ti saresti ; colui si sa- 
rebbe seduto , &c. si yo me hubiese sentado , &c. ó 
me habría sentado , &c. 

Futuro. Quando lo sederd ; ó mi sard seduto , &C. quando yo 
me sentare » 6 me hubiere sentado , &c. 

’ i 

INFINITIVO. 

Sedere. sentarse. Essersi seduto , ó seduta , haberse sentado. 
Gerund. Sedendo. sentándose. Partic. Seduto , ó seduta , 
sentado. 

Aquí se advierte que este Verbo mejor es usarlo Re- 
ciproco en todos sus tiempos. . 

X Do- 
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¡,. ¡ ; „ . Dover.' , Deber. 

• INDICATIVO. 

Presente. lo devo , cltbbo , ó deggio ; tu devi , ó dei ; egli 
deve , dee , ó debbe : no i dobbiamo > voi dovete ; eglino de-* 
veno , ó ddlcno , poet. deono , denno , ó deggiono. debo» 
debes » dt be : debemos ; debeis j deben. 

Imperí lo dovia , ó doveva , ó dovevo ; tu dovevi ; egli do- 
vea , ó doveva : noi dovevamo ; voi dovevate ; eglino do- 
vevano. yo debía ; tú debías j e'l debía , &c. 

Perf. Simp. Dovei , ó dovetti ; dovesti ; dove , ó dovette: 
dovemmo ; doveste ; doverono , ó dovettero. debí j debiste; 
debió ; debimos ; debisteis ; debieron. 

Perf. Comp. Ho ; ¡tai : ha dovuto , &c. he » has ; ha de- 
bido , &c. 

Plusquamp. Comp. Avevo ¡ avevii aveva dovuto. había; 
habías ; había debido. 

Futuro. Dovrd ; dovr’ai ; dovrd : dovremo ; dovrete ; davr are- 
no. debere ; deberás ; deberá: deberemos ; deberéis; dc- 

. bcrán. • . . . 

IMPERATIVO. 

DcvJ tu ; debba egli : dobbiamo noi ; dovete voi • debbano 
eglino. debe tú ; deba el : debamos nosotros 5 debed 
vosotros ; deban ellos. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che io debba , ó deggia ; tu debba , ó debbi ; eolui 
debba , ó deggia : noi dobbiamo ; dobbiate ; debbano , poet. 

< deggiano , ó deano. que yo deba; debas; deba: noso- 
tros debamos ; debáis ; deban. , 

Imperf. Prim. Dovcssi ; dovessi » dovesse , &c. debiese ; de- 
bieses ; debiese * &c. , 

Iirpcrf. Scg. Dovrei ; dovresti ; dovrcbbe : dovrcmmo ; do- 
vrestes dovrebbero. debería ; deberías ; debería : debería- 
mos ; deberíais ; deberian. 

Perf. Comp. Cbe abbia dovuto , &c. que haya debido. 

Piusquamp. Comp. Cbe avessi dovuto , &c. ó io avrei 
\ ■ do- 
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dovuto , & c. que hubiese debido , &c. ó yo habría 
debido , &c. 

Futuro, quando so dovrd ; ó avro dovuto , &c. quando yo 
debiere ; ó hubiere debido. . 

INFINITIVO. 

Dovire. deber. Aver dovuto. haber debido. Gerund. Do , 
vendo, debiendo. Particip. Dovuto. debido. 

Potére , Poder. 

INDICATIVO. 

Presente. Posso ; pudi ; pud , poet. petóte : poss'tamo ; potete ; 
possono , poet. panno, puedo i puedes ; puede : podemos; 
podéis ; pueden. • • - 

Imperf. Poteva ; potevi ; poteva , &c. podía ; podías ; po- 
día , &c. 

Perf. Simp. Potes ; potesti ; pote : potemmo ; poteste ; poterono. 

pude; pudiste ; pudo : pudimos ; pudisteis ; pudieron. 
Perf. Comp. Ho ; bas ; ba pstuto , &c. he ; has ; ha podi- 
do , &c. 

Plusquamp. Comp. Avevo ; avevi ; aveva potuto. había»; 
habías ; había podido. 

Futuro. Potrd ; potrai ; potra : potremo ; potrete ; potranno. 
Podre' ; podrás ; podrá , &c. 

Carece de Imperativo. . • 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che io possa ; tu possa , ó possi ; egls possa : nos 
possiano ; voi possiate ; eglino possano, que yo pueda 5 tú 
puedas ; e'l pueda , &c. 

Imperf. Prim. Potesss , potessi , potesse , &e. pudiese , pu- 
dieses , pudiese , &c. I 

Imperf. Seg. Potreé ; potrests ; potrebbe • potremmo i potreste ,* 
potrcbbero. podría; podrías; podría , &é. 

Perf. Comp. Cbe abbia potuto , &c. que haya podido , &c. 
PJusquamp. Comp. Che avessi ; ó avrei potuto , &c. que 
hubiese; ó habria podido. 

Futuro. Quando io potro ; ó avro poluto, quando yo pudie- 
re ; ó hubiere podido. 

X 2 IN- 
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INFINITIVO. 

Potére , poder. Aver potuto , haber podido. Gcrund. Po- 
tendo , pudiendo. Particip. , podido. 

Sapere , saber. 
INDICATIVO. 

Presente. So ; mí ; sd : sappiamo ; sapete ; se ; sabes; 
sabe : sabemos ; sabéis ; saben. 

Imperf. Sapevo i sapevi ', sapeva : sapevamo ; sapevate j 
vano. sabia ; sabias ; sabia , &c. 

Perf. Simpl. Seppi ; sapesti ; jep/* : sapérrimo ; tapeste ; seppero. 
supe ; supiste ; supo : supimos , &c. 

Perf. Comp. Ho s hai > ba saputo , &c. he ; has ; ha sabi- 
do , &c. 

Plusquamp. Comp. Avevo ; avevi ; aveva saputo , &c. ha- 
bia ; habias ; habia sabido , &c. 

Futuro. Saprd ; saprai ; saprd : sapremo i saprete ; sapranno. 
sabré > sabrás ; sabrá , &c. 

IMPERATIVO. 

Sappt tu ; sappia egli : sappiamo noi ; sapete voi ; sapptano 
eglino. sabe tú ; sepa c'l : sepamos nosotros ; sabed vo- 
sotros ; sepan ellos. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che sappia ; sappia , ó sappi ; sappia : sappiamo’, 

t sappiate ; sapptano. Que sepa ; sepas; sepa : sepamos ,&c. 

Imperf. Prim. Sapessi ; sapessi ; sapesse , &c. supiese ; supie- 
ses ; supiese , &c. 

Iníperf. Seg. Saprei ; sapresti ; saprebbe : sapremmo ; sapreste', 
saprebbero. sabría ; sabrías ; sabría , &c. 

Perf. Comp. Che ahbia saputo , &c. que haya sabido , &c. 

Plusquamp. Comp. Che aves si/, ó avrei saputo , &c. que hu- 
biera ; ó habría sabido , &c. * 

Futuro. Quando io saprd ; ó avrb saputo f &c. quando yo 
supiere ; ó hubiere sabido. 0 • 

,v * IN- 
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INFINITIVO. 

S apere , saber. Aver saputo . , haber sabido. Gerund. So- 
pendo , sabiendo. Partic. Saputo , sabido. 

Cadere , Caer. 

INDICATIVO. 

Presente. Codo ; cade ; cade : cadiamo ; cadete i cadono. caigo; 
caes ; cae , &c. caggio ; caggiamo , caggiono en lugar de 
codo , cadiamo , cadono , es poet. 

Imperf. Cadevo ; cadevi ; cadeva : cadevamo ; cadevate ; 
vano. caía ; caias , caia , &c. 

Perf. Simp. ; cadesti ; : cademmo 5 cadeste ; cadde- 

ro ; y también caáí/, ó cadetti ; cadesti i cade , ó cadette : 
cademmo ; cadeste ; caderono , ó cadettero. caí ; caíste; 
cayó : caímos ; caísteis ; cayeron. 

Perf. Comp. .Sono ; sel ; c aduto , ó , &c. he ; has; 

ha caído , &c. 

Plusquamp. Comp. Ero ; eri ; era caduto , ó c aduta , &c. 
había caído , &c. 

Futuro. Gfc/ro ; cadrai ; : cadremo > cadrete ; c adran- 

no. Caere' ; caerás > caerá , &c. ó , caderas , &c. 

también se dice. , 

IMPERATIVO. 

Cade tu ; egli : cadiamo noi 5 cadete voi ; cadano eglino ; 
Verdaderamente este modo aquí es poco usado. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. C¿? ¡0 cada , poet. caggia ; tu cadi ; egii , , ó 

caggia : no/ cadiamo , ó caggiamo ; t>o/ cadi ate ; egiini ca- 
dano , ó caggiano , que yo caíga , caigas , caiga , &c. 
Imperf. Prim. Cadessi ; cades si 5 cadesst , Scc. cayese y caye- 
ses ^cayese , &c. 

Imperf Seg. Cadrei , ó caderei ; cadresti , ó caderesti ; cadreb- 
be , ó caderebbe : cadremmo , ó cadUremmo ; cadreste , ó cd- 
dereste ; cadrebbero , ó caderebbero. caería ; caerías ; cae- 
ría , Scc. 

Perf. Comp. Che sia , caduto , ó caduta, 8 cc. que haya caído. 

Plus- 
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Plusquamp. Comp. Cbe io fossi ; fossi ; fosse caduto , ó cad ti- 
ta , &c. ó che io sarei ; t u jara ti ; egli sarebbe caduto , ó 

. caduta , &Cí que yo hubiese caido , &c. ó que habria 
caído , &c. . 

Futuro. Quando ¡o cadrb , ó c adero ; ó taro caduto , ó caduta, 
&c. quando yo cayere ; ó hubiere caido. 

- 1 i * * * 

INFINITIVO. 

Cadere , caer. Ester caduto , ó caduta , haber caido. Gerund. 
Cadendo, cayendo. Partic. Caduto , ó caduta , caido.. 

Volere. Querer. 
INDICATIVO. 

Presente. Voglio ; poer. vb , ó vub ; vuoi ; vuole ; vogliamo', 
volete ; vogliono. quiero ; quieres; quiere , &c. 

ímperf. V o!eva , ó volevo ; volevi > voleva ; volevdmo ; vo lé- 
vate ; volevano. quería ; querías ; quería , &c. 

Perf. Simp. V olli ; volesti ; valle : volemmo ; volerte, vbllero. 
quise ; quisiste ; quiso : quisimos , &c. Se advierte que 
volts , y volse en lugar de voll't , y valle se usa en verso. 

Perf. Comp. Ho ; hai ¡ ha voluto , &C. he ; has ; ha queri- 
do , &c, ' . 

Plusquamp. Comp. Avevo ; avevi ; aveva voluto , &C. ha- 
bía ; habias ; habia querido , &c. 

Futuro. Vorro ; vorrai ; vorrd : vorrimo ; vorrete ; vorrdnno. 
querre ; querrás ; querrá , &c. 

i s . . * 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che io voglia ; tu vogH , ó voglia ; egli voglia : noi 
vogliamo ; voi vogliate ; eglino v o gitano, que yo quiera; 
quieras ; quiera , &c. 

Imperf. Prim. Volesti ; volesti ; volesse : voless'tmo ; voleste ; 
volessero. quisiese ; quisieses ; quisiese , &c. 

Imperf. Seg. Vorrei < vorresti ; vorrebbe : vorremmo ! vornestei 
vorrebbero. querría ; querrías; querría, &c. 

Perf. Comp. Cbe abbia ; abbia ¡ abbia voluto , &C. que haya; 
hayas ; haya querido. 

Plusquamp. Comp. Che aves si ; ó avrei voluto , &c. que hu- 
biese ; ó habria querido. • 

. • . ' Fu- 
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Futuro. Quando io vorrb ; ó avrb voluto , &C. quando yo 
quisiere 5 ó hubiere querido , &c. 

INFINITIVO. 

Voltre , querer. Aver voluto , haber querido. Gcr. Volen- 
do , queriendo. Partic. Voluto , querido. 

Doleré , Doler. 

1 . ’ < ' % % 

Este Verbo se usa en • significado neutro activo e’ 
impersonalmente , quando se tiene alguna dolencia en el 
cuerpo , ó en el ánimo ; v. gr. 

Mi dolé moho la testa , e jeri mi dolevan le braccia. me 
duele mucho la cabeza , y ayer me dolían los brazos. 

All' amico ,gli dolsero , ó gfi ban doluto tutti i membri. al 
amigo le dolieron , ó le han dolido todos los miembros. 

La cattiv azione del compagno mi ha fort emente do- 
luto. la mala acción del compañero me ha dolido fuer- 
temente. 

Dottrsi , Quejarse , ó Pesar. 

Este Verbo se usa Neutro Pasivo , ó Recíproco. 

INDICATIVO. 

Presente, lo mi ¿oigo ; tu ti duoli ; egli si duole ; noi ci 
doglLmo ; voi vi dolete ; eglirn si dolgono. yo me quejo; 
tú te quejas ; el se queja , &c. 

Irwperf. lo mi dolevo 5 tu ti dokvi 5 ella si doleva , &c. yo 
me quejaba , &c. . . ’ , - 

Perf. Simp. lo mi dolsi ; tu ti dohsti ; colui si dolse : noi ci 
dolemmo ; voi vi doleste ; coloro si dolsero. yo me queje; 
tú te quejaste j'aquej se quejó , &c. 7 
Petf. Comp. lo n.i sorto 3 tu ti sei i egli si e doluto r ó doluto. 

& c. yo me he ; tú te has.; di se ha quejado , &c. 
Plusquamp. Comp. lo mi era doluto , ó doluta , &c. yo me 
\ había quejado , &c. • 

Futuro. lo mi dorró ; tu ti dorrai ; colui si dorrd : noi ci 
dorremo ; voi vi dorrete ; coloro si dorranno. yo me queja- 
ré ; tú te quejarás ; aquel se quejará , &c. 

IM- 
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IMPERATIVO. 

Duollti tu 5 delgas! tgli : dogliamoci nol > doletevi voi ; si dot- 
gano eglino. quéjate tú ; quéjese él : quejémonos noso-< 
tros > quejaos vosotros i. quéjense ellos. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Cbe ¡o mi dolga ; tu ti delga ; colei ti dolga : noi ei 
dogliamo '■> voi vi dogliate j coloro si dolgano. que yo me 
queje ; tú te quejes > aquella se queje. 

Imperf. Prim. Che io mi dolessi ; tu ti dolessi ; tgli si dolesse , 
&c. que yo me quejase; tú te quejases ; él se quejase, &c. 

Imperf. Seg. lo mi dorrei ; tu ti dorresti ; colui si dorreb - 
be : noi c i dorremmo ; voi vi dorreste ; coloro si dorrcbbe- 
ro. yo me quejaría ; tú te quejarlas ; aquel se queja- 
ría , &c. 

Pcrf. Comp. Che io mi sia i tu ti sil , ó sia ; egli si sia dolu- 
to , ó doluta. Scc. que yo me haya ; tú te hayas ; él se 
haya quejado , &c. 

Plusquamp. Comp. Che io mi fossi i 6 mi sarei doluto , ó 
doluta, &c. que yo me hubiese ; ó me habría quejado. 

Futuro. Quando io mi dorro > ó mi saró doluto , ó doluta, 
quando yo me quejare » o me hubiere quejado , &c. 

INFINITIVO. 

Dolersi , quejarse , ó pesar. Essersi doluto , 6 doluta , ha- 

v berse quejado. Gerund. Dolcndosi , quejándose. Pax- 
tic. Dolutosi , ó dolutasl , quejadose. 

Valere , Valer. 

INDICATIVO. 

Presente. Jo vaglio , ó valgo ; tu valí ; egli vale : noi v agí! as- 
mo ; voi válete ; eglino vaglhrto , ó valgono. yo valgo > tú 
vales ; él vale , &c. 

Imperf. Io valeva , ó valevo 5 tu valevi i egli valeva , &c. yo 
valia , &c. 

Perf. Sirñp. Io valsi ; tu valesti ; colui valse : noi valemmoi 
voi vales te ; coloro vals ero. yo valí ; tú valiste » aquel 
valió , &c. 

En 
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En los Pretéritos Compuestos mejor es servirse del 

Verbo Costare de la primera Conjugación ; v. gr. Quanto 

ba ; aveva ; ó avra costato il tal genere , &c. y no qu .nto 

ha ; ó aveva valtito , &c. aunque no es error. 

Futuro. Valero , ó varro ; valer ai , ó varrai ; valer A , ó varri: 
valer emo , Ó varremo ; valerete , ó varrete ; valer ajano , ó 
varranno. valdré; valdrás ; valdrá : valdremos ; valdréis* 
valdrán. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Cbe vaglia , ó valga ; vagl'ta , 6 valga ; vaglia , ó 
valga : vagliamo ; vagliate ; vagliano , ó valgano. que val- 
ga; valgas; valga, &c. 

Impcrf. Prim. Vales ti ; valessl ; valesst : valess'tmo ; valeste! 
valessero. valiese ; valieses ; valiese , &c. 

Imperf. Seg. Valeres , ó varre't ; valeresti , ó varresti ; vale- 
rebbe , ó varrebbe : valer emmo , ó varre)nmo ; valereste , ó 
var reste ; valerebbero , ó varrebbero. valdría ; valdrías; 
valdría , &c. 

INFINITIVO. 

Valere , valer. Gerund. Valendo r valiendo. Partic. V alu- 
to , valido. 

i 

Soleré , Soler , Acostumbrar. 

- Es ser solito , Ser acostumbrado. \ 

INDICATIVO. 

Presente. lo soglio ; tu suoli ; egli suole : noi scrgliamo ; vos 
solete ; egl’tno sogliono. yo suelo; tú sueles ; el suele : no- 
sotros solemos ; vosotros soléis ; ellos suelen. 

ImperC lo solevo 5 tu solevi ; ella soleva : noi solevamo ; voi 
solévate ; elleno solevano. yo solia ; tú solias ; ella solía; 
nosotros solíamos , &c. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Cbe io soglia ; tu soglia ; egli soglia : noi sogliamoi 
voi soglíate l egllno sogliano. que yo acostumbre , &C. ó 
tbe io sia ; tu sii ; colui sia solito , ó sólita , &c. 

Este Verbo no tiene mas que estos tres tiempos su- 

Y Y os* 
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I JO GRAMATICA IT ALTANA. 

• yos : los demas se suplirán con el Verbo Essere , y la 

- voz Sólito y que esrá en lugar de Participio > v. gr. 

» * *• * j 

DE INDICATIVO. 

Perf. Simp. lo fui ; tu fosti 5 colui fu sólito , ó sólita , &c. yo 
fui ; tú fuiste ; aquel foé acostumbrado , &f. 

•Perf. Comp. lo sono ; tu sel > egli e stato solito , ó ¡tata sóli- 
ta , &c. yo he ; tú has ; aquel ha sido acostumbrado, 
ó acostumbrada. ' • 

Piusquamp. Comp. Jo ero tu eri ; egli era stato solito , ó 

* stata sólita , &c. ,yo había 5 tú habías i el había sido 

acostumbrado , &c. • • 

Futuro. lo saró 5 tu sarai ; colui sard solito , ó sólita , &c. yo 
serc ; tú serás ? aquel será acostumbrado , &c. 

DE SUBJUNTIVO. 

Imperf. Prim. Se io fossi ; tu fossi i egli fosse solito , ó sóli- 
ta , &c. si yo fuese ; rú fueses ; el fuese acostumbra- 
do , ó acostumbrada. 

Imperf. Seg, lo sarei ; tu saresti ; colui sarebbe solito , ó £ 
sólita , &c. yo seria > tú serias ; aquel seria acostum- 
brado , &c. 

Perf. Comp. Che io sia ; tu sia ; egli sia stato solito , ó stata 
sólita , &c. que yo haya sido acostumbrado , &c. Pj 

Piusquamp. Comp. Se io fossi stato solito , ó stata sólita , 

&c. si yo hubiese sido acostumbrado , ó acostum- 
brada. • ’u 

Piusquamp. Seg. Io sarei stato solito , ó stata sólita f &c. 

• yo habría sido acostumbrado , ó acostumbrada. 

Futuro. Quando io saró solito , ó sólita ; ó saró stato solito , ó 

stata sólita, quando yo fuere acostumbrado 5 ó hubiere 
sido acostumbrado , ó acostumbrada. 

INFINITIVO. 

Soler e , soler. Essere stato solito , ó stata sólita , haber sido 
acostumbrado. Gertind. Solendo , saliendo ; ó essendo so- 
lito , ó sólita , ó siendo acostumbrado. Parr. Solito , ó 
sólita , acostumbrado , ó acostumbrada. 

R¡- 
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Rimanere , Quedar. 

. • - : INDICATIVO. ■> .->• 

Presente. Rimando » rimani ; r imane ; rimmhnn j rlmanHti 
rimangono. quedo ; quedas » queda , &c. 

Imperf. Rimanevo ; rimantvi > . ritnaneva , &c. quedaba» 
quedabas j quedaba , &c. 

Perf. Simp. Rimas l ¡ rimanesti >; rimase : riman' mmo i rima- 

. neste i rimasero. quede ; quedaste ; quedó., &c. 

Veri. Comp . Io sono ; tu sei ; egli e, rimasto ,.&c. y o me ha 
tú te has ; c'I se ha quedado. 

Plusquamp, Comp. lo era ; tu eri ; colui era rimasto , &c. yo 
me había j tú te habías jaquel se había quedado. 

Futuro. lo rimarró ; tu rimar, rai > ella rimarra : nói rimarre- 
moí voi rimar rete 5 elleno rimarranno. yo quedare ; tú 
quedarás j ella quedará , &e. 

IMPERATIVO.. 

Rimani tu ; r imanga, egli . : rimaniamo noi J r imánete voi ; ri~ 
mangana eglino. quédate tú ; quedese el : quedémonos 
nosotros , &c. , 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Cbe ¡o rimanga ; tu rimanga j coles r imanga : noi 
rimaniamo j voi rimaniate ; coloro, rimangano. q.ie yo que- 
de 5 quedes ; quede , ¡kc , . • • . . 7 

Imperf. Prim. Se ¡o rimanessi > tu rimanessl j egli rimanesse, 
&c. si yo me quedase; tú te quedases; el se que- 
dase &c. 

Imperf. Seg. lo rimar reí ; tu rimar resti ; colui rlmarrebbe: 
noi rimarremmo ; voi rim arreste > coloro rimarrebbero. yo 
me quedaría ; tú te quedarías j aquel se quedaría , &c. 

Perf. Comp. Cbe ¡o sia j tu sia ; egli sia rimasto , &c. que 
yo me haya ; tú te hayas 5 e'l se haya quedado , &c. 

Plusquamp. Comp. Se io fossi , ó sores rimasto , ó rima.ta, 
&c. si yo me hubiese , ó me habría quedado. 

Futuro. Quando io rimarró ; ó saró rimasto ; tu rimarrai , ó 
sarai rimasto ; colui rimarra , ó sard rimasto , &C. quando 
yo me quedare , ó me hubiere quedado , &c. 

Ya IN- 
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I N F I N I T I V O. 

Rimanere , quedar. Essere rimasto , ó rimasta , haber que- 
dado. Gerund. Ritmnertdo , quedando. Partic. Rimasto , 
,-ió rimas o i rlmasta ,ó rimasa , quedado. 

■' t • - Possedere , Poseer. • 

- * u. w. • INDICATIVO. 

Presente. Possedo , ó possieda ; possedi , ó possiedii posside , 
v 6 possiede : possedi amo'-, possedete i possedono , ó possiédonos 
poseo ; posees ; posee. 

• v 

IMPERATIVO. 

Possedi , ó possiedi tu ; posseda , ó possieda egli : possedidmo 

• 1 no/ j possedete voi ; possedano , ó possiedanó eglino. posee 
tú i posea c'l , &c. 

SUBJUNTIVO* 

Presente. Che io pos seda , ó possieda ; tu posseda ñ ó possieda > 
egli pos seda ,6 possieda :• noi possediamo ; w/ possediates 
eglino possedano , ó possiedano. que yo posea ; tú poseas; 
e'l posea , &c. 

• INFINITIVO. 

Possedere , poseer. Gerund. Possedendo , poseyendo. Par- 
. tic. Posseduto , poseído. 

Los otros tiempos son todos regulares. 

Persuadiré , ó Persuadersi , Persuadir , ó Persuadirse. 

< v •• 

. ; • ’ INDICATIV O.' 

Presente. lo persuado , ó mi persuado ; tu persuadí , ó ti per- 
suadí > egli persuade , ó si persuade : noi persuadiamo , ó ci 

• > persuadíamo s voi persuádete , ó vi persuádete ; egiitso persua~ 

dono y 6 si persuadono. yo persuado , o me persuado , &c. 
'Impcrf. lo persuadeva , ó »» persuadeva , &c. yo me persua- 

• día , &c. - 

Perf. Simp. lo persuasi , ó mi persuasi ; persuadesti ; per- 

i i /#«-• 
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suase : persuademmo ; persuadiste ; persuascro. yo me 
persuadí, &c. 

Terf. Comp. lo ho ; tu bal ; egli ha persuaso ; ó io mi so no; 

. tu ti sei ; egli si e persuaso , ó persuasa. yo he , ó me he 
persuadido , &c. 

Plusquamp. Comp. Jo aveva , ó mi era persuaso , &c. yo 
había , ó me había persuadido , &c. 

Futuro. lo persuadero , ó mi persuadir o; persuaderai ; persua~ 
derd, &c. yo persuaderc , ó me persuaderc , &c. 

IMPERATIVO. 

Persuadí tu ; persuada egli : persuadíame noi ; persuádete volt 
.persuadano eglino 5 ó persuaditi tu , &c. persuade 
v. tú , &C, ' 

SUBJUNTIVO* 

Presente. Che io persuada , ó mi persuada ; suada 5 suada: 

. , suadiamo j suadiate 5 suadano. que yo persuada ; adas» 
ada , &c. 

Imperf. Prim. Che persuadessi ; dessi ; des se , &c. que per- 
suadiese} dieses i .diese , &c. 

Imperf. Seg. Io persuaderei , ó mi persuaderei ; tu perstiade- 
res.ti , ó ti persuaderesti ; egli persuaderebbe , ó si persuade- 
rtbbe , &c. yo persuadetia , ó me persuaderia. 

Perf. Comp. Che io mi sia ; ti sia ; si sia persuaso ; ó che 
abbia ; abbi ; abbia persuaso &C. que yo me haya , ó 
que Iiaya persuadido , &c. 

Plusquamp. Comp. Se io avessi , ó mi fossi persuaso , &c. 
si yo hubiese , ó me hubiese persuadido , &c. ó avrei, 
6 mi sarei persuaso , &c. ó habría , ó me habría per- 
suadido &£. 

Futuro. Quando io persuadero ; ó avro persuaso ; ó quando mi 
persuadero ; ó mi saró persuaso , &c. quando yo persua- 
diere } ó hubiere persuadido ; ó quando me persua- 
diere , &c. 

INFINITIVO. 

Persuadiré , ó persjeadersi , persuadir, ó persuadirse. Ge- 
rund. Persuadendo , ó persuadendosi , persuadiendo , ó 

I persuadiéndose. Partic. Persuaso , ó persuasosi , y per~ 
suastsi , persuadido ¿ ó persuadidose. 

•/) “ Te- 
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Teñir e , Tener. 

Y sus Compuestos : Contenire , Contener. Sost enere , Sos- 
tener. Mantenire , Mantener » y también Recíprocos 
Mantenerse, Mantenerse. Attenersi , Abstenerse , &c. los 
quates se conjugan^ todos del mismo modo , añadiendo i 
los Recíprocos los.Pronombres correspondientes. 

INDICATIVO. 

Presente. lo tengo > tu tieni 5 egli time : noi teniamo ; voi 
tenete ; eglino tengono ¡ y así Contengo , Sostengo , Man- 
tengo , Astengo , &c. 

Imperf. lo teneva ; nevii nevo , : tenevamo ; nevóte ; nevarte. 
Perfect. Simp. lo tenni > tu tenesti > egli tenne : noi tenem - 
mo ¡ voi teneste ; eglino tennero. yo tuve ; tú tuviste > él 
tuvo , &c.. 

Perfecr. Comp. lo boi tu bai, egli ha t enuto , &c. ó io mi 
tono i tu ti sei ; egli ti i tostenuto , mantenuto , ó ¡ ottenuta , 
ni ante ñuta , &C. 

Plusquamp. Comp. lo aveva ; ave vi ; aveva tenuto i ó lo nú 
era mantenuto , ó mant enuta , &c 
Futuro. lo térro ; tu terrai ; ella térra : noi terremo i voi fer- 
rete •, elleno terranno. yo tendré > ás ; rá , &c. 

IMPERATIVO. 

Tieni tu ; tenga egli :, teniamo , ó tengbiamo noi 5 tenete voli 
tengano eglino. ten tú ; tenga el , &c. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che io tenga ; tu tenga , ó tengbi > ella tenga : noi 
teniamo , ó tengbiamo > voi teníate , ó tengbiate } elleno 
tengano. 

Imperf. Prim. Se io tenetti ; teñe t ti > teneise : tenetsimo » te- 
neste ; tenenero. si yo tuviera ; ras 5 ra , &c. 

Imperf. Seg. Io terrei > tu terretti ; colui terrebbe : noi ter- 
remmo j voi terrette ; coloro terrebbero. yo tendria ; rías» 
ria , &c. 

Perfect. Comp. Che io abbia; abbi i abbia tenuto , &C. ó 
che io mi tia } tu ti tii > egli ti tía mantenuto , ó mon- 
te- 


DE LOS ANOMALOS. Tj> 

tenuta , &c. que yo haya tenido , ó me haya mante- 
nido , &c. 

• PJusquamp. Comp. Se io avessi , ó avrei tenuto , &c. si 
yo hubiera , ó habria tenido , &c. ó se io mi fossi , ó 
' mi sarei mantenuto , &c. ó si yo me hubiera , ó me 
habria mantenido , &c. • 

Futuro. Quando io térro ; ó avrd tenuto ; ó quando io miman - 
terrd ; ó mi sarro mantenuto , ó mant enuta , &c. quando 
yo tuviere; ó hubiere tenido ; ó quando yo me man- 
tuviere ; ó me hubiere.mantenido , &c. 

’* • * * * • . * i 

INFyíITIVO. 

Tenere , tener. Aver tenuto , haber tenido. Gerund. Tcnen* 
do , teniendo. Partic. T enuto , tenido. 

* ‘ . v . , 

T acere Callar. 

Giacere , Estar echado. Complaceré , Dar gusto. Compla- 
cer si , Deleytarse. Piacere , Agradar. r 

Estos Verbos son semejantes en su Conjugación ; pe- 
ro hay que advertir que siempre que en las personas 
entre el Diptongo io , id breve después de la c , dicha c 
se ha de duplicar, como ~se notará , exceptuándose so- 
lo el Participio , que se debe escribir , y pronunciar con 
una sola c. 

INDICATIVO. 

Presente. Tácelo , giaedo , complácelo , mi complácelo , piac- 
cio : tac i , giaci , compiaci , ti complací , piad : tace , gia- 
ce , complace , si complace , place : tacciamo , giacciamo, 
compiacciamo , c¡ compiacciamo , piacclamo : tácete , ¿lácete, 
complácete, vi complácete , piacete : tacciono , ¿¡acciono, 
compiaedono , si compiacclono , piaedono. 

Imperf. Tace va , giaceva , 8cc. 

Pcrfect. Srmp. Tacqui , giacqrJ , ccmpiacqul , mi compiac- 
q:ti , piacqtd : taccstl , giacestl , complacesti , ti compla- 
(esti , piacesti : tac que , glacque , compiacque , si compiac- 
que , piaeque : tacemmo , giacenrmo , compiacemmo , ci com- 
piacemmo , piacemmo : taceste , g inceste , complaceste , vi 
compiaeeste : tac quero , ¿ide quera , tompide quero , si com- 
pide quero , pide quero. 

Perf. 
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Perf. Comp. Ho , bal , ha taciuto r compiaciuto > ó mi sono ti 
sei , si e compiaciuto , giaciuto. 

El Verbo Fiacere mejor es usarlo impersonalmcnte en 

ios Compuestos ;• v. gr. mi y ti , a colni e piaciuto. 

Futuro. 'T aceró y giactró , c ompiaceró , mi ccmpiacerd , placer di 
tacerai ; tacerá ; taceremo ; tácente ¡ taceranno , &C. 

IMPERATIVO. 

T aci , giaci , compiaciti tu ; taccia , giaccia , complácelas t eglh 
tacciamo , giaccLmo , compiacciamoci noi 5 tácete , giacetei 
compiacetevi vos » t acciono , gÍMciuno , si compi acciono eglino ► 

$ U B J UISPT I V O. 

Presente. Che io taccia , giaccia y compiaccia, 6 mi complácela, 
pi.ee ia : tu taccia , giaccia , &c. egli taccia , giaccia : noi 
tacciamo , giacchmo : voi tace late , giacciate : eglino t accio- 
no fgiacciano , &C. 

ImperfT Prim. Se tacessi , giacessi ; tacessi j tacesse : estimo, 
este , estero, si callase , &c. 

I rrt perf. Seg. lo t aceres , giacerei, &C. resti , rebbe : remmo: 
reste , rcbbero. yo callaría , &c. 

Perí. Comp. Che io ahbia taciuto , compiaciuto , ó che io 
mi sia compiaciuto , giaciuto > ó mi , ti , a colui sia pia- 


ciuto , &c. . 3, 

Plusquamp, Comp. Se io avessi , ó avrti taciuto , compiaciti- ¿ 

to > o se io mi fot si , ó mi sarei compiaciuto , giaciuto i ó se ¡, 

mi fosse , e mi sarebbe piaciuto , &c. 

Futuro, (guando ¡o t aceró ; ó avró taciuto , compiaciuto ; ó Ji 
quando io mi compiaceró ; ó mi taró compiaciuto , ó com- 
piaciuta , giaciuto , &c. ó quando mi piacerd > ó mi sard 
piaciuto , &c. quando yo callare i ó hubiere callado, &c. 

INFINITIVO. 

Tacere , callar , &c. como arriba. Gerund. Tacendo , callan- 


do : giacendo , estando echado : compiacendo , dando gus- 
to : compiacendosi , deleytandose : piacendo , agradando. 
Partic. Taciuto , callado : giaciuto , estado echado : com- 
piaciuto , dado gusto : compiaciutosi , ó compiaciutasi , de- 
ley tadose : piaciuto , agradado. 

Ver - 
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Verbos Irregulares de la tercera Conjugación. 

Dire, Decir, derivado del Latín Dicere , 
y sus Compuestos : Predire , Profetizar. Contradiré , Con- 
tradecir. Ridire , Volver a decir. Benedtre , Bendecir. Ma- 
lediiv , Maldecir. Disdirsi , Desdecirse , &c. se conjugan 
todos de un mismo modo. 

INDICATIVO. 

Presente. lo dito ; tu diei ; egli dice : noi díctamo ; voi dite 
eglino dicono, yo digo ; dices > dice , &c. 

Imperf. lo diceva ; ¿vi ; iva : evamo ; evdte ; ¿vano, yo de- 
cía ; decías ; decía , &c. 

Pcrf. Simp. lo dissi ; tu dicesti 5 colui dlsse: noi dicermno 5 voi 
diceste ; coloro dissero. yo dixe ; tú dixiste; aquel dixo, &c. 
Perf. Comp. lo hor, tu hai, egli ba dstto , &c. yo he ; tú 
has ; el ha dicho , &c. 

Plusquamp. Comp. lo avevo ; tu avevi ; egli aveva detto, 
&c. yo había ; tú habias ; c'l habia dicho , &c. 

Futuro. lo dirá ; tu dirai ; ella d'trd : noi diremo ; voi direte J 
elleno diranno. yo diré ; tú dirás ; ella dirá , &c. 

IMPERATIVO. 

Di tu ; dita colui : diciamo noi ; dite voi ; dicano coloro, di tú; 
diga aquel; digamos nosotros ; decid vosotros; digan 
aquellos. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Cbe io dica ; tu dica , ó diebi ; ella dica : noi diciamoí 
voi diñóte ; elleno dicano, que yo diga ; digas , diga , &c. 
Imperf. Prim. Se dicessi ; dices ¡i ; dices se , &c. si dixera* 
dixeras ; dixera , &c. 

Imperf. Seg. Direi ; diresti ; direbbe : remmo ; reste ; rebbero. 
diría , &c. 

Fcrf. Comp. Che abbia ; abbi ¡ abbio detto , &c. que haya* 
hayas ; haya dicho , &c. 

Plusquamp. Comp. Che avessi ; ó avrei detto , &c. que 
hubiera ; ó habría dicho , &c. 

Futuro. Quando io dirá ; ó avró detto , &c. quando yo dixe- 
rc i ó hubiere dicho , &c. 

Z IN- 
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INFINITIVO. 

Dire , decir. Aver detto , haber dicho. Gerund. Dicendo , 
diciendo. Partic. Detto , dicho. 

i Fdre , Hacer , derivado también del Latín Facera 
INDICATIVO. 

Presente. Fo ; fai > fa : facciamo \ f ates fanno : faccio en- 
lugar de /o es poético, hago ; haces ; hace > hacemos* 
hacéis 5 hacen. 

Imperf. Faceva ; ¿vi ; ¿va : evdmo ; ev.ite ; ¿vano, hacía* 
hadas ; hacia , &c. 

Perf. Prim. Feci i facesti ; fece : facemmo s faces te ; fecero . 
hice ; hiciste ; hizo: hicimos ; hicisteis ¡ hicieron. 

Perf. Comp. Ho ; bai i ¿a fatto , &c. he » has; ha hecho, &c. 

Plusquamp. Comp. Avcvo ; ; aveva fatto , &c. había; 

ias ; ia hecho , &c. 

Futuro. Faro ; farai sfard : faremo ; f arete ; faranno. haré'; 
harás ; hará , &c. 

IMPERATIVO. 

JFi tu ; faceta coJui : facciamo noi ; fate vot ; f acciono coloro. 
haz tú ; haga aquel : hagamos nosotros ; haced voso- 
tros ; hagan aquellos. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che ¡o fócela ; facci , ó faceta ; faceta : facciamo-, 
facciaté ; facciano. que haga ; hagas ; haga , &c. 

Imperf. Prim. Facesst ; facessi ; facesse : facessimo > faceste", 
facessero. hiciese ; hicieses ; hiciese , &c. 

Imperf. Seg. Fare't ; faresti ; farebbe : faremmo ; foreste » 
farcbbero. haría ; harias ; haria , &c. 

Perf. Comp. Che abbia ; abbr, abbia fatto. que haya; hayas; 
haya hecho , &c. 

Plusquamp. Comp. Che avessi , 6 avrei fatto , &C. que 
hubiese , ó habría hecho , &c. 

Futuro. Quando ¡o faro ; ó avro fatto. quando yo hiciere., 
ó hubiere hecho , &c. 

IN- 
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INFINITIVO. 

Pare , hacer. Aver fatto , haber hecho. Gérund. Facendo, 
haciendo, Partic. Fatto .hecho. 

Ndscere , Nacer. 
INDICATIVO. 

Presente. Nasco 5 nasci ; ñatee : nasciamo ; nascete ; ñas cono* 
nazco ; naces ; nace , &c. 

-Ifljp. Nasceva > nascevi > nasceva : nascevamo ; naseevate; 
nascevano. nacía ; nacías ; nacía , &c. 

Perf. Simp. Ndcqui ; nascesti ; ndeque : nasecmmo ; nascesteS 
ndequera. nací ; naciste 5 nadó : nacimos , &c. 

Perf. Comp. Sono ; sei > c nato , ó nata , &c. he ; has ; ha 
nacido , &c. 

PJusquamp. Comp. Ero > eri ; era nato , ó nata , &c. había; 
habías ; habia nacido , &c. 

Futuro. Nascero ; nascerai ; nascerd : nasceremo ; nascerete’, 
nasceranno. naceré ; nacerás ; nacerá : naceremos , &c. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che nasca ; nasci , ó nasca ; nasca : nasciamo ; 
nasciate ; nascano . 

Imperf. Prim, Nascessi ; ñas ce s si ; nascesse : ñatees simo’, 
nasceste ; nascessero. naciese ; ses ; se , &c. 

Imperf. Seg. Nascerei ; nasceresti ; nascerebbe : nasceremrao’, 
nascereste ; nascerebbero. nacería , &c. 

Perf. Comp. Che sia ; sii \ ó sia ; sia nato , ó nata , &c. que 
haya nacido , &c. 

Plusquamp. Comp. Che fossi i fossi ; fosse > ó sarei ; sarestit 
sarebbe nato , ó nata , &c. que hubiese ; hubieses ; hu- 
biese ; ó habria ; habrías ; habría nacido , &c. 

Futuro. Qnando nascero ; ó taro nato , ó nata, quando na- 
ciere , ó hubiere nacido. 

INFINITIVO. 

Nascere , nacer. Estere nato , ó nata , haber nacido. Gertin-* 
dio. Nascendo , naciendo. Partic. Nato , ó nata , nacido. 

Z2 Se - 


3 - 


Digitized by Google 


i8o 


GRAMATICA ITALIANA* 


Bcvcre , ó Bírt , Beber. 

INDICATIVO. 

Presente. Bevo , ó beo ; bevi , ó bel ; heve , ó bee : beviamo + 
ó bejamo i bevete , ó beete > bevono , ó b'c ono. bebo } be-» 
bes ; bebe , &c. 

Imperf. Beveva , hevea , 6 bee va , &c. bebía , &c. 

Perf. Simp. /» foro/ , bevetti , bevvi , bebbi } í« bevesti , ó 
¿íV/// i í^// ¿í üí , bevette , bevve , ó bebbe : noi bevem- 
tno , ó beimrno 5 voi beveste , ó beeste i eglino beverono, 
bevettero , beerono , ó bebbero. yo bebí > tú bebiste i cí 
bebió , &c. 

Perf. Comp. Ho > bal i ba bevuto , &c. he > has ; ha bebí- 
- do , &c. 

Futuro. Severo , ó bero j beverai , ó beral ; bevera , ó berd’ % 
beveretm , &c. bebere ; beberás ; beberá , &c. 


IMPERATIVO. 

Bevi , ó bel tu ; beva , ó bea colei : beviamo , ó bejamo noli 
bevete , ó beete voi j be vano , ó be ano coloro, bebe tú ; beba 
aquel , &c. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che beva » bevi , ó beva ; beva : beviamo 5 bevidte > 
be-vano, que beba > bebas s beba , &c. 

Imperf. Prím. Bevesti ; bevesti > bevesse : bevessimo > bevestei 
-bevessero, bebiese ; bebieses ; bebiese , &c. 

Imperf. Seg. Beverei ; beveresti j beverebbe: beveremmo ; be- 
ver este ; beverebbero. bebería , &c. 

Perf. Comp. Che abbia bevuto , &c. que haya bebido , &c. 

Plusquamp. Comp. Che avessi , ó avrei bevuto , &c. que 
hubiese , ó habría bebido , &c. 

Futuro. Qttando io beveró i ó avro bevuto , &C. quando yo 
bebiere , ó hubiere bebido. 


INFINITIVO. 

Be aere , ó bere , beber. Aver bevuto , haber bebido. Geruud, 
Bevendo , bebiendo. Partic. Bevuto , bebido. 


Co- 
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• Condscere , Conocer. 

INDICATIVO. 

Presente. Conosco s conosci ; conosce : conosciamo ; conoscctei 
, conoscono. conozco ; conoces ; conoce , &c. 

Imperf. Conoseevo ; evi > eva : evamo ; evdte ; evano. conocía; 

- conocías ; conocía , &c. 

pcrf. Simp. Conobbi > conoscesti ; conobbe : conoscemmo ; cono- 
ueste ; conobbero. conocí ; conociste ; conoció , &c. 

Pcrf. Comp. Ho ; bai ; ba conosciuto , &c. he ; has ; ha co- 
nocido , &c. \ 

Plusquamp. Comp. Avevo ; avevi ; aveva conosciuto , &c. 

había ; habías ; había conocido , &c. 

Futuro. Conoscerd > conoscerai ; conos cera : conosceremo ; cono- 
scereta conosceranno. conoceré ; rás 5 rá : remos ; reís; rán. 

IMPERATIVO. 

Conosci tu ; conosca colui : conosciamo noi : conoscete voi ; ca- 
noso ano coloro, conoce tú ; conozca aquel : conozcamos 

- nosotros ; conoced vosotros ; conozcan aquellos. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che conosca ; conosci , ó conosca ; conosca : cono- 
sciamo ; conosci ate ; conoscano. que conozca ; conozcas; 
conozca , &c. 

Imperf. Prím. Conoscessi ; conoscessi ; conoscesse : conoscessimoi 
conosceste ; conoscessero. Conociese , &c. 

Imperf. Scg. Conoscerei ; conosceresti ; conoscerebbe : cono se e- 
remmo ; conoscereste ; conoscerebbero . conocería ; conoce- 
rías ; conocería , &c. 

Perf. Comp. Che abbia ; abbi , ó abbia : abbia conosciuto , &C. 

que haya ; hayas ; haya conocido , &c. 

Plusquamp. Comp. Che avessi , ó avrei conosciuto , &C. que 
hubiera , ó habría- conocido , &c. 

Futuro. Quando io conoscerd ; ó avrb conosciuto. quando yo 
conociere , ó hubiere conocido , &c. 

INFINITIVO. 

Condscere , conocer. Avtr conosciuto , haber conocido. 
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Gerund. Conoscendo , conociendo. Partic. Conoscsuto , co- 
nocido. 

Cr escore , Crecer.. 

Este Verbo Neutro se usa con el auxiliar essere en sus 
Compuestos : Accrescere, Aumentar en significación activa* 
pide el auxilio de avere ; pero quando se usa impersonal- 
mente , como también Riñere sur e , Sentir , ó Fastidiar* 
piden el auxiliar essere , y los Pronombres Recíprocos. 

INDICATIVO. 

Presente. Cresco ; cresci ; eresce : cresciamo ; crescete ¡ crestona* 
crezco , &c. ó mi si accresce ; ó mi rincresce , &c. 

Impcrf. Crescevo ; evi $ eva , &c. crecía, &c. mi riner esteva', 
ó mi si acórese eva.. 

Perf. Simp. Crescei , ó crebbi i crescesti i cresci , ó crebbe 
crescemmo ; cresceste ; crescerono , ó crcbbcro. crecí , &C. mi 
riñe reble , ó mi si ac crebbe , &c. ó i o ac crebbi , & c. 

Pcrf. Comp. sono \ sei s e crescluto , &c. he ; has ; ha cre- 
cido , &c. mi é rincresciuto ; mi si e accresciuto j ó bo ac- 
cre ¡chito , 8cc. 

Plusquamp; tro ; eri ; era cresciuto , &C. 

Futuro. Crescero i crescerai ; crescerd : cresceremo 5 cresce- 
rete ; cresceranno. crecerc , &c. mi rincrescerd ; ó mi si 
accrescerd , &c. 

IMPERATIVO. 

Cresci tu ; ere sea tgli : cresciamo noi i crescete voi > ere se ana 
eglino. crece tú , &c. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che cresca ; ere se a , ó cresci i cresta : cresciamo i ere - 
sciate ; crescano. que crezca ; crezcas ; crezca , &c. 
Imperf. Prim. Crescessi ; crescessi ; crescesse : crescessimo ; cre- 
sceste ; crescesscro. creciese , &C. mi r'tncresctsse , ó mi si 
■ accrescesse , &C. 

Imperf. Seg. Crescerei ; res ti ; reble : remmo 5 reste 5 reb- 
bero. crecería , &c. mi riñere se erebbs > ó mi si accresce- 
rebbe, &c. 


T>E Los ANOMALOS. igo 

Perf. Comp. Che sia : sii ; sia cresciuto , & c. que haya creci- 

li » < ^- c ' Che mi sia > ti sia ; 4 ro/ai sia rincresciuto , &c. 
Che abbia ; bi i bia accresciuto , &c. ó c/jf »»/ j/ sia ; ti si 
sia ; 4 coltd si sia accresciuto , &c. 

Piusquamp. Comp. Sefosst , ' o J4r« cresciuto , Scc. si hu- 
biese , ó habría crecido , &c. *»/ /¿m? , ó wi sarebbe 
. rincresciuto , &c. ó m/ ///«« , * mi j/ «retó* accresciu- 
to , &c. ó aves si , avrei accresciuto , 8 cc. 

futuro. Quando ¡o crescerb } ó mw cresciuto , &c.quando¡ 

^ yo creciere , ó hubiere crecido , &c. 

INFINITIVO. 

Crbscere , crecer , &c. como arriba. Crescendo t creciendo. 
Accrescendo , aumentando. Rincrescendo , sintiendo. Par- 
tic. Cresciuto , crecido. Accresciuto , aumentado. Rincre- 
sciuto , sentido. 

Romperé , Romper. 

Y sus Compuestos : Interrompere , Interrumpir. Corrompe- 
re , Corromper , son semejantes en la Conjugación. 

INDICATIVO. 

Presente. Rompo , interrompo , corrompo i rompí ; rompe : 
rompiamo ; rómpete 5 rompono. 

Imperf. Rompevo ; evi > ra : ; evdte 5 «/4ko. 

Perf. Simp. RJippi j rompesti 5 rüppe : rompemmo > rompeste; 
rüppero. 

Perf. Comp. Ho ; ¿4/ ; ¿4 rotto , &c. 

Piusquamp. Comp. Avevo ; avevi ; aveva rotto , &c. 

Futuro. Rompero ; romperai ¡ romperá : romperemo s rompe - 
rete > romperanno. 

IMPERATIVO. 

Rompí tu $ rompa colui 5 rompiamo noi j rómpete voi j rompa- 
no coloro. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. rompa 5 rompí , ó rompa ; rompa : rompíamos 
rompíate ; rompano. 

Imperf. Prim, Rompessi > rompes si j es se : essimo ¡ este } essero. 

Im- 
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Lptr. síg. . -xr' ■ ^ : 

* cr 1 r nm n Avessi , o 4W« ro/ío » 

INFINITIVO. 1 

„ ff,r Gerund. Rom pendo , Interrompendo, 

Togllere , QuSt “ rf^cñtí^QígSrfl*^ Corrr, 

S^^f^f^ogafacc. todo, se 
conjugan del mismo modo. 

INDICATIVO. . . . 

Presente. Tefe» , «fe» . ffi¡¿$¡¡¡¡ '«<‘A$?clgU>, 

jer^^-e+ss^as 

Í‘‘ 41 Z, 6 “&’» ° Sfee» • ó *•**"" ; “*•». 

x¿ ■ ¿»f'“ - “■ 

*#«* , ,£*//«* 5 f«/«w , cois ero , » £ c * 

Peff. Comp. Ho ; M i ^ **• • , irirf- 

Piusquamp. Comp. ¿ww i ««« ’ ’ 

Futuro, Toglhro , cqgfó’v ,icegherd \ to fj"^^^gttertmo, 

_ íceglieremo > togíierfte >coglierete , serete ¡toglier ano, co 
güeranno , sceglieranno. 

imperativo. ,. 

' JW/ y co^// * sctgli tu 5 > colga , tcelga egli • 

pío , cogiiamo , scegliamo noi i toglute , f0 <§ ,e » ^ vd 
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voi ; tolgano , colgano , scelgano eglino. 

’ k # * I 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che lo traiga , colga , acelga ; tu togli , cogl't , sceglh 
ó tolga , colga , acelga ; egll tolga , colga , acelga : noi to~ 
gliamo , cogliamo , acegliamo ; voi togliete , cogítete , ace~ 
glicte ; eglino tolgano , colgano , scelgano. 

Imperf. Prim. Togliessi 5 «// ; hk : eaaimo i este ; estero. 

Imperf. Seg. Toglierel ; eresti } erebbe : eremrno ¡ ereste ; 
erebbero, 

Perf. Comp. Abbia ; abbi •> abbla tolto , coito , aceito , &c. 

Plusquamp. Comp. Ave a si , ó tolto , coito , /ce/ito , &c. 

Futuro. Quando io toglieró , coglierd , sceglierb , ó 
coito , , &c. 

INFINITIVO. 

Togliere , cogliere, &c. como arriba. Gerund. Togliettdo,co- 
gliendo , ricogliendo , sciogliendo , disciogliendo , scegliendo. 
Partic. Tolto , co/fo , ricolto , /cw/to , disciolto , scelto. 

Addurre , Aducir. 

Condurre , Conducir. Indurre , Inducir. BJdurre , Reducir. 
Produrre , Producir. Sedurre , Engañar , todos sincopa- 
dos del Latin Adducere , Conducere , y se conjugan igual- 
mente. 

INDICATIVO. 

Presente. Adduco i adduci ; adduce : adduciamo ; adducete ; 
adducono. 

Imperf. Adducevo i evl ; m* : evdmo ; mife ; évano. 

Perf. Simp. Addussi 5 adducesti > addusse : adducemmo 5 addu- 
cesie ; addussero. 

Perf. Comp. Ho > ¿4/ 5 addotto , &c. 

Plusquamp. Comp. Avevo ; fw ; mi addotto , &c. 

Futuro. Addurrd ; addurrai ; addurrd : addurremo ; addurrt~ 
te ; addurranno, > 


IMPERATIVO. 

Adduci tu ; adduca egli : adduciamo noi 5 adducete voi > 
ducar.o eglino. ■ ..... 


Aa 


SUB- 
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SUBJUNTIVO. 

Presente. Cbe adduca ; adduci , ó adduca ; adduca : adducia- 
mo j adduci Ae > adducano. 

Imperf. Prim. Addttcessi ; asi ; ase : estimo > este ; estero. 
Imperf. Seg. Addurrei ; addurresti j addurrebbe : addurem- 
mo ; addurreste j addurrebbero. 

Perf. Coirp. Abbia ; abbi ; abbia addotto , &c. 

Plusquamp. Comp. Avessi , ó avrei addotto , &C. 

Futuro. Quando ¡o addurró ; ó avrd addotto , &c. 

INFINITIVO. 

Addurre, &c. como arriba. Gerund. Adducendo , conducen - 
, indueendo , riducendo , producendo > sedue trido. 

Partic. Addotto , condotto , indotto , ridotto , prodotto , íí- 
dotto. 

Porre , Poner. 

Disporrc , Disponer. Comporre , Componer. Proporre , Pro- 
poner. Posporre , Posponer. Riporre , Guardar. Frapporre, 
e Intcrporre , Interponer 5 sincopados también del Latín 
Poneré , Disponere , &c. y se conjugan del mismo modo. 

I N D I C A T I V O. 

Presente. Pongo ; poní -,pone : poniamo , ó pongbiamo i pone- 
te s pongono. 

Imperf. P onevo $ evi 5 : evdmo s mife } evano. 

Pcrf Sirr.p. Pon ; ponesti ; pose : poncmmo j poneste j posero. 
P erf. Comp. Ho ; hai ; ¿4 posto , ¿cc. 

Plusquamp. Comp. Avevo ; evi ; eva posto , &c. 

Futuro. Porro ; porral ; porra: porremo porrete ; porranno. 

IMPERATIVO. 

Pott/ tu ; ponga ella : poniamo , ó pongbiamo nol j pónete voh 
pongano el leño. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Cbe ponga ; poni , ó ponga ; ponga : poniamo , ó 
pongbiamo 5 poníate , ó pongbiate i pongano. 

Imperf. Prim. Ponesti > «w ; «/e : essimo ; eríe ; estero. 
Imperf. Seg. Porrei j porres ti ; porrcbbe : porremmo 5 por- 
'. reste ; porrebbcro. • • . 

Perf. Comp. CFe abbia > abbi 5 abbia posto , &C. 

Plus- 
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Plusquamp. Comp. Che aves si , ó avrei posto ,&C. 

Futuro. Qitando io porro ; ó avrd posto , &c. 

INFINITIVO. 

Porre , &c. como arriba. Gerund. Ponendo , di sport ende, 
componendo , proponendo , posponendo , riponendo , frappo- 
nsndo. Participio. Posto , disposto , composto , proposto t 
posposto , r iposto yfrapposto. 

Verbos Irregulares de la quarta Conjugación. 

Aprtre , Abrir. Coprire, Cñbrir. Scoprire , Descubrir , Rico- 
prirey Volver á cubrir , van iguales en los tiempos. 

INDICATIVO. 

Presente. Apro , c opro , &c. apri ¡ apre : apriamo i apritei 
aprorto. 

, Imperf. Aprivo , ó apriva ; aprivi ¡ apriva : vamo i vatr, 
ivano. 

Perf. Simp. Aprii , ó aper si ; apristi } apri , ó aper se: 
aprimmo i apriste i aprirono , ó apersero. 

Perf. Comp. Ho ; bai: ba aperto , &C. 

Plusquamp. Comp. Avivo i evi ; eva aperto , 8cc. 

Futuro. Apriro iaprirai ; aprird : apriremo > aprirete : apri ~ 
ranno. 

IMPERATIVO. 

Apri tu i apra colui : apriamo noi i aprite voi > dprano 
coloro. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Cbe apra > apri , ó apra j apra : apriamo > apri ate, 
dprano. 

Imperf. Prim. Aprissi ; aprissi ; apriste: aprissimoi apriste; 
apri s ser o. . 

Imperf. Seg. Aprirei ; resti ; rebbe : remmo ; reste; rebbero. 

Perf. Comp. Abbia 5 bi; bia aperto , &c. 

Plusquamp. Comp. Avessi > ssi : sse ¡ ó avrei ; resti ; rebbe 
aperto. 

Futuro. Quando io aprird ; ó avrd aperto , &c. 

Aa 2 IN- 


/ 
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INFINITIVO. 

Aprtre , &C. como arriba. Gerund. Aprendo , coprendo , seo- 
prendo , ricoprendo. Partic. Aperto , coperto , scoperto , ri~ 
esperto. 

Salire , Subir. AssaJire , Acometer. 

, Este segundo es activo , y el primero neutro. 

INDICATIVO. 

Presente. Salgo , assalgo » salí 5 sale : salgbiamo , ó salgltamo ; 
salite ; salgono. 

Jmperf. Saliva ; sal'tvi ; saliva : vamo ; vate 5 ¡vano. 

Perf. Simp. Salii ; salist't i saü : salimmo ; saliste 5 saltrono. 
Pcrf. Comp. Sano 5 sel ; e salito : ó bo\ bai ; ba assalito. 
Plusquamp. Comp. Ero ; ere ; era salito : ó aveva ; evi ; e va 
; assalito ■, 8 cc. 

Futuro. Sal ir ó ; salirai ; salir d : saliremo ; salirete ; saliranno. 

; Assaliró , &C. * ; 


k . I MP E R A TIVO. 

Salí tu 5 salga egll : sagliamo , ó salgbiamo noi ; salite voi > sa- 
gitario , ó salgarlo eglino. Assali tu , &c. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che salga > salga ; salga : sagliamo , ó salgbiamo ; 
sagliate , ó salgbiate ; salgano. Che assalga , &c 

Impcrf. Prim. Salissi ; issi ; isse : issimo 5 iste > issero. 

Imperf. Seg. Salirei ; resti ; rebbe : remmo ; reste ; rebbero. 

Perf. Comp. Si a ; sil , ó sia > sia salito , ó sólita : abbia 

; assalito, &c. 

Plusquamp. Comp. Fossi ; ssi ; sse salito i ó sarei í saresth 

; sarebbe salito : ó avessl , ó avrei assalito , &c. 

Futuro. Quando ¡o saliró , ó sard salito : ó assaliró , ó avrd 
assalito , &C. 

INFINITIVO. 

Salire , subir. Essere salito , ó sólita , haber subido. Asta- 
Tire , acometer. Avere assalito , haber acometido. Ge- 
rund. Saleado , subiendo. Assalendo , acometiendo. 
Partic. Salito , ó salita , subido. Assalito , acometido, 

• : . . Ve- 
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Vtmre , Venir. Convertiré , Convenir ; y ios demas Ccm- 

. puestos. 


INDICATIVO. 

frese irte. Vengo ; vfeni ; viene : veniamo ; ven/te ; vengorto . 
vengo ; vienes ; viene. 

Imperf Venbvo , ó venrva ; venivi ; veniva , &c. venia; 
jas ; ¡a , &c. 

Perf. Simp. Fe»»/ ; venisti ; venne : venimmo ; venirte ; w«- 
»¿m vine. &c. . . ' a« 

Perf. Comp. Sora ; re/ ; e venuto , ó venuta , &c. he ; has; 
ha venido , &c. 

Plusquamp. Comp. Ero ; eri ; era venuto , ó venuta , &C. 
había ; ias ; ia venido , &c. 

futuro. Ferró ; verrai ; verrd : verremo ; verrete ; verranno. 

. vendré , &c. , 

IMPERATIVO. 

Vieni tu ; venga egli : veniamo , ó vengbiamo noi ; venite vol> 
vengano eglino , ven tú , &c. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Cbe venga ; vengbi, ó venga ; venga : veniamo , ó 
vengbiamo 5 veníate , ó venghiate ; vengano. que venga. &c. 

lmp. Prim. Veniui ; issi ; irse : i istmo ; /ríe ; issero. vinie- 
ra , &c. 

Imperf. Seg. Verrei ; verresti ; verrebbe : verremmo > ver- 
reste ; verrebbero. vendría ; ¡as ; ia , &c. 

Perf. Comp. Che sia ; sii , ó r/j ; r/a venuto , ó venuta , &c. 
que haya venido , &c. 

Plucquamp. Comp. C¿e fossi > ó sarci venuto , ó venuta , &c. 
que hubiera ; ó habría venido , &c. 

Futuro. Quando io verrd ; ó /4re venuto » ó venuta , quando 
yo viniere ; ó hubiere venido. 

INFINITIVO. 


Venire , venir Essere venuto , ó venuta , haber venido. 
Gerundio. Venendo , viniendo. Partíc. Venuto , ó venus- 
ta , venido. 

5 


Uscire , Salir. 


INDICATIVO. 

Presente. Estoiesd', este \usciamo\usdte-> escaño , salgo , &c. 

lm- 
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Imperf. Usciva ; uscivi ; usciva ; uscivamo ; uscivdte ; usciva- 
no , salía , &c. 

Pcrf. Simp. Use ti ; uscisti ; uses : uscimmo j usciste ; usetrom. 
salí ; iste ; lió , &c. 

Perf. Comp. Sono ; set , e uscito , ó uscita , &c. he ; has ; ha 

salido , &c. ... i 

Plusquamp. Comp. Ero ; tri j era uscito , ó uscita , &c. 
había i bias ; bia salido , &c. 

Futuro. Uscird 5 uscirai ; uscird : usciremo ; uscirete ; uscir ati- 
no. saldré' > saldrás ; saldrá : saldremos , &c. 

IMPERATIVO. 

Esci tu ? esta egli : usciamo noii uscite voi ; escaño eglino. sal tú; i 

salga el , &cc. 

SUBJUNTIVO. c 

Presente. Che esca ; esci , ó esca ; esca : usciamo ; usciatei 
escaño, que salga ; gas ; ga , &c. 

Imperf. Prim. Uscissi > issii isse : issimo i iste ; issero. saliese; 
ieses ; iese , &c. 

Imperf. Seg. Use ir ei i resti ; rehbe : uscir emmo ; reste ; rebbero. 
saldría ; saldrías ; saldría , &c. 

Perf. Comp. Che sia 5 sii , ó sis ; sia uscito , ó uscita , &c. 
que haya ; yas ; ya salido , &c. 

Plusquamp. Comp. Se ¡o fossi ; ó sorel uscito , ó uscita. si ] 

yo hubiera ; ó habría salido. 

Futuro. Quando io uscird i ó saró uscito , Scc. quando yo 

saliere > ó hubiere salido. ] 

INFINITIVO. 

Uscire , salir. Essere uscito , ó uscita , haber salido. Ge- 
rund. Uscendo , saliendo. Partic. Uscito , ó uscita, salido. 

Udire , Oír. 

INDICATIVO. 

Presente. Odo » odi ; ode : udiamo ; udite ; odotio. oigo; oyes; 
oye , &c. 

Imperf. Udiva ; udivi ; udiva : udivamo i udivate j udivano. 

Perf. Siinp. Udsi > udlsti ; udi : udimmo ; udiste ; udirono. \ 

Perf. 
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Perf. Comp. Ho ; bai i ba udito , &c. 

Plusquamp. Comp. Avevo ; avtvi i aviva udito , &C. 

Futuro. Udiro ; udirai i tfdird : udiremo ; udirete j udiranno. 

IMPERATIVO. 

Odi tu ; oda ella : udiamo noi i udite vo't ; odano elleno. oye 
tú ; oiga ella. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Cbe oda- i odi , o oda i oda : udiamo i u diate ; odano. 

Imperf. Prim. Udissii udi>s i ; udisse : taimo ; iste ; issero. 

Imperf. Seg. Udirei ; udiresti j udirebbe : udiremmo > udirestei 
udirebbero. 

Pcrf. Comp. Cbe abbia udito , &c. , - ■ 1 

Plusquamp. C omp. Avessi ; ó avrei udito , & c. 

Futuro. Quando ¡o udiro j ó avro udito , &C. 

• 1 * • 

INFINITIVO. 

Vdire , oir. Avere udito , haber oido. Gerund. Udendo-, 
oyendo. Partic. Udito , oído. 

Moriré , Morir. 
INDICATIVO. 

Presente. Muojo 5 poet. moro 5 muori ; muore 5 poet. more: 
muojamo , ó moriamo $ morite 5 mito joño , muorono , ó mo- 
rono. muero i mueres , &c. 

Imperf. Morivo , ó moriva 5 moriui ; moriva : morivamo 5 «w* 
rivate 5 mor ivano. 

Perf. Simp. Morii ; moristi 5 worz : morimmo 5 moriste ; 
rirono. 

Perf. Comp. í'orzo y sel y e morto , ó morta , &c. 

Plusquamp. Comp. Hro ; er/ ; wwrfo , ó morta , &c. 

Futuro. Morro \ morral y morra : morremo ; morrete y morrannoi 
poet. mor ir 6 ; mor ir ai -y morirá: morir emo > morirete ; wari- 
ranno. 

IMPERATIVO. 

M or ¡ , 6 muorati tu ; tnuoja , ó mor asi tglt : muojamo , ó 
moriamoci noi $ morite , ó moritevi vo't > muojano , ó wo- 
ransi eglino. 

SUB- 
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SUBJUNTIVO. 

Presente. Che muoja , ó mora ; muoja , ó mora > muoja , ó 
mora : muojamo , ó moríanlo ; muojate , ó moríate > muoja- 
no , ó mor ano. 

Imperf. Prim. Morissi > morissii morisse : moríssímo ; mori- 
ste ; morissero. 

Imperf. Scg. Morrei ; morrestí ; morrebbe : morremmo ; mor- 
. reste } morrebbero ; poet, morírei ; morlresti > morirebbe : 
morir emmo i morir este } morirebbero . 

Perf. Comp. Che sia ; sii , ó j/4 ; sia morto , ó marta , 8 cc. 
Plusquamp. Comp. Stfossi , o sarei morto , ó marta , &c. 
Futuro. Quando io morro , ó morirá ; ó /.tro wor/o , ó wor- 
, &c. j 

INFINITIVO. 

Moriré , morir. Essere morto , ó marta , haberse muerto. 

Gerund. Mor endo , muriendo. Partic. Aforío , ó morta, 
, muerto. 

Verbos de la quarta Conjugación terminados en isco. 

Tiene la Lengua Italiana unos Verbos de la quarta 
Conjugación , que en la primera persona singular del 
Presente de Indicativo hacen la terminación en iscó t 
qual se forma quitando del Infinitivo iré , y se le añade 
dicha terminación. Estos verbos salen de su regla en unas 
voces del Presente de Indicativo , de Imperativo , y de 
Subjuntivo ; en los otros tiempos siguen su regla gene- 
ral ; v. gr. 

Finiré , Acabar. 
INDICATIVO. 

Presente. Finisco ; Jinisei > finiste : finí amo ; finite » fini- 
scono. . . . . % . 

Imperf. Fin! va ¡vi i ¡va , &c. 

Perf. Simp. Finii ; finisti ; finí : finrmmo > finiste ; finirono. 
Perf. Comp. Ho 5 has ; ha finito , &c. 

Plusquamp. Comp. Avevo 5 evi 5 eva finito , &c. 

Futuro. Finirá ; finirai ¿ finirá : finiren.o i finirete ; finiranno. 

LM- 
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IMPERATIVO. 

Finisci , ó pnucila tu ; finisca egll : finí amo , ó finí amol a no¡> 
finite , o /¡nitela voi ; fiiyscano eglino. acaba tú j acabe 
el , &C. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. Che finisca ; firtisci ó finisca ; finisca : finí amo ; fi- 
níate > finiscano. 

Imperf. Prim. Finissi ; issi > isse : issimo ; iste ; issero. 

Imperf. Seg. Finirei ; fmiresti ; fin'trebbe r remmo > reste ; reh- 
ilero. 

Perf. Comp. Abbia finito , &c. 

Piusquamp. Comp. Avessi , ó avrei finito , &C. 

Futuro. Quando io finirá > ó avró finito , &c. 

INFINITIVO. 

Finiré , acabar. ./íwr yfa/ío , haber acabado. Ger. Fenendo, 
acabando. Partic. Finito , acabado. 

Illanguidirsl , Desmayarse , ó Congojarse. 

INDICATIVO. 

Presente, lo ni iiianguidisco 5 tu t' iilanguidisci ; ella s illan- 
guidisce : mi c illanguidiamo ; ó en su lugar c¡ sve- 
niatno , ó mejor por frase : ci da uno svenimento , ó ci 
danno de' languori j voi v illanguidite } elleno s' illangui- 
discono. 

Imperf. lo ni illanguidivo > ivi > iva : ivamo ; mate , i vano. 
Perf. Simp. lo m illartguidii > tu t' illanguidisti 5 egli s illan- 
guldt : noi c illanguidimmo ¡ voi v ilianguidiste > eglino s 
tllanguidirono. 

Perf. Comp. Mi sano > ti sei ; si é illanguidito , ó lllangui- 
dita , &c. . . . 

Piusquamp. Comp. Mi ero ó era i ti eri > si era illanguidi- 
to , ó illanguidita , &C. 

Futuro. Af illanguidiro j rai } rd : c illanguidiremo i rete ; 
ranno. 

Ei Imperativo de este Verbo no está en uso. 

Bb SUB- 
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SUBJUNTIVO. 

Presente. Che to ni lllanguidisc % ; tu t' illanguidisca ; egfí V 
illanguidisca : mi c illanguidiamo ; ó svtniamo , ó che a mi 
ci di uto de' languor i ; voi v illanguidiate > egiino s illan- 
guidiscano. 

Imperf. Prim. Che ni illanguidissi ; t' Ulanguidissi ; s illan- 
guidiise : c illanguidissimo 5 v illanguidiste ; s illangui • 
dinero. 

Imperf. Seg. M illanguidirei ; t' illanguidiresti ; s illangui- 
direbbe : c illanguidiremmo j v Wanguidireste j s illangui- 
direbbero. 

Perf. Comp. Mi sia ; ti sia } si sia illanguidito , ó illangui - 
dita , &c. 

Plusquamp. Comp. Mi fossi ; ó mi sarei illanguidito , ó illan- 
guidita , &c. 

Futuro. Quando io ni illangutdirb i ó mi taró illanguidito y 

• ó dita , &C. 


INFINITIVO. 

I llanguidirsi , desmayarse. Essersi illanguidito , 6 dita , 
haberse desmayado. Gerund. Illanguidendosi , desma- 
yándose. Partic. Illanguiditosi , ó illanguiditasi , desma- 

yádose. 

Al tenor de estos dos excmplos se pueden conjugar 
los siguientes. 

Infinitivo. . Presente. Perf Simp. Partic. 


Ambire , 

desear. 

ambisco. 

ambii. ' 

ito. 

Abortire , 

malparir. 

abortisco. 

abortii. 

ito . 

Aggradire , 

agradecer. 

aggradisco. 

aggradii. 

oto. 

Awilire , 

menospreciar 

. isco. 

awilii. 

ito. 

Aboliré , 

anular. 

isco. 

abolii. 

ito. 

Arricchlre } 

enriquecer. 

isto. 

arriccbii. 

ito. 

Adempire, 

cumplir. 

isco. 

adentpii. 

ito. 

Abborrire, 

aborrecer. 

tSCOy ] 

ó abborro, j 

> abborrü. 

y 

ito. 

Apparire , 

aparecer. 

isco. 

apparviyó') 
apparsi. J 

apparse. 

1 

j\<o- 
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Avvertire, advertir. 

avergonzar! 
Arrossire , se, ó po nersc > 

colorado. ^ 

Ardtre , ó ? atrcvcrsc> 
ardirsi, > 

Bandire , desterrar. 

Compadre, compadecer. 
Concepire , concebir. 

Comparire, parecer. 


Capire , 

Colpirc , 

Compire , 
Digeriré, 
Eseguire , 
Florlre, 
Ferire , 
Favorire , 
Falliré, 
Gioire , 


Intislchlre, 
Ittdurlre , 


Insuperblrsi, 

Lajiguire, 

Mugiré, 

Nutriré, 


comprehen-? 
der. > 

acertar, óhc? 
rir. > 


AXtOMALOS. 

*95 1 

. * sc0 ' \ awertii. 

o awerto. > 

ito. 

isco. arrossil. 

Ho. 

isco. ardil. 

ito. 

isco. bandii. 
isco. compatii. 
Isco. concepii. 

. comparvi Y 
isco. ó compar- > 

si. j 

ito. 

ito. 

ito. 

compar- 

sa. 

isco. capa. 

ito. 

isco. toipii. 

ito. 


cumplir. 

digerir. 

isco. 

compil. 

isco. 

digerii. 

executat. 

isco. 

eseguii. 

florecer. 

isco. 

fiorii. 

herir. 

isco. 

ferii. 

favorecer. 

s isco. 

favorii. 

fallecer. 

iseo. 

fallii. 

regocijarse. 

isco. 

gioii. 

animar. 

isco. 

incoraggii. 

enloquecer. 

isco. 

impazzli. 

tragar. 

isco. 

ingbiottil. 

volverse eti-> 

isco. 

intisiebii. 

co. £ 


| * • • • 

endurecer. 

isco. 

indurii. 

enfadar. 

isco. 

infastidli. 

ponerse des ? 
Colorido. > 

isco. 

impallidii. 

ensoberbe- ? 
cerse. > 

isco. 

insi'perbli. 

desmayarse. 

isco. 

languii. 

bramar. 

isco. 

mugii. 

criar. 

isco. 

nutrii. 


Bb 2 



ito. 

ito. 

ÍtO. 

ito.' 

ito . 

/Yo. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

Ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

ito. 

Mar~ 
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M-trdre y 

marcitarsc. 

Nitrire, 

relinchar. 

Ojfcrire, 

ofrecer. 

Patire , 

padecer. 

Puniré , 

castigar. 

Partorire , 

parir. 

Perire , 

perecer. 

Proibire , 

prohibir. 

Proferiré , 

proferir. 

Bapire, _ 

robar. 

Biferire, 

referir. 

SeppellirCy 

sepultar.' 

S pedir e , 

despachar. 

Stupire y ó 
Stupidire y 

^ asombrarse. 

desvanecer- > 

Svanirsi, 

\ 

Svenirsi, 

desmayarse. 

Sbigottircy 

desanimarse. 

Tradire, 

hacer tray- > 
cion. y 

Ubbidire, 

obedecer. 

Uniré, 

juntar. 


italiana. 


isco. marcil. 

ito . 

isco. nitrii. 

ito. 

. off 'rii , ó 

ojfersi. 

> offer- 

l to. 

i seo . patii. 

ito. 

isco. punii. 

ito. 

isco. partorii. 

ito. 

isco. perii. 

¡to. 

isco. proibii. 

ito. 

isco P ro f er¡i ¿ 1 
projersi. 1 

Í proferi- 
ytoybpro- 
) ferto. 

isco. rapii. 

ito. 

isco. riferii. 

ito. 

< isco. seppellii. 

ito. 

' isco. spedii. 

¡to. 

1 

isco. stupii. 

ito. 

isco. sz/anii. 

ito. 

¡seo. svenni. 

jvenuto. 

isco. sbigottii. 

ito. 

isco. tradii. 

ito. 

isco. ubbidii. 

ito . 

isco. unii. 

ito. 


ADVERTENCIA. . 


Quando uno quiere usar aquellos tiempos y voces ' 
de los referidos Verbos que no están en uso , mejor es 
servirse de otro Verbo Sinónimo , ó de Frases que ex- 
pliquen lo mismo. 

Debe saberse , que Frase es un r conjunto de palabras 
que forman un Significado, que se puede explicar con un 
Verbo solo , como : Torre ¡n ridicolo uno , es lo mismo 
que : burlar si di uno. Versar lagrime dagli occbi ¡ es lo mis- 
mo que : piangere , &c. V. gr. . « 

• 

• ' i SI - 
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J 9 7 

J INO N IMOS. 


Gioire-RaUegrarsi. Punire-Castigare. Marcire-Infr acidare. 
Jnfu : i idire-Anno jare . Avvilire- Abbasare , &c. 

• • 

FRASES. 


Sbigottire. 
Abborrire. ^ 

Infastidirsi. ^ 

Ambire. ^ 


Intisicbire. 

Ardire. 

Nuocere. 


restare attonito. 
avere In abbominazio- > 
ne. 5 

avere a naja ,6a fa- 
stidio. 

essere ambizieso , ó > 
desideroso. > 

daré in tísico, 
avere ardire. 
recar nocumento . 


quedar dasanimado, 

tener odio. 

tener enfado , ó as- 
co. 

ser ambicioso. 

ponerse etico, 
tener atrevimiento, 
causar daño. 


Los Poetas suelen decir en la tercera persona del Pre- 
sente de Indicativo del Verbo Mugiré , muge , y mugisce: 
de Languire , langue , y languisce : de Ferire , fere , y fs- 
risce , y en el Subjuntivo fera , y ferisca. 

CAPITULO VI. 


DEL PARTICIPIO. 


E L Participio es un Nombre Adjetivo derivado del 
Verbo , el qual explica brevemente su significado. Se 
declina por Números , Géneros , y Casos. 

Los Números son dos : Sing. como : amato , amata , 
amante. Plur. amati , amate , amanti. 

Los Géneros son tres : Masculino ; amato. Femeninoí 
amata. Común : amante. 

Los Carsos son seis , lo mismo que en el Nombre. 



1^8 GRAMATICA ITALIANA. 

De la Significación. 

La Significación del Participio es de tres maneras: 
Activa , que salíala operación ; como : amante , dolente, 
regnante ; esto es ;• el que ama , se dude , reyna , &c. y 
se dice Participio de Presente. 

Pasiva , que muestra pasión ; como : amabile , respet- 
tablle , reverendo , stupcnio > esto es : digno de ser amado, 
respetado , reverenciado, admirado. 

Común es la que sirve de Activa , y de Pasiva ; co- 
mo : amato , temuto , lodato , sentito , &c. y llámase de 
Prcte'rito. Este se forma de Verbo Activo , ó Recíproco 
de qualquiera especie i y sirve para los Tiempos Com- 
puestos , asi Activos , como Pasivoí. 

De la Formación del Participio. 

La Formación de los Participios en la primera Con- 
jugación es mas arreglada que en las otras > pues el de 
Presente, y el Gerundio se forman quitando al Infinitivo 
de Presente la última sílaba re i y poniendo en su lu- 
gar nte , nda , hacen de ama-re , amante , amando : de re- 
gna-re , regnante , regnando : de ascolta-re , ascoltante, 
ascoltando , &c. 

El de Prete'riro se forma del mismo modo , añadien- 
do to y ta, y hacen de ama-re , amato , amata , &c. 

En la segunda Conjugación el Participio de Presente 
se forma como en la primera ; v. gr. de teme-re , temente , 
temendo : de pote-re , potente , potendo : de tene-re , tenen- 
te , tenendo , &c. 

Pero el de Pretc'rito es diverso , porque se deben 
quitar del Infinitivo las tres últimas letras , y poner en 
su lugar estas otras tres , uto , uta , y luce : de tem-ere , 
temuto , temuta ; de possed-ere , posseduto t posseduta , &C. 

El Participio de Presente de la tercera Conjugación 
también se forma del mismo modo $ v. gr. de regge-re, 
reggente , reggendo : de scrive-re , terivente , scrivendo , &c. 

El de Pretérito suele tener varias terminaciones , i 

que 
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que no se le puede fixar regla cierta r por tanto pon- 
dré aquí debaxo las que al presente me ocurren , reser- 
vándome poner al fin un Catalogo de Verbos con mas 
claridad ; v. gr. 


en 


unto, de phngere. 

punto. 

aso. de radere. 

raso. 

aito. de f are. 

fatto. 

arso. de spargere. 

sparso. 

elto. de scegliere. 

scelto. 

osso. de movere. 

mosso. 

ento. de spegnere. 

spento. 

etto. de dire. 

detto. 

eso. de difendere. 

dtfeso. 

esto, de cbiedere. 

cbiesto. 

es so. de mettere. 

messo. 

into. de cingere. 

cinto. 

de disperde- 
erso. 1 

disper- 

re. 

so. 

¡so. de ridere. 

riso. 


en 


itto. de serivere. 

scritto. 

olto. de togliere. 

tolto. 

orso. de correre. 

corso. 

osto. de porre. 

posto. 

otto. de cuocere. 

cotto. 

orto, de sorgere. 

sorto. 


f nascoso , 

oso. de nascondere.* 

\ y nascor 

' 

l sto. 

isso. de offiggere. 

affisso. 

unto.de pungere. 

punto. 

uso. de cbiudere. 

cbiuso. 

utto. de struggere. 

strutto. 

uto. de credere. 

creduto. 

eno. de riempiere. 

ripieno. 


Este último Verbo se puede hacer también de la 
quarta Conjugación , pronunciando larga la penúltima 
vocal, como riempire > y entonces hace el Participio en 
ito , como riempito. 

En la quarra Conjugación el Participio de Preséntese 
forma quitando del Infinitivo las tres últimas letras, y po- 
niendo estas quatro ente , endo , hacen de partor-ire , parto- 
rente , partorendo : de ¡angu-ire , Ungüente , Unguendo , &C. 

El de Pretérito se forma quitando re del Infinitivo, 
y se añade to , ta > y hace i de sentí-re , sentito , sentitar. 
de serví-re , servito , servita , &c. 


ADVERTENCIA. 

El Participio en nte de las quatro Conjugaciones 
verdaderamente no en todos los Verbos suena bien > y 
así me remito á la costumbre. Los de Pretérito son mas 

cor- 
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corrientes , excepto algunos Irregulares ; y son De la 
primera Conjugación : de asciugare hace asciutto mejor 
que asciugato : de confccare hace confitto , &c. 

De la Segunda : de rimanire hace rimaso , y rimasto’. 
de par ere , par uto , y par so , &c. 

De la Tercera , en todos los modos susodichos. 

De la Quarta : de aprire , con sus Compuestos , seo - 
pr'tre , &c. hacen aperto , seoperto : de comparire , comparto : 
de ojferire , y sus Compuestos proferiré , &c. oferto , pro- 
ferto : de moriré , morto : de venire , venuto : de concepire , 
conccputo : de empire , empiuto , &c. 

Finalmente hay unos Participios llamados Absolutos, 
que sirven de mucha elegancia á la lengua Italiana , ¿ 
igualmente se usan en Castellano , y concuerdan con su 
Substantivo i v. gr. Jeri io con altri amici , finito il pranza , 
ci ponemmo a giuocare > e venuta la notte , ognuno se ne andie- 
d¡ alia sua casa . Finito il pranzo , e venuta la notte , son dos 
Participios Absolutos en esta oración. Su traducción ea 
Castellano es la siguiente : Ayer yo con otros amigos, 
acabado de comer , nos pusimos á jugar 5 y entrada la 
noche , cada uno se fue á su casa. 

También dichos Participios Absolutos los Italianos 
suelen expresar con frases ; esto es , con la partícula che in- 
mediata , y el Verbo Avere y ó Estere entre el Participio, y 
el Nombre ; V. gr. Perduto ebe ebbe ,ó ebe fu ilgiudizJo : fat- 
to ebe tbbero questo : finita che tara la cena , &c. Aunque es- 
tos se puedan traducir al Castellano tal qual como están, 
mejor corresponden con el Adverbio Después que ; v. gr. 
Después que hubo perdido el juicio : después que hicie- 
ron esto : después que se haya acabado la cena , &c. 

El Participio de Prete'rito de Verbo Activo , quando 
se sigue al Verbo Avere , debe terminar en o ; v. gr. lo bo 
amato i fanciulli : quegli ba veduto la Regina , &c. aun- 
que hay Autores que lo suelen concordar también con 
el pacienre , quando la acción cae en el ; como : Ho scrit- 
te le lettere : bo amata la sorella. Pero si estuviese pos- 
puesto al Substantivo paciente , entonces se puede usar 
indiferentemente i v. gr. I libri ebe io ho composto : le let- 
tere che mió frattUo ha scritto ; ó i libri che io bo 

com- 
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eomposti : te lettere che mió fratello b.t seritte , &c. 

Con el Verbo neutro que tiene el auxilio de Avere , 
fambien debe terminar en o i v. gr. La Regina ha cena- 
to : le mié Sorelle banno dormito. 

Estando el Participio antes de Infinitivo , ó de la Par- 
tícula ebe , terminará también en o > v. gr. II Re ha fatto 
premiare i v'trtuosi : Qti antiebi Romanl ave vana oruin ato, 
ebe i Veccbi si rispettassero. 

Quando el Participio está con el auxiliar Essere , sea 
de Verbo pasivo , ó neutro ; entonces debe concordar en 
genero , y número con el Nombre que lo rige : v. gr. Ls 
jiglla i stata amata : i a madre i marta : ¡i figlio i nato , feg . 
y aquí da fin este Tratado. 

. t • 

CAPITULO VII. 

DE LA PREPOSICION. 

L A Preposición es una parte indeclinable del Discur- 
so , la qual unida á otra parte , tiene fuerza de va- 
riarla , ó en el caso , ó en la significación. 

Se divide en dos especies : Separadas , y Unidas. 

Las Separadas son las que se pueden escribir , y pro- 
nunciar solas ; y tienen fuerza de significar por si 5 como: 
áccanto , addosso , circa , <Scc. 

Las Unidas son aquellas que para significar algo , es- 
tán siempre unidas , ó á Nombre , ó á Verbo ; y son : de t 
dis , em , con , im , pos , pro , mis , re , ri , tras , in, &c. v. gr. 

Las Unidas que mudan el propio significado á las palabras. 


Formare. 

formar. 

de-formare. 

deformar. 

Grazia. 

gracia. 

dis-grazia. 

desgracia. 

Pió. 

piadoso. 

em-p:o. 

malvado. 

Sentiré. 

oir. 

eon-sentire. 

consentir. 

Puro. 

puro. 

im-puro. 

sucio. 

Posto. 

puesto. 

pos -posto. 

pospuesto. 

Porre. 

poner. 

pro-porre. 

proponer. 

Fatto. 

necho. 

mis-fatto. 

Ce 

maldad. 

Sp 
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Spirare. 

morir. 

respirare. 

' respirar. 

Prendere. 

tomar. 

ri-prendere. 

reprehender. 

Portare. 

llevar. 

tras-portare. 

transportar! 

Giusto. 

justo. 

in- giusto. 

injusto. 

Ferire. 

herir. 

ri-ferire. , 

referir. 


Las Separadas que sirven á los casos obliquos , así en 
Larin .como en Castellano, son las siguientes, puestas 
con los Artículos que señalan los casos que rigen ; v. gr. 


Las que rigen Genitivo. 


Appti del monte . 

Fitori della porta. 

Appresso di te. 

Contra , ó contro di me. 

Senza di voi< 

Jn faceta del Re. 

In guisa , ó 4? dlpadre% 
guisa y 


, . al pie del monte, 
fuera de la puerta. 

; cerca de ti. 
contra mí. 
sin vosotros, 
enfrente del Rey. 
á la manera de ? ó como 
Padre. i 

[ 


Accanto 

Accosto 

Vicino 

Dirimpetto 

Dinanzi 

Innanzi 

Jn faccia 

Avanti 

Addosso 

Intorno 

Oltre 

Sino 

Fino 

Fino 


Las que rigen Dativo. 


■ alia Cittd. 


f arrimado á la , ó cerca de la 
< Ciudad. 


( alia Chiesa , ó 
I al Palazzo. 


al Padre, 
alf mímico, 
alí amico, ó a 
cid. 

all' entrata, 
a domani. 
alia sera, 
a Roma. 


enfrente , ó delante de la 
Iglesia , 6 Palacio. 

V 

delante del Padre. ■ 

sobre el enemigo. \ 

al rededor del amigo , ó 
acerca de esto, 
ademas de la renta, 
basta mañana, 
hasta la noche, 
hasta Roma. 


LaS 
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2°3 


Las que rigen Acusativo. 


Orea 

¡' assunto. 

Circa 

la mezza notte. 

Eccetto 

la sua persona. 

Dopo 

il pranzo. 

Verso 

la strada. 

Sopra 

• 

■2 

55 

Dietro 

la porta. 

Era 

It due fratelll. 

Senza 

ti compagno. 

Per 

il bisogno. 

Avantt 

il gludice. 

_ Dentro . 

la stanza. 

Sotto 

la pena. 

Su l 

tramontar del solé. 

Su < 

A 

f la mattina di buon 
[ ora. 

Sulla 

sera. 

Su, 6 sopra 

tal negozio. 

Ciusta , ó 
secondo 

^ il costume. 

Lungo 

il fiume. 

Appresso 

Dio. 


tocante al asunto, 
cerca de la media noche, 
excepto su persona, 
después de comer, 
hacia la calle, 
sobre la cama, 
detras de la puerta, 
entre los dos hermanos, 
sin el compañero, 
por la necesidad, 
ante el Juez, 
dentro de la pieza, 
baxo la pena, 
á ponerse el sol. 

al amanecer. 

al anochecer, 
sobre tal negocio. 

según la costumbre. 

á la orilla, ó cerca del rio. 
con Dios, ó cerca de Dios. 


Las que rigen Ablativo. 


Con 

prudenza. 

con prudencia. . 

Nel 

corpo. 

en el cuerpo. 

Nello 

stato. 

en el estado. 

Helia 

testa. 

en la cabeza. 

In 

casa. 

en casa. 

Da j 

i. Dio. 

i de Dios. 

, Dal 


del hijo; 

Lungl 

dal peccato. 

lejos del pecado. 

Fin , ó sin 

da, ó dal primo giorno. 

desde el primer dia, 


% 


Adviértese que algunas de las referidas Preposicio- 
nes suelen • regir mas de un caso , lo que enseñará el 

* Ce z uso. 
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uso. La Preposición b , estando antes del artículo g!i plu- 
ral , se vuelve en ne , y se forma una palabra sola » v. gr. 
negll stati , ntgll luoghl 5 y no ¡n g ¡¡ , &c. 

CAPITULO VIII. 

DEL ADVERBIO. 

E L Adverbio también es una parte indeclinable del 
Discurso , la qual , unida al Verbo, ó á otra pala- 
bra , explica sus accidentes , y determina sus significa- 
dos > V. gr. Il Giovinetto piü sagace diligentemente studia , e 
súbito ubbtdhee : el mocito mas sagaz diligentemente estu- 
dia , y pronto obedece. 

Las diferencias del Adverbio mas regulares son qua- 
tro ; á saber : De Tiempo , de Lugar , de Cantidad , y 
de Calidad. 

Adverbios de Tiempo. 


•sso. y 
presente, y 


Adesso , 

Ora 

Al presente 
D'pol. 

Oggi. 

Oggi di. 

Oggi mal. 

Ora mal. 

Ornas. 

Doman!. 
Posdomani , ó 
doman I altro. 
Jeri. 

Jeri r altro. 
Dianzi , ó po- \ 
to fd. > 

Qualora. 

Per r aweni- 
re. 


\ 


ahora. 

después. 

hoy. 

hoy en dia. 

, ’# 

ya. 

mañana, 
después de 
mañana, 
ayer, 
anteayer. 

denantes. 

todas las ve- 
ces , ó quan- 
do. 

de aquí ade 
lantc. 


Prontamente. 

Presto. 

Súbito , 6 sa- 
biamente. 
Talara , ó tai- 
volt a. 

Allora. 

\Jna volta , ó 
una fiata. 
Ognora. 
Quando. 

Mal sempre. 
(¿¡tanto prima. 

Pino allora. 

Spesso. 

Per Tawenire. 
Frattanto , ó ¡n 
(puesto mentre. 


} 


1 


Prontamente. 

presto. 

luego , al íns- 
tame. 

tal vez. 

entonces. 

una vez. 

cada hora. 

quando. 

siempre. 

S uanto antes, 
esde cntótv* 
ces. 

á menudo, 
en adelante, 
entretanto, ó 
ínterin. 

Ad- 
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Adverbios de Lugar. 

Onde , dove. en donde. 

Li,quhl,ivi,> alI{ hf 
coste. 5 ’ 

La , coid. allá , ó ahí. 

Costa ,ócostí. allá, ó ahí. 


Quine!, 


Per que 
Que , qud. 


por aquí, 
aquí. 


{ dé ahf ’ 6 

In questo luo- > 

I,?- , ; ¡ ac * UI - 

Di qud , ó per de acá , ó 

qud. por acá. 

Di la. de allá. 

V trso. hácia. 

Altrove. en otra parte. 


Tanto, quanto. 
Bastante. 

Poco. 

Meno, ó manco. 
Assai. > 

Molto. 5 

Troppo , ó so- > 
verchio. £ 

In quantitd. 
Piu volte. 

II piu delle 
volte. ; . 


Adverbios de Cantidad. 


tanto quanto. 
bastante, 
poco, 
menos. 

mucho. 

t 

demasiado. 

en cantidad, 
much. veces, 
las mas ve- 
ces. 


Spesso , ó spes- \ 
se volte. 

> á menudo. 

► 

In oltre. 

ademas. 

Abbastanza. 

harto. 

Piu. 

mas. 

Poco piu. 

poco mas. 

Poco meno. 
Pochissimo. 

poco menos, 
poquísimo. 

Assaisstmo. \ 
Moltissimo. \ 

► muchísimo. 


Y aquí se refieren también todos los Nombres Nume- 
rales puestos adverbialmente >como : quattro , cinquc , &c. 


Adverbios de Calidad , y de otras especies. 


Male. 

Bene. 


mal. 
bien. 

> de mala ma- 

> ñera. < 

Sapient emente, sabiamente. 
Anzi. antes. . 


Malamente. 


Audacfmente, > atrevidámen- 
óar difámente. > te. 

! Lontano , ó > , 

Uungi. í lc ' os -- 
Vicino. - cerca. 

Pero, ó percid, por tanto. 

On- 


* 
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Onde. 

A buon mer- 

CatO. 

EzianJio. 

Ancora. 

Altresi. 

Gratis. 

Ancor no. 

Volentieri. 

Mal volen — 
tieri. 

A gara. 

Mal grado. 

A dispetto. 
Adagio. 

A poco a poco. 
Mas. 

Non mal. 
Giammai. 
Non. 

Ni. 

Ni anche. 

Neppure. 

Nemmeno. 

Nondirneno. 

Nulladimeno. 

Con tutto cid. 

Ben bine. 
Scnza dnbbio. 
Di rado. * 
Per 1' appun- 
to. 

. ■ ' * 

A briglia. 

. i ‘ 

sciolta. 


GRAMATICA 
<* por lo que, y 
< así , por tan- 
i to. 

\ barato. 


} 

{ 

} 


} 


también, aún. 

de valde. 
todavía no. 
de buena ga- 
na. 

de mala ga- 
na. 

á porfía. 

á pesar. 

despacio, 
poco á poco, 
nunca, 
jamas, ó nun- 
ca, 
no. 
ni. 

ni aun. 
ni tampoco, 
ni menos. 

^ no obstante. 

<" con todo eso, 
\ ó noobstant. 
muy bien.. !. 
sin duda, 
rara vez. 

^ ciertamente. 

■T desenfrena— 

( damenre , ó 
¿ sin freno. 


ITALIANA. 

Pcrccchi. 

Imperocch:. 

Dunque. 

A Aun que. 
Appunto. 

Fuor che. 

Con patto che. 
Sebbene. 

B nchi. 

Con tutto che. 
Quant tinque. 

A poeta , ó 
A bello st udio. 


£ pues. 

| pues , luego. 

justamente, 
excepto que. 
con tal que. 

si bien , ó 
aunque. 


adrede , de 

intento, ó de 

propósito. 

a l ir • f con cómodo, 
A bell agio. < - . . ’ 

* \o despacio. 

Sviscerata — entrañable— 

mente. mente. 

Sfvcíatamn- í con d “ car0 - 
A. < ocondesver- 

£ giienza. 

arriba. 

abaxo. 

< aquí está , he 
\ aquí, 
unas veces. 


te. 

Su , ó sopra, 
Gtu. 

Ecco. 


Talara. 

Alie volte. 
Era , ó tra. 
Mentre. 

Piu. 

Meno. 

Perche. 

A f finche. 

Accioccbe. 

Aceto. 

Su via. 
Manco male. 
Via adunque. 


a veces. 

entre. 

mientras. 

mas. 

me'nos. 

í porque, ó pa- 
\ raque. 

? á fin de que, 
> ó para que. 
para que. 
ea pues, 
menos mal. 
ea pues. 

Con 
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Con paito cbe. contal que. 

D¡ buori ora, > ^ 

, , > temprano, 

o a buon ora. 5 r 

<* en vano , en 

< vald?,inútil- 

mente. 

In dietro. a tras. 

„ . f las mas ve-i 

P‘r/op,u. ^ cs 

Insieme. junto. 
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In darno. 
In vano. 


Che. 

esto es. 

Pare. 

también. 

AnzJ. 

Di rado. } 

a rúes. 

y 9 

Pare volte. J 

> raras veces. 

y 

II piu delle 

las mas ve- 

volte. 

ces. 

Orsu. 

ea pues. 

Prima. < 

i 

f primero , ó 
l antes. . 


capitulo IX. 

, DE LA INTERJECCION. , 

' ■ ’ "i > - - • , 

L A Interjección es una pequeña parte indeclinable de 
la Oración , que se entromete en el Discurso , para 
mostrar las varias alteraciones , .y afectos del ánimo , se- 
gpn los accidentes que suceden á la persona. Son de va- 
rias especies ; esto es. 

• De alegría : Viva , viva ! viva , viva ! bene 5 benissimol 
bueno 5 muy bien : bravo i bravisslmo ! vítor , vítor ! pofar 
del mondo ! ob pofar di Bacco\ voto va San ! capperi 5 caspi- 
ta ! válgame Dios ! a ,a, 4 ! ah , ah ! ¿razie a Dio 3 ó la 
Dio grazie : gracias á Dios. 

De dolor : Ah', ahí ; abime ! ah ; ay de mí ! obiob Dio ! ó 
Dios : povero di me 3 mesebino me ; misero me ! pobre de mí; 
miserable de mí ! oh me infelice ! ó desdichado yo! 

De deseo : 0 b se , oh si : Parche , como : Di grazia , en 
caridad , ó por vida vuestra : Dio vo¿lia , ó volesse Dio, 
oxala , ó quisiese Dios* 

De negación :Nó,nó, no, no : ohibó , nada , nada : án- 
date , andate , vete , vete : no appunto , no por cierto : non 
gid io , yo no : Dio me ne guardi , Dios me libre : badi a 
leí ; awerti bene , cuidado , &c. 

De ira : Via , vía , fuera , fuera : va via , vete fuera :le- 
vamiii dinanzi , quítateme delante : va in malora , vete en 
hora mala : non comparirmi piü innanzi , no comparecerme 
mas delante , &c. .• . 

CA- 
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CAPITULO X. 

DE LA CONJUNCION. 

L A Conjunción es una parte indeclinable de la Ora- 
ción , la qual liga, y junta un miembro del Discur- 
so con otro , ó una sentencia con otra > v. gr. 


Mosl fu posto dalla suage- 
nltrice mi fume NI lo , e la fi~ 
glia di Faraone ,cbe passegg, la- 
va alie sponde di es so , appena 
veduto/o , non solo lo raccolse , 
ma anche lo fece educare In 
sua propia casa. 

Quanto i fac'tle ll condan - 
narsi , altrettanto e difficlle il 
salvarsi. 


Moyse's fue' echado por su 
madre al rio Nilo, y la hi/a 
de Faraón, que se paseaba á 
las orillas de c'l , apenas le 
vio, no solo le recogió, sino 
que también le hizo criar 
en su propia casa. 

Quanto es fácil el conde- 
narse , otro tanto es difícil 
el salvarse. 


Las significaciones de la Conjunción son varias ; v.gr. 
Copulativas : e ¡ ed , y 5 anche > ancora ; eziandio 5 altres- ' 
si , también , aun : símilmente , asimismo : ma , mas : anzl, 
ántes : owero , ó : meglio , mejor : di modo che , de suerte ti 
que : non ostante , no obstante , &c. 5 

Negativas : non gid , no ya : ni , ni : nimmeno , ni me'- t 
nos : neppure ; ni tampoco , ni tampoco. t¡ 

Disyuntivas : o , o : owero , ó : se non , sino : milladi- 
meno , con todo eso : al contrario , de lo contrario : in oltre, 
ademas , &c. . y 

Continuativas, y adjuntivas : mentre , mientras : quan- ?i 
do , quando : oltre che , ademas que : appresso , en adelan- 
te : di piu , ademas : ande , por lo que , o así : con tutto cid, 
con todo eso : anche i ancora , también , aun , &c. 

Causales : perche , porque : conciosiacosa che , como: 
esccioccbi ,para que : af finche, á fin de que : purebe , como: 
poiche , ó poseí oche , pues que : henchí , quantunque , sebbene, 
tsbbenchi , aunque , &C. 

Condicionales, y suspensivas : se , si : quando : quando: 

sem- 
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sentprecbe \ siempre que : ogniqualvolta che , toja vez que: 
se mat , si acaso : henchí ; ancorcb; , aunque : ni , ni , Scc. 

Conclusivas : ¿tinque i adunqu : , pues , ó así : in somma, 
en fin : laonie , por lo que : onde , y así : frattanto , entre-* 
tanto : intanto , ínterin : finalmente , fina'menre ,&c. 

Limitativas: puré , con todo eso : altn no , alómenos: 
tolo i solamente , solamente : se nm cb: , sino que : qiindi, 
después: non che , sino también :. tanto , tanto: quanto , 
quanto , &c. 

Fin de las Partes ele la Oración. 


. * f * • 

CATALOGO DE VERBOS IRREGULARES, 
con expresión deTiempos, Personas, y Participios, 
unidos con ei Verbo Avére , ó Essere , para que no 
se dificulte su inteligencia ; pudiéndose ver los otros 
Tiempos en el exemplo general de su Conjugación. 

S iendo el Presente de Infinitivo de los Verbos la raíz 
principal de todos los Tiempos , como ya queda di- 
cho , mudando su terminación en la que corresponde pa- 
ra la formación de ellos : los Verbos Anómalos no se pue- 
den arreglar así , por tantas variaciones como tienen 5 y 
particularmente los de la tercera Conjugación que termi- 
nan los Infinitivos de varias maneras , cuyas terminacio- 
nes se deben quitar para la formación del Pretérito Simp. 
y Participio , como se verá. La irregularidad del dicho 
Prererito consiste en la primera , y tercera persona del 
Singular , y en la tercera del Plural. La segunda del Sin- 
gular , y la primera , y segunda del Plural siguen la regla 
general , mudando la terminación del infinitivo re en stl t 
nmo , ste , como se verá en todos ios exemplos ; v. gr. 

De la Primera Conjugación. 

Obbliare , Olvidarse. Pres. de Indic. lo obblio , tu obbl'i, 

Dd co- 
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tolv.i obblia : noi obbliiamo , voi obbliate , coloro obbliano. Im - 
perf. lo obbliava , avi , ava : avdmo , avate avano. Pcrf. 
Simp. lo obbliai , tu obbliasti , egli obblió : nci obbliammo , 
voi obbliaste , egl’tno obbliarono. Comp. Ho , bal , ha obbliato , 
8cc. Futuro. lo obbliero , tu obblierai , egli obblierd : noi ob- 
blieremo , voi obblierete , egli no obblieranno. Snbjunt. Che io 
obb.'ii , che tu obb’ti , che egli obblii : che noi obbliiamo , che voi 
obbliiate , che eglino obbliino , &c. 

Este Verbo se usa también por frase ; esto es : porre in 
obblio , ó in obbl'tvione. 

Stancdre , Cansar. Pres. de Indic. lo stanco , tu stancbi , 
egli stanca : noi stanchidmo , voi stancdte , eglino stdncano. 
lmperf. lo stancavo , avi , ava , &c. Perf. Simp. lo stancai, 
tu stancasti , egli stanco : noi stancammo , voi stancaste , egli- 
no stancarono. Comp. Ho , hai , ha stancato , &c. Futuro. lo 
stancheró , tu stancherai , colui stancberd : noi stamberemo , 
voi stancherete , coloro stanchcrdnno. Subjunt. Che ¡o stancbi , 
tu stancbi , egli stancbi : noi stanchiamo y voi stancbiate , egli- 
no stanchino. lmperf. Seg. lo stancherei , tu stancberesti, 
egli stancbercbbe : noi' stancheremmo , voi stanchereste , eglino 
stancherebbero , &c. Este Verbo se usa muy freqiientemen- 
te Reciproco ; como St anear si , cansarse} v. gr. lo mi 
stanco , tu ti stancbi , &c. Perf. Comp. lo mi sono , tu ti sei y 
colui si e stancato , ó stancata , &c. 

Lamentarsi , y Querelarsi , Quejarse , son Sinónimos. 
Pres. de IndiC. lo mi lamento , ó mi querelo i tu ti lamenté , 
ó querella colui si lamenta , ó querela : noi ci lamentiamo , ó 
quereliamo } voi vi laméntate , ó querelate } coloro si lamenta- 
no , ó querelano. lmperf. lo mi lamentavo , ó querelavo , &C. 
Perf. Simp lo mi lamentai i ó qr ere/ai ; tu ti lamentasti , <5 
querelasti ; egli si lamentó , ó querelo : noi ci lamentammo , ó 
querelammo ? voi vi lamentaite , ó quer ciaste ; eglino si ¡amen— 
tarono , ó querelarono. Comp Mi sono , ti sei , si e lamenta - 
to , ó quer dato ; lamentata , ó querelata , &c. Futuro. lo mi 
lamcnteró , ó ya ere! eró t tu ti lamenterai , ó querelerai } egli 
si lam ínter k , ó querelerd : noi ci lamenteremo , ó quereleremoi 
voi vi lam enterete , ó qucrekrtte \ eglino si Jamenteranno , ó 
quersleranno. 

Sembrare , Parecer , Impersonal , Sinónimo de pare- 
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re , con los Pronombres Recíprocos en Dativo. Pres. de 
lndic. Mi sembra , ti sembra , a colui sembra : ci sembró , , vi 
sembró , a coloro sembra , y á veces sembrarlo. Impcrf. Mi 
sembrava , &c. Perf. Simp. Mi sembró , &,c. Comp. Mi , ti, 
a colui e sembrato , &c. , , , , 

De la Segundo Conjugación. 

+• • 

Apportenere , Pertenecer , Impersonal. Pres. de Indíc. 
Appartiene. Imperf. Apparteneva. Pcrf. Simp. Appartenne. 
Comp. E appartenuto. Futuro. Appartcrrd. Subjunt. Che 
appartenga. Imperf. Appartenesse , ó apparterrebbe , &Q. 

Accadere , Acaecer , Impersonal. Pres. de lndic. Acca? 
de. Imperf. Accadeva. Perf. Simp. Accadde. Comp. E acca~, 
duto. Futuro. Accaderd. Subjunt. Che Accada. lmp. Acca- 
desse f ó accaderebbe , &c. 

| Impersonales. . 

Pies, de lndic. Mi place , ó mi dispiace. Imperf. Mi piaceva, 
ó dtspiaceva. Perf. Simp. Mi piacque , ó dispiacque. Comp. 
Vi e piaciuto , ó di s piad uto. Futuro. Mi piacerd , ó displace- 
rá. Subjunt. Che ti piaccia , ó displácela. Imperf. Ci piacesse, 
ó piacerebbe ; ci dispiaceste , ó dispiacerebbe , &c. Che mi sia 
piaciuto , ó displací uto , &c. ... . , , c , ¡. 

De la Tercera Conjugación. 

r • . * . . ' ' i 

Para facilitar mejor el modo de, formar el Perfecto 
Simp, y Participio de esta Conjugación , se reparen las 
terminaciones siguientes jv.gr. , t , y. 

* '*■' . • J **. ¿y \ : . '' 

NDEKE« V ; ^ ^ 

Los Verbos acabados en el Infinitivo, en ndere pier- 
den dicha terminación , como sucederá en los otros si- 
guientes , y forman el Perfecto Simp. en si , y el Partici^ 
pío en so , exceptuándose algunos, que discrepan ó en el 
pretérito , ó en el participio , porque absolutamente no se 
les puede fixar cierta y determinada regla j como: 

Attendere , Atender. Pres. de lndic. Atiendo , attendi, 
attende : attendiamo , attendete , attendono. Imperf. Atten- 
devo , Scc. Perf. Simp. Attesi , attendesti , atiese ; atten- 

Dd i dem- 
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¿mimo , attendeste , attesero. Comp. Ho , bai , ha atteso , &C.> 
Futuro. AHendero , attenderai , attenderd : attcndercmo , at- 
tenderete , attenderanno. Subjunt. Che i o attenda , tu attendi 
ó attenda , colv.i attenda : che nos attendiamo , che vos at tendía- 
te , che coloro attendano. Imperf. lo attendessi , ó at tender el, 
&c. Attend.ndo. Atteso. 

Ascenderé , Subir. Pres. de Indíc. Ascendo , ascendí , a- 
scende : ascendtamo , ascendete , ascendono. Imperf. Ascendevo , 
vi i va , &c. Perf. Simp. Ascesi , ascendesti , 4jce.re : ascen- 
demmo , ase endes te , ase es ero. Comp. Soma , re; , e ase eso , ó a- 
scesa, &c. Futuro. Ascenderá , ascenderás , ascenderá \ ascende- 
remo , ascenderete j ascenderanno. Subjunt. Cié io ascenda , as- 
cendí ó ascenda , ascenda : ascendíanlo , ascendíate , ascendano. 
Imperf. Ascendessi , ó ascenderei , &c. Ascendendo. Asceso. 

Accendere , Encender. Pres. de Indic. Accendo > ascendí , 
accende : accendiamo , accendete accendono. Imperf. Accende- 
va. Perf. Simp. Access , ascendesti , «wí : accendemnso , <w- 
cendeste , accesero. Comp. Ho , bai , Í4 acceso. Futuro. Accen- 
de rá , rai , r4 : rewzo , reíe , ranno. Subjunt. Cié ascenda , di, 
da : diamo , ¿Míe , ¿4»o. Imperf. Accendessi, ó ascender ei, &c. 
Accendendo. Acceso. 

Ascóndere , ó Nascóndere , Esconder. Pres. de Indíc. 
Ascondo , ascondi , asconde : ascondiamo , ascondete , ascondono. 
Imperf. Ascondevo , &c. -Perf.. Simp. Ascosi , ascondesti , 4í- 
ro/e : ascondcmmo , ascondeste , ascosero. Comp. Ho , Í4/ , ¿4 
ascos to ó nascosto , & c. Futuro. Nascondero , rv» , r¿ : rewo, 
rete , ranno. Subjtrnt. Cié /o asconda , ascondi ó asconda , 4 /- 
conda : ascondiamo , ascondi ate , ascondano. Imperf. Ascondessi , 
ó asconderei , &c. Ascondendo. Ascosto , ó nascosto , poet. 
ascoso , 5¿c. _ .t’ 

Estos dos Verbos se pueden usar rambien Recíprocos. 

Appendere , Colgar. Pres. de Indic. Appendo , appendl , 
appende . appendiamo ; appendete , appendono. Imperf. Appen- 
deva , &c. Perf. Simp. A.ppesi , appendesti , appese : appen- 
demmo , appendeste , appesero. Comp. Ho , bai , Í4 appeso. 
Futuro. Appendctd , Scc. Appendendo. Appeso. 

Apprendere , Aprehender. Comprendere , Comprebender 
se conjugan igualmente ; v. gr. Pres. de Indic. Apprendo , 
ó comprendo , di , de : dianso , dete , ¿o«o. Perf. Simp. Ap pre- 
si 
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si , ó compres! ", apprendesti , apprese : apprendemmo , appren- 
deste , appresero. Comp. //o , , ba appreso , o compreso , &c. 

Contendere , Contender. Prcs. de Indic. Contendo , cc«- 
í?W/ , contende : contendiamo , contendete , contcndono. Perf. 
Simp. Contesi , contendesti , contese: contendemmo , contendiste, 
contesero. Comp. Ho , bai , ba conteso, Stc. Futuro. Comende- 
ro , contenderás , contenderá , &C. Contendendo. Conteso. 

Confbndere , Confundir. Prcs. de Indic. Confondo ,eon- 
fondi , confonde : confondiamo , confúndete , confondono. 
Perf. Simp. Confusi , confondesti , confuse : confondetnmo, 
confondeste , confusero. Comp. Ho , bai , ba confuso , &c. 
Futuro. Confonderó , ral , rd : rewío , reír ranno. Corfonden- 
do. Confuso. ' 

Defendere , Defender. Pres. de Indic. Difendo , difendi , 
di f ende : Difendiamo , difendete , dif endono. Perf. Simp. Di- 
fesi , difendesti , dif ese : Difendcmmo , difendeste , difesero. 
Comp. Ho , bai , ba dif eso , &c. Futuro. Difenderd , rai, 
rd : remo , rete , ranno. Dif endeudo. Dife so. » 

Scendere , Discendere , Baxar , y Descender. Pres. de In- 
dio. Discendo , di , de : diamo , dete , dono. Perf. Simp. Discesi 
discendesti , discese : discendtmmo , discendeste , discesero . 
Comp. Sono , sei , e disceso , ó discesa , Scc. Futuro. Di- 
scenderd , rai , rd : remo , rete , ranno. Discendendo. Disceso. 

Diflondere, Derramar , Esparcir.Pres. de Indic. Dif an- 
do , di , de : diamo , dete , dono. Perf. Simp. Diffusi , diffon- 
desti , di fu se : diffondemmo , difondeste , dijfusero. Comp. Ho, 
bai, ha di fu, o. Futuro. Dif andero , rai ,rd ,&c. Difonden- 
do. Difuso. 

• Stendere , Distendere , Tender , Estender , ó Alargar. 
Pres. de Indic. Distendo , di , de : diamo , dete , dono. Perf. 
Simp. Distes i , distendesti , distese : distendenmo , di st endes te, 
distesero. Comp. Ho , bai , ha disteso , &c. Futuro. Disten- 
deró , rai , rd : remo , rete , ranno. Di st endeudo. Disteso. 

Intendere , Entender. Pres. de Indic. Jntendo di , de: 
diamo , dete , dono. Perf. Simp. Inte si , intendesti , intese : in- 
tendemmo , intendeste , Intesero. Comp. Ho , bai , ba inteso. 
Scc. Futuro. Intendero , rai , rd: remo , rete , ranno. Int en- 
deudo. ínteso. Este Verbo se usa también por Oir. 

Oféndete , Ofender. Pres. de Indic. Ofasdo , di , de: 

dia- 
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diamo , dete , dono. Perf. Simp. Ojfesi , ojfcndesti , c^í/r 
ojf'eniemm') , offcndeste , offlsero. Comp. //o , A.« , ba offe- 
so , Se c. Futuro. Ojjenderb , &c. OjfcnJendo. Offeso. 

Prendere , Tomar. Pretendere , Pretender, van Iguales. 
Pres. de Indic. Prendo , prendí , prende : prctuliamo aprende- 
te , prendoni. Perf. Simp. Prest , prendesti , prese : preniem- 
mo , prendiste , presero . Comp. H<? , A<j/ , /ai preso , &c. Fu- 
turo. Prendero , rd/ , rd : , rete , raimo. Prendcndo. 

Preso. , 

Rendere , Volver. Pres. de Indic. JRí»¿o , di , </r : 

¿í/í , íiow. Perf. Simp. Resi , rendesti , mí : rendsmmo t ren- 
de ste resero. Comp. Ho r bai , id mo , &c. Futuro. Rende- 
rd ,r ai, rd , &c. Rendendo. Reso. 

Riprendert , Reprender. Ri prender si , Volverse á to- 
mar. Pres. de Indic. Riprendo , : di amo , dete , dono . 

Perf. Simp. Ripresi , riprendesti , ripresi : riprendemmo , ri- 
prendeste , ripresero. Comp. Ho , /ui , ¿4 ripreso. Futuro, JM-? 
prendero , &c. Rjprendendo, Ripreso. 

Rispondere , Responder. Pres. de Indic. Rispando, di, de: 
diamo , dete , dono, Perf. Simp. Rispóse , rispondesti , rispóse : 
rispondemmo , rispondeste ,risposero. Comp. //o , ¿ 4 / , id r/r- 
^o.río. Futuro. Risponderd , &c. Rispondendo. Risposto. 

Spendere , Gastar. Pres. de Indic. Spendo , di , de : dia- 
mo ,dete , dono. Perf. Simp. Spesi., spendesti , spese : spen- 
demmo , spendeste , s pesero:* Comp. Ho , bai , ha speso , &C. 
futuro. Spenderó , rai , rd : remo , rete , ranno. Spcndendo. 
Speso. En el Perf. Simp. también se halla Spendei , esti , de: 
spenderono. ( , 

Spdndere , Esparcir , ó Derramar. Pres. de Indic. Span- 
do , di , de : diamo , dete , dono. Perf. Simp. Spasi , spandesti, 
spase : spandemmo , spandeste , spasero. Comp* Ho , bai , ba 
spaso. Spandendo, Spaso. 

Scendere , Baxar. Pres. de Indic. Scendo , di , de , &c , 
Perf. Simp. Scesi , scandesti , se ese : scendemmo , se ende ste , 
scesero. Co.mp. Sano , sei , e sceso , ó j cesa. 

Stendere , Tender , ó Extender. Pres. de Indic. Sien- 
do , di , de , &c. Perf. Simp. Ste si , stendesti , stese : sten- 
dewmo , stendeste , stesero. Comp. Ho , bai , ba steso. 

Sospendere , Suspender. Pres. de Indic. Sospendo , di , de, 

" &c. 
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&c. Perf. Simp. Sospesi , sospendesti , sospese : sospendemmo, 
sospendeste , sospesero. Comp. Ho , ¿4/ , sospeso. 

Sorprenderé , Sorprender. Pres. de Indic. Sorprendo r di, • 
dt : diamo , ¿f/r , dono. Perf. Simp. Sorpresi , sorprendesti , 
sorprese 1 sorprendemmo , sorprendeste , sorpresero. Comp. 
Ho , bai , ha sorpreso. Futuro. Sorprenderá , &c. 

Dipender e , Depender. Pres. de Indic. Dipendo , H ,de: 
diamo , dete , ¿c»o. Perf. Simp. Dipendei , dipendesti , dipen- 
de : dipendcmmo , dipendeste , diptnderono. Comp. ó'oflo , set, 
i dipenduto , &c. 

Vendiere , Vender. Pres. de Indic. Hf«¿o , d/ , ¿r : ¿ta- 
mo , dríf , ¿fono. Perf. Simp. Vende i , vende st i , vende : trw- 
demmo , vendeste , venderono. Comp. Ho hai , ¿a vendetta, 
&c. Futuro. Venderá , raí , rd : remo , rete , ranno. Venden- 
do. Venduto . 

Risplendere , Resplandecer. Pres. de Indic. Risplendo , 
di , de : diamo , dete , dono. Perf. Simp. Risplendei , risplen- 
desti , risplende : risplendemmo , risplendeste , risplenderono. 

El Compuesto de este Verbo , y el Participio no está ert 
uso i pero se puede usar la frase figurada de este modo: 

E stato di grande splendore : bafatto una gran figura , &c. 
Risplendendo .. 

DERE. 

Los Verbos acabados en el Infinitivo en dere forman 
el Perf. Simp. en si , ó cnei,y en el Participio en so , ó en 
uto , excepto algunos 5 v. gr. 

Ridere , Reir. Pres. de Indic. Rido , redi , ride : ridia- 
mo , ridete , ridono. Imperf. Ridevo , ridevi , rideva : rideva- 
mo , r i devate , r idevano. Perf. Simp. Risi , r ¡des ti , rise : ri* 
deirrmo , rideste , risero. Comp. Ho , bai, ka riso. Futuro. 
Ridero , riderai , riderd : rideremo , riderete , rideranno. Ri- 
dendo. Riso. 

Perdere , Perder. Pres. de Indic. Perdo , di , de : diamo, 
dete , dono. Perf. Simp. Persi , y perdei'i perdesti $ perse-, y 
perde : pcrdemmo > perdeste 5 persero , y perderono. Comp. 
Ho , bai , ba perduto. Futuro. Perderá , rai , rd , &c. Per- 
den do. Perduto , poet. per so. 

Cbiedere , Pedir. Pres. de Indic. Chiedo , di , de : dia- 
ma, dete , dono. Perf. Simp. Qbiesi , cbiedesti , tbiese : cbie- 

dtm - 
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demmo , ebiedeste , cbiesero. Conp. Ho , hai , 

ífo , &c. Futuro. Cbi:d:rd , r.i/ , rd , &c. Cbiedsndo. Cbie- 

sto. 

Arderé , Arder. Prcs. de Indic. Ardo , di , di : diamo , 
dete , dono. Perf. Simp. ArJ , ardesti , : ardemmo , 4 r- 

(if/íí , arsero. Co;np. Sono , sti , ¿ ¿r/o , Scc. Futuro. Ar Ji- 
ro , >*4/ rd : remo , rete , ranno. Ardcndo. Arso. 

Decid;re , Determinar. Pres. de Indic. Decido , decid i, 
decide : decidí amo , decídete , dectdono. Perf. Simp. Decid , 
de.idesti , d«/Jí : decidemmo , decidiste , deciscro. Comp. Ho, 
bai , ha d°ciso , &c. Decidendo. Deciso. 

Dhidere , Dividir. Pres. de Indic. Divido , dividí , di- 
vide : dividí. orno , divídete , dividsno. Perf. Simp. Divlsi , d/- 
videsti , d/i/i;; : divldemmo , dividiste , divisero. Comp. Ho, 
bai , ¿4 diviso. Futuro. Dividirá , raí , rd : remo , rete,ran- 
no. Dividendo. Diviso. 

Disperdere , Desperdiciar. Pres. de Indic. Disperdo , 
erdi , erde : erdiamo , erdete , erdono. Perf. Simp. Di s per si, 
disperdesti , disperse : disperdemmo , dispsrdsste , dispersero. 
Comp. Ho , bai , ¿4 disperso , &C. Futuro. Disperderó , raí, 
rd , &c. Disperdendo. Disperso. 

Invaden , Invadir. Pres. de Indic. Invado ,di , de -.diu- 
rno , dete , do^o. Perf. Simp. Invisi , invidesti , invase : in- 
vademmo , invadiste , invasero. Comp. Ho , bai , ¿4 invaso. 
Futuro. Invaderá , derai , derd : deremo , derete , deranno , 
&C. Invadendo. Invaso. 

RaJere , R.aer. Pres. de Indic. R 4 do ,dl , de: diamo , df- 
, do>w Perf. Simp. &*//, radesti , r 4 j? : rademmo , r adeste , 
rasero. Comp. Ho , bai , ha raso , & c. 

. Arrtdere , Favorecer , Condescender. Pres. de Indic. 
Arrido , di , d? : diamo , dí#í , dowo. Perf. Simp. Arrisi, 
arridestl , 4 wVr : arridemmo , arrideste , arrisero. Comp. Ho, 
bai ,bt arrisso , &c. Arridendo. Arriso. 

Uccidere , Matar. Pres. de Indic. Uccido , uecidi , ucci- 
de : uccidiamo , ucci.iete , uccidono. Perf. Simp. Vcclsl , ucci- 
desti , uccise : uccidemmo , uccidsste , uccisero. Comp. Ho, 
bai , ha ucciso , &c. Uccidendo Ucciso. 

Clrconcidsre , Circuncidar. Pres. de Indic. Circuncido , 
di, de: diamo, díte , dono. Perf. Simp. Circonasi , circón- 

si” 
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cides ti , circoncise : circoncidemmo , circoncideste , circoncisero. 
Corrp. Ho , bai , ha circoncho , &c. 

Sorridere , Sonreír. Pres. de Indic. Sorrido , sorridi , 
sorridí : sorridiamo , sorrldete , sorridono. Perf. Simp. Sorrisi , 
sorridesti , sorrise : sorridtmmo , sorrideste , sorrisero. Comp. 
Ho , bai , ba sorriso. Este Verbo se usa mejor Recípro- 
co ; como mi sorrido, &c. mi sono sorriso , &c. SorrUcndo. 

Cbiude re , Cerrar. Concbuidere , Concluir ambos se con- 
jugan igualmente. Pres. de Indíc. Cbiudo , cbiudi , cbiude: 
cbiuliamo , cbiudete , cbiudono. Perf. Simp. Cbiusi , cbiudesti, 
cbiuse : chhidcmmo , cbiudeste , Cbiuscro. Comp. Ho , bai , ha 
chin so , Scc. Chiiidendo. Chiuso. 

Succedere , Suceder. Pres. de Indic. Succedo , di ,de : dia-t 
mo , díte , dono. Perf. Simp. Successi , ó succedei , succedesti, 
sucas se : succedemmo , succedeste , successero. Comp. So/w, »/, 
e successo , ó succeduto. 

Red dere , Cortar. Pres. de Indic. Recrdo, di, de: diamo, 
d:te dono. Perf. Simp. Recisi , recidesti , recise > recid-rmno , 
recideste , recisero. Comp. Ho , bai , ha reciso. 

Rddrrf , Picar , y Roer. Pres. de Indic. Rodo , rodi , ro- 
dé : rodiamo , rodete , rodona. Perf. Simp. Rosi , rodesti, rose: 
rodemmo , r odes te , rosero. Comp. Ho , bai , ba roso , Scc. En 
el Perf. Simp. también hace rodei , rodesti , rodé : rodemmo , 
rodeste , roderono. Se usa freqiientementc Impersonal por 
picar > v. gr. Mi rodé la testa : a colui gli rodé tuto il corpo. 
Me pica la cabeza : á aquel le picó todo el cuerpo. II tar- 
to rodé il panno : il sorce , ó il cañe roderd tutte le sedíe. La 
polilla roe , ó come el paño : el ratop , ó el perro roerá 
todas las sillas. En los Compuestos mejor es usar aquí el 
Participio de consumare , ó mangiare ; como : I sorci banno 
mangiato , ó consumato le frutta. Los ratones han comido, 
ó consumido las frutas. 

Concederé , Conceder. Pres. de Indic. Concedo , di, de: 
diamo , dete , dono. Perf. Simp. Concessi , ó concedes , concede- 
sti , concesse : concedemmo , concedeste , concesiero. Comp. Ho, 
bai , ba conceduto , poet. canees so. 

Procederé , Proceder. Pres. de Indic. Procedo , di de: 
diamo , dete , dono. Perf. Simp. Procedei , procedesti , pro- 
cedí : procedemmo , procedesti , procederono. Comp. Ho, 

Ec . bai, 
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bai , ha proceduto , &:c. Procedendo. Proc'duto. 

Credere , Creer. Cedcre , Ceder , se conjugan igualm. 
Pres. de Indic. Ordo ; cedo > credi ; cedí ; crede i cede : crcdia- 
mo ; credete ; credono. Perf. Simp. Crede i ; credesti > crede : cre- 
demmo ; credeste ; credcrono. Comp. Ho ■ bai ; ba creduto , &c. 
Credcndo. Creduto , ceduto. 

Stridere , Rechinar. Pres. de Indic, Stridoi di ; 
í&iwo : dete'-, dono. Perf. Simp. Stridei ; stridesti jstride : stri- 
demmo ; strideste ; striderono. Carece de Participio. Stri- 
dendo , &c. 

GGERE. 

Los Verbos acabados en el Infinitivo en ggere forman 
el Perf. Simp. en xxx , y el Participio en tto , y en «o , ex- 
cepto algunos ; v. gr. 

Afjiiggcrc, Afligir. Pres.de Indic. Affiiggo,affitggi , af- 
fiiggt : affiiggiamo , affliggete , afjiiggono. Perf. Simp. y//- 
jiissi , afjiiggesti , affihse : afjiiggemmo , affiiggeste^ affiissero. 
Comp. H<? , ¿4? , ¿4 affiitto ; &C. Afjtiggendo. Affiitto. 

Friggere , Freir. Pres. de Indic. Priggo , Triggi ifrigge: 
friggramo , friggcte , frrggono. Perf. Simp. PWxx/ , friggesti , 
frisse : friggetmno,, friggeste , frissero. Comp. Ho , bai , ba 
fritto , &c. Friggendo. Fritto. 

Affigg'rc > t ixar - Pres. de Indic. , affiggi , affigr 

g <¡ : a ffigg iamo > a ffigg íte > a Jfiggono. Perf Simp. Affissij 
*ffigg esti i a ffi sse • a ffigg em ™ 0 i ‘¡ffigg'tt* » «ffissero. Comp. 
Ho , hai , ¿4 4//ÍJ0 , &c. Affiggendo. 

Le ggere , Leer. Pres. de Indic. Leggo , 2>£g/ , Legge t 
&c. Perf. Simp. Z.«x* , &c. Comp. Ho letto, &c. 

Distrüggere , Destruir. Pres. de Indic. Di truggo , di- 
strtiggi , distrugge : distruggiamo , distruggete distruggono. 
PerfSimp. Distrussi , distruggesti , distrusse : distruggem— 
mo , distruggeste , distrussero. Comp. Ho , hai , ba distrutto , 
&C. distruggendo. Distrutto. 

Re ggere. Regir. Pres. de Indic Rfggo , reggi , regge: reg- 
giamo , reggete, reggono. Perf. Simp. Prxx/, reggesti , xvxxr : rr^- 
gcmmo , reggeste , ressero. Comp. Ho , bai, ba retto. Reggendo. 

Erigiere, Levantar. Pres.de I ndic. Eriggo , triggi , erig- 
ge: eriggiamo , eriggete , eriggono. Perf. Simp. Eres si, criggesti* 
eres se : erigemmo , eriggeste , eressero. Comp. Ho, ¿4/, ¿4 eretto % 
&c. Eriggendo. Eleg- 
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E'eggrfe , Elegir. Fres, de Indic. Eleggo , eleggi , eleg- 
ge y &c. Perf. Simp. Bles si , eleggesti , elesse : eleggemmOy 
tleggeste , ilesscro. Comp. Ho , bai , ba eletto , & c. 

Struggere, Derretir. Distriiggere , Destruir , van igual- 
mente. Pros, de Indic. Struggo , struggi ,strugge : struggia- 
mo , siruggete , struggono . Perf. Símp. Strussi , strugge.tiy 
strusse : struggemmo , struggeste , strussero. Comp. He, ¿w, 
i?j strutto. Struggendo. Strutto. 

Crocfiggerc , Crucificar. Pres.~de Indic. Crocifiggo , cro- 
(ijiggi > crocifigge : crocifiggiamo , trocí figgete , croclfiggono . 
Perf. Simp Crocifissi , crocifiggesti \ trocifisse : crocifiggemmo , 
trocí figgeste , crocifiisero. Comp. He ,bal , crocijisso , &c. 
Crocifiggcndo. 

Prefiggm , Determinar. Pres. de Indic. Prefiggo , /wí- 
jiggiy prefigge ■ prefiggiamo , prefiggete , prefiggono. Perf. Simp. 
Prefissi , prefiggesti , prefine : prefiggemmo r prefiggeste , prefis - 
¡ero. Comp. He , batyha prefisso , &c. Prefiggendo. Prefino. 

Essggere , Ex,g'r, o Cobrar. Pres. de Indic. Esíggo, 
esiggi , eJgge : estggiamo T esiggete r eslggom. Perf. Simp. 
Esigg l , e.iggeJi , esigge : tsiggemmo esiggeste r esiggerono. 
Comp. He , bai , ba esatto , &c. Esiggendo . 

Protiggere , Proteger. Pres. de Indic. Proteggo , proteg- 
gl , protegge : proteggiamo , proteggete ,proteggono. Perf. Simp. 
Proteggei , proteggesti , protegge : proteggemrm , protegge i te , 
proteggerono. Comp. Ho r baí , ¿4 protetto , &c. Proteggendo . 

GER.E. 

Los Verbos que acaban el Infinitivo en forman 
el Perf. Simp. en r/,y en r/, y el Participio en fo , y en so» 
excepto algunos , v. gr. 

Pidngere , Llorar. Pres. de Indic. P tango , piangi , pian- 
ge : piangiamo , plangete , piangono. Perf. Simp. Piansi y p'an- 
gesti , pianse : piangemmo , piangeste , piansero. Comp. He, 
pianto , &c. Piangendo. P tanto. 

Frdngere , Romper. Pres. de Indic. Frango , frangí t 
frange -.frangí amo , frángete , frangono. Perf. Simp. Fransl , 
frangesti , fronte : frangemmo , fr angeste , fr anser o. Comp. 
Ho y bal y ba franto , &c. Frangtndo. . ' - 

Püngere , Pinchar , ó Picar.. Pres, de Indic. Pungo t 
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pungí , punge: pungí a»u\ púngete , pugono. Perf. Simp. Pun- 
si , punges tí , punse : pungemmo , puggeste , punsere. Comp. 
Ho , h.ii , h.i punto , &c. P ¿ingenio. 

C/ngere , 6 Cigmre , Ceñir. Pres. de Indio. C/«^o , r/ng/, 

: cingiamo , cíngete , cingono. Perf. Simp. Ctnsi , cinge- 
sti , einse : cingemmo , cingeste , cimero. Comp. Ho , hai , 
tinto , &c. Cingenio. 

Dipingere , Pintar. Pros, de Indio. Dipingo , dipingi , di 
pinge : dipingiamo , dipingete , dipingono. Perf. Simp. Di pin. 
si , dipingesti , dipinse : dipingemmo , dipingeste , dipinsero. 
Comp. Ho , ¿d/ , ¿a dipinto , &C. Dipingendo. 

Stringere , Apretar, y Estrechar. Pres. de Indio. Sirin- 
go , gi , ge : giamo , gete , £o;??. Perf. Simp. Strinsi , strin- 
gesti , strinse : stringemmo , stringeste , strinsero. Comp. Ho 
bal , ha stretto , &c. Stringendo. 

Costringere , ó Costrignere , Forzar , Pres. de Indio. Co~ 
siringo , costringi , eos tr inge : costringiamo , costringete , re- 
stringono. Perf. Simp. Costrinsi , costringesti , costrinse : fo- 
stringemmo , costr ingeste , costrinscro Comp. Ho , , ¿a 

costretto , &c. . 

Spingers , Rempujar. Pres. de Indio. S pingo , spingi, 
spingi : spingi amo , s pinge te , jpingono. Perf. Simp. Spinsi, 
spingesti , s pinge: spingonmo , spingeste , spinsero. Comp. Ho, 
¿m , spinto , &c. ü p ingenio. 

Ungere , Ungir. Pres. de Indio. I7«?o , : ««- 

^mwo , úngete , ungono. Perf. Simp. Un i, ungesti , unse : «»- 
gemmo, ungeste , unsero. Comp. Ho, h.i¡, ha unto , &c. Ungendo. 

Fingere , Fingir. Pres. de Indio. ¿v »£0 > fngi , finge ; fin- 
gíame , fingetc , fingono. Perf. Simp. Finsi , fingesti , yíw/e; 
fingemmo , finge ste , finsero. Comp. Ho , hai , ¿4 yirtío , &:c. 
Fingendo. 

Mungert , Ordeñar. Pres. de Indio. Mungo , mungi , 
rnunge : mungiamo , mungete , tnjingono. Perf. Simp. Munsi , 
mungesti , munse ; mungemmo , m ungeste , mu n ser o. Gonip. 
•Ho , munto , &c. Mungenio. 

Aspergeré. Rociar. Pres. de Indio. Asperso , ¿7 , 

•*P 0 , gete , gono , Perf. Simp, As peni y aspergesti , as per se: 
aspergetnmo , aspergiste , aspersero. Comp. Ho , ¿4; 

. apeno , &c. Aspergendo. . v, 

£>//- 
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Dispergere , Derramar. Pres. de Indic. Dispergo, gi,gr. 
gtamo , gete , gono. Pcrf. Simp. Disper si , dispergesti , ¿/V- 
/vr/í : Dispcrgammo , disper geste , dispersen. Comp. Ho, 

, A<j disperso , &C. Dispergendo. 

Spdrgere , Esparcir. Pres. de Indic. Spargo , spargi, 
sparge : giamo , , ¿owo. Perf. Simp. tyárr/ , spargesti, 

sparse : spargamno , spargeste , sparsero. Comp. Ho , Zw/, 
¿4 sparso , &c. Spargendo. 

Immergere , Zambullir. Pres. de Indic. Immergo , gi , 
ge : giamo , gete , gono. Perf. Simp. Immersi , mmergesti , 
immerse : immergemmo , immergeste , immersero. Comp. i/o, 
A/W , ¿4 irmnerso . &c. Immergendo . 

, Levantarse , ó Manar. Pres. de Indic. íor¿í, 
- «?{ > : , gono. Perf. Simp. dor^?/ , sorgesti , jor- 

•' sorgemmo , sorgeste , sorgerano. Comp. ¿oko , «/ , ¿ ror- 
ro , &c. Sorgendo. 

Va igualmente IUsorgere , Resucitar. Comp. Jow, 
sti , i risorto , &c. 

Ergere , Levantar. Pres. de Indic. irr^o , 
er giamo , ergete , ergono. Perf. Simp. Ergei , ergesti , 
trgcmmo, , er geste , ergerono. Comp. Ho , bai , ¿4 «r/o , &c. 
Ergendo. 

T ergere , Limpiar. Pres. de Indic. Tirr^o, tergi ,terge: 
ter giamo , t ergete , t ergono. Peff. Simp. Tergei , tergesti, Ur- 
ge : tergemmo , tergeste , tergerono. El Compuesto con el 
Participio bo terso , &c. lo usa algún Poeta. 

J'órgere , Dar , ó Alcanzar. Pres. de Indic. Porgo ,gi, 
ge‘ giamo, gete, gono. Perf.Simp. Por ge i ; porge sti , porge: por- 
ge mmo, porgeste ,porgerono. Carece de Participio Porgendo. 

Volgere , Volver. Pres. de Indic. Volgo , volgi , volge: 
volgiamo , volgete , volgono. Perf. Simp. Volgei , volge sti , 
í-'o/^r : volgemmo , vol geste , volgerono. Comp. Ho , Zw , ha 
volto , &c. Futuro. Volgero , rai , rd : r«wo , rrf* , ranno. 
Imperat. Volgi tu , volga egli ; volgiamo mi , volgete voi, 
volgano eglino. Subjunt. GAf volga , , ó ^ 0/^4 , valga : 

-volgiamo , volgiate , valgano. Imperf. Volgessi , ó volge- 
rei,8cc. Volgendo. Este Verbo lo usan las Poetas ; pero en 
prosa mejor se usa el Verbo Voltdre Sinónimo , de la pri- 
mera Conjugación. _ . , . , . , _ % v . ... . . t .. 

CllE— 
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CUERE. 

Los Verbos que en el Infinitivo acaban en gliere mu- 
dan dicha terminación en Isi para formar el Perf. Simp. 
y en Ito para el Participio > v. gr. 

Accbglicrc , Acoger. Pres. de Indic. Accolgo , accogli , 
occoglie : accogliamo , accogliete r accolgo no. Impérf. Acco- 
glicvo , evi,eva , 8cc. Perf. Simp. Accolsl , accogllesti , accolse : 
accogliemmo , accogliesie , accolscro. Comp. Ho , bal , ha ac- 
colto. Futuro. Accogliero , raí , ra : remo , rete , ranno , &c. 
Accogliendo. 

Td gliere t Cbgliere , Scegliere , y otros se pueden ver en 
lo* Anómalos de la tercera Conjugación. 

IMERB. 

Los acabados en i mere forman el Perf. Simp. en tssl, 
sí , y ti , y el Participio en esso T y uto í v. gr. 

Qpprimert f Oprimir. Pres. de Indic. Opprimo , oppri- 
mi , opprime : opprlmiamo r opprlmete y opprimono. Imperf. 
Opprimevo T vi , va : opprimevamo , mevnte , mevano. Perf. 
Simp. Oppressi , opprímesti, oppresse ' : opprimemmo , oppri- 
meste r oppressero. Comp. Ho r bal , ba oopresso , &CC. Futu- 
ro. Opprlmerd y ral r ra y &c. Opprimendo. 

Imprimere y Imprimir. Pres. de Indic. Imprimo , mi , me: 
miamo T mete , mono. Perf. Simp. Impressl , imprimas ti , im- 
presse : imprimemmo T imprímate r impr estero. Comp. Ho, 
bal , ba impresto , &c. 

Esprtmere , Expresar. Pres. de Indic. Esprimo , esgrimí, 
esprime : esprimiamo , esgrímete r esprimono. Perf. Simp. 
Espressi y esprimesti , espresse : esprim’mmo , esgrímate, 
espresstro. Comp. Ho , bai , ba es ores so, &C. Esprimendo. 

Comprimere , Refrenar , ó Contener. Pres. de Indic. 
Comprimo , mi, me : miamo , mete , mono . Perf. Simp. Compressi, 
comprimesti , compresse : comprimemmo , comprimeste , compres- 
tero. Comp. Ho , bai y ha comprtsso , &c. Comprimenio. 

Reprímcre t Reprimir , ó Refrenar. Pres. de Indic. Re- 
primo , mi, me , &c. Perf. Simp. Repressi , ó reprimeii 
reprimesti > represse , ó reprimí : reprimenmo i reprime- 
ste i represttra , ó re primer ono. Comp. Ho , bai , ba rt- 

pres- 
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presst , o reprimuto , &c. Reprimtndo. 

Assümerc , Tomar , ó Ensalzar. Fres, áe Indíc. Asstt- 
mo, mi \ me: mi amo y mete , mono. Perf. Simp. Aisunsi , 
as sume st i , as sume : assumtmmo , assumeste y assunsero. Comp. 
Ho , bai , ba assunto , &c. Assumendo. Assunto. 

Spremere , Exprimir. Primere , Exprimir ., y Urgir, 
van igualmente. Fres, de Indic. Spremoy mi , me \miamoy 
mete , mono. Perf. Simp. Spremei , spremesti , spreme : spre- 
memmo , spremeste , spremerono. Comp. Ho , bai , ¿a spre- 
muto , &c. Spremendo. Premere por urgir se usa Imperso- 
nal con las Partículas Recíprocas > v. gr. Mi premee. ci 
premeva : a eolui prem 'e , &c. se mi fosst } ó mi sarebbe 
premuto. 

RR.E, 

Los acabados en rre que están ■sincopados del La- 
tín , forman el Perf. Simp. en ssi y y si , y el Participio 
en otio atto y sto > como t 

Addurre , y sus Compuestos Tradurre , Condurre , &c. 
hacen el Perf. Simp. tradussi , addussi , condussi , y el 
Comp. Ho , bai , ba tradotto., adotto , candotto , &c. Vease 
en los Anómalos. 

Trarre , Sacar, y sus Compuestos Attrarre , Atraer. 
Astrarre , Distraer , ó Apartar. Ritrarre , Sacar. Sottrarre y 
Libertar , y Sacar. Contrarre ., Contraer van igual- 
mente ; v. gr. 

Pres. de Indic . TraggOy traiy trae : trajamoyiraetey trag- 
gono. Perf. Simp. Trassi y traesti , fr 4 x*í : traemmo , traeste y 
trassero. Comp. í/o , £4? , ¿4 tratto. Futuro. Trarrb , m», 
rr 4 , &c. Imprfet. Subjunt. Traes si , y trarrei , &C. 

Porrr , y sus Compuestos Comporre , Disporre ., &c. ha- 
cen el Perf. Simp. pox/ , y el Comp. ¿o , ¿4/ , ¿4 poxío , &c. 
Véase en los Anómalos. 

TERE. 

Los acabados en pere hacen en el Perf. Simp. ruppü, 
y el Participio rotto ; como : 

Romperé , Romper. Prorompere , Prorrumpir , ó salir 
con ímpetu , &c. Vease en los Anómalos. 

CE- 
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CERE. 

Los acabados en cere hacen el Perf Simp. en si , y ssi, 
y el Participio en to , excepto algunos; v. gr. 

Vincere , Vencer. Convencere r Convencer. Torceré , 
Torcer, todos van iguales. Pres.de Indic. Vinco , convinco> 
torco , ó tordo ; vtnci , torcí ; vince , torce : vinciamo , torcía- 
mo ; vine etc , torcete ; vincono , torcono , ó torciono. Perf. Simp. 
V insi , tord ; vincesti , torce sti j vinse , torse : vineemmo , 
torcemmo ; vincestt , torceste ; vinsero , torsero. Comp. H 0 , 
¿u/ , vinto , íorío , &C. Vinccndo. 

Cubare , Cocer. Pres. de Indic. Cuoco , ó cuocio , caoci, 
cuoce : cuociamo , cuocete , cuocono , 6 cuociono. Perf. Simp. 
Cossi , cUocesti , coste : cuocemmo , cuoceste , costero. Comp. 
Mo , haí , ba cotto , &c. Cuocendo. 

Rilücere , Resplandecer. Pres. de Indic. Riluco , rilad, • 
r ilace: riluciamo , r ¡¡acete , riluco no. Perf. Simp. R¡ luces, ri- 
lucesti , riluce : rilucenvno , riluceste , rilucerono. Este Verbo 
es Sinónimo de Rispíendere , no tiene Participio; pero se 
usa la frase ; Ha recato grande splendore , &c. Rilucendo. 

Nuócerc , Dañar , ó Perjudicar. Pres. de Indic. Naocio , 
nuoci , nuoee : nuociamo , nuocete , nuociono. Este Verbo 
mejor se usa por frase ; v. gr. Causar t ó Recar danrto , ó 
nocumento. 

RRERE. 

Los acabados en rfere hacen el Perf. Símp. en si , y el 
Participio en so i como; 

Correré , Correr ,y sus Compuestos : Concbrrere , Con- 
currir. Accorrere, Acudir , &c. v. gr. Pres. de Indic. Corro y 
corrí , corre : corriamo , córrete , carroño. Imperf. Correvo , 
vi , va , &C. Perf. Simp. Cor si , corresti , corsé : corremmo , 
correste , cortero. Comp. Ho , hai , ha corso , &c. Los Com- 
puestos Concorrere , y Accorrere van con Estere ; v. gr. So- 
no , sei , e c.ncorso , ó concorsa ; accorso , ó accorsa , &C. 

SCERE. 

Los acabados en scere hacen el Perf. Simp. en ei , y 
bbi , y el Participio en uto , excepto algunos ; v. gr. 

Pdscere , Sinónimo de Pascolarc , Pacer. Pres. de In- 

dic. 
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dlc. Pasco y pasci , pasee: pasciamo , pástete, paseono. 
Imperf. Pascevo , pascevi , pasceva , &C. Pcrf. Simp. Pasees, 
pascesti , pasee : pascemmo , pasceste , pascerono. Comp. Ho, 
bai , ¿4 pasciuto , &C. Pascendo. 

Cr estere , Accréscere , Rincréscere , Condscere , y Ndscere , 
vean se en los Anómalos. 

TTERE. 

Los acabados en itere forman el Perf. Simp. en si , y 
el Participio en sso , excepto algunos ; como: 

Metiere , Meter , ó Poner , y sus Compuestos. Commet- 
tere Cometer , ó Mandar. Ammettere , Admitir. Pro- 
metiere r Prometer. Permettere , Permitir. Dismettere , De- 
xar. Sottomettere , ó Sommettere , Sujetar. Comprometiere , 6 
Compromettersi , Remitirse al arbitrio de otro , &c. To- 
dos estos van ¡guales ; v. gr. 

Pres. de Indic. Metió , metti , mette : mettiamo , mete- 
te , mettono. Imperf. Mettevo , vi , va : vamo , vate , vasto. 
Perf. Simp. Misi , mettesti , mise : mettemmo , metteste , mi- 
sero. Comp. Ho , bai , ha messo r &c. Futuro. Metterd, 
metterai , metterd : metteremo , m:t terete , metteranno. Sub- 
junt. Che mstta , metti , ó metía, mstta : mettiamo , mettiate , 
mettano. Imperf. Mettessi , ó metterei ; mettessi, ó metteresti; 
jnettesse , ó metterebbe : mettessimo, ó mettcremmo ■ metteste, ó 
mettereste i mettessero , ó metterebbero , &c. Metiendo , &c. 

Riflettere , Reverberar , ó Reflexionar. Pres. de Indic. 
Rifletto , rifletti , riflette : riflettiamo , viflettete , rifiettono. 
Imperf. Rijlettevo , ttevi , tteva , &c. Perf. Simp. Riflettei, 
rijlettesti , riflette : riflettemmo , rifletteste , rifletterono. 
Comp. Ho , hai , ha riflesso , &c. Por Reflexionar mejor 
se usa en los Compuestos el Sinónimo Reflessionare , 6 
la frase Pare rifles sione , v. gr. Ho riflessionato , ó ba fatto 
riflessione , &c. 

Batiere , Cascar , Azotar , ó Sacudir. Pres. de Indic. 
Batto , batti , batte : batí ¡amo ,battete , battom , Perf. Simp. 
Battei , battesti , batte : l attemmo , batteste ,battcronno. Comp. 
Ho, bai , ba battuto , &c. Battendo. 

TERE. 

Los acabados en tere forman el Perf. Simp. en ei , y 

Ff en 
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en ssi , y el Participio en ito , y sso ; como : 

As sis tere y Asistir. Fres, de Indic. Assisto , assistl , as- 
si A e : as sitiarlo , assistete , assistono. Perf. Simp. Assistei, 
assistesti , as si ¡te : assistemmo , assisteste , assisterono. Comp. 
Ho , ¿ 4 / , ba as si tito , &c. / ssistendo . 

Conshtere , Consistir. Este Verbo se usa Impersonal; 
v. gr. Fres, de Indic. Consiste Imperf. Consisteva. Perf. 
Simp. Consiste. Comp. Ha consistito. Futuro. Consistera , 
&e. Consistendo. 

Percudiere , Dar golpes. Pres. de Indic. Percuoto , ti, te: 
percuotiamo , tete , tono. Perf. Simp. Percossi , percuotesti, 
percosse : percuotemmo , percuoteste , percossero. Comp. Ho, 
bai , ha percosso , &C. Percuotendo. 

Riscuótere , Cobrar. Pres. de Indic. Riscuoto , riscuoti, 
riscuote : riscuotiamo , riscuotete , riscuotono. Perf. Simp. 
Riscuotei , ó riscossi ; riscuotesti ; riscuote , ó rtscosse : riscuo- 
temmo ; riscuoteste ; riscuoterono , ó riscossero. Comp. Ho, 
bai , ba riscosso , &c. Riscuotendo. 

Scuotere , Sacudir. Pres. de Indic. Scuoto , scuoti , señó- 
te : scv.otiamo ,scuotete , scuotono. Perf. Simp. Scuotei , ó scossii 
scuotesti ; scuote , ó se os se ; scuotemmo ; scu oteste ; scuoterono, 
ó scossero. Comp. Ho , bai , ba scosso , &c. Scuotendo. 

Mietere , Segar. Pres. de fndic. Mieto , mieti , míete: 
mietiamo , mietete , miel ono. Imperf. Mietevo , vi , va: va- 
mo , vate ,vano. í’erf. Simp Mietet , m retes ti , míete : mié- 
temmo , mieteste , mieterono. Comp, Ho , bai , ba mietuto , 
&c. Futuro. Mieterd , terai , terd : teremo , terete , teranno, 
&c. Mietendo. 

VER.F. 

Los acabados en vere forman el Perf. Simp. en ssi , y 
algunos en ei , y el Participio en to , y sso ; como: 

Scrivere , Escribir. Pres. de Indic. Scrbvo , scrivi , scri- 
ve: scriviamo , ser ivete , scrivono. Perf. Simp. Scrissi , scri- 
vesti , scrisse : scr'tvcmmo , scriveste , scrissero. Comp. Ho, 
bai , ba scritto , &c. Scrivendo. 

Vivere , Vivir. Pres. de Indic. Vivo, viví, vive: vi- 
ví amo , vívete , vivono. Perf. Simp. Vissi , vivesti , visse: 
vivemmo , viveste , vissero. Comp. Sono , sel ,e vissuto , &c. 
Vivendo. 

Mb- 
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Móvere , ó Mudvere , Mover , y sus Compuestos Com- 
mbvtre , Conmover. Rimóvere , Remover , &c. van igual- 
mente. Pres. de Indic. Movo , movi , move : moviamo , mo - 
vete , movono. Perf. Simp. Moss't , movesti , woííí : movemmo, 
moveste , mossero. Comp. Ho , hai , ba mosso , &c. Af ovendo. 

Risdlvere, Resolver. Pres. de Indic. Risolvo , resolví f 
risolve : risolviamo , risolvete , risolvono. Perf. Simp. Risol- 
vei , risolve si i , risolve : risolvemmo , risolveste , risoluerano. 
Comp. Ho y bai , ba risoluto , &c. Risohendo. 

As solvere , Absolver. Pres. de Indic. Assolvo , asso’vi, 
assolve : assolviamo , assolvete , assolvono. Perf. Simp. Assol- 
vei , assolvesti , assolve : assolvemmo , assolveste , assolvero- 
no. Comp. Ho , ¿ 4 / , ¿4 as soluto , &c. As sol-vendo. 

También puede hallarse alguna otra terminación de 
Infinitivo fuera de las referidas ; como //«♦* , &c. pero el 
Perf. Simp. y Participio de los Verbos se formarán en una 
de las referidas maneras ; v. gr. 

Svel.'ere , Desarraigar. Pres. de Indic. Svelgo , svelli, 
welle: sve'liamo , svellete , svelgom. Imperf. Svellevo , svel- 
levi , svelleva : sve/levamo , svellevate , svellevano. Perf. 
Simp. Svelsi , svellesti , jíWjí : svellemmo , svelleste , svelse~ 
ro. Comp. Ho , ¿ 4 / , ¿4 svelto , &c. Svellendo. 

De la Qiiarta Conjugación. 

Assaüre , Asaltar , ó Acometer. Pres. de Indic. Assa- 
lisco , ó assalgo ; assalisci , ó as salí ; assalisce , ó as sale : as- 
salgbiamo ; assalite ; assalgono , ó assaliscono. Imperf. As sali- 
vo , ¡vi , iva : assalivamo , ¡vate , ivano. Perf. Simp. Assalily 
assalisti , as salí : assalímmo , assaliste , assalirono. Comp. Ho y 
hai } ba assalito , &c. Futuro. Assaliro , r.7? , rd , &c. Impe- 
rar. Assali y ó assalisci tu > as salga , ó as s alise a egli : assal- 
gbiamo noi \ assalite voi ; assalgano , ó assaliscano egllno.S ub- 
junt. C¿f io as salga , ó assalisca ; fw 4 J/ 4 // , ó as salga > 4//4- 
lisci y ó assalisca : egll assalga , ó assalisca : noi assagliamoy 
ó assalgbiamo ; voi assalgbiate ; eglino assalgano , ó assa- 
liscano. Imperf. Cbe as salís si y ó assalirei i assalisii , ó assa- 
liresti ; assalisse , ó assalirebbe : assalisslma , ó assaliremmo; 
assaliste , ó assalireste > assalissero , ó assalirebbero , &c. 
As s alendo . 

Ffa Sof- 
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Soffrire , Sufrir. Pres. de Indic. Soffro , soffri , soffrr. 
iojjrh'.no , sojjrhe , soffrono . Perf. Simp. Sofjr'ú , ó soffersh 
sojfristi soj'rl , ó sofferse : sojfrlmmo i soffriste ; soffrirono , ó 
sojferssro. Comp. Ho , ¿4/ , ha soferto , &C. Soffrendo. 

Riempire. Reinchir. Pres. de Indic. Riempio , riempii , 
riempic : riempiamo , r'umplte , riempiono. Imperf. Riempivo , 
íV/ , iva : ivamo , ivate , i vano . Perf. Simp. RiempU , riem- 
pisti , riempt : riempimmo , rlempiste , riempirono. Comp. Ho, 
hai , Zu riempito , y ripieno , &c. Riempiendo. 

Adviértese , que según la regla explicada para for- 
mar los Tiempos , en el Pres. de Indic. de este Verbo se 
debía decir : Riempo , riempt , riempe ; y la tercera del Plu- 
ral riempono ; pero no es el mas elegante. El Participio 
puede hacer también riempiuto. 

Partiré , Activo , Partir. Pres. de Indic. Parto , partí , 
parte : partiamo , partí te , partono. Perf. Simp. Partii , p.ir- 
tisti , partí : partimmo , partiste , partirono. Comp. Ho , hai, 
ba partí to , &c. Pariendo. 

Partir si , Neutro Recíproco , Salir , ó Irse. Pres. de In- 
ri ic. Mi parto , ti partí , si parte : ci partitivo , vi partite , 
si partono. Perf. Simp. Mi partii , &c. Comp. Mi sono , ti 
sei , si e par tito , ó par tita , &c. Partcr.áosi ; partiiosi , ó 
partii asi. 

Sovvenire , Activo , Socorrer, Tres, de Indic. Sowen- 
go , sovvieni , sowienc : soweniamo , sowen; te , sovvengo- 
no. Perf. Simp. Sovvenni , sozvenisti , sowenne : sowsnim- 
mo , scweniste , sovvennero. Comp. Ho , b.ii , ba sovvenuto. 
Sovvenendo. 

Sowenirsi , Neutro Recíproco , Acordarse. Pres. de 
Indic. A/z sovvengo , ti sozK’teni , si sovuiene : ci sowenia- 
mo , vi sowen’tt , si sovvengo no. Perf. Simp. Mi sovvenni , 
&c. Comp. Ai/ zo«o , ti sei , si e sovvenuto , ó souvenuta y 
&c. Sowenen ’osi. Sozvenutosi , &c. 

Inasprirsi , Exasperarse Tres de Indic. M‘ tnaspriseo, 
t inasprisci ,s inasprisce : c inaipriamo , v inas imite , / mw- 
sprisceno. Perf. Simp. M' inasprii , t' inaspristi , s inasprh 
t inafprimmo , v inaspriste , / inasprirorto. Comp. Mi seno , 
ti sei , si e inasprrto , ó inasprita , &C. Incuprendosi. Jnaspri- 
tosi , ó inaspritasi. 

Pe O' 
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Pentirsi , Arrepentirse. Pres. de Indic. Mi pento , ti 
fenli > ti paite : ci pentiarr.o , vi pentit: , si pentono. Perf. 
Simp. Mi pentii , ti pen.isti , si penis : ti pentimmo , vi pen- 
tiste , si pentirono. Comp. Mi sono , ti s:i , si c pentito , ó 
pcntita , &c. Pentcndosi. Fentitosi , ó pen-itasi. 

Garantiré , Entrar medianero. Pres. de Indic. Garan- 
tí seo , garantisci , garantís ce : garantiamo , gar antite , gar.-.n- 
tisccno. Perf. Simp. Garantii , garantí sti , garantí : garan- 
timmo , garantiste , garanlirono. Comp. Ho garantito. Esre 
.Verbo se usa mas freqüente por frase ; esto es : Entrar 
- garante. 

Sentiré , Sentir. Este Verbo se usa de varios modos} 
esto es : Sentir por los sentidos , tanto del cuerpo , quan- 
to del ánimo 5 v. gr. Sentó gran puzza. Siento un olor 
muy malo. Mi sentó un gran do/ore nel petto , e xna grande 
allegria nel cuore. Me siento un gran dolor en el pecho, 
y una grande alegria en el corazón. Pero mas frecuente- 
mente se usa por oir ; v. gr. Pres. de Indic. Jo ser.to , tu 
sentí , eg/i sente : noi sentí amo , voi sentí te , egt'tno s entono. 
Perf. Simp. lo sentii , tu sentisti , colui sentí : noi scnliwmo, 
voi sentiste , coloro sentir ono. Comp. Ho , bai , ha seniito , &c. 
Sentendo. 

Gonvenire , Citar, Activo. Convenir si , Conformarse, 
Neutro Recíproco. Pres. de Indic. Convengo , ó mi conven- 
go ; eonvienii ó ti convieni > conviene , ó si conviene : convenía- 
nlo , ó ci convenidmo ; convenite , ó vi convenite 5 . convengono, 
ó si convengono. Perf. Simp. Convenni , ó mi contenni ; con- 
ven) st i , ó ti convenisti ; convenirse , ó si convenne : convenim- 
mo , ó ci convcnimmo • conveniste , ó vi conveniste ; convenne- 
ro , ó si convennero. Comp. Ho , hai , ba convenuto , ó mi so- 
no , ti sei , si é convenuto , &c. Fururo. Converro , ó mi con- 
vengo , &c. Subjunt. Che convenga , ó mi convenga i conven- 
ga , ó convengbi ; convenga : conveniamo , conveníate , conven- 
gano. Imperf. Convertís si , ó conver reí ; issi , 6 res ti ; isse , ó 
rebbe : issimo , ó rermno ; iste , ó reste ; i s ser o , ó rebbero , &c. 
Convenendo , ó convenen.iosi , &fc. 

Convenire , ó Convenir , Ser de menester , Impersonal} 
v. gr. Conviene. Conversiva. Convenne. E convenuto. Con- 
ver rd f Sc c. 

Con- 
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Conjugación del Verbo Impersonal , é irregular Esserc , con 
las partículas ci , 6 vi. 

Pres. de Indic. C' i , ó v i : ci sono , ó vi sono. hay. 

Imperf. C' era , ó v era , c erano , ó v erano. había. 

Perf. Simp. Ci fu , ó vi fu : ci furono , ó vi f tirano, hubo. 
Pcrf. Comp. C' e ,b v e stato , ó stata : ci sono , ó vi sono 
stati , 6 State, ha habido. 

Plusquamp. C‘ era , ó v era stato , ó stata : c erano , ó v' 
erano statf ó State, había habido. 

Futuro. Ci sara , ó vi sard : ci saranno , ó vi saranno . habrá. 
Pres. de Subjunt. Ci , ó vi sia : ci , ó vi siano. haya. 

Imperf. Prim. Ci , ó vi fosse : ci , ó vi fossero. hubiera , ó 
hubiese. 

Imperf. Seg. Ci , ó vi sarebbe : ci , ó vi sarebbero. habría. 
Perf. CAí ci , ó w /teta , ó /tete : cbe ci , ó vi siano stati , 
ó State, que haya habida. 

Plusquamp. Se ci T ó vi fosse stato , ó stata : se ci , ó vi fos- 
sero stati , ó State, si hubiera , ó hubiese habido. Ci , ó 
vi sarebbe stato , ó stata : ci , ó vi sarebbero stati , ó state. 
habría habido. 

Futuro. Quando d, ó vi sard stato r ó stata ! quando ci , ó vi 
saranno stati , ó state. quando hubiere habido. 
Infinitivo. Esserci , ó esservi. haber. 

Pasado. Esserci , ó esservi stato r ó stata. haber habido. 
Gerund. RssendocI, ó e ssendovi. habiendo. 

El modo de usar dicho Verbo se conocerá en los 
excmplos siguientes. 

La distanza che c e da qui 
a Roma e grande : se vi fos- 
sero poche miglia , vi andrei 
volentieri. 

Si dice cbe in Ispagna ci 
sono molte miniere , e cbe in 
Gr anata vi siano state que lie 
dell' oro , e delí argento. 

Se non si componeva la pa- 
ce 


La distancia que hay des- 
de aquí á Roma es mucha: 
si hubiese pocas millas , iria 
allá de buena gana. 

Se dice que en España 
hay muchas minas , y que 
en Granada haya habido 
las del oro , y de la plata. 

Si no se componía la paz 

de 
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ce di Russia con il Turco , si de Rusia con el Turco , se 
creJe cbe ci , o vi sarebbcro cree que habría habido di- 
itate dijferenz.e magiori. ferencias mayores. 

Se advierte , que quando este Verbo explica alguna 
acción de tiempo , entonces se suprimen dichas partícu- 
las ; v. gr. 

Essendo molti mesi , ó so- Habiendo muchos meses, 
nogid tre anni , che V. S. non ó há ya tres años que Vm. 
mi favor isce in casa. , no me favorece en venir á 

mi casa. 

E un pezzo , ó e gran tcm- Ya há tiempo; ha tres 
fo •• sono tre mesi ; i un anno, meses ; há un año que Vm. 
tb' Ella non mi mantiene la me falta á la palabra. 

previene , que también el Verbo Av'cre se usa unas 
veces Impersonal en lugar de Essere ; esto es , solo en ia 
tercera persona del Sing. aunque tenga nombre Plur. v. gr. 

Molte donne v dveva oggi Había muchas mugeres 
ba sett' anni. hoy hace siete años. 

Awi molte voci , en lugar de vi sono molte voci. hay 
muchos vocablos. 

DE LAS PARTICULAS DE ORNAMENTO. 

Las Partículas de Ornamento , que se nombraron en 
los Pronombres Conjuntivos , son estas: di i mi , me »« 
ti y te ríes si , se ne ; ci , ce ne ; vi , ve ne ; las quales pueden 
usarse , y no usarse, por no ser ran necesarias á la tela 
gramatical ; y sí sirven para la hermosura de la frase , y 
propiedad de la lengua ; v.gr. 

Di-Mo/te volte i nemici di Muchas veces los enemi- 
giorno, e di notte f anno e di gos de dia , y de noche ha- 
gran displaceré , e di gran cen grandes agravios , y 
danni.' grandes estragos. 

Mi-In veritd non so quel Verdaderamente no se lo 
tbe io mi dita. que yo mq diga. 

Me ■ Yo 


parola. 

Se 
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Me ne-Io me ni veno , ó 
me n: andró pianpiano, ó ada- 
gial , acetó voi poseíate rag- 
giungermi. 

Ti -Amico , perche tu quivi 
ti r ¡manga , quista notte ti 
gi acera i nel mió letto. 

Te ne -Tu te ns stai alle- 
gramenie nel bailo , e noi ti 
stiamo qui aspettando. 

STll Cavaliere giunto Ta 
Madrid , //' crede trovare i 
eompagni. 

Se ne -Chi non porta dana- 
ri alia fiera , se ne ritorna a 
casa sconsolato. 

CTEssendo arrlvati tardt 
i passaggieri a quest esteria, 
ci dormir armo ; e poi per pa * 
gar i' osle ci vogliono dañar i , 
e non parole. 

Ce ne-Se h Signarte loro vo- 
gliono andaré a spasso , noi ce 
ns resteremo qui a giuccare. 

Vi~Dovendo io par! ir di 
Napoli , vi laseiai tutta la 
mia fMniglia. 

Ve ns-Figliuolt miei se non 
vi pórtate bene con Dio , ve ni 
pentirete. 


Yo me vendré , ó me iré 
despacito , para que tú me 
puedas alcanzar. 

Amigo , para que tú te 
quedes aquí r esta noche te 
echarás en mi cama. 

Tú te estás alegremente 
en el bayle , y nosotros te 
estamos aquí esperando. 

El Cabalhro llegado á 
Madrid , se creyó hallar á 
los compañeros. 

Quien no lleva dineros á 
la feria , se vuelve á casa 
afligido , y descontento. 

Habiendo llegado tarde 
lospasagcros áesta hoster'a, 
aquí dormirán; y después pa- 
ra pagar el hostelero es me- 
nester dinero, y no palabras., 

Si Vms. quieren ir á pa- 
seo y nosotros nos quedare- 
mos aquí á jugar. 

Debiendo yo partir de 
Ñapóles , dexé allí toda mi 
familia. 

Hijos mios , si no os lle- 
váis bien con Dios , os ar- 
repentiréis. 


Ya se ha visto en los referidos exemplos el modo de 
usar dichas Partículas. Las siguientes no solo sirven pa- 
ra la hermosura de la frase , sino también para dar brío 
y fuerza á la oración ; v. gr. 


Bene, ó ben- Amico, son ben 
vent' anni , che non ricevo no - 
tizic di voi. 

Puré , ó pur-Figuratevi pu- 
ré 


Amigo r hace ya veinte 
años que no recibo noticias 
de tí , ó de Vm. 

Figuraos pues en que es- 

ti- 
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rt in che preggio stava la timacion estaba la Virgen 
Vergine presso Dio , qtiando con Dios , qtnndo la eligió 
¡a elesse per Madre del suo para Madre Je su Unigeni- 
Unigenito Figlio. to Hijo. 

Vengano pur /' atiendo, Vengan , pues estoy es- 
fe» cento ai mió soggior- peratido, aunque sean cien- 
no. to á mi casa. 

Punto-Un Principe , che a Un Príncipe , que á fucr- 
forza d' armi si assoggetta za de armas roma una p!a- 
una piaz.za , non riman: pan- za , no queda deudor á 
to debitore a coloro che gli A a piel los que se le rinden; 

rendonoi anzi ne si dsve pun- antes ni aun se debe du- 
la ancor dubitare. dar. 

Mal- Se a ciascun /’ Inter- Si á cada uno se le leye- 
no ajfanno si leggessein /ron- se escrito en la frente su 
te scritto i quanti tnai che in- afan interior ; quantos que 
1 lidia fanno , ci far¿bb:ro noscausan envidia, nos cau* 
pleta. sarian piedad. 

Ne- La Donna Evangélica, La Muger del Evangelio, 
la quale aveva tra le massa- la qual había perdido ca- 
riz/* di casa smarrita a sor- sualmente enrre las alhajas 
te una dramma : trovata che desu casa una joya; después 
dipoi t' ebbe , ne fi tal /esta, que la hubo hallado, hizo 
che levó al rumore tutto il vi- tal fiesta, que alborotó todo 
clnato. el vecindario con el ruido. 

ADVERTENCIA. 

Estas Partículas mi , ti, si , el , id este'n en lugar de 
Pronombre , ó de Adverbio relativo , ó de ornamento, 
mudan la i en e siempre que se les sigue un monosílabo, 
que empiece por 1,6 n, 6 antes de^ü , como se dixo á 
lo último de los Recíprocos ; v. gr. Me lo , me la , me li, 
me gil , me ne : te lo , te la , te gli , te ne : /* lo , se la , se gil, 
se ne : ce lo , ce la , ce le , ce gli , ce ne : ve lo ,ve la , ve le, 
ve gil , ve ne i v. gr. S apendo la vostra fortuna , ce ne congra- 
tuliamo sormnamente. Sabiendo tu fortuna , nos alegramos 
muchísimo. 

Ci, y Vi, estando de. Adverbio relativo, regular- 
v . Gg men- 
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mente se usan con los Verbos que indican movimiento, 
ó permanencia 5 esto es : si se habla de lugar cercano , ó 
presente se debe usar ti ; v. gr. Cheche mi trovo questa 
mattina in vostra casa , ci voglio pranzare , e poi ci derrui- 
rá. Va que me hallo esta mañana en tu casa , aquí quie- 
ro comer , y después dormiré aquí la siesta. Pero hablán- 
dose de parage lejos , se usará vi ; v. gr. La mia figlia e 
st.ita , ó e andata una volta in Inghilterra , ma non vi vuol 
tornar piii. Mi hija ha estado , ó ha ido una vez á Ingla- 
terra , pero no quiere volver mas allá. 

Ne. Esta Partícula se usa de varios modos. Quando 
es negación , se le pone un acento en la e , asi : ne , ni; 
y se pronuncia con la e estrecha. Quando tiene apostrofe 
así : ne , en los 3 pronunciada también con la t estre- 
cha , es Preposición de plural del caso Ablativo , sinco- 
pado de nelli masculino , como se ve en la declinación 
del Artículo V. Y quando se halla sin nada ,esto es , sin 
apostrofe , y sin acento , á veces es Pronombre , que sig- 
nifica noi¡ y á veces es Partícula relativa de algún an- 
tecedente 5 v. gr. / doJci che fureno regalati a le! , ne par- 
tecipai anch' io. Los dulces que fueron regalados á Vm. 
participé también yo de ellos. Otras veces está puesta 
por puro adorno , que en Castellano nada significa ; y 
sirve no obstante pata dar mayor fuerza y gracia á 
la Oración: y siendo adorno se puede juntar con Ver- 
bos de qualquiera especie , sea Personal , ó Imperso- 
nal , según le venga bien , y particularmente con los 
que requieren los Pronombres Conjuntivos , y con los 
Verbos Store , Essere , y con los de movimiento para 
hacer mas suave la pronunciación , y mas agradable la 
lengua ;v.gr. , 

Ddl' afare , che V. S. Del negocio que V. S. 
Ildria. mi ba incaricato , non me ha encargado , no so- 
solo ne parlero con mió zio,ma lo hablaré con mí tío ; si- 
anche ne scriverd a cotesto no que escribiré á ese Go- 
Governatore , affinche tenga bernador , para que tenga 
un buon esito ; e di qu into un buen éxito ; y de lo 
ne risultasse , gliene dará av- que resultase , le daré a- 
1 1U0. viso. 

lo 
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Jh me ne rallegro. 

Egli se ne ricorda. 

Me ne displace moho. 

Non me ne importa niente. 

II Maestro se ne viene. 

Noi ce ne andiamo. 

Voi ve ne State qui. 

Se ce ne fossero ancora. 

Non ve ne saranno piu. 

Dove stanno i compagnil Ec- 
cone uno. 

Amico , sopra il nostro af~ 
fare io vorrei parlargliene, 
discorrergiiene , &C. 


yo me alegro, 
aquel se acuerda, 
mucho me pesa, 
no me se da nada, 
el maestro se viene, 
nosotros nos vamos, 
vosotros os estáis aquí, 
si hubiese todavía, 
no habrá mas. 
en donde están los compa- 
ñeros? Aquí está uno; ó ve- 
le aquí uno. 

Amigo, sobre nuestro ne- 
gocio yo quisiera hablar 
con Vm. 


Attdarsene , Venirsen; , Ritornarsene , Irse , Venirse, 
Volverse , v. gr. 


Pres. de Indic. Me ne vado , me ne vengo , me ne ritor- 
no : te ne vai , te ne vieni , te ne ritorni : se ne vd , se ne 
viene , se ne ritorna : ce ne andiamo , ce ne venlamo , ce ne 
ritorniamo : ve ne andate , ve ne venite , ve ne ritornate : 
se ne vanno , se ne vengono , se ne ritorn ino. 

Imperf. Me ne andavo , me ne venivo , me ne ritornavo , &c. 

Pcrf. Simp. Me ne andai , me ne venni , me ne ritornai , & c. 

Comp. Me ne sono andato , ve ñuto , ri.ornato ; ó andata , 
venuta , ritornata , &c. 

Plusquamp. Me n ero andato , venuto , ritornato ; ó andata , 
venuta , ritornata , & c. 

Futuro. Me n andró , me ne i serró , me ne ritornerb , &c. 

Imperat. Vattene tu , vienitene tu , ritornatene tu : se ne va- 
da } se ne venga , se ne ritorni egli : andiamocene noi , ve- 
niamocene noi , ritorniamocene noi : andate vene , venite ve- 
ne , ritornatevene voi : se ne vada.io , se ne venga no , se ne 
ritornino eglino. 

Subjunt. Cbe io me ne vada , me ne venga , me ne ritor- 
ni y &C. 

Imperf. Se io me ne andas si , me ne venís si, me ne ri- 

Gg 2 tor- 
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tornas si ", ó me ne andrei , me ne verrei , me ne ritorne- 
rei , &c. . ‘ 1 

Perf. Comp. Che io me ne sla andato , venuto , ritornato > ó , 
andata , &c. ( 


Plusquamp. Comp. Se io me ne fossi , ó me ne sarei andato , 
venuto , ritornato , ó andata , &c. 

Futuro Comp. Quando io me ne andró , verró , rltomeró ", ó le 
me ne saró andato , venuto , ritornato } ó andata j-vcnu- ) 
ta , ritornata. t 

Infinit. de Pres. Andarsene , &c. como arriba. De Pasado 

Essersene andato , venuto , ritornato , ó andata , &c. Ge- ¡ 
rund. Andandosenc , venendosene , rltornandosene , &c. 

Adviértese, que quando el ne es negación , y se junta 
con otro Adverbio , le hace duplicar la consonante j co- 
mo ne , y meno , hace nemmeno , &c. lo demas véase en el 
Acento , que se signe. 

Mae. Esta Partícula también tiene sus . significados. 
Quando es negación , se usa en el discurso sola , ó acom- 5 
panada con la negativa non ,ó ne , y corresponde á nun- 
ca , ó en ningún tiempo ; v. gr. Io mai mi lamento del/e r 
sventure. Yo nunca , ó jamas me quejo de las desdichas. 

Io mai non desidero , ó non destdero mai le riccbezsu j ne mai 
voglio , ó ne voglio mai desiderarle. Yo nunca deseo las ri- £. 
quezas , ni jamas quiero desearlas. r 

Quando es adorno , que dá fuerza á la Oración , se 


junta con la palabra sempre , ó con otras ", y se conocerá 
no ser negación por el sentido de la Oración ; v. gr. Io t 
sempre mai , ó mai sempre vorrei vederti. Yo siempre qui- j¡, 

siera verre. Quanto mai siete bello ! Quan hermoso eres ! v¡ 

Come mai potrd succedere ¡a tal tosa ? Como podrá suce- 
der la tal cosa ? Se mai tornasse V amico. Si acaso volviese 
el amigo , 6 cc. 

Non. No. Esta Partícula negativa se pone ántcs de 
qua lquiera palabra ; como : Non voglio : non diré : non 
fui ingrato : non buono : non giusto : non lungi di qui pas- t 

so I amico. No quiero : no diré : no fui ingrato : no bue- 

no : no justo : no lejos de aquí pasó el- amigo. Pero sí 
se pusiese por negación absoluta se usará el nd ", v. gr. 

Ho pregato ti Padrone , che oggi mi lasci andaré a spas- 

toi 
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so ; ed eglt mi ha risposto di no. He suplicado al Amo que 
esta tarde me dexe ir á paseo j y el me ha respondido 
que no. Sentite bussare alia porta ? Signar no i ó no s ignore . 
Oyes llamar á la puerta í No señor. 

II. El Artículo il pospuesto á la negariva non , ó á los 
Pronombres Conjuntivos , no se debe usar, porque ha- 
ce áspera la pronunciación ; pero se volverá en lo 5 v. gr. 
No suena bien non il , mi il , ti il , ci il , vi il , si il , glie il: 
y sí non lo , me lo , te lo , ce ¡o , ve lo , se ¡o , glie ¡o i y con 
mas elegancia , quitando la vocal al artículo , y juntan- 
do la l con la negativa ( suprimiéndole la última n ) co- 
mo también con los Pronombres, hacen : nol , mel , tel, 
tel , ve! y sel , gliel , promisi , dissi , &c. Si el artículo estu- 
viese en femenino , siempre se escribirá separado ; v. gr. 
non la , me la , te la , glie la , ce la , ve la , se la. Il está muy 
bien ántes del che ; como : il che vorrei , &c. pero si en su 
lugar se quisiera decir lo che , es contrario á la costum- 
bre de bien hablar. 

Egli. Esta Partícula quando se halla con un Verbo, 
y que no tenga correlación de algún nombre antece- 
dente , es un puro adorno , y en Castellano nada signifi- 
ca ; v. gr. Egli non ha guarí che , &c. No ha mucho que. 
EgT i pur vero. Es verdad. A me par egli esser certo. Me 
parece ser cierto. 

Si y y Cosí. Estas dos Partículas con el acento grave 
sobre la i son afirmativas ; pero estando antes de un Ad- 
jetivo , ó Adverbio , significan tan ; v. gr. Si buono , si 
Jungo. Cosí bello , cosí largo. Tan bueno , ran largo. Tan 
bello , tan ancho. Si ¡ungamente , cosí presto. Tan largo 
tiempo t ran presto. ■ .* . ¿ 

Ora. Esta Partícula á veces es Nombre Substantivo, y 
significa labora: á veces es Adverbio, como ya se ha 
visto en su Tratado; y á veces se usa por adorno , y 
también sincopada ; v. gr. Or vestivasi di lana , or di seta, 
td ora l' bo udito dir mille volte , &c. Ya se vestía de lana, 
ya de seda T y ya le he oido decir mil veces. 

Todas las referidas Partículas se han explicado en su 
propio significado ; pero es de advertir , que haciéndose 
cargo qualquiera de la fuerza que tienen en la frase Lta- 

lia- 
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liana , podrá en la traducción componerlas con algún 

equivalente , como mejor le convenga. 

CAPITULO XI. 

DE LA ORTOGRAFIA. 

L A Ortografía es una Regla de escribir bien. Aunque 
j la Ortografía Italiana tiene mucha semejanza con 
la Latina , no siempre se puede seguir su método , por 
tener en parte algunas variedades. Lo mas cierto es , que 
con la práctica de buenos Autores , y acostumbrándose i 
hablarla con elegancia , esta vencida toda dificultad ; por- 
que del modo que se pronuncia , así se debe escribir. 

La Ortografía empieza por la pronunciación délas 
letras ; pero como esto ya se supone adelantado , tratare- 
mos algo de la variación de algunas. 

Primeramente es de saber que la Jota en principio 
de palabra Española se convierte en italiano en Ge , y 
en Gi j v. gr. 


Español. 
Jesús. 
Jazmín. 
Jerusalen. 
Juan, 
ja y me. 
Jardín. 


Italiano. 

Gesit. 

Gelsomino. 

Gerusalemme. 

Giovanni. 

Giatomo. 

Giardino. 


Español. 

Joven. 

juez. 

Justo. 
Joseph. 
Jornalero. . 
Jurar. 


Italiano. 

Giovint. 

Giudice. 

Giusto. 

Gioseppe. 

Giornaliere. 

Giurare. 


En medio de palabra sirve la Jota solamente de una i 
simple consonante , como se dixo en el principio. 


De la Duplicación de las Consonantes. 

La Duplicación de Consonantes en medio de las pa- 
labras sirve á dos fines : uno es para pronunciarlas con 
elegancia , según la costumbre ; como : affetto , bello , abbon- 
danza , ammiraz'.one , &c. y el otro para quitar los equí- 
vocos que pueden originarse ; v. gr. Cappello , sombre- 
ro , de Capello , pelo de la cabeza. Fatto , hecho , de Fa~ 

tOy 
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tOj hado. Cadde , cayó, de cade , cae. Palla , pelota, de pa- 
la , pala , alia , á la , de ala , ala , &c. 

Se duplica la g en las palabras que tienen el diptongo 
id , id breve? como : paggio , page : faggio , aya : maggio, 
mayo : viaggio , viage : omaggio , tributo : maggiore , mayor: 
peggiore , peor : pioggia , lluvia : loggia, azotea : foggia , tra- 
ge? y también en algunas otras , sin embargo que no ten- 
gan diptongo ? como : oggetto , objeto : oggi , hoi : aggrado, 
agrado : aggravio , agravio: veggo , veo : ruggine , herrum- 
bre ; rnggito , bramido: exceptuándose rugiada , roclo , &c. 

Item se duplica la gen los tiempos Infinitivos, Gerun- 
dios y Participios de los Verbos de la primera Conjuga- 
ción , que tienen los mismos diptongos; como : viagglxre, 
peggiorare, assaggiare , appoggiars , passeggiare, soggiocare, &c. 
exceptuándose soggettare , aggirare , y unos de la quarta 
Conjugación , que no tienen dichos diptongos ; como: 
incor aggire , aggradire ,fuggire , nggire , &c. 

Item se duplica en los Infinitivos , y en los tiempo* 
Presentes , Imperfectos , y Futuros de los Verbos de la 
tercera Conjugación acabados en ggere , como leggere , 
reggere , affiiggere , corrí ggere , friggere , prote ggere , &c. 
con tal que preceda á las^g una vocal , tanto en esta, 
quanto en la primera Conjugación ; porque si le prece- 
diese una consonante , entonces la g se pondrá simple; 
V. gr. mangiare , pidngere , fingere , pdrgere , &c. 

La z se pone simple quando le precede una conso- 
nante ; como : licenza , creanza , tperanza , &c. y también 
quando se le sigue el diptongo id , id breve , como azione , 
benedizJone , nazione , notizia , pigriría , 8¿c. pero estando 
entre dos vocales , sin diptongo, se deberá escribir dupli- 
cada ; como : mezzo , prezzo , palazzo , bellezza , piazza , paz- 
zJa , &c. Se exceptúa Lazaro , y alguna otra palabra. 

Se advierte , que las palabras Castellanas acabadas en 
eia , como diligencia , demencia , prudencia , ignorancia , &c. 
en Italiano deben acabar en z4 > v. gr. diligenza , cle- 
mctiza , &c. 

La x , que en las palabras Españolas derivadas del 
Latin este' antes de una r , en las Italianas se convierte en 
otra c ? v. gr. 
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Español. 

Excelencia. 

Exceder. 

Excitar. 


Italiano. 
Eccrllenza. 
Eccedere . 
Eccitare. 


Pero quando se le siguiese vocal , ú otra letra , en- 
tonces se deberá convertir , ó en una s , ó en dos , se- 
gún la variación de las sílabas que piden mas, ó menos 
fuerza ; v. gr. 


Español. 

Exaltar. 

Exigir. 

Examinar. 

Exernplo. 

Exhalar. 

Próximo. 


Italiano. 

Esaltare. 

Esiggere. 

Esamintre. 

Esempio. 

E salan. 
Prossimo. 


Español. 

Máximo. 

Alcxandro. 

Box. 

Baxo. 

Dixc. 

Expreso. 


Italiano. 
Ma simo. 
Alessandro. 
Bosso,ó busso. 
Basto. 

Dissi. 

Esprcsso. 


De la División de las Silabas. 

j 

El agrado que tiene la Lengua Italiana consiste en la 
repetición de vocales , y en la recta división de las Síla- 
bas , pronunciando las palabras. 

Se dixo en el principio de la Gramática , que el Al- 
fabeto Italiano se compone de veinte y dos letras ; cinco 
de las quales , esto es : a , e , i , o , « , son vocales , y las 
demas consonantes. Estas quatro , / ,m , n , r , aunque son 
consonantes , se llaman también líquidas. 

1 Quando una vocal está en principio de palabra , y 
que se sigue después una consonante , entonces dicha vo- 
cal forma Sílaba , y se deletrea por sí solas y la consonan- 
te se deberá juntar , y deletrear con la vocal que se sigue; 
v. gr. a-mo-re : e-ba-no : i -ai-mi- ce : o-no-re : u ti- le. 

2 Quando una consonante se halla en medio de dos 
vocales , sea la palabra simple , ó compuesta , siempre se 
juntará con la vocal siguiente > v. gr. o-ri-gi-ne : a-ni-ma~ 
*o : di-sor-di ne : i-na-ni-ma-to. 

3 Una misma consonante nunca se duplica en princi- 

pio. 
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oto , ni en fin de palabra ; y si acaso se duplica en el 
medio , aunque sea la palabra simple , ó compuesta , en- 
tonces se tomará una con la vocal antecedente , y la otra 
con la siguiente ; v. gr. Bel- lo : af-fet-to : dop-pia : oc- 
elo : diss i-mu-la-re , &c. 

4 Siempre que una de las referidas líquidas este' an- 
tes de qualquiera otra consonante , se debe separar , y 
juntar con la vocal inmediata 5 v. gr. col-do : cam bio : 
cin-que : for-za : ar-gen-to : pero si la líquida estuviese 
después de la consonante , entonces no se ha de sepa- 
rar , y sí se han de juntar , y deletrear ambas con la vo- 
cal siguiente 5 v. gr. re-gno : pa-dre : se-pol-cro. 

5 Quando hay dos líquidas ¡guales , ó diversas en- 
tre las Sílabas , también se separarán en el modo que se 
ha dicho al núm. 3 } v. gr. an-no : sotn-mo : gucr-ra ; pal- 
ma : mar-mo : gior-no. 

6 Quando se halla una voz compuesta de Preposición, 
que acaba con s , y dicha voz empezase con qualquiera 
otra consonante , entonces se debe separar la s , y dele- 
trearla con la vocal de su Preposición ; v. gr. Dis-piace - 
re : dis-dirsi : dis-composto : dis-minuire ; dis-fare : dis- 
grazia : dis-gravare : dis-leale : dis-petto : dis-correre : dis- 
posto : mis-credente : mis-fatto : pos-posto : por-domani : pos- 
tríbolo : tras-ferire : tras-portare : tras-mettere , &C. á que 
se añade : es-clamare : cs-cludere. Pero si la voz simple 
empezase con vocal , aunque la Preposición acabe con 
t , ú otra consonante no sirve esta regla , y sí se deberá 
juntar dicha s , ó consonante con la vocal siguiente; 
v. gr. Di-sonore : di-sanimato : di-sugttole : I-neguale : f- de- 
spertó , &c. como se ha dicho también arriba al núm. 2. 

7 Item , hallándose la s fuera de composición , nunca 
encierra la Sílaba en medio de palabra , como no esté 
duplicada ; pero estando con otra consonante que no sea 
otra s y se deberán juntar ambas con la vocal siguiente; 
V. gr. Di-sbrigo : di-sciolto : Vcscovq : to-scano : di-sturlo: 
disputare : sospendere : ciascuno : discordia ; respon- 
der e : ri-seuotere : os pite : e-sca : nascita : m o- sebera : di- 
scepolo : que-sto : nostro : vo-stro : e-sperienza , &c. Ex- 
ceptúan se algunas palabras extrangeras ; como Is-raely It~ 

Hh mael. 
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mael,y también las que se bal'asen con sq,sd,sl, sr , fue- 
ra de composición ; como Pas-qua ; des-doro , agravio. 

H La ¿>íiaba gli nunca se separa en qual ■juicra palabra 
que se halle ; v gr. Dir-gli : awo-gü : scio-güere , &c. 

9 La c antes de la q se puede separar , porque la q se 
puede contar por otra c ; v. gr. Ac-qua : ac-quistare: ñus- 
que : piac-que , &c. 

DEL ACENTO. 

Acento , llamado el alma de la pronunciación , es un 
cictto tono mas, ó menos elevado de la voz ,que se hace 
sobre las Sílabas de la palabra ; y por eso se dice largo , y 
breve. 

Para habl?r pues bien la Lengua Italiana , conviene 
pronunciar bien el Acento donde corresponde , porque 
por la variación de el varía también la palabra su signifi- 
cado ; v. gr. Merce , gracia : Pero , Adverbio : Passo , Pre- 
térito Simple : Faro , Futuro del Verbo Fare , &c. Estas 
palabras tienen el Acento en la última wcal ,como se ve; 
pero pasándolo á la penúltima ,ó primera vocal, ya sig- 
nifican diversamente; v. gr. Merce , mercaduría : Piro, pe 
ral : Pdsso , Presente de Indicativo , ó Nombre : Fdrc , 
Estrecho de mar , que divide la Sicilia. 

El Acento comunmente se señala con un rasguillo c 
sobre la vocal. : 

Los Italianos usan solo el Acento grave así('), el 
qual ponen en la última vocal de la paubra que lo pi- 
de ; advirtiendo , que si cayese en otra Silaba anteceden- 
te , no ponen nada. 

La vocal antes de dos consonantes , y antes de la d, 
s , t , z , y la a , en principio , ó en medio de palabra ,se 
pronunciará larga , pero sin Acento. 

Las palabr. s de una Sílaba sola no se acentúan ; co- 
mo : Re, mai,e , o,a,Po , &c. y sí quando puede nacer al- 
gún equívoco ; v. gr. e Verbo, para distinguirse de e Con- 
junción. Di, dia, y di, Imperativo del Verbo Dire , de 
di , Artículo Indefinido. Fd , y std , segunda persona de 
Imperativo, de/4 , y sta, tercera persona de Indicativo. 

La , allá : 12 , ahí , Adverbios de la , y li , Artículos. Vd y 

tci— 
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tercera persona de Indicativo , y segunda de Imperativo 
del Verbo Daré , de da, Artículo Indefinido. Si, Par- 
tícula afirmativa de si, que señala Verbo Pasivo , ó Pro- 
nombre. Né , negación , de ne , adorno , &c. 

Ademas se acentúan estos monosílabos acabados con 
el diptingo breve, para darle mas fuerza ; como : gid ,ya: 
fui , mas :giü , abaxo :dié , dio : pié , pie ; y los Adverbios, 
qtá , aquí : qud , acá : costi , ahí : costa , aculla : si , sí : coid, 
allá : cosí , así ; y también bensi , sí bien : benché , ancorché , 
aunque : accioccbé , accid, para que : purché , como 5 á que se 
agrega ó , d , dnno del Verbo Avcre en defecto de la h. 

Adviértase ,que quatido el Acento está en la última 
vocal de la palabra , y que esta se quisiese juntar con 
otra , hace doblar la primera consonante de aquella pa- 
labra con la qual se junra ; v. gr. de // , cosí , accid , y cbé, 
hace sicché , cosicché , accioccbé : de ne y puré : ne y meno: 
gid y mal : gid y che : piu y tosí o , hacen neppure , nemme- 
no , giamtnai , giaccbé , piuttosto. 

Ra. Esta Partícula unida con palabra que empieza 
con consonante , también hace doblar la misma conso- 
nante ; como : de ra , y doppiare : de ra , y cogliere : d sra , y 
vedere , hace raddoppiare , raccoglhre , ravvcdtre , &c. 

Item , se acentúan los Nombres femeninos acabados 
en td , y en tu , que en Español hacen en ad, y ud , y 
en Latin en tas , y tus i v. gr. v > 1 . 


Italiano. 

Español. 

Italiano. Español. 

Urbanitd. 

urbanidad. 

Gioventu. 

juventud. 

Amista. 

amistad. 

Virtu. 

virtud. 

Gravita. 

gravedad. 

Scbiavitu. 

esclavitud. 

CastJtd. 

castidad. ¡ 

Servil ü. 

servidumbre. 

A que 
Belselü. 

se añaden Perú 

, Esau , Corfú , Gesu , Bericu , 


Finalmente se acentúa la última vocal de fa tercera 
persona del .Singular en el Perfecto Simple de los Verbos 
de la primera, y quarta Conjugación; y en los de la segun- 
da , y tercera , quando hacen dicho Perfecto en ei para 
no equivocarse con las voces del Presente de Indica- 
tivo > v. gr. Amo de amo : mangid de ruangio : tcn.c de 

Hh 1 ‘ te- 
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teme : god e d cgodr : crcde de crede : per de de per de : aprt de ? 
apri : sentí de sentí ; y también se acentúa la última vo- 
cal de la primera , y tercera persona Sing. del Futuro de 
Indic. de las quatro Conjugaciones ; v. gr. Amero , terne- 
ro , leggero , sentirá : amera , temerá , leggerd , sentirá. 

DEL APOSTROFE. 

El Apóstrofo es una señal en figura de coma así (’), 
la qtial se pone encima de la consonante ,en defecto de 
la vocal que se le suprime para la suavidad de la pro- 
nunciación. 

Quando una palabra acaba con vocal , y la que se si- 
gue empieza también con otra vocal , entonces se suele 
quitar la última vocal de la palabra antecedente , y en 
su lugar se pondrá dicho Apostrofe, pronunciándose am- 
bas unidas , como si fuese una sola , y hacen la oración 
mas eleganre ; v. gr. Bell’ nomo : grand' ingegno : Sant' An- 
tonio : un amico : quest' imperio : dic egli : tant' abbondanza: 
trnlt' esperienza , &c. en lugar de bello nomo : grande inge- 
gno : Santo Antonio : uno amico : quest o imperio : dice egli-. 
tanta abbondanza : molía esperienza. 

¿ Siguen esta regla mi , ti , si , y ne quando es adorno; 
V. gr. M' ama : t' adoro : s obbligo : n avro placeré. 

De los Artículos lo , ¡a , le ya está dicho bastante en 
su declinación sobre el modo de sincoparse ; y así no es 
menester nueva repetición. 

Ci , y vi solo se sincopan antes de la i , y e , y no an- 
te de la 4 , o , u ; v- gr. Felici no i che c incontri amo : il ful- 
mine v incenerisce : no i c esercitiamo in ¡avori : voi v edúca- 
te troppo malamente : ci , ó vi amano , onorano , ubbidiscono ; y 
no c amano : v onorano : c , Ó v ubbidiscono. 

Gli : con los C ompuestos , degli , negli , quegli , begli, 
&c. se sincopa solo ante las palabras que empienzan con /, 
y no ante las que empiezan con otras vocales; v. gr. DegT 
tnfanti , negl' incontri , quegl infedeli , begl’ ingegni , &c. 

Ogni. Esta palabra , estando separada , sigue la misma 
regla general; v. gr. Ogn insulto , ogri anno ; pero junta con 
otra palabra , formándose una sola , se sincopará quifán- 

do- 
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dolé la i , sin poner Apostrofe ; v. gr. Ognuno , ognuomo , 
ognaltro , &c. 

De las palabras que no pueden sincoparse. 

Las Voces , tanto de Nombres , quanto de Verbos, que 
no deben sincoparse , aunque esten antes de vocal , son 
las que acaban con acento ; como carita , puritd , virtü, 
parló , udi , leggeró , leggerd , sentirá , sentirá , &c. 

Tampoco las que acaban con dos vocales , ó dipton- 
go ; como trofei , doppia , meglio , dubbio , gloria , &c. ex- 
ceptuando voglio > y doglio , y otras pocas j v. gr. vogl io , 
dogi io , &c. 

Tampoco los Adverbios monosílabos ; como^/á , piu , 
til , quá , qíii , &c. ni las palabras tíñales de la oración; 
ni aquellas donde corresponde ponerse coma ; punto y 
coma ; dos puntos ; interrogación ; admiración ; ni otras 
palabras , en que aún sin pedir coma , seria áspera , y 
contra la buena armonía la pronunciación con la sín- 
copa ; v. gr. 

I giovani riposatamente , e listamente andarono alie lor 
case ; ed essendo ancora i¡ solé alto , mi disse uno : che 
far dovea ? Io gli risposi , andar pin oltre , e lo vedrai tu 
stesso. 

Se exceptúa che con sus compuestos , allorche , henchí, 
accioche , ancorche , giacche , perche , perciocchí ; v. gr. Ch' io, 
ó ancorcb' io parli : allorch' ella , ó bencV ella taccia : acciocctí , 
ó ancorcb' abbia molto spirito , &C. 

Adviértese finalmente por regla general , que todo 
Nombre Substantivo , sea Masculino , ó Femenino , de 
.Núm. Sing. ó Plur. este antes de palabra que empiece 
con vocal , ó consonante , nunca se debe sincopar; v. gr. 
No se dice bien : Padr amato : figl ingrati : sorell amorosa : 
amicb' infedeli , &c. y sí ; Padre amato : figli ingrati : sorelia 
amorosa : amiche infedeli , exceptuando aquellos de los 
quales se tratará en 4 as reglas siguientes ; y ragione , y 
cagione , con algún otto que en la Poesía hacen ragion, 
y cagion. 

De 
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De ia Accidental Alteración de las Palabras. 

Se dice Alteración Accidental , porque las Palabras, ó 
crecen , ó menguan , asi en el principio , como en el rin, 
para evitar la aspereza, y hacerles mas agradables al oido. 

Crecen en principio aquel as Palabras , que empiezan 
con s seguida de otra consonante , añadiéndoles una / , ó 
e quando están después de uno de estos monosílabos m, 
non , con , per ¡ v gr. No se escribe , ni pronuncia bien : In 
Spagna , in stato , non smarrito , non stimare , con spavento, 
con sprimere , con sisma , per sposa , per sperienza , non tprez- 
zare , &c. y sí : In Ispagna , in htato , non i mar rito , non 
ii timar i , con ispnvento , con esprimere , con isthna , per i spo- 
sa , per e sperienza , non hprezzare. 

l\rosien lugar de dichos monosílabos fuesen otras 
palabras acabadas en vocal , entonces no se debe aña- 
dir ni la /, ni la e á la siguiente; v. gr. Tv.tto scoperto , 
nello stesso modo , niente smarrito , agJaUo scambievole , de- 
gna stima , &C. 

Crecen en el fin solamente a Artículo Dativo Indefi- 
nido , y la Conjunción e , á las qualcs se le añade una d , 
quando se le sigue palabra que empieza con vocal ; v. gr. 
Ho dato ad Antonio , ed Agostino ; ad Agnese ; ai alcuno. Fra 
sdegno , ed amore , &c. y no : Ho dato a Antonio , t Agosti- 
no. Fra sdegno , e amore. 

Advie'rtase ,que si el Artículo ad se quisiese repetir al 
segundo Nombre propio , ó Pronombre , entonces á la 
Conjunción e puesta en el medio , no se le añade la d , 
como : Ad Antonio , e ad Agostino : ad Onofrio ; e ad Agne- 
se , ad uno , e ad altri , 5cc. 

Las palabras que pueden menguarse en el principio, 
Quitándoles ia vocal, y poniendo Apostrofe , son el Ar- 
f-culo ii usado en prosa , y en verso; y lasque empiezan 
c ° im , c in , con tal que las preceda otra que acabe en 
v< Jcal ; y. gr. Cbi 7 saprd tra 7 padre , e 'Iftglio se vi 
sur a ¡ a Dio vog ia che 7 tempo sia bu o no. Come m- 

P r p"ador , lo "mpetuoso vento. Ne. ’nvaghi : verme ’ngiost>-a, 
n su ¡a torre rimase prigio.iler lo ’nga/matore ; tna la n- 

na- 
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namora'a giovane , &c. advirtiendo , que la sincopa que se 
hace á ¡as palabras que empiezan con im , c in es mas del 
verso que de la prosa. 

Las palabras que pueden menguarse , ó sincoparse en 
el fin son de dos modos. 

Uno es el que va referido arriba en el Apostrofe 5 esto 
es , de quitar Ja última vocal de una palabra , quando se 
le sigue otra que empiece también con vocal. 

El otro es , que puede sincoparse la palabra en el fin, 
aun antes de otra que empiece con consonante , como no 
sea s seguida de otra consonante ; porque no suena bien: 
Par smorsato il fiuoco : restaron sbigottiti : suol sforzarsi, 
stiam sproveduti , &c. y sí: Pare smorsato il fiuoco : restaro- 
no sbigottiti: sitóle sf orzar si : stiano sproveduti. 

I Primeramente es de saber, que sincopándose la últi- 
ma vocal de la palabra ántes de otra que empieza con con- 
sonante , no se debe poner Apostrofe ; pues esta síncopa 
se hace solo , quando entre las dos últimas vocales de la 
palabra antecedente está una de estas quatro líquidas l y m y 
n y r , la qual debe quedar final de la palabra ; v. gr. 

En/. Las palabras que acaban en e después de una /, 
como : male , tale , quale y fedele , mir ahilé , giovanile , amabile, 
pi ace volé , facile , vale , vuole , stiole , pitóle ; á que se agregan 
fiigliuolo ,y solo quando es Adverbio , hacen con mas ele- 
gancia ; Mal contagioso , tal signare , qual figlittolo ,fedel ser- 
vo , mirabil cosa , giovanil sembiante , amabil signara , piace- 
vol rho , fácil camino , val molto , vuol s apere , suol dire , puol 
fiare , sol disse , sol quando , fgliuol mió '■> exceptuándose al- 
guna- , como miele, fíele, &c. 

Aquí se previene , que de los dichos Nombres sinco- 
pados se pueden formar también los Adverbios, añadién- 
doles mente > v. gr. Talmente , qrta! nente , fácilmente , fedel - 
mente , &c. A sol, y á mal se añadirá ademas una a , y ha- 
cen solamente , malamente. 

En m. Las palabras acabadas en o después de una m , 
como : JJorr.o , siamo , amiamo , leggevamo , andremo , &c. pue- 
den hacer : Uomfedele : siam venuti : amiam I amica: legge- 
van noi: andrem dipo't ; exceptúandose los superlativos en 
issimo , como : durissirno , beatísimo , dolcissimo , á que se 
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añaden pessimo , massimo , y también marmo , animo , y la 
primera persona del Sing. del Pres. Indic. de los Verbos, 
como amo , temo , &c. y las que acaban en e , como nme , 
fume , &c. las quales nunca se deben sincopar. 

En «.Asimismo las palabras acabadas en e, ó en o 
después de una « , pueden sincorparsc , como : Buono, 
lene , vino , pane , fine , j) adrone , mano , meno , uno , vera- 
no , Capí tarto , domarte , o domani , tono , sogliono , vogiiono, 
dicono , leggono , amavano , parlarono , soleano , tiene , tengo- 
no , &c. hacen : Buon formaggio : sapeva : vin b i anco : 

pan duro : al fin ti vedo : ecco il fin di mía vita : padrón mió: 
trien crudcle : man tremante : un soldato : verun di voi : il 
Capitán famoso : doman l' altro : son costante : soglion dire: 
voglion questo : dicon tntti : l eggon poco : amavan troppo : 
parlaron tuttl : tien per se : tengon danari , &c. Se excep- 
túan carne , corno , y alguna otra palabra. 

En r. También pueden sincoparse las palabras aca- 
badas en o , ó en e después de una r , como : Signore , 
cuore , calore , dolor e , puré , triare , pensiero , fiero , mesticro , 
amare , vedere , credessero , scrissero , amerebbero , sentirebbe- 
ro , &c. hacen : Signor benigno : cuor crudele : calor forte: 
dolor grande : pur vorrei : mar pacifico : petisier nojoso : fier 
ncmico : mestier nobile : amor costante : amar molto : veder 
poco : credes ser tutti: scrisser libri: amerebber troppo: senti- 
rebber cantare : par ebe venga alcuno , &C. 

El Adverbio ora , con sus Compuestos : allora , talara-, 
qualora , ognora , ancora 5 y también el nombre Suora quan- 
do está en forma de Adjetivo ; aunque acaban en a y si- 
guen esta regla; v. gr. Or dice : allor mi-vidi: talor do-vea: 
qualor pensava : ognor comprendo : ancor mi sentó : Suor Ala- 
ria : Suor Geltrude , &c. Exceptúansc : Caro , Padre , Ma- 
dre , y algunas otras. 

Adviértese que los Nombres contenidos baxo las re- 
glas explicadas sobre las quatro líquidas , se deben usar 
solo en Sing. ; pero en verso algunos acabados en r se 
suelen usar también en Plur. como: I mar tcr.ipestosi \ i 
fier dragoni : i mestier nobili : i cuor crudcli , 8 cc. 

Tampoco se deben sincopar ni en Sing. ni en Plur. los 
Nombres Femeninos tanto Adjetivos , quanto Substanti- 
vos, 
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tos, acabados en a después de consonante ; $1 tampoco 
los Posesivos así Masculinos , como Femeninos ;;v. gr. No 
se dice bien : Regin Santa ; degn Signara , ó Signar degna; 
ni : mi, tu, su, nostr , vostr sorella i ó mi, tu, su, nostr , 
vostr fr afelio 5 y sí : Regina Santa; degna Signora , ó Signara 
digna ; mía , tua , sua , nostr a , vostra sor ella i ó mío , tuo , suo , 
noitro , vostro fratello. Se exceptúa el Posesivo Loro , que 
hace : Lor dgnori: le lar disgrazie : i lar Genitor ¡ , &c. 

2 Se hace la Síncopa de dos letras en el fin de una pa- 

labra; esto es de la consonante y vocal , antes de otra 
que empieza con consonante ; y - así las palabras que tie- 
nen entre las dos últimas Vocales , 6 dos 11 , ó dos nn, pue- 
den sincoparse; v. gs. , , / ' . 

ll. Los Nombres Masculinos acabados en Sing. en o 
después de dos ll , y que la penúltima vocal no sea / , ni o, 
como : Pello , c avallo , quello , capillo , fratello , cervello , cap- 
pello ,f andullo , á que se agregan ios Artículos dello , alio, 
¿alio, y las Preposiciones nello , eolio , sullo , pello , hacen 
con mas elegancia : Bel giovine : cerval feroce-, quel Signare ; 
capel ñero : fratel caro ; cervel sagace : cappel di latía : fanciul 
mío ; del , al, dal padrone : nel, col , sul, peí mares advinien- 
do que la proposición eolio sigue también esta regla , aun- 
que su penúltima vocal sea o : seexccptúan bollo , gallo , co- 
ral lo , fello , snello , mol lo , pollo , brillo , y también tollo , 
nombre r los quales no se sincopan. De los Verbos no hay, 
ninguno sujeto á esta regla. 

nn. Los Nombres Masculinos acabados en d Sing. en 
o después de dos nn, como : Nonno , sonno , danno , ajfan- 
no , Anno , &c. no se deben sincopar ; y sí los Verbos que 
en ia persona tercera del Núm. Plur. del Presente, y Fu- 
turo de Indic. tienen las dos nn , como : Samo , banno , 
vanno : pomo , y denno , poético en lugar de possono , y, 
iebbono : andranno , verranno r ameranno , sentir anno , &c. 
V. gr. San gid costoro , ebe i Compagni ban da venir e : e pur 
van tuttl allegramente : se imaginar potes si dov andran do- 
tnans : sentirán quant’ lo dir gli vorrel , &c. 

3 Los susodichos Nombres , Artículos, y Preposicio- 
nes Masculinas, que tienen por últimas consonantes las 
dos ll ántcs de la • , y que se sincopan en el Núm. Sing. 

II co- 
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tomo Fia 'visto , pueden- Sintoparse también en Plur. 
quitándoles lás dos últimas //, y vocal ; y poniéndoles en 
su lugar ü ti apostrofe , como de belli , cavalli, quellt , ca- 
pelli , fratelU \ tervelli , &c. delli, allí, daili: nelH , colli, tul- 
lí , pelli , &c. pueden hacer : Be g! ardí ni : cava feroci : que 
Stgnori i cape bionii : frate cari: ceroe sottiil \ &c. de , d , 
da padroni : ni', co , su} pe' mari. De este modo se usan 
mas en Verso que en prosa : pero quando se quieren usar 
en prosa , méjor e$ añadirles una i sin mas apostrofe , y 
quedan mas elegantes, v. gr. Bei , que!, capel , fratel : del , 
ai , dai : nei , col , sui , peí. ■ • 

Siguen esta regla de Ptur. los tres nombres tale , qua- 
le , c ótale , que en Sing. hacen tal , qual , cotal , como se di- 
xo ; y en Plur.fj//, quali , cotali : sincopados , td , qud , 
Sota' •, y mejor , tai, quai , cota i pensieri , &c. Los excep- 
tuados arriba : Bailo , gal' o , cor a 1 lo , eolio , pollo , &c. que- 
dan exceptuados también en Plur. pues no se dice bien 
de ba/li , galli , &C. Bd , £4 , ó ¿4/ , gal ; ni de farUiulli , y 
xJrnbelli ,f anchi , zdmbe , ó fanctui, zimbel. ' • r 

E con apostrofe es Pronombre Masculiho en lugar 
de Ei , ó Egli 5 y se usa mucho en verso en ambos Núme- 
rosten prosa también se suele usar algunas veces en Núm. 
Sing. pero mejor es Ei ,ó Egli , y en Plur. Eglino. 

. Se advierte , que las Síncopas , de las quales se ha tra- 
tado hasta aquí, no siempre se deben usar; y sí solo quan- 
do hacen armonía al discurso , y al oido ; por tanto se 
debe arreglar qualquiera á la práctica de hablar bien el 
Italiano , para no causar molestia y risa con tantas afec- 
taciones. 

LoS Adjetivos Frate , Santo., y Grande , estando antes 
•de Substantivos que empiezan con vocal , pierden su úl- 
tima vocal , y toman el apostrofe ; v. gr. Frat' Agabito, 
Frat' Onofrio , Sant' Antonio , Sant' Ignazio , Gran I ingegyto, 
gr and onore , granel uomo i pero si los Substantivos empe- 
zasen con qualquiera consonante , entonces pierden Ja 
última sílaba ; esto es, consonante , y vocal , sin mas apos- 
trofe ; v. gr. Fra Dowenico , Fra Garlo , San Pietro , San 
Francesco , gran Principe , gran dolore. 

Si los Adjetivos Santo , y Grande estuviesen antes de 

Subs- 
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Substantivo, que empezará con s seguida de otra conso- 
nante , ó pospuestos á quaiquiera otro nombre , se debe- 
rán poner enteros; v. gr. Sañto Stefano , Santo Stamslao , 
grande se andalo , grande sbaraglio j ó Paolo Santo , S averio 
Santo , dolor grande , uomo grande , &ci En Plur. se deben 
poner tarpbien enteros , aunque esten ántcs de vocal ; y 
si solo se sincoparán de la i quando el Substantivo que 
se sigue empieza Con otra i ; v. gr, J Sdnti Antonij : i San- 
ti uomint : grandi onori : grandi a ¡vori. I Sant' Ignazij Vi 
Sant' Ilarij : grandi ingegni : grandi incomodi. 

Se advierte , que el Adjetivo Grande sirve al ^e'nero 
masculino , y femenino , y se usa sincopado de la ulrima 
sílaba tanto en Sing. quanto en Plur. con qualquier nom-’ 
bre que no empiece con vocal , ó con s impura como 
se ha dicho ; v, gr. Sing. Gran Principe , gran Signare ^ gran 
dolor e , gran Principessa , gran Regina , gran dolcezza , &c. 
P1 u r. Gran Prlncipi , gran Signori , gran dolori , gran Prin- 
cipase , gran Regine , gran dolcczze , dcc. 

El Adjetivo femenino Santa antes de su Substantivo 
no se debe sincopar , y sí solo quando este empieza con 
vocal ; v. gr. Santa Lucia , Santa Cecilia , Sant Agata , 
Sant' Orsola , Sant' Eugenia , &c. 

Por último se advierte , que los Nombres Propios 
de qualquier genero , ó especie que sean , nunca es- 
tán sujetos á la síncopa ; pues siempre se deben pro- 
nunciar , y escribir enteros aun antes de quaiquiera 
vocal ; exceptuado Gicvannl acompañado con otro 
nombre ; v. gr. Giovan Battista , Giovan Frances- 
co , &c. 

Hasta aquí es todo lo que pertenece á las reglas 
de hablar bien el Italiano ; en lo demas me remiro 
á la costumbre de los Literatos / que son los verda- 
deros Maestros. 1 

DE LA LICENCIA POETICA. 

* > i ' 

La mayor dificultad que se ofrece en leer los Poetas 
consiste en la variedad de los términos , que ellos usán 
fuera de lo acostumbrado para la composición del ver- 
il 2 •’ so; 


Digitized by Google 


252 GRAMATICA IT A LIA VA. 

so ; por tanto se ha formado el siguiente Catálogo de ioj 

que se han podido recoger para su inteligencia. 


Alma. por 

anima. 

alma. 

Ameria. 

amere t , y amtrebbt. 

amaría. ’ 

Ameriana. 

Amaro. 

amerebbero. 

x 

amarían. 

amaros. 

Amor no. 

> amar ono. 

Andaro. 

Andar. 

S andar ono. 

anduvieron. 

Andianne. 

andiamocene. 

vámonos. 

Arei. 

avrei. 

habría. 

Aria y ó dvria. 

avrei, ó avrebbe. 

habría. 

Arian. 

avrebbero. 

habrían. 

Aro. 

avrd. 

habré. 

Appo. f 

appresso. 

cerca. 

Avea , 0 avia. 

aveva. 

había. 

AvvL 

vi ha. 

hay. 

Ave. 

ba. 

tiene. 

Bacianne. 

baciamoci. 

besámonos. 

Bea. 

heva. 

beba. 

Bee. 

heve. 

bebe. 

Beea. 

hevea , ó beveva. 

bebia. 

Bee. 

heve. 

bebió. 

Bei. 

belli. 

bellos. 

Caggio. 

todo. 

caigo. 

Caggiamo. 

t adi amo. 

caemos, ó caigam. 

Codeo. 

eadde. 

cayó. 

Capii. 

tapelli. 

< cabellos , ó pelos 
l de la cabeza. 

Cava , <5 tavái. 

tavalli. 

caballos. 

Cele. 

tela. 

oculta. 

Celan. 

telano. 

ocultan. 

Ce /’ han. 

te T banno. 

nos lo han. 

Cbere. 

thiede. 

pide. 

China. 

fbinata. 

baxada. 

Chino. 

ebinato. 

baxado. 

Coltei. 

toltelli. 

cuchilles. 

Cor. 

toglitre. 

coger. 


Or- 
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Correm. ' por 

toglieremo. 

cogeremos. 

Catara. 

Costar. 

^ costaron o. 

costaron» 

* 

Crederia. 

< crederei , ó ende 
l reble. 

^ creería. 

Deggio. 

Deggi. 

devo , ó debió. 

debo. 

de vi. ' 

debes. 

Deggia. 

debba. 

•deba. 

Deggiamo. 

dobbiamo. 

debamos. 

Deggiate. 

dobbiate. 

debáis. 

Deggisno. 

debí ano. 

deban. 

Dovria. 

dovrei , 6 dovrebbe. 

debería. 

Dio. 

debbo. 

debo. 

Deono , ó denno. 

devono , ó debbono. 

deben. 

Die. 

diede. 

dio. 

Dierono , diero , 
dier. 

y 1 diedero. 

dieron. 

Die. 

di. 

día. 

Dieronsl. 

si diedero. 

se dieron. 

Dicestu ? 

dicesti tu ? 

dixiste tú ? 

Disser. 

dissero. 

dixeron. 

Domo . 

d ornato . 

domado. 

Dorria. 

dorrei. 

dolería. 

E' , ó d. 

eglí. 

el. 

Face. 

fl. 

hace. 

Faceaa. 

face vano. 

hacían. 

Fe. 

fede. 

fe. 

Fi. 

Jete. 

hizo. 

Tea. 

faceva. 

hacia. 

Fei. 

feci. 

hice. 

Filis. 

Ufe ce. 

los hizo. 

Feo. 

fece. 

hizo. 

Ftwtmo. 

fatemmo. 

hicimos. 

Fenne. 

ne fece. 

hizo. 

Tenuo. 

Feto. 

nefecero. 

7 

hicieron. 

Feron. 

Ferono. 

>fecer<*. 

hicie'ron. 

Vera. 

ferisia. 

hiera. 


Fe 
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Fere. por 

fenece. 

hiere. 

Fcste. 

faceste. 

hicisteis. 

Festl. 

facesti. 

hiciste. 

lia. 

sard. 

será. 

lian , ó fiano. 

saranno. 

serán. 

Tora. 

sarebbe. 

seria. 

íoran. 

sarebbero. 

' serian. 

Foro. 

furono. 

fue'ron. 

Fossim. 

fossero. 

fuesen. 

Fue,. 

fá. 

fue'. 

Fur. 

Furon. 

^ furono. 

fue'ron. 

G'ta. 

andava. 

iba. 

Giro T ó Girón. 

andarono. 

anduvieron. 

Gtuso. 

gib- 

abaxo. 

Gite. 

ándote. 

id. 

Glva. 

andava. 

iba. 

Greve. 

grave. 

pesado. 

Haggio. 

bo. 

he , ó tengo. 

Halle. 

leba . 

las ha. 

Halmi. 

me I ha. 

me lo ha. 

Han. 

banno. 

tienen. 

Hollé. 

le bo. 

las he. 

Home. 

ne hd. 

tiene. 

r. 

io. 

yo. 

Ir. 

andaré. 

andar, ó ir. 

Impid. 

empi. 

ilenó. 

Ite. 

andate. 

vais , ó id. 

Ivan. 

andavano; 

iban. 

Ld ve. 

la ove. 

alia en donde. 

Len. 

gliene. 

les. 

Lettre. 

lettere. 

letras. 

Lodaro , ó lodar. 

lodarono. 

alabaron. 

Me. 

meglio. 

mejor. 

Men. 

me ne. 

me. 

Men. 

meno. 

menos. 

Moho. 

morí. 

murió. 

Ni' l. 

ne il. 

ni el. 

Nui. 

noi. 

nosotros. 
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Nosco, 

por con noi. 

con nosotros. 

Pave. 

paventa. 

teme. 

Frura. 

prora. 

proa. 

Toteo. 

poté. ' 

pudo. 

Fotria. 

potrei y o potrebbe. 

■podría. 

Totea. 

pote-va. 

podía. 

Tonno. 

t possono. , 

pueden. 

P otero. 

poterono. 

pudieron. 

Partió. 

parti. 

se fue'. 

Puote. 

pud. 

puede. 

Paga. 

pagata. 

satisfecha. 

Pago. 

pagato. 

satisfecho. 

Par. 

pare. 

parece. 

Por. 

porre. 

poner. 

Pié. 

plede. 

pie. 

Que'. 

quelli. 

aquellos. 

Qud , ó quai. quali. 

quales. 

Rapio. 

rapa. 

quitó, ó robó. 

Hiede. 

ritorna. 

vuelve. 

Ricor. 

ricogliert. 

recoger. 

Sallo. 

lo sd. 

lo sabe. 

Salsi. 

salii. 

subí. 

Salse. 

salí. 

isubió. 

Saria. 

sarei , ó sarebbe. 

seria. 

Sarian. 

sarebbero. 

serian. 

Satti. 

.ti sd. 

te sabe. 

Sé. 

sel. 

eres. 

Seggo ó 

Seggio. sedo. 

me siento. 

Seggono , 

no. 


se sientan. 

Sel. 

se lo. 

si lo. 

Si. 

cosí. 

así. 

Siedean. 

sedevano. 

se sentaban. 

Sien. 

siena. 

:sean. 

Sollevaro 

var. 

y o Solle > iollevarono. 

levantáron. 

Speme. 

speranza. 

esperanza. 

Spirto. 

spirito. 

(espíritu. 

Sta. 

qucsta. 

esta , ó aquesta. 

Si 
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Ste. poc 

stette. 

estuvo. 

Stel. 

stelo. 

tallo. 

Sulla. 

sopra la. 

sobre la. 

Sendo. 

essendo. 

siendo. 

Sui. 

tuoL 

suyos. 

Suso . 

su. 

sobre. 

Tai. 

tais. 

tales. 

Terralh . 

lo terri. 

le tendrá. 

Tiello. 

tiendo . 

ten le. 

T ommi. 

togltmi. 

quíteme. 

Tor. 

togliere. 

quitar. 

Tronche.. 

tróncate. 

cortadas. 

Tronco. 

tróncate. 

cortado. 

Uve. 

dove. 

en dónde. 

Valso. 

valuto. 

valido. 

Vannt. 

vattene. 

anda. 

Udio. 

udi. 

oyó. 

Ve. 

vedi. 

ve , ó nuca. 

Vd y ó vua. 

voglio. 

quicrov 

Volsl. 

vollt. 

quise. 

Volse. 

volle. 

quiso. 

Vonno. 

vogliono. 

v quieren. 

Velle. 

veiile. 

míralas. 

Velli. 

vedlli. 

míralos. 

Ven. 

ve nt. 

os. 

Ver. 

verso. 

hácia. 

Volto. 

volt ato. 

vuelto. 

Vosco. 

ton voi. 

con vosotros. 

Usclano. 

usclvano. 

salían. 

Uselo. 

usci. 

salió. 

Usctro. 

uscirono. 

salieron. 

Vui. 

voi. 

vosotros. 

Veggbio. 

veglio . 

velo. 

Vegglo yó-Veggo. 

vedo. 

veo. 

Veggiooo y ó veggo- 

1 99. 

^■vedono. 

ven. 


Caler e , Importar. Este Verbo se usa siempre imper- 
sonal ’ Vl S r * tak i me importa : ti caleva , te impor- 
ta- 
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taba : me ne cabe : me importó : me n e enluto , me ha im- 
portado : che me ne c agita , que me importe : se ti calesse , si 
te importase : ce ne carrebbe , nos importaría , &c. Tam- 
bién suelen usarlo los Poetas fraseado ; esto es , con el 
Verbo Porre , ó mettere in non cale , no importar nada , ó 
no daise nada ; v. gr. 
no me se da nada : tu 
porta nada , &c. 

Licére , ser lícito, ó convenir. Este Verbo Latino ro- 
manceado lo usan los Poetas solamente en la tercera per- 
sona singular del Presente de Indicativo * v. gr. Lice 
troppo sp.rar , conviene esperar demasiado: no lice che , 
& c. no conviene que , &c. ó no es lícito que. 

Adviértese que la. tercera persona plural del Perfecto 
Simple , de la. primera Conjugación acabada en arónos co- 
mo amarono , &c. en poesía hace en aro s como amaro , 
legara , &c y la de la quarta del mismo Tiempo acaba- 
da en 'trono , hace en iros como fuggiro , udiro , &c. asi 
las han usado el Petrarca , Tasso , Quirini , y otros Poe- 
tas. Solían también formar dos palabras de los Artículos, 
y Preposiciones , quitándoles una / ; v. gr. de ¿ello , alio , 
dallo , della , alia , dalla , nello , nella , eolio , cogli , &c. ha- 
cían de lo , a lo , da ¡o , de la, de la, a la, da la , ne lo , ne la, 
co lo cogli, &c. y lo mismo en el plural ; pero ahora se 
escriben enteros. 

Asimismo usan il ántes de los Verbos en lugar de los 
como il vedo , il dice en lugar de lo vedo , h dice , &c. aun- 
que se practica algunas veces también en prosa. 

Usan también mas freqüente los Verbos en gio, que 
en do , quando estos tienen dos terminaciones > como 
veggio , veggendo , &c. por vedo , vedendo. 

FIN DEL PRIMER TRATADO. 


Kk TRA- 


ZO pongo , o melto in non cale , a mt 
poní , ó metti in non cale , no te itn«_ 
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TRATADO SEGUNDO. 

De las 'Nomenclaturas , Diálogos , y Fórmulas para 
escribir Memoriales , Esquelas , y Cartas de toda clase , 
con el Titularlo correspondiente. 


CAPITULO PRIMERO. 

- , ' • i 

CATALOGO DE NOMBRES MAS NECESARIOS 
para hablar el Italiano. 


Del Cielo , e 
degli Ele- 
mentí. 

Dio , ó Lidio, 
¡a Sandísima 
Trinitd. 

Gesu Cristo, 
lo Spirito San- 
to. 

i¡ Santissimo 
Sacramento, 
¡a Santissima 
Vtrgine. 
la Madonna 
Santissima. 

I Angelo , ó 
Areangelo. 
i Serafín!, 
i Cberubini. 
le DominazJo- 
ni. 

I Santi. 
i Beati. 
gli Apóstol!, 
i Profeti. 
i Patriarehi. 


Del Cielo , y 
de los Ele- 
mentos. 

Dios. 

la Santísima 
Trinidad. 
Jesuchristo. 
el Espíritu 
Santo, 
el Santísimo 
Sacramento, 
la Santísima 
Virgen. 
Nuestra Se- 
ñora. 

el Angel , ó 
Arcángel, 
los Serafines 
los Querub, 
las Domina- 
ciones, 
los Santos, 
los Beatos, 
los Apóstol, 
los Profetas, 
los Patriare. 


i Martiri. 
i Con/essori. 
il Cielo, 
il Paradiso. 

I Inferno, 
il Purgatorio, 
i Diavoli. 
il fuoco. 

I' aria, 
la térra, 
il mare. 

I acqua. 
il solé, 
la luna, 
le stelle. 
i raggi del so- 
lé. 

le nuvole , ó 
nubi. 
il vento, 
la pioggia. 
il tuono. 
il baleno , ó 
lampo. 

la grandine. 

il fulmine. 


los Mártires, 
los Confes. 
el Ciclo, 
el Paraíso, 
el Infierno, 
el Purgator. 
los Diablos, 
el fuego, 
el a y re. 
la tierra, 
la mar. 
el agua, 
el sol. 
la luna, 
las estrellas, 
los rayos del 
sol. 

las nubes. 

el viento, 
la lluvia, 
el trueno, 
el relámpa- 
go- 

el granizo, o 
piedra, 
el rayo. 


Digitized by Googli 


la neve. 
il gelo. 

¡a gelata. 
la rugiada. 
la brinata. 
la nebbia. 
il terremoto * 
il diluvio, 
il caldo , ó ca 
lore. 

il freddo. 
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la nieve, 
el yelo. 
la helada, 
el rocío, 
la escarcha. 

' la niebla. 

. el terremoto, 
el diluvio. 

‘I el calor, 
el frío. 


DelleDignitá DelasDignl 
Ecclesiasti- dades Ecle- 


che. 


siúticas. 


il Papa , ó el Papa , ó 
Pontífice. Pontífice. 
il Lardinale. el Cardenal. 

I Arcivesco- el Arzobis- 
po. po. 

il V tscovo. el Obispo. 

¡¡Vicario. el Vicario. 

il Nunzlo. el Nuncio. 
il Prelato. el Prelado. 
ti Capitolo. el Cabildo. 

I Arcipr etc. el Arcipreste. 
¡' Arcidiacono. el Arcediano. 
il Decano. el Dean. 
il Curato , ó el Cura Pár- 
Parroco. toco, 

il Sotto Cura- 
to. 

il Canónico. ’ el Canónigo. 
il Beneficia - el Beneficia- 
to. do. 

il Cappellano. el Capellán. 

|el Sacerdote 


•} 


el Teniente. 


il Prete.' 
il Sagrestano. 


seglar. . * 
el Sacristán. 


il Chierico , 
Cberico. ‘ 
il Maestro 
ceremonie. 
il Maestro 
cappella. 
il Músico. 

I Organista, 
il Cantare, 
il Sacerdote, 
il Diácono, 
il Subdiacono. 
il Predieatore. 


el Monaci- 
llo. 

el Maestro de 
ce remomas, 
el Maestro de 
capilla, 
el Músico, 
el Organista, 
el Cantor, 
el Sacerdote, 
el Diácono, 
el Subdiácon. 
el Predicad. 


DellaChiesa, 
e quanto le 
appartiene. 

Cbiesa. 


Basílica. 


Cattedrale. 
Duomo. 
nave grande, 
nave laterale. 
Altar maggio 
re. 

il quadro. 
le colonne. 
il ba/daccbi — 


Déla Iglesia y 
y quanto le 
pertenece. 

. Iglesia. 

¿ ^Catedral ma- 
!< yor,- ó Par 
triarcal. 

^ Catedral. 

nave grandq. 
nave lateral. 




altar mayor. 

el quadro. 
las columnas, 
el dosel, y pa^ 
lio. 


no 

il Sagrario, ci- 
borio , ó ta- ^el sagrario 
bernacolo. 

I ostensorio. 


H 


la custodia. 

"¿stz. 


le carte glo- 
rie. 


las sacras. 

Kk 2 la 


i6o 


v» 1 


la pretella. 

dell altare. 
II tappeto. 

i cande Herí. 


NOMBRES NECESARIOS 
il confesiona- 
rio. ■ 

il deposito, 
la sepoltura. 
il cimiterio. 


£ la tarima. 

la alfombra, 
(los candcle- 
< ros. 

<los blando- 
l nes. 
el aparador, 
las barandiil. 
el atril, 
("manteles , ó 
> sabanillas de 
v altar, 
el frontal, 
las vinager. 
el platillo. 
il campanello. la campanil 1. 
la Messa. la Misa. 

las capillas, 
la bóveda. 

( la media na- 
\ ranja. 
el campana- 


i tofderi. 

la credenza. 
le balaustre, 
il leggio. 

te tovaglie . 

.! .. . 

il palliotto. 
le ampoliine. 
il piattino. 


le cappelle. 
la volt a. 

la culpóla. 


V campanile. 

le catnpane. 
il coro, 
i coretti. 


rio, o torre 
de las cam- 
panas. 

las campa ñas. 
el coro, 
las tribunas. 
le lampane ,ó ? , .. 

ImJui. lamparas. 

i ceri. los cirios. 

il lampamrio. la araña. 
le cándele. las velas. 

le torce. las hachas. 

"ITíTfln* baut “- 

fonte battesi- > maL 
male. y 
il pulpito. el pulpito 


il cataletto. 


\ 


I organo. 
Pilla delt ac- 
qua santa, 
le porte, 
la facciata. 
il pórtico, 
le c añedíate di 
ferro. 
Scalinata. 
Sagrestia. 
Credenzoni. 
Armnitto. 
Cdr/iice. 
Cingolo. 
Manipolo. 
Stola. 

Pianeta. 

Piviale. 

Tontcella. 

Cotta. 

Rocchetto. 

Piside. 

Cálice. 

Patena. 

( orporale. 
Palla. 

Velo del cálice. 

Velo temer ale. 

Messale. 

Incensiere. 

Navicella. 




il 


el confesona- 
rio. •• 
el sepulcro, 
la sepulrura. 
elcimenterio. 
el atahud , ó 
andas, 
el órgano, 
pila del agua 
bendita, 
las puertas, 
la fachada, 
el pórtico. 

las berjas. 

escalera, 
sacristía, 
armarios, 
amito, 
alba, 
cíngulo. 
manípulo, 
estola, 
casulla- 
capa de coro, 
dalmática, 
sobrepelliz, 
roquete, 
copon. 
cáliz, 
patena, 
corporal, 
hijuela, 
paño del cal. 
paño de hom- 
bros, 
misal, 
incensario, 
naveta. 

Ac~ 
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Acqua santie- 
ra , ó calda-' 
relio del' ac- 
qua tanta. 

Aspersorio. 

Parati. 

Cero pasqua- 
¡e. 


calderilla del 
agua bendita. 

r 

hisopo. 

colgaduras. 

^ cirio pasqual. 


Feste princi- Fiestas prtn- 
paíi deir ctpala del 
anno. año. 

^ de 
iad. 

le feste di Na- las fiestas de 


Nótale. 


tale, 
la vigile a di 
Nótale. 

H Capo d an- 
sio , ó giorno 
della Circon- 
eisione del Si- 
gnare. 


Pasqua. 
la vigilia de 
Navidad, 
primer dia 
del año , ó 
la Circun- 
cisión del 
Señor. 


la Pasqua Epi- la Pasqua de 
fania. Reyes. 

la Candelora , la Purifica— 
ó Purificazio- clon de nues- 
ne. tra Señora. 

. _ . <"ia Quaresma 

¿ Macote 

olcCmrl. ^ deCen¡za 

ias.quat.Tem- 
poras. 

efi Domingo 
de Ramos. 


le quattro 
Témpora, 
la Domenica 
di elle Palme, 
la Setthnana 
Santa. 


Ottava di Pas-' f 
qua , ó Dome- 
nica in a/bis. 
le RogazJoni. 

I Ascensione. 
la Pasqua di 
Perctecoste , ó 
Pasqua rosa. 
Festa del Cor- 
pus Dorni- 
ni. 

'. Giovanni. 
Festa di S. 
Pietro. 

f AssunzJone , 
ó P as s unta, ó ‘ 
la Madonrto | 
di mezz'Agos. 
la Nativitd 
della Madon- 
na , ó la Ma 
donna di ¿Ví-( 
tembre. 
la Festa di 
tutt' i Santi. 

il giorno de' 
morti. 

f ottava de' 
morti. 

Festa dell 
immacolata 
Concezione. 


la Semana 
Santa. 


Pasqua di Re- Pasqua deRe- 
surrezjone. surrección. 

Oí- 


Domingo de 
Quasiuiodo. 

las Letanías, 
la Ascensión. 
Pasqua de Es- 
píritu Santo, 
ó Penrecost. 
Fiesta del 
Corp.Chris- 
ti. 

S. Juan. 
Fiesta de S. 
Pedro. 

la Asunción 
de nuestra 
Señora. 

la Natividad 
de nuestra 
Señora. 

Fiesta de To- 
^ dos los Sarit. 
’la Comcmo- 
racion délos 
Difuntos, 
la octava de 
Difuntos, 
la Concep — 
cion de nues- 
tra Señora. 


Del Tempo , Del Tiempo , y 
e delle Sta- de las Esta- 


gtom. 


ciones. 


il£orm,ó >VK ldia _ 


Ja 
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la notte. la noche. 

ti mezzogior-y 
no , ó mezzo C el medio dia. 
di. C 


Ja mezza not- 
te. 

¡a mattina. 

la sera. 

la mattina di 
busrí ora. 

un ora. 

un quarto d' 
ora. 

una mezz' ora. 

tre quarti d 
ora. 

Oggi. 

Oggi , dopo 
pranzo. 


la media no- 
che. 

la mañana, 
el anochecer, 
la mañ. tem- 
prano, 
una hora, 
un quarto de 
hora. 

una med.hor. 
tres quart.de 
hora. 

el dia de hoy. 
hoy á la tar- 
de , ó des- 
pués de co- 
mer, 
ayer. 


manana. 


na 

quista sera, 
dcpo pranzo. 

dopo cena. 


Ieri. 

Domant , ó di- > 
mar. i. r 

Ieri ! altro, ó > , , 

1 altroieri. j ántesd eayer. 

Po, doman!. J dcsp !.' es de 

¿ manana. 

atiesta matti-y t 
1 „ ^esta manana 

> 

esta noche, 
cdesp. de co- 
} mer. 

< después de ce- 
} nar. 

una settimana. una semana. 

un mese. un mes. 

un anuo. un año. 

un momento. un momento. 

la 


NECESARIOS 
| la Primave- la primave- 
ra. ra. 

! Estate .ó la} 1 
Stat,. l A VCrano - 
el otoño, 
el invierno, 
.dia de fiesta, 
dia de traba- 
jo. 


! Autunno. 

I Invernó, 
giorno di f esta, 
giorno di lavo- 
ro. 

alio spuntar 
ó fardel solé 
ó al far del( 
giorno. 
al tramontar 
del solé, 
f aurora , ó i' 
alba. 


al salir el sol, 
ó al amane- 
cer. 

al ponerse el 
sol. 

aurora , ó al- 
ba. 


Gradi di Pa- Grados de Pa- 
rentela. rentesco. 


| padre. 


Padre, ó geni- 
tore. 

'^y^'-Uadre. 

nitrtce. y 
Genitor}. padres. 

jluia. 


Fratello . 
Sorella. 


hermano. 

hermana. 


Primogénito. í p " m °S‘- m - 

Secondogenito, segundogcni- 
ó cadetto. to. 

Zio , e zia. tio, y tía. 

Nonm, abuc i 

" x . ( buda. 

Avo , o ava. ) 

il 
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ti ñipóte, la ni- sobrino, ó so- Sposalizio , ó\ ° 

pote per par- brina por matrimonio. 5 casamíenro ‘ 
te de zJi. parte de tíos. Baila , ó nu-> 
il ñipóte, la ni-') . . trice ( ama que cria. 

pote per parX^ Y™- Mariana, ó{ 

-tedenonni. } ’ Lev atrice. J ComacJ re. 

Bisnipote. % biznieto , ó — — — ■ 

Pronipote. f bizniera. Descrizione Descripción 
Pigliastro , ó hijastro, ó hi- de ^ ^orpo del Cuerpo bu 
figliastra. • jastra. umano. mano. 

Fratel cugino. primo herm. Capo , ó testa, cabeza. 

Sorella cugi - prima herma- Cranio. mollera. 

na. na. Cervello. seso. 

Cognato, ó co- cuñado, ó cu- Cranio, ó I os O 
gnata. nada. satura della >cascos. 

Suocero, ó suo- suegro, ó sue- testa. J 
cera . gra. Faccia , viso ,\ 


nieto, ynie- ,> 

• ra Mammana , o > . 

ta * Levatrice. ? Comadre - 

I? •*. / * 


Genero , nuora. yerno, nuera. 
Padregnopma- padrastro , 
dregna. madrastra. 

Padrino. padrino. 

Madrina. madrina. 

Compare, ó co- compadre, ó 


mare. Comadre. Cóncavo , 

l lomo. hombre. cavitd,c 

‘ Donna. muger. dell' occl. 

Marito, e mo- marido , y Palpebre 
glic. muger. Pupilla 

Bisnonno , ó bisabuelo , ó occbio. 

bisnonna. bisabuela. Orecchit. 
Figliano, ófi- ahijado.óahi Templa.' 
gliana del bal jada por el Naso, 
te simo , ó ere- bautismo, ó Narici,j 
sima. tonfirmació. ó buel 

Bisavo , bis- tatarabuelo , naso. 


Faccia , viso , y 
volt o, aspetto, C 
semblante. f 

Capelli. J 

Fronte. 

(.iglia. 

Occbi. 

Cóncavo, ó con- 
cavitd,ó cassa 
dell' occbio. 
Palpebre. 
Pupilla dell 
occbio. 

Oreccbie. 


cara , sem^ 
blante. 


tesimo , ó ere- bautismo, ó Narlci, f rosee, \ 
sima. tonfirmació. ó buebi del y- 

Bisavo , bis- tatarabuelo , naso. y 

ava. tatarabuela. Bocea. I 

V edovo , vedo - viudo, viu- Lingua. 

va. . da.- Pal ato. 

Progenitori. antecesores. Denti. 

' ' Spo- 


nariz. 

i 

>■ narices. 

► 

boca. 

lengua. 

paladar. 

dientes. 
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colmillos» 


- encías. 


RECESJRiOS 
Ventre. 
Pancia t ó trip- 
pa. 

Budrfl a. 

Cuore. 

Fe gato. 
Polmonr. 


► barba. 


barba. 


besruga. 

cuerpo. 

hombros. 

riñones. 

lomos. 

pecho. 

► 

> tetas. 

^ pezón de las 
tetas. 

estómago, 
boca del es- 
tómago. 

Ven - 


retttgnone . 
Anguín aja. 

Os so del eolio. 
Filo della sebie- 
na, ó os so sa- 
cro. 

S palle, 6 dorso. 
Paletta delle 
spalle. 

I i anchi , ó leñi. 
Braccio. 
Gamito. 
Cóncavo sotto 
il braccio. 
Muscolo. 


empeyne. 

ingles. 

cuca. 

I 

¡"espinazo. 
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Ouodel brac- canilla del 
do. brazo. 

< pulso , ó mu- 


Polio. 


| ñeca, 
mano, 
mano dese- 
cha. 

mano izqui- 
erda. 

palma de la 
mano. 


Mano. 

Mano drita, o 
destra. 

Mam sinistra, 
ó manca. , 
palma d. Ha 
mano. 

pugno. puño. 

Dito. dedo. 

Palpa del di- yema del de 
to. do. 

Dito grosso, ó ? dedo p U i g ar. 

polhce. > . 

Dito india. dedo índice. ¡ 
Dito del mez- dedo de en- 
zo. . medio. 

Dito anulare , dcdo anular, 
ó deU anello. * 

Ditiao , ó pie- dedo meñi- 
colo • que. 

Cogí ¡enture, no- ^ j unturaS dc 

di, o nocbie > los dedo$> 


’Osiodellegam- ? csp ¡ n iH a , 
be, ó ¡tinco . > 

Colla delta > canllIa . 
gamba. > 

Polpa della > pantorrilla. 
gamba. > 

0¡so , ó noce > t0 villo. -> 
delpicde. y 

Colla del pie- empeyne del 


pie. 

talón. 


de. 

Calcagno. 

Piede. P IC ’ 

Pianta del pie- planta 


del 


de. 

Dita de pie- 
di. 

Calli. 

Geloni. 

Pelle. 

piafo. 


pie. 
dedos de los 
pies, 
callos, 
sabañones. , 
pellejo, 
aliento. 


Tí 


¿elle dita . 

JJngbia. 

Coscia. 

Culo. 

Naticbe , ó 
cbiappe. 

Gamba. 

Ginoccbh. 

Rottella del gi 
noccb'o. 

Cóncavo, 6 ca- 
volla sotto corva 
ginoccbio. 


una. 
muslo, 
culo. 

£ nalgas. 

pierna. 

rodilla. 

> chueca. 


Os- 


Descripción de 
un Palacio , o 
Casa , yquan- 
to se con- 
tiene en 
ella. 

Palacio , ó 
casa. 

piedras , cal 
y ladrillos, 
cimientos. , 

Muragliaí d macs - 
grossa, o muro > tra< 
maestro. y 

Cantonata ^> esquIna . > 
fuori. y \ H 

Cantonididen- > r j ncone s. . 

tro. > 

L1 


Dcscrizione 
di un Pallaz- 

20 , O CüS3) 

e quanto si 
contiene in 
essa. 

Palazzo , ó 
Casa. 

Pietrc , calce, 
e mattoni. 
fondamenti 
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Facciata. fachada. tomento. 

Portone , ó puerta prin- Secando appar- 
pcrta. cipai. tarnento. 

S °lonM?apw^ umbral. ^fanúgíil ^ 

Stipiti della jambas, ópos- Corridore. 
porta. res. Volte. 

Arcbitrave. dintel. Soffite. 

Porta di legno, puerta de ma- Lucernarii. 

6 uscio. dera. Travi. 

Cardini.ó gan- > Tetto. 

gberi. > goznes. Loggia , ó ter- 


■ goznes. 


Perno. 

Catenaccio. 

Scrratura. 

C biave. 

Guardie della 
chiave. 

Saliscendo. 

Batiente, orna- 
niglia per 
buscare. 

Sport ello. 

Stanga. 

Andito , ó in- 
gres so del pa- 
¡azzo. 


Travi. 

Tetto. 

.Loggia 


quicio. 

cerrojo. 

cerradura. 

llave. 

guardas.de la 
llave, 
picaporte, 
pestillo, ó ma-, 
necilla para! 
llamar, 
postigo, 
tranca. 

.zaguan , ó 
„ portal. 


.oggia , ó ter-'í 
razzo sopra V 
il tetto. y 


cipal. 

quarto se- 
gundo. 

"Cquartos , ó 
6 piezas para 
i. la familia, 
corredor, 
bóvedas, 
desvanes, 
guardillas, 
vigas, 
tejado. 


azotea, o ter- 
rado. 


Coppi,ó tegole. tejas. 

Oronda del ala del teja- 

tetto. do. 

Canale del tet- > . 

. >canaIon. 

to. > 

Appart amen- ^ 


° } f»°' g« ndi - h ““° u 

sJA _ .escalera. Fmkri 

Socaliño, ó sca-y . Anticarr. 

W. J escalón. uu 

Pipiani della descansos de Parati. 


to , o stanze 
pian terreno. 
Ferróte. 
Botteghe. 
Aíezzanini. 
Antis ala. 
Antiporta , ó 
buscóla. 

Poniera. 

Anticamera. 

Sala. 


seala. k escalera. ! Arazzi. tapices. 

Cor donata del- f , Quadríl cuadros. 

u «a. s P’" bi - 

appaggiarsi, > * I Sedie d appog- sillas de res- 

Primo appar- quarto prin- gie. paldo. 

ta- JV- 


k escalera. ! Arazzi. 

, Quadríl 
pasamano, de “ . 

la escalera. / P 


guarro baxo. 

y 

rexas. 
tiendas, 
entresuelos, 
antesala, 
mampara , ó 
cancel. 

j cortina de la 
j puerta, 
antecámara, 
sala. 

colgaduras. 

tapices. 

quadros. 

espejos. 
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Sedie senza > , 

brMChU. i 

Scabelletti. sitiales. 

Placche. cornucopias. 

T avolini di mesas de pie- 
pietra. dra. 

Studiolo, ó ve- \ „„„ _ „ . 

Irma. 5 escaparate. 

Lampadarii. 

Buff'etti. 

Canterani. 
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scattola de/l' xa de oblea, 


de 


aranas, 
bufetes, 
cómoda, 
friso, 
cortinas 
las ventanas, 
alfombra, 
estrado, 
ciclo , ó bó- 
veda, 
ventanas. 


Fregio. 

Tendí ne de lie 
frustre. 

Tappeto. 

Strato. 

Soffitto,óvol - 
ta. 

■ Finestre. 

Vetrate, ó ve- > ., . 

. ’ C vidrieras. 

■ frute. £ 

Porte, ó scuri puertas de las 
delle finestre. ventanas. 
Rengbisra,log-'\ 
gil , ó baleo- Vbalcon. 

"ne. J. 

Gabbie. jaulas. 

Fo‘o«r,óbra--, b 
giere. \ 

• Stanze. piezas. 

Camere. * aposentos. 

S tanza da stu~y , 

dio, ó da scri- >despacho. 
vete. y 

Scrittorio. esetirorio. 
Scrivania con escribanía 
calamaro,pen- con tintero, 

ne, olverino, plumas, sal- 

ó renajuolo, vadera , ca- 

scat- 


ostia , canno- 
ne , ó cannel- 

10 per tener 
le penne in 
acqua, e fog- 

11 di carta. 
Segreteria. 
Compuliste- 

ria. 

Paggeria. 

Oratorio , ó 
Cappella. 
Camera da 
dormiré. 

■ Letto. 
Lenzatola. 
Coperte. 
Cnscini , ó 
guanciali. 
Poder itte. 

Capezzale. 

Matarazzo. 

Pagliaccio. 

lavóle. 

B anchi del let- 
to. 

Tornaletto. 


canon para 
tener las 
plumas en 
agua, y plie- 
gos de pa- 
pe!, 
secretaría. 

j- contaduría. 

< tinelo de pa- 

l g es - 

Oratorio , o 
Capilla. 

£ alcoba. 

cama. 

sabanas. 

mantas. 

£ fundas. 

almohadas. 

< travesero de 
l la cama. 

colchón. 

xergon. 

tablas. 


| banquillos. 

rodapiés. 

Cielo (UI ¡itte. í c¡cl ° de U 
X cama. 

Letto imperia- cama impe- 
le. rial. 

Cortine de let- cortinas de la 
to. cama. 

Sediadiriposo. silla poltrona. 
Ingirmtbiato- > red j nator¡0 . 
re. > 

. , LI 2 Cro- 
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Crociflsso , ed Crucifixo , y 
altre Imagi- otras Imáge 
ni divote. ' nes devotas. 

V.,o, ..faro, > bjc . n 
o pítale. > 

Cmnino , 6 K ctretc . 
stanziolmo. y 

Cassetta ,ó se-\ . 

.. i caxa con ba- 

du con vaso \ . , 

. ( cin dentro. 

dentro. y 


NECESARIOS. 
Car ajj a di odo- 
re. 

'■cqua delta 
regina. 


Orinale. 


orinal. 


de 


la 


redomíta 
olor, 
agua de 
reyna. 
peyne. 
polvos para 
la cabeza. 


Gabinetto Gabinete para 
per vestirsi. vestirse. 

palancana. 

Boccale,óbroc- jarro con a- 
ca con acqua. gua. 

Sciugatore. pa ño de man. 

Attaccapanni. percha. 
Tolctta , ota tocador en 
volino in do- donde está 

ve stanno todo lo cor- 

tutti gli ar - respondicn 

nesi per acó- tcparacom- 

tnodarsi la ponerse la 

testa una cabeza la 

donna. rnuger. 

Copertina del- cubierta del 
la toletta. tocador. 

Speccbio. espejo. 

Scattola dclle caxa de las 
gtoje. joyas. 

Luscinetto per > 

’ ¡espille. F ; a C °' 
Fittuccie. cintas. 

Capp'ii. lazos. 

Vaso , ó barat - vaso de man- 
tolo dimant. teca. 

Ca- 


Pettine . 

Volvere di ci- 
pria. 

fbraserico de 
plata para 
calentarse, 
palmatoria. 


Scaldino di ar- 
gento. 

Bugia. 
Candeliere con 
candela. 
Smoccolatore. 
Fiocco , e sof- 
fietto per dar 
la cipria. 

Se. ild iletto. 
Forbice. 


cande lero 
con vela, 
despabiiader. 
borla, yfuelle 
para echar 
el polvo, 
calentador, 
tixeras. 


Guardaroba. Guardar opa. 


Credenze , 6 
credenzoni, 

Tiratori. 

Cas se, ó cas so ■ 
ni. 

Baulli , ó for- 
zieri. 

Bianchcrie. 

Abiti. ó vestí > . , 

f . ’ > vestidos 


armarios 
grandes, 
caxones. 
caxas gran- 
des. 

cofres, ó baú- 
les. 

ropa blanca. 


Credenza. 

Favo! a gran 
de. 

Credenzoni con 
scanzie den- 


Rcpo. tería. 

| mesa grande. 

armarios 
grandes con 
tro 
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tro per ri- 
porre i piat - 
ti 

Fiatti grandi. 
Zuppiere. 
Fiamenghine 
co' manicbi. 
Tondini , ó 
piatti. 
ColtélH. 
Cuccbiari. 
Forcbette. 
Cuccbiaroni. 
Sottocoppe. 
Eiccbieri. 
Fiaschi di vi- 
no. 

Car af fine di 
vino , e di ac- 
qua. 

Sorbcttiera. 
Giare. 
Sorbctti. 
Scbifrtti. 
Chicchcre. 
Fiattlii. 
Ciaicolatiera. 
Mol incllo. 
ídoscolata. v 
P.orce/lana di 
ogni sor te. 
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Cc.nr.one dd cañón de la 


vasares pa- 
ra guardar 
platos, 
fuentes, 
soperas, 
flamenqui- 
llas con asas, 
trincheros, 6 
platos, 
cuchillos, 
cucharas, 
tenedores, 
¿ucharones. 
salvillas, 
vasos. 

frascos de vi- 
no. ' 

gatraf.ras de 
vino , y de 
agua. 

garapiñera, 
vasos, 
sorbetes, 
vandejas. 
xícaras. 
platillos, 
chocolatera, 
molinillo, 
chocolate, 
porcelana de 
todosgener. 


cammtno. 

Focolctre. 

Lrgna. 

C arbone. 

Fascine. 


il 


Accendere 
juoco. 

Smorzare , ó 
spegnere il 
fnoco. 

Fiarnma, 

Carbcne acce- 
so , ó bragia. 

Ccnere calda. 
Fufígine. 


o 


Cucina. 

Dispensa. 

Torno. 

Fornelli. 

Stufa. 

Cammino. 


Cocina. 

dispensa. 

horno. 

hornillos. 

csrufa. 

chimenea. 

Cuín 


Fumo, 

Favilla , 
scintiila. 

Campana , ó 
cappa del 
cammino. 

Tiz.zone , 

Attizzare. 

Capifuochi. 

Faletta. 

Catena del 
cammino. 

Afolle. 

Soffietto. 

Zolfaroli f ó 
zolfanelü. 

V pie do. 

Gradeóla. 

I reppiedt. 

Padilla. 

Cuccbura 

\ sp timare. 


chimenea, 
hogar, 
leña, 
carbón, 
í hacecillos de 
\ leña, 
encender la 
lumbre. 

^apagar la 
lumbre. 

llama. 

asqua , ó bra- 
sas. 

rescoldo. 

hollín. 

humo. 

chispa. 

campana de 
la chime- 
nea, 
tizón, 
atizar, 
morillos, 
badil. 

£ llares. 

tenazas. 

fuelle. 

^ pajuelas. 

asador. 

parrilla. 

trébedes. 


da 


sartén. 

| espumadera. 

A.'or- 
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Mor “‘ n - 6 talWz. 
mortajo. y 

Piitelfo'. (™^„ dcU| - 

4 mirez. 

Seccbío. caldero. 

Pila , pignata, olla, ó puche- 

ó pintóla. ro. 

Cop:nbi. coberteras. 

Lucerna. candil. 

Lucernagran % 

de a tre , o S. velón. 

quattrolumi.y 

Lucidlo ,6 > , b¡lt) 

stoppino. y r 

Battilunto,. tajo.. 

"■W r* 

V la comida. 

. < relox de coci- 

Glrarrosto. ¿ 

^ na.* 

Caldaroyó cal- caldero gran- 
ero. de. 

Caldarellt. caldetillos. 

Grattacacio. rallo. 

Stoppaccio per"\ 
lavar i piat- ^fregadero. 
ti , e pile, y 
Marmhte. marmitas. 

Ticamini. cazuelitas. 

rrr r . 'Tdelantalcs, y 

ZhM roJlIlls '¿ 

ci di cuarta. ) 

£ cocina. 

Scopaper seo- escoba para 
pare. barrer. 

... $ callejoncito, 

ignmo. | ¿ balconcito. 

Luogo comune 
ó necessario,\ letrina, 
ó catatore. y 

Sci- 


Cantine. 


XFCFSJR10S. 

Sciacquatore. sumidero. 

Immondezza- > , 

(.basurero. 
ro. C 

Cortile. patio. 

Fontana. fuente. 

Pozzo , ó cis- pozo , ó cis- 

terna. terna. • 

Portici. portales. 

Rimessa delle > . 

> cocheras. 
carrozze. > 

Stalla ,.ó scu-y , . 

dma > caballeriza. 

Fieni’e. pajar. 

Granado. granero. 
Cancellidi fer - berjas de 
ro. hierro. 

Giardino. jariin. 

( sótanos , ó 
\ bodegas. 

„ „ j. K.K'casa de mu- 
Casa di malte ) . 

... . . < chasvivien- 

abitaziom. y ^ 

Appirecbiarla poner la me- 
tavola. sa. 

Tappeto. tapete. 

Tovaglia. mantel. 

Salviette. servilletas. 
Pósate. cubiertos. 

Saliera. salero. 

Sa'siera con salsera con 
salsa. salsa. 

Tázzc. tazas. 

Ampollint con vinagreras 
olio , e ace- con aceyte, 
ta. y vinagre. 

Mostarda. mostaza. 

Pagnottelle. panecillos. 
Boccale, ó ca- \ jarra con a- 
rafia con ac- > gua. 
qua. Fias- 
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Fiascbidi vi- 
no ros so , W - 
anco , e di o- 
gnl sorte. 

Sedie. 

Crcdenza con 
tovaglia , ed 
altri prepa- 
rativi. 


frascos de vi- 
notinto, bla- 
co, y de to- 
do genero, 
sillas. 

aparador con 
mantel , y 
otros prepa- 
rativos. 


Cibi di gras- 
so. 

Brodo. 

Zupa di pane. 
Minsstra. 

A nt ¡pasto. 
Lesso. 

Fritto. 

Garaf olato. 

Polpette. 

Guazzetto. 

Stufato. 

Fricassi. 
Arrosto. 
Vaccina. 
Vitella. 
Castrato. 
Agnello. 
Capretto. 
Gallina. 
Gallinaccio. 
Pollastro. 
Cappone. 
Piccione. 


Porco. 

Lepre. 


Comida de 
carne. 

caldo. 

sopa de pan. 
menestra, 
principio, 
cocido, 
frito, 
mechado, 
^albondigui- 

guisadillo. 

•< estofado , ó 
X guisado, 
fricase', 
asado, 
vaca, 
ternera, 
carnero, 
cordero, 
cabrito, 
gallina, 
pavo, 
pollo, 
capón. r ' 
pichón. 


1 


ciño. 

liebre. 


Ca- 


Coniglio. 

r 

conejo. 

Bragiole. 

chuletas. 

Sangulnacci. 

morcillas. 

Salsicce. 

salchichas. 

Porco cignale,') 
ó cigniale in 
agro e dolce. j 

javalíen agri’ 
' .dulce. 

Salame, ómor- > 
tadella. j 

salchichón. 

Presciutto. 

pemil. 

Pasticcio. 

pastel. 

Pasticcetti. 

pastelillos. 

Crostata. 

torta real. 

Pernici. 

perdices. 

Quaglie , ó co-} 
tornici. J 

codornices. 

Tordi. 

zorzales. 

Fagiani. 

fáysancs. 

Lodole. 

alondras. 

Beccaf.cbi. 

becañgos. 

Beccaccie. 

chochas. 

Ucceletti , ed 

paxa ritos , ry 

altri generi 

otros gener. 

di uccellami. 

de páxaros. 

Generi per 

Géneros para 

condire il 

aderezar la 

mangiare. 

. comida . 

II sale. 

la sal. 

Olio , ó oglio. 

aceyte. 

Strutto. •< 

j manteca .de 


l puerco. 

Battuto. 

lardo picado. 

Botiro. 

mant.de vac. 

Zuccaro . 

azúcar. 

Aceto. 

vinagre. 

Pepe. ' 

'pimienta ne- 
i gra. 

Cannella. 

canela. 


G&r- 
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Garofanr. 

Agrcsta. 

Cappari~ 

Funghl. 

Tartufoli. 

Cipolle. 

Agli. 

Lardo. 

Uova , ó ova. 

Edaltri íncre- 
dienti secón - 
do il gusto di 
ciascuno. 


NOMBRES NECESARIOS. 


clavos» 
'agraz, 
alcaparras, 
f hongos, 6 se- 
i tas. 

< criadillas de 
l tierra, 
cebollas, 
ajos, 
lardo, 
huevos, 
y otrosingre 
dientes se- 

t uncl gusto 
e cada un o. 


Cibi di ma- 
gro. 

Latte. 

Cacto , ó for- 
tnaggio. 

Cacto flore . 

Gioncata. 

Fiorlta , ó flor 
di latte. 

Siero. 

Ricotta. 

Uova da be- 
re. 

Uova dure. 

Frittata. 

Pesce. 

Salmone. 

Merluz.zo. . 

LinguattoUy ó 
sogliole . 

Traite. 

Anguille p 6 ci- 
rióle. 


Comida de Fi- 
emes. 

leche. 

| queso. 

queso fresco, 
cuajada. 

| nata. 

suero, 
requesón, 
huevos pasa- 
dos por agua 
huevos dur. 
tortilla, 
pez. 
salmón, 
merluza» 

| lenguados. 

truchas. 


^ anguilas. 


Congrio. congrio. 
Occhi alone. besugo. 

Ostriche. ostras. 

Titube. tencas. 

| sábalo. 


ne. 

Lampreda. 
Soglio. 

Carpió. 

Pese!. 

Gambari. 
Granci. 

Pesce marina 
t0<. 

Baccald ó 
merluzzjo . 

Te Hiñe. 
Lumacbe. 
Tonaoj ó ta- y 
rantello 
Ariagbe. 

Alict. 


lamprea. 

sollo. 

carpa. 

barbos. 

| cangrejos. 

£ cscavcche. 

bacalao , ó a* 
badexo. 
almeja, 
caracoles. 


> 




atún. 

arenques. 

anchoas. 


Sardine.ó sa-> 

, > sardinas. 


roche. 

Zuppe y ó mi- 
nestre b i an- 
che di pasta , 
ó altra spe- 
cie. 

Macearon i. 
Ravia i. 
tidelini. 


5 


sopas , o me- 
nestras de 
pasta , ó de 
otra espe- 
cie. 

macarrón es. 

ravioles, 

fideos. 


Sagn, ó fi,-. 


tuccine. 

Semi di melo- 
ne. 

Riso. • 

Farro. 

Setno a. 


sanas. 

í 

> pepitas» 

^ arroz, 
farro, 
sémola. 


Con- 


Er- 
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Erbe Ja man- Verdura, ó 
gíare. hortaliza. 

Civoli . bermas. 

Civolicippuc-y repo | Ios _ 

coliflor. 


Cavolo flore. 
Cavolitorsuti. 
Cavoli bolo- 


llantas. 


gnesi . 
Cavoli 


ricct. 
Rape. 
Broccoli. 
Sellero. 
Dieta , ó 
tola. 

Borragine, 

Porcellana 


£ lombardas. 

mri | bretones. 

nabos, 
br ocoles, 
apio. 


bie- 


£ acelga. 

borraja. 
W/^,6> erdQl 
porcaccbta. y ° 

” hinojo. 

lechuga, 
espinacas. 


Finoccbio. 
Lattuga. 
Spinaci. 
Afarignani. 
Cardo ,ó gobbo. 
Potril d oro. 
Sparagi. 
Indivia. 
Carote. 
Cedroli. 
Peperoni. 
Crescione , 
Fave. 

Piselli. 
Fagiuoli. 
Lenticcbi a. 
Ceci. 

Carciofoll , 
tartiofi. 


berengenas. 
cardo, 
tomates, 
espárragos, 
escarola, 
zanahorias, 
pepinos, 
pimientos, 
berro, 
habas, 
guisantes, 
judias* . 
lenteja, 
garbanzos. 

° l alcachofas. 


Ravanello. 

Citoria, 

Coeuzza. 

Pastinache. 

Crespigno. 

Insalata. 

Mesticanza di 
giardino. 

Erba acetosa. 

Persa , ó mao- > 

giorana. * l forana. 


2 73 


rábano, 
achicoria, 
calabaza, 
ch ir i vías, 
cardillo, 
ensalada, 
ensalada ita- 
liana, 
acedera. 


Menta. 
Basillco. 
Rosmarino. 
Salvia. 
Timo. 


5 


yerba buena 
a Iba haca, 
romero, 
salvia, 
tomillo. 


Frutti. 

Mele. 

Mtlappie. 


Frutas. 


manzanas. 

< camuesas fi- 
} ñas. 
Melagranata. granada. 
Merangolo di naranja dul- 


Portogallo. 

Merangolo 

forte. 

Limone. 

Pignoti. 

Passarina. 

Cipo/lette. 

Melone. 

Pere. 


ce. 

naranja a- 
gria. 
limón, 
piñones, 
pasa menuda, 
cebollitas. 
melón, 
peras. 


> 


Pere berga — peras berga- 
motte. motas. 

Fravolt. fresas. 
Bricocole , ó > . 

albricoccbe. ¿ alba boques* 


Ra- 


Cerase. 

Vistióle, 


cerezas. 

guindas. 

Mm 


f3U 
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Ficbi. higos. 

Brugne. ciruelas. 

Brugnole, ó l casca belUlo S . 


brugnoncine.} 

Uva. uva. 

Persicbe. melocotones. 

Melecotogne. membrillos. 
Cerase marine, mad r oños. 
Cocomer o . sandia. 

Noccbhjó noc- X aveUanas. 

emole. > 

Nocí. 

Castagne. 

Mandóle. 

Nespole. 

Sorbe. 

Ulive. 

Melangolt. 

Merancoli , ó 
aranci. 

Confetti. 

Biscotti. 

Marsapane. 

Frutti candi- 
ti. 

Torrone. 

Ciambelle. 


NECESARIOS 
Bottoni. 
Centurini de' 
calzoni. 
Asolé. 


botones. 

£ charreteras. 


> 


Saccocde. 

Sotto calzoni. 
Cappello. 
Borsellino 


ojales. 

{bolsillos , ó 
l faldriqueras, 
calzoncillos, 
sombrero. 


nueces. 
Castañas, 
almendras, 
niésperas, 
servas, 
aceytunas. 
limas, 
naranjas 
agrias, 
confites, 
bizcochos, 
mazapan. 
frutas en dul 
ce. 

turrón. 

roscas. 


Quel che bi- 
sogna per ve- 
stirsi. 

V estiti da ou- 
ino. 


Lo que se nece- 
sita para ves- 
tirse. 

Vestidos de 
hombre . 


Vestlto y ó 
hito. 

Giustacore. 

Camiciola. 

Calzoni. 

Federa. 


X vestido. 




casaca. 

chupa. 

calzones. 

forro. 

Bot- 


borsellino y ó ")■ 
borzacchino Vbolsillo. 
de' calzoni. J» 


Pennacchiera. 

Falda del cap- 
pello.. 

F p'Z7 ’ 6 }p duca - 

Corvattino , ó 
corvatta. 

Camicia dinot- 
■ te, ó di sotto. 

Colla , mani- 
ebe, e foderi- 
ni. 

Camicia fina, 
ó di sopra 
con maniebet 
ti , e lattu- 
gbelle davan- 
ti al petto. 

Corpeto. 

Calzette. 

Sotto calzette. 

Legaccie. 


pluma, 
ala del sotn-í 
brero. 


Corvatín , ó 
corvata. 
camisa de de- 
baxo. 

cuello , man- 
gas, y pu- 
ños. 


camisola con 
vueltas , y 
chorreras. 


Scarpe. 
Scarpini. 
Fibbie. 
Orologio. 
Fazzoletto. 
Guanti. 


almilla. 

media s. 

calcetas. 

ligas. 

zapatos. 

escarpines. 

hebillas. 

relox. 

pañuelo. 

guantes. 

Ma- 
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'Manicorto. manguito. 
Antllo. sortija. 

Spada. espada. 

Bericii. biricú. 

Bastone. bastón. 

Mta , ó b d , 

f vierno. 
ra ’ J 

Scattola , ó ta- caxa , ó taba- 
bacbiera. quera. 

Polaccbina di bata de vera- 
estate. no. 

Pianelle. chindas. 


Ftrrajuolo ó*^ 
cappa, ó man >capa. 
tello. > 


Vestiti da Vestidos de 
donna. * muger. 

Scuffia. escofieta. 

Ricci, e trecce bucles, y tren. 
della testa. zas de la cab. 

Spil/one di te- ?; 

• > rascamoño. 

sta. > 

Gioja di testa, joya, ó piocha 

• ó pioggia. de la cabeza. 

“• {^sr 

Orecchini. bucles. 

Vezzo , ó coi- collar de per- 
lana di perle , las, ó diaman- 
ó diamanti. tes. 

•’Croee di dio- Cruz de día- 
manti , rubí- mantés , ru- 
ni , smeraldi, bies,esmeral- 
topazii , zaf- das , topaci- 
firi amati- os,zafiros, a- 

ste, 


EL ITALIANO. 2 J $ 

ste,carboncbi, matistas,car- 

turcbine, per- bunclos, tur- 

le d oncia , quesas, aljo- 

granate,dia- far, granates, 

spiri , agata, diásparo,ága- 

corniolajnar- ta, cornelina, 

mo maccbia- mármol , jas-* 

to , &c. peado, &c. 

Antllo. sortija. 

Liscetto , ó bel- encarnac. que 

leto per il vi- se dan á la 

so. cara. 

Smaniglie. manillas. 

_ . . 5 broches , ó 

{ p U | S er_ a L 

Braccialetti. brazaletes. 

Moscbini neri. lunares. 

Comida. camisa. 

Scollo della ca- > _ _ 

. . seseóte. 

muta. J 

Busto. cotilla. 

Stecca del bu- palo de coti- 
lo. lia. 

Giubbone. jubón. 
Polaccbina. desabillé. 
Corpettino. justillo. 
Cappottone. cabriole'. 
Gonnella. basquina. 

Sottanini. guardapieses. 

Ztn Í',\ , Ó ^delantal. 
grembiale. > 

Zinalino. cscusalí. 

Palatina. paletina. 

Fazzoletto di- pañuelo de 

¡palle. tres picos. 

Sacco lungo. bata larga. 

Guardinfante . tontillo. 

Ventaglio. abanico. 

Giansenista. ahuecador. 

Mm 2 Faz* 
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Fazzoletto da 
naso . 
Ancinelli. 
Fittuccie . 

S pille. 

Cuscinetto per 
le spille. 

Ago. 

Agorara, ó a- 
gorajo. 
Merletti. 
Forbice . 
Ditale. 

Filo. 

Seta. 

Pettine di avo- 
rio. 


NOMBRES NECESARIOS 
Serva. 
Computista. 
Archivista. 
Serví tore, pa-% 
lafreniere , > 

staffiere. J. 
Lacché. 

Scalco. 

Coppiere. 
CredenzJere. 
Dispensiere. 
Coco. 

Sguattero , ó 7 

ü> 


| pañuelo. 

corchetes. 

cintas. 

alfileres. 

£ acerico. 

aguja. 

( alfiletero. 

encaxes. 

tixeras. 

dedal. 

hilo. 

seda. 

peyne de 
marfil. 


Officiali di 
casa. 


Empleos de 
casa. 


il Padrone , la el amo , la 
Padrona. ama. 
Aíaggiordomo, C 
ó maestro di< mayordomo. 


criada. 

contador. 

archivero. 

lacayo. 

volante. 

maestresala. 

copero. 

repostero. 

despensero. 

cocinero. 

marmitón de 


y cocina. 


casa. 

Segretario. 

Cappellano. 

Gentiluomo. 

Cavallerizzo. 

Paggi. 

Camerieri. 


i 


secretario, 
capellán, 
gentilhombr 
caballerizo, 
pages. 

í ayuda de cá- 
i mara. 

Cameriera. camarera. 

Ajo , aja. ayo , aya. 

'('dama , ó se- 
Damigella. < gunda don 
{ celia. 

Donna difac- muger de go 
cende. bierno. 

Scr~ 


galoppino di 
cucina. 

Coccbiere. cochero. 

Cavalcante. delantero. 

Mozzo,ógar- mozo de ca- 
sara d/'/fJ/ií. baíle nl a. 

Guardaporto - y 
ne. | Portero. 

Giar digiere. jardinero. 


Cittá,óCastel- Ciudad , ó Lw- 
li, c quel che gares , y h 
si vede in que se ve en 
essi. ellos. 


Piazzagrand. 
Piazzeta. 
il Domo, ó Cat- 
tedrale. 
Colleggio. 
Universitd. 
Parroccbia. 
Palazzo reale , 
ó reggia. 
Convento de' 
fratri. 


} 


plaza mayor, 
plazuela, 
iglesia mayor 
ó catedral, 
colegio, 
universidad, 
parroquia. 

palacio real. 

convento de 
fray les. 

Jfo- 
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Monastcro di monasterio 
. monacbe. de monjas 
Fontana. fuente. 

SpezJeria. botica. 

Adedico. medico. 

Cerusico. cirujano. 

Barbería. barbería. 

Bottegbe. tiendas. 

Bel tola. taberna. ' 

Osteria. hostería. 

Albergo. mesón. 

Strada, ó f0 ”~ 7 calle f ó 


trada, o tan- > can¡a- 
torno. j- 

Ciltadtno, na- ciudadano 
tío, ó nati- 
vo. 

Borgbi. 

Camara locan- 
da. 

Arte bianca y ó 
Orzarolo. 


cer- 


Al acello. 


PizzJcaria. 


Tomo. 


vecino, o na- 
tur. 

arrabales, 
casa de posa- 
da. 

tiend.deacey 
te y vinagre 
carnicería, 
tienda de car- 
ne y pescad, 
salad.y otros 
comestibles . 
horno. 


| Bargelloyó 
| rigello. 

Sbirri. 

Boja. 

Forca. 
Mercante. 
Giovine di 
mercante. 
Orefice , ó ar- 
gentiere 
Cambista , ó 
bancbhre. 
Arcbitetto. 
Pittore. 
Scultore. 
Medico. 
Fattore di bot- 
tega. 
Speziale. 
Cerustco. 
Barbiere. 
Macellaro. 
Fornaro. 
Sartore. 
Ricamatore. 
Stampatore. 
Libraro. 
Falegname , ó 
Legnajolo. 


ITALIANO. 277 
ó ba- alguacil ma- 
yor. 

alguaciles, 
verdugo, 
horca, 
mercader, 
mancebo , ú 
ortera. 


^ platero. 

^ banquero. 

arquitecto. 

pintor. 

escultor. 

medico. 

} aprendiz. 

boticario. 

cirujano. 

barbero. 

carnicero. 

panadero. 

sastre. 

bordador. 

impresor. 

librero. 

£ carpintero. 


« Professione, c Oficios , y Ar- 
■ mestieri. tes. 

Govematore. gobernador. 
Giudice. juez. 

Awocato. abogado. 

Procur atore. ' procurador. 

notario, ó es- 
cribano. 

Bar- 


Notaro. 


> < 

'■■aro. t , < 


Calzolaro. 

Scarpinello , ó 
ciabattino. 

Muratore. 

Capomastro 

muratore. 

Albergatore. 

Oste. 

Semplicista , 
crbarolo. 

i 


zapatero, 
zapatero de 
viejo, 
albañil, 
maestro de 
obras, 
mesonero, 
hostelero. ’ 

herbolario. 

Fer- 
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ferraro , ó ma- 
rescalco cbe{ 
ferra , t me.-, 
dica i cava-' 

m. 


SOMBRES SECESARTOS 


Facocehlo. 


albeytar , ó 
herrador , ó 
mariscal. 


de 


< maestro 
, \ coche. 

Sellar Oyó guar- guarnicione- 
nizJoniere. ro. 

T, rr.ro, ó U err „ 0 . 
jabro. > 

Cbiavaro. cerrajero. 

Rfgattiere. ' prendero. 
Cappellaro. sombrerero. 

Coltellinaro. cuchillero. 

Caldararo. calderero. 

Giubbonaro. ropero. 

Stracciarolo. trapero. 


f frutero, el que 
Früttarolo. \ vende fru- 
' t ta. 

Vetturino. calesero. 

■fhortelano , 
Ortolano. < que vende 

i. verd. 

_ (mozo de cor 

Faccbsrw. } dc|> 

Contadino. labrador. 

Ggliararo. aceytero; 

Mulattiere . ó ? 
vetTurale. ; arncro - 

Carrettiere. carretero. 

Fattore, ó Am-~\ 
minirtratore / administra- 
della roba , ó\ dor, ó fac- 
possessioni a/i tor. 
trui. } 


tVcr- 


Vcrbi e Frasí 
per facilitare 
il modo di 
parlare. 

Alzar si, ó le- 
var si la mat- 
tina. 

Farsi il segno^ 


croce. 


delta 
Vestir si. 
lnginoccbiar- 
si, ó metter- i 
si inginoccb¡-\ 
oni. 

Recitare , 6 di- 
re le orazioni. 
Pettinarsi. 
Accomodarsila 
testa. 


Verbos y Fra- 
ses para faci- 
litar el modo 
de hablar. 

levantarse 
por la ma- 
ñana. 

persignarse. 


vestirse. 


■arrodillarse. 


Farsi i ricci. 
Incipriarsi. 

t • 

Lavar si il vi- 
so , e le ma- 


rezar las ora- 
ciones, 
peynarse. 
componerse 
la cabeza. 

( hacerse los rí- 
\ zos. 

(echarse pol- 
$ vo. 

lavarse la ca- 
ra y las ma- 
ni. nos. 

Far colazione ? . 

Unattim. í almorzar - 

Prendere la tomar choco- 
cioccolata. late. 

Andaré alia ir á la iglc— 
cbiesa. sia. 

Sentir la mes- > . 

„ £oir misa. 

Farcy ó adem- cumplir sus 
pire le sue ob • obligacio- 
bligazioni. ncs. 

F* 
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PARA HABLAR EL 
pare la encina, componer la 
comida, 
preparar para 
comer. 


• comer. 


o cttctnare. 

Preparare il 
pranzo. 

Tranzare , de- 
sinare,óman 
giare al mez- 
zo giorno. 

Saziar,Í,ó sa->, 
tollarsi. ; arrarSC * 

Riposare , ó 
dormiré dopo 
pranzo. 

Digiunare. 

Ubriacarsi , ó 
imbriacarsi. 

Spareccbiar la 
t avala r 


dormir, ó des- 
cansar la si- 
esta, 
ayunar, 
emborrachar 
se. 

quitar los 
manteles. 


|ír á 

} ¡ 


paseo. 


irse. 


merendar. 

beber. 

tragar. 


Andaré a 
spasso. 

Andarsene 
vía. 

Merendare. 

Bere , ó bevere. 

Ingbiottire , ó ? 
ingojare. > 

Sctacquare i lavar los va- 
biccbieri. 

Cenare. 

Far colazJone 
la sera. 

Andaré alia 
tonversazio - ' 
ne. 

F atizare, ó la-' 
vorare. 

Finiré , ó ter-' 
minare una 
tota. 


sos. 

cenar. 

hacer la cola- 
ción. 

ir á la tertu- 
lia. 

trabajar. 

acabar una 
cosa. 

■ Stu - 


ITALIANO. 2 79 
Studiare. estudiar. 

Imparare a aprender de 

mente. memoria. 

Ricordarsi , 

rammentarsi , > acordarse. 
ó sowenirsi.y 
Dimenticarsi , > , ., 

ri Jt mw} olv,darsc - 

Sottoscrivere. firmar. 

Avere appeti- tener gana de 
to. comer. 

Dir bugie , \ 
menzogne, ó vmentir. 
mentiré. J. 

Garlare. 

Tacere. 

Spogliarsi. 

Abbottonarsi. 


Affibiarsi. 

Andaré al let- 
to. - 
Dormiré. 


parlar, 
callar, 
desnudarse, 
abrocharse, 
í ponerse las 
\ hebillas. . 

■ irse á acos- 
tar. 

dormir. 


° | despe 


rtarsc. 


Vegliare, ó vi- estar despíer- 
gilare. to, ó velar. 

Sognare. soñar. 

Ronfare. . ' roncar. 

Svegliarsi , 
destarsi. 

Ridere. 

Piangere. 

Sbadigliare. 

Soffiare. 

Soffiarsi il 
naso. 

Ascoltare. 

Odorare. 


reír. 

llorar. 

bostezar. 

soplar. 

sonarse la na- 
riz. 

escuchar. 

oler. 

Ma* 
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Masticare. mascar. 

Sputare. escupir. 

Crattare. rascar. 

S tirare coi/er-'í . . . 

™/,M«^V lanch « 11 

r ropa blanca. 

Mfci I 

Dar i amido, almidonar. 

Prendere una\ _ , 

presa di t4 _ (tomar un pol- 

boceo. ( V °* 


Schifare , ó a- > 
vere a sebifo . y 
As sas/siare . ó") , 

gus^eaíeu-y'^' 0 '*- 
na cosa. \ 

Amare uno , ó~ 


tener asco. 


Amare uno , o 1 
voler bene adl 
uno , ó 

lo a cuore, j •' 


amar á uno 
corazón . 


■ curar. 


SaJutare , ó saludar, úob- 
rlvcrire. sequiar. 

{ re ,«r plcy - 

Scommettere. apostar. 

Scberzare , ó?. . 

burlar,. j burlar - 

Medicare , ó > 

curare. | 

Guariré . ó sa-> 

■* i sanar. 
nare. y 

Cavar sangue. sangrar. 

c . í vivir , ó resi- 

Soggiornare. | ^ » 

Andaré a vil- ir á divertir- 
leggiare , ó se , ó ¿ re- 
aadare a di- crearse en al 
porto. gun lugar. 

‘Andaré a tro - ir á buscar, ó 
vare uno. visit. ¿ uno. 

So- 


NECESARIOS 

I Sonare akurí tocar algún 

istromento. instrumento. 

Cattivarsi f cautivarse el 

afietto, ó vo- afecto, ó vo- 

íontddi uno. iunt.de uno. 

Acquhtare. adquirir. 

Procacciarst ganarse lavo» 

lavolontd. Imitad. 

Guad aguare. ganar. 

Contristarsi. entristecerse. 

Lamentarsi, 

querelarsi. y 1 1 

Omg.iarsi , 6 > d d|rse . 

hcenziarst. y r 

Congratular si, dar el parab 

ó rallegrarsl. ú holgarse. 

Par lume. alumbrar. 

Giungtre , <5U 

arrtvare. > ° 

Sgraffiare. arañar. 

< amonestar , 

\ advertir. 

Ricamare. bordar. 

Cucire. . coser. 

r . . S encuadernar 

Legare i hbrt. ^ |¡broJ 

Awezarsi. acostumbrars. 
Smoccolare ü despabilar la 
lume. vela. 

Aspettare. , aguardar. 
Sperare. esperar. 

Serbare , cu-\ 
stodire , ó ri- aguardar. 
porre. I 

vs&l 4 

Levar si di bu~ 


Ammonire. 


jar si di bu-~i 
i ora , ó per > 
mpo. 


on 
tempo. 


madrugar. 


Comn 
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cidad. 
mojar, 
mudarse , ó 
desocupar la 
casa. 

enfermarse, 
desanimarse , 
ó perder el 
ánimo. 


►pasmarse. 


PARA HABLAR 
n f comprar , ó 

r l mercar. 

Augurare fe/i- anunciar feli- 
citd. 

Bagnare. 

Sgombrarecioé 
m utar si di ca- 
sa. 

Ammalarsi. 

Sbigottirsi , ó 
sgomentar — 
si. 

S tupir si, ó re- 
stare attoni- 
to , ó stupe- 
fatto. 

Sgomb erare, ó quitar , ó e- 
sgombrare ¡a cha r fu era de 

mente. la memoria. 

Displaceré, cA 
saper male a y pesar. 
uno. t 

Esiliare. desterrar. 
Abbrugiare. quemar. 
Rmanen, <S> 
restare. ' 1 
Pagare. 

Riscuotere, 

Pregare. 

Seminare. 

Mié tere. 

Fritare, 6 tre-' 
biare , cioe\ 
battere il gra- 
no srt i' aja. 

Ferire. 

Pungere. 

Ammazzare,ó 
uccidere. 

Par- 




pagar. 

cobrar. 

rogar. 

sembrar. 

segar. 

I 

•trillar. 


1 


herir. 

pinchar. 

matar. 


EL ITALIANO. 

Partorire. parir. 

Chiederc, ó do- y . . 

, ’ > pedir. 

mandare. y 1 


28 I 


Desmandar per 
sapere. 
Misurare. 
Accrescere. 


í preguntar, 
medir. 


Ottenere. 

Conseguiré. 
Riuscire. 
Portare. 
Pecare. 


aumentar, 
í obtener , lo- 

< 8 rar - 
alcanzar. 

salir, 
llevar, 
traer. 

Portar rispet- tener respe- 
to. to. 

Portare amore, tener carino. 
Profttare , ó aprovechar, ó 
far profitto. ganar. 

PingrazJ.irCyá'i 
render gra- >dar gracias. 
zje. .y 

Regnare. reynar. 

Gobernare. gobernar. 

Ordinar,, 6U and 
comandare. > 


< 


u 


obedecer, 
enviar, 
honrar, 
hacerse, 
acontecer. 
adve:tir , 
conocer, 
gozar. 

sti, utre. > 

Nascondere , a-~\ 
scondere , ce-( esconder , c 
/are, ó occul-f ocultar. 
tare. J 

Nn Ig 


Ubbidire. 
Mandare. - 
Onorare. 
Divenire. 
Addhenire. 

Accorgersi. 

Godere. 


28 2 HOMBRES 

Ignorare > non'/ 
i aper ¿una co- pignorar. 
sa. i 

‘ Trovare . hallar. 

Acorreré. acudir. 

Cbiatnare. llamar. 

Incontrare. encontrar. 

Nudrire , 
levare , 


'V / L1>r fc • 

-¡re y ó aI-'( 
iré. > 


criar. 


Pentirsi. 

Caminare. 


arrepentirse, 
caminar, 
í educar, ó en 
< señar. 


crecer. 


Educare. 

Crescere. 

^ ,. 5brotar,ópim 

G^cghan } po , lar _ 

Ingiuriare. injuriar. 

Sturbarsl. f L ' nftd . ar f ’ 

t, enojarse. 

desterrar , < 
m echar 

sidio. 


ó altro luo- 

Z°- 

Passeggiare. 


a pre 


pasear. 


NECESARIOS. 

Girar per le andar por la 
strade. calles. 

Pare alcun of- hacer algún 
ficio , ó me- oficio, o ar- 

stiere. te. 

Fare il segre- cxercer de se- 
tario. creta rio. 

Fare il gentil- exerc.de gen- 
uomo. rilhombre. 

_ . ,. f excrcer de al- 

¿ g iacu. 

Fare il mer- extrc.de mer- 
cante. cader. 

/ccarezzare. acariciar. 
Fare accogli- hacer agasa- 
enze, o rice- jos, ó ecibir 

vere córtese- con agasajes 

men^e uno. á uno. 

Compire , o a- y .. 
demptre. 

Stare , essere , tener gran 
ó avere a cuo- ca iño ¿ 

re uno. uno. 

Tagliare. ■ cortar. 


CA- 
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CAPITULO XI. 

DIALOGOS, Y CUMPLIMIENTOS 

que se usan recíprocamente. 


DIALOGO PRIMO. 

Cortesie reciproche di civil- 
tá per Salutare, Visitare , Ri- 
cevere,Presentarsi,Licenziar- 
si ,0 in qualsivoglia altro 
incontro. 

Interrogazione , Risposta. 

I. OErvo umilissimo , ó Serva 
umllissima , Sigr. B. ó 
Sigra. N. 

R. Padrón mío stimatissimo, 
ó Padrond mía stimatissima , 
Sigr. B. ó Sigra. N. 

I. Gent'tlhsimo P adrom , ó 
gentiles sima Padrona , Sigr. B. 
ó Sigra. N. 

R. Servo suo devotissimo , ó 
Serva sua devotissima , Sigr. B. 
ó Sigra. N. 

I. La riverisco , Sigr. B. ó Si- 
gra. N. 

R. Ben obbligato , 6 obbligata 
alie sue grazie , ó a V. S. 

1. Scbiavo suo umilissimo , ó 
Schiava sua umilissima. 

R. Ser vítor obbligatissimo , ó 
Serva obbligatissima. 

I. Fo riverenza al Sigr. B. ó 
alia Sigra. N. 

R. Le rendo infinite grazie, 
Sigr. B. ó Sigra. N. 

I. Servo suo , ó Serva sua , ó 
di Leí , Sigr. B. ó Sigra. N. 

R. 


DIALOGO PRIMERO. 

Cortesías recíprocas de urbani- 
dad para Saludar , Visitar, Re- 
cibir , Presentarse , Despe- 
dirse , ó en qualquiera 
otra ocasión. 

Interrogación , Respuesta. 

I. OFrvidor humildísimo,» 
humildísima Servido- 
ra , Sr. B. ó Sra. N. 

R. Mi muy estimado Due* 
ño, ó mi muy estimada Seño- 
ra , Sr. B. ó Sra. N. 

I. Mi muy cortes Dueño , ó 
mi muy cortes Señora , Sr. B. 
ó Sra. N. 

R. Servidor muy apasiona- 
do, ó muy apasionada Servi- 
dora de Vm. Sr. B. 6 Sra. N. 

I. Á la obediencia de Vm. 
Sr. B. ó Sra. N. 

R. Muy obligado, «obliga- 
da á sus favores, ó á Vm. 
/.Esclavo suyo humild simo, 
6 Esclava suya humildísima. 
R. Servidor obligadísimo , 6 
Servidora muy oblig deVm. 

/. Ofrezco mis respetos al 
Sr. B. ó á la Sra. N. 

R. Le doy infinitas gracias, 
Sr. B ó Sra. N. 

I. Servidor , ó Servidora de 
Vm. Sr. B. 6 Sra. N. 

Nn 2 R. 
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R. Padrón mío riv erit o ,o Pa- 
drón* mía river’tta Sigr. B. ó 
Sigra. N. 

1. Posso riverire il Sigr. B. ó 
la Sigr a. N. i 

R. Sigr. B. garbatissimo , ó 
Sigra. N. garbatissima , rendo 
grazie ai sitoi favor i. 

I. Re-veri tis simo Sigr. B. ó ri- 
<v:ritissima Sigra. N. 

R. Bacio le mar, i a .S. ó le ha- 
do le maní , Sigr. B. ó Sigra, N. 

I. Po so incbiiurmi al distin- 
to mérito del Sigr. B. ó de lia 
Si ra. N. ? 

R. Sigr. B. gentil} s simo , ó 
Sigra. N. gentilissima , la rin- 
grazio infinitamente. 

I. Come se la passa , ó come 
sta V. S. ó Ella , ó Leií 
R. Lene per sentirla , ó dis- 
posto , ó disposta ai suoi co- 
tnandi. 

I. A farmi grazJa , ó a fa- 
vorirmi : me n; r allegro infini- 
tamente. 

R. Grazie alia stia gentilezza. 
I. Mi permette I ono re il Sigr. 
B. ó la Sigra. N. ch' i o le ras- 
segni , ó le dediebi la mi a servi- 
tu , ó i miel osseqnj , ó i miel 
rispetti , ó la mia osservanza ? 

R. Sigr. B. mió Padrone , 
ó Sigra. N. mia Padrona , 
favorisca , ó resti par servi- 
ta : s acconiodi , o abbia la 
bontd £ acccmodarsi , ó fac- 
dn grazia , ó il favor d' ac- 

co- 


R. Mi venerado Dueño , 6 
mi venerada Señora , Sr. B. 

6 Sra. N. 

I. ¿Puedo ofrecerme á !a obe- 
diencia del Sr.B.¿ de la Sra.N.? 
R. Sr. B. ó Sra. N. muy cor- 
tes , le , ó la doy gracias por 
sus favores. 

I. Muy venerado Sr. B. ó 
muy venerada Sra. N. 

R. Beso á Vm. ó á V. S. las 
manos , Sr. B. ó Sra. N. 

I. ¿ Puedo humillarme ai 
distinto mérito delSr. B. ó de 
la Sra. N. i 

R. Sr. B. muy urbano, ó Sra. 
N. muy urbana , se lo agra- 
dezco muchísimo , le , ó la 
doy infinitas gracias. 

/. ¿ Cómo lo pasa , ó cómo 
está V. S. ó Vm. ? 

R. Bien para servir á V. S. 
ó á Vm. ó dispuesto , ó dis- 
puesta á sus órdenes. 

I. Para hacerme graciado 
favorecerme : me alegro in- 
finito. 

R. Gracias á su atención. 

/. ; Me permite el honor el 
Sr. B. ó la Sra. N. que yo le 
rinda , ó le dedique mi obe- 
diencia , ó mis obsequios , 6 
mis respetos, ó mi veneración? 
R. Sr. B. mi Dueño , ó Sra. 
N. mi estimada Señora , favo- 
rezca , ó sírvase V m. de pasar 
adelante : se acomode , ó ten- 
ga á bien de acomodarse , ó 
haga el gusto , ó el favor de 

aco- 
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comodarsi , ó ¡l sieda. 

I. Con sí! o per mes: o , ó con 
sua licenza. Godo moltissimo , 
ó ho molto piacere di ve- 
derla bene , t ccn oitima sa - 
fute. 

R. Le resto obbligctissimo , 6 
obbügatissima : veda in che pos- 
so servirla , mi comandi . 

I. Voglio levarle l' incommo- 
do , che gid e ora. 

R. Si presto vuol' andar vial 
avrd /’ onore di rivederla qtt an- 
do comanda : la casa e a sua dis- 
posizione. 

I. Son certo , ó persuaso del- 
le sue grazde. Bacio le maní 
a V. S. Servitor umilissimo , 
ó Servo devotissimo. Son cer- 
ta , ó persuasa delle sue gra- 
zJe. Bacio le maní a V. S. 
Ser va umilissima , ó devotissi- 
n?a Serva. 

R. La riverisco : Servitor 
obbligatissihio ; ó Serva obbliga- 
tisshna. 

DIALOGO SECONDO. 

Per visitare la martina. 

Padrone , Servo , e Visita ; ó 
Padrona, Serva, e Visita. 

Vis. Che fa il vos tro Padrone , 
ó il Sigr. Cavaliere , ó Conte ? 
&c. 6 Che fa la vastra Padro- 
na , ó la Sigra. Márchese , ó 
Contessa ? &c. 

Ser. Non si e ancora alzato , ó 
alzata : sta ancora in letto. 

Vis. 


acomodarse ,ó siéntese Vm. 
I. Con su permiso, ó con su 
licencia. Me alegro muchísi- 
mo, ó celebro mucho de ver 
á Vm. bueno , ó buena, y que 
disfrute pt rfecta salud. 

R. Le estoy muy obligado, 
tí obligada: vea V m. en que le, 
ó la puedo servir, mande Vm. 
I. Quiero quitarle la moles- 
tia , que ya es hora. 

R. ; Tan pronto se quiere ir?, 
tendré el honor de volver á 
verle#, ó á verla quando gusta- 
se : la casa está á su disposic. 
I. Estoy cierto ,ó persuadi- 
do de sus favores. Beso á Vm. 
las manos: Servidor humildí- 
simo, ó muy afecto Servidor. 
Estoy cierta , 6 persuadida de 
sus favores. Beso á Vm. las 
manos : Servidora humildísi- 
ma, ó muy afecta Servidora. 
R. Le , ó la reverencio : Ser- 
vidor obligadísimo, ó Servi- 
dora obligadísima. 

DIALOGO SEGUNDO. 

Tara visitar por la manan a. 

Amo , Criado , y Ti ita; ó Ama , 
Criada , y Vi Ata. 

Vis. ¿ Que' hace tu Amo , ó 
el Sr. Caballero, ó Conde? 
&c. ■, que hace tu Ama , 6 la 
Señora Marquesa , 6 Conde- 
sa ? &c. 

C*> Aun no se ha levanta- 
do : esta todavía en cama. 

Vis. 


2 86 D I A L ( 

VLs. Dormí ? dV dorme non ¡o, 
ó «o» /j voglio incomodare. 

Ser. Ni?» lo so y ó nol sd : ad- 
esso ¡o vedro : abbia la bontd di 
aspettare , ó di trattentrsi un 
tantino : adesso faro , ó portero 
I imbasciata ( entra dal Pairo- 
ni). Signore , ó Signara ? 

Pad. Cbi.e ( Casa vo'etel 
. Ser. E qni il Sigr. B. ó ¡a 
Sigra. N. che viene a vi litare , 
ó r herir e V. S. ó V. S. Illma. ó 
Vra. Eccellenza. 

Pad. Aprite le finestre , datemi 
presto da vestiré , componete un 
poco la s tanza , stirate quiste 
coperte , prepárate una sedia : 
ebe entri. 

Ser. Favor isca, si set va , ó 
resti pur ser vita Sigr. B. ó 
Sigra. N. 

Vis. Buongiorno , ó buon di , ó 
ben lavato a V. S. Sigr. B. ó 
Sigra. N. ó a V. S. Illma. ó a 
Vra. Eccellenza. 

Pad. Son ben obbligato , ó ob- 
bligata aV.S.ó a V. S. Illma. 
ó le sono bine obbligato , ó ob- 
bligata Sigr. B. ó Sigra. N. 
S' accomodi , ó abbia la bontd , 
ó favorisca d' accomodarsi : non 
faccia ceremonie. 

Vis. Rendo grazie alia sua gen- 
tile zza : con suo permesso. Come 
ba rlposato , ó come ha passata 
questa notte , ó come sta V. S. ó 
come se la passa Ella , ó Lei ? 

Pad. Benisslmo : anzi l'bo p as- 
usto tutta in un placido sonno. 

Vis. 


G O S, 

Vis. ¿ Duerme ? Sí duerme no 
1 c,S río la quiero incomodar. 

Cr. No lo se : ahora lo ve- 
re' : sírvase Vm. de esperar 
un poco : ahora entrare' el 
recado (entra en el quarto 
del Amo). ¿Señor, ó Se- 
ñora? 

Am. ¿Quien es? ¿que quieres? 
Cr. Está aquí el Sr. B. ó 
la Sra. N. que viene á visi- 
tar, ó á ver á Vm. ó á V. S. 
ó á V. E. 

Am. Abre esas ventanas, 
dame pronto de vestir , com- 
pon un poco el quarto , asea 
estas cubiertas , prepara una 
silla : que entre. 

Cr. Tenga á bien , 6 sírvase 
Vm. de entrar , Sr. B. ó Sra. 
N. 

Vis. Tenga Vm. 6 V.S. 6 
V. E. muy buenos dias , ó 
buenos dias tenga Vm. Sr.B. 
6 Sra. N. 

Am. VivaVin. ó V.S. mu- 
chos años , ó le esroy muy 
agradecido, ó agradecida , Sr. 
B. ó Sra.N. Tome Vm. asien- 
to , ó tenga V m. la bondad , ó 
sírvase de tomar asiento : no 
gaste Vm. ceremonias. 

Vis. Doy gracias á su aten- 
ción :con su permiso. ¿Cómo 
ha descansado, ó pasado V m. 
esta noche , 6 cómo está Vm. 
ó cómo lo pasa Vm. ? 

Am. Muy bien : antes la he 
pasado toda en un plácidosue- 
ño. Vis. 


Digitized by Google 


Y CUMPLIMIENTOS. 


Vis. Me ne r allegro infinita- 
mente , ó molto me ne congra- 
tulo con Lei. 

O in quest’ altro modo. 
Vis. Cerne ha riposato quest a 
notte*. 

Pad. Non molto bene , ó ma- 
lissimamente : ho t enuto una 
notte inquieta : sono stato indis- 
posto : non ho poluto dormiré in 
tutta la notte per una fiussione, 
ó tosse , ó dolor de denti , che 
mi ha cagionato iafebbre. 

Vis. Me ne displace infinita- 
mente : se l' avessi suputo non 
sarei venuto , ó venuta ad in- 
comodarla , Ó disturbarla. 

Pad. Ar.z.i mi ha fatto p ; acere: 
glielo gradi. co : cosí mi diverto 
un poco. Ed Ella , ó Lei come 
sta , ó come se la passa ? 

V is. Bcne per set o irla : ó 
ancb’ io non troppo bene i con 
tutto cid mi fo animo , esco,, 
e mi diverto piu che posso.. 

Pad. S' abita cura , per- 
che i tempi sono contrarj alia 
sal te : stiamo in un Invernó 
rigoroso : stia in cervello , ó 
badi bene a non fiarsi cavar 
sangue , perche non e tempo. 
Sopra tutto ha preso la cho- 
colata! 

Vis. No ' ignore, ó no S ignoran 
perche seno os cito , ó uscita di 
buon ora q; esta matiir.adi casa. 
Pad. He : Chi i la ? 

Ser. S ignore , ó ¿ ignora , che 
comanda! Pad. 
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Vis. Me alegro infinito e 
ó mucho me huelgo con 
Vra. 

O de este otro modo. 

Vis. ¿Cómo ha descansado 
esta noche? 

Am No muy bien r ó muy 
mal : he tenido una noche in- 
quieta: he estado indispuesto: 
no he podido dormir en toda 
la noche por una fluxión , 6 
tos , ó dolor de muelas , que 
me ha causado calentura. 

Vis. Lo siento muellísimo ; 
si lo hubiere sabido , no hu- 
biera venido á incomodar , ó 
á estorbar á Vm. 

Am. Antes me ha hecho 
Vm. favor : se lo estimo : asi 
me divierto un poco. Y Vm. 
¿cómo está , 6 como lo pasa? 
Vis. Bueno para servir á Vm. 
ó tampoco yo muy bueno, pe- 
ro con todo eso me animo , 
salgo , y me divierto lo mas 
que puedo. 

Am. Cuídese Vm. porque los 
tiempos son contrarios á la sa- 
lud : estamos en un Invierno 
riguroso : guárdese ó vaya 
con tiento á no hacerse san- 
grar , porque no es tiempo. 
Sobre todo ¿ ha tomado Vm. 
chocolate? 

Vis. No Señor , ó no Señora? 
porque he salido esta maña- 
na muy temprano de casa. 
Am. Hc:¿Quien estáahí? 
Cr. ¿Que manda VmuSeñor, 
ó Señora? Am. 
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Pad. Fate’lacioccolata per tut- Am. Haz e! chocolate para 

ti, ó per tutte e díte , ó per il los dos, ó para el Señor , 6 
Signare , ó per la Signara. para la Señora. 

Vis. Per me non s incomoii Vis. Por mí no se incomo- 
V. S. ó Le i non s incomjdi de Vm. le quedo obligado, ¡ 

per me: le resto obbügato , ó ú obligada,» viva Vm. mu- 

obbligata. chos años. 

Pad. Perche queste ceremoniel Am. ; Para que' estas cere- 
ó non faceta ceremonie : mifac- monias ? ó no gaste Vm. ce-* i 

(ia questo piacere , /’ auró a remonias : hágame este gus- 
íommo grato. to , lo tendré á favor. t 

Vis. Come V.S. vuole. ó co- Vis. Como Vm. quiera, 6 i 
manda: graiirb i suoi favorn. mande : agradeceré sus favo- 
j Mi figuro che tutti di sua casa res. Me figuro que todos los 
stiano bene. de su casa estén buenos. ( 

Pad. Tutti bene per servir - Am. Todos buenos para ser- \ 

• • t T T 


la. , viráVm. i 

Vis. Anzi a comandarmi , ó Vis. Antes para mandarme,» 
a farmi grazia : me ne ralle - para hacerme favonmealegro 
gro infinitamente. Godo d' aver- .mucho.Tengo gusto de haber • j 
la vsduta ; e in tanto voglio le- visto á Vm. y entretanto quie- 
v arle I incomodo. ro quitarle la incomodidad. ¡ 


Pad. Si presto se ne vuo f Am. ; Tan presto se quiere 

andar el Vm. ir? 

Vis. Si : bisogna che me ne Vis. Si : es necesario que 
vada , perche mi staranno a- me vaya , porque me esta- 
speltando in casa , ed ho al- rán esperando en casa , y ten- 
tuni affari , che mi pre - go algunos negocios, que me 
mono. urgen. 

Pad. A rivederla adunque un Am. Pues hasta otro día 
altro giorno con piü comodo , ó que nos veamos mas despa- 
a bell' agio. cío. 

Vis. Eenissimo : servo suo , Vis. Muy bien : Servidor de 

ó devotissimo servo : serva Vm. ó muy afecto Servidor: 
tua, ó devotissima serva. Servidora de Vm. o muy afec- 

ta Servidora. 

Pad. Le bocio umilmente Am. Beso á Vm. las manos, 
le moni , 6 hado le moni a ó le beso humildemente las 

manos. 

DIA— DIA— 
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DIALOGO TERZO. DIALOGO TERCERO. 


Per visitare infra ’1 giorno. 
Visita, e Padrón di casa. 

Vis. Si complace , ó mi per- 
mette il Sigr. B. , ó la Sigra. 
N. che distintamente la river- 
risca , ó che le tribuí i la mia 
servitu , ó la mia ubbidienza ? 

Pad. Sigr. B. gentilísimo , ó 
Sigra. N. gentiiissima , Ella , 
ó Leí mi fa grada , ó mi fa 
speciaf onore : questi sono trop- 
pi f avori cb' Ella mi comparte : 
le gr adisco moltisslmo la vi- 
sita : ó resto grato , t enuto , ó 
grata , ienuta alta sua atten- 
zione, ó alia sua gentiiezza , ó 
alie sue grazie per tant' inco- 
modi che si e presa. Abbia la 
bontd I accomodarsi , ó si si- 
da. Che maraviglia e questa , 
che una volt a si r ¡corda di fa- 
vorirmi ? Quanto tempo é che 
non mi e versuto , ó venuta a 
trovare , ó che non si e fatto , 
ó fatta vedere ? Che buone nuo- 
ve ci porta ? Che si dice di 
nuovo ? Sd niente di nuovo ? 
Ha ella qualche nuova da re- 
corrí*. 

Vis. Non sd niente. Non ho 
sentito niente. Non si parla di\ 
nulla. Non v e niente che me- 
ritl la sua , ó altru't curiositd. 
Pad. Come e stato , ó stata 

in 


Para visitar entre dia. 

Visita , y Amo de casa. 

Vis. ¿Gusta, 6 me permite 
Sr. B. ó Sra. N. que yo le 
ofrezca mi veneración, ®quc 
le tribute mi servidumbre, ó 
mi obediencia? 

Am. Sr. B. muy cortes, ó Sra. 
N. muy cortes, Vm. me hace 
favor, ó me hace especial ho- 
nor: estas son demasiadasfine 
zas queVm.me hace: le agra- 
dezco muchísimo la visita , ó 
quedo agradecido,® agradeci- 
da ásu atención,® á su urbani- 
dad, 6 á sus favores por tantas 
incomodidades que se ha to- 
mado. Tenga Vm. la bondad 
de sentarse , ® sírvase Vm. de 
acomodarse, ó sie'ntese Vm. 
¿Que maravilla es esta , que 
una vez se acuerda de favore- 
cerme? ¿Quinto tiempo háque 
no me ha venido á ver, ® que 
no se ha dexado ver por acá? 
¿ Que buenas novedades nos 
trae? ¿Que' se dice de nuevo? 
¿Sabe Vm. algo de nuevo? 
¿Tiene Vm. alguna noticia 
que darnos? 

Vis. No se nada. No he oí- 
do nada. No se habla nada. 
No hay nada que merezca la 
curiosidad de Vm. ú de otros. 

Am. ¿Cómo ha estado Vm. 

Oo en 
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j n (¡nato tempo , in che si e oc- en este tiempo? ¿en que' se ha 

cupato , ó occ.ip.ita ? ocupado ? 

Vis. In casa mai mancano Vis. En casa nunca faltan 
occitpazlcnh ognun per se lo ocupaciones; cada uno lo ex- 
sperimenterd. Diamo grazie a perimentará por sí mismo. De- 
Dio che abbiamo saliste , e que- mos gracias á Dios que teñe- 
se e il principóle ; il resto tut- mos salud, y esto es lo princi- 
po si pao soffrire. pal ; lo demas todo se puede 

sufrir. 


Pad. Delle guerre con il Tur- 
co che si dice ? Par che questi 


cbiede la pace. 

Vis. Veramente a gente bar- 
bara , cd inftdele non se gli do- 
vrebbe concederé ; anzi dargli 
addos so , e sconfiggerlo : ma 


per non sacrificare tanti po- 
vtri Cristian i , meglio e con- 
venir si alia pace ; poiebe la 
guerra mai porta seco buone ri - 
suite. 


Am. De las guerras con el 
Turco ;qué se dice? Parece 
que pide este la paz. 

Vis. Verdaderamente ¿gen- 
te bárbara c infiel no se le de- 
bería conceder; antes dar so- 
bre e'l , y destruirle ; mas para 
no sacrificar tantos pobres 
Christianos, mejor es conve- 
nirse á la paz; pues la guerra 
nunca trae consigo buenas 
resultas. 


Pad . Lei , ó Ella dice molto Am. Vm.dice muy biempe- 
bene: naa gid stiamo al mezzo ro estamos ya cerca del me- 
giorno ; questa mattina mi fiara diodia : hoy me hará Vm. el 
•I onore , ó favorird di restare honor , ó me favorecerá en 
a pranzo con me i senza cere- quedarse á comer conmigo; 
monte. sin ceremonias. 


Vis. V. S. ó Lei mi scusi , ó Vis. Vm. me excuse, ó me 
mi perdoni , ó la ringrazio in- perdone, ó le doy infinitas 
finitamente , ó le sono bene ob- gracias, ó le estoy muy obli- 
bligato , ó obbligata. gado, ú obligada. 

Pad. Mi fiaccia questo pia- Am. Hágame Vm. este gus- 
cere ; glielo gradiro molto ; mi to ; se lo agradeceré mucho ; 
fiara compagnia : in dove vnof me hará compañía : ; á dón- 
andare con questo tempo , ó con de se quiere ir con este tiem* 
questo caldo i po , ó con este calor ? 

Vis. V. S. ó Ella mi fd T//. Vm. me hace poner co- 
arross'tre , ó mi mortifica : io lorado, ó me avergüenza : yo 
non bo tanto mérito ? non vo - no merezco tanto , no quie- 

glio ro 
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glio darle quest' incomodo. 

Pad. Non c e altr incomo- 
do , che metiere in tavola una 
posata di piu : ti pranzo gid 
sta fatto. Compatird , ó avrd 
pazienza. Scusi la conjiden- 
za ifará penitenza con me , ó 
con noi. Intanto andiamo a 
mangiare , che gid e in t avo- 
la. 

Vis. Resterd semper grato ai 
suoi f avori. 

DIALOGO QUAB.ro. 

Per visitare la sera. 

Visita, e uno , ó piü Padroni 
di casa. 

Vis. ( busta alia porta.) 

Pad, Chi é ? Chi cbiama ? 

V is. Amici, ó amici buoni: sta 
incasa il Sigr. B. ,ó la Sigra.N. , 
ó stanno in casa i Signorii 

Pad. Si signare , favorisca , 
entrl puré , venga sopra. Ob.... 
non mi soweniva che era Lei : 
non riconoscevo la sua voce. 

Vis. Felicissima notte a V. S. 
ó a ¡or Signori , ó alie Signo- 
rie ¡oro. 

Pad. Felicissima ancora a 
Leí 5 mi r allegro , ó godo , di 
vederla con ottima salute , ó 
con si buona cera j ó godia- 
mo , &c. 

Vis. Come sta Lei , ó come se 
' la passano le Signorie loro ? 

Pad. Bene per servirla , ó dis- 
postOy ó disposti ai suoi comandi. 

Vis. 


ro darle esta molestia. 

Am. No hay otra molestia 
que poner en la mesa un cu- 
bierto mas : la comida ya es- 
tá hecha. Compadecerá, ¿ ten- 
drá Vm. paciencia. Excuse la 
libertad, hará penitencia con- 
migo, ó con nosotros. Interin 
vamos á comer , que ya está 
la comida en la mesa. 

Vis. Quedaré siempre agra- 
decido á sus favores. 

DIALOGO QUARTO. 

Para visitar por la noche. 

Visita , y uno , ó mas Amos 
de casa. 

Vis. (llama á la puerta.) 

Am. ¿Quién es? ¿Quién llama? 

Vis. Gente de paz: está en 
casa el Sr. B. , ó la Sra. N. , ó 
están en casa los Señores? 

Am. Sí señor , favorezca , 
entre Vm. suba Vm. arriba. 
Oh....no caia en que era Vm. 
no conocía su voz. 

Vis. Tenga Vm. o Vms. 
muy feliz noche. 

Am. Que la tenga Vm. tam- 
bién muy feliz: me alegro de 
ver á Vm. con buena salud, 6 
con tan buen s.’mbiante, ó 
nos alegramos, &c. 

Vis. ; Cómo esta Vm. 6 có- 
mo lo pasan Vms? 

Am. Bien para servirá Vm. 
6 dispuestos á sus órdenes. 

Oo 2 Vis. 
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Vis. A farmi g razia , ó mi 
fan grazJd. 

Pad. E Leí come sta f e mol- 
to tempo che non ci si amo ve- 
da ti , ó vedute. 

Vis. E veris simo , ma siccome 
si sta sempre con qualche occu- 
pazione , non vi e tempo , e luo- 
go di far visite , ó di vedere , ó 
di andaré a trovare gli amici. 

Pad. Ben glielo credo > lo 
stesso succede anch' a me , ó 
anch' a nos. Ma che miraco/o e 
qucsto , che buon aria , ó che 
buon vento , ó che accidente 
lo , ó la conduce qut questa se- 
ra ? 

Vís. V obligazion de m'tei do- 
veri con V. S. e il desiderio di 
rivederla , ó rivederle. 

Pad. AnzJ questi sono effet- 
ti di sua bcntd , ó delf inna- 
ta sua gentil ’ezza ; ó questi so- 
no eff 'etti del suo buon cuore , 
che serba verso di me , ó verso 
di un suo Servitore , 6 di una 
sua Serva ; per cui le sono mol- 
to obbligato , ó obkligata ; ó che 
serba verso di noi , percib le 
siamo, ó restiamo molto lenuti , 
ó obb/igati. 

V is. E in che si divertono la 
ser al 

Pad. Alcune volte si giuoca 
alie carte , ora alia maniglia , 
ora al tresette 5 ed altre volte 
si discorre sopra qualche cosa. 
Vengono a favorirci ala, ni 

Ca- 


ris. Para hacerme” merced , 
ó para favorecerme. 

Am. Y Vra. ¿cómo está? Há 
mucho tiempo que no nos 
hemos visto. 

Vis. Es verdad , pero como 
siempre hay alguna ocupa- 
ción, no hay tiempo, ni lu- 
gar para hacer visitas, 6 pa- 
ra ÍF-á ver á los amigos. 

Am. Bien se lo creo; lo mis- 
mo sucede también á mí, 6 á 
nosotros. ¿Pero que milagro 
es este , ó qué buen ay re , ó 
qué buen viento , 6 qué ca- 
sualidad le , ó la trae aquí es- 
ta noche? 

Vis. La obligación de mis 
deberes, ó de mi rendimiento 
con Vm. y el deseo de verle, 
ó verlos. 

Am. Antes estos son efec- 
tos de su bondad , 6 de su in- 
nata atención ; ó estos son 
efectos de su buen corazón pa- 
ra conmigo , ó para con un 
Servidor suyo, ó Servidora 
suya i por lo que le soy , 6 
quedo muy obligado, ú obli- 
gada ; 6 para con nosotros ; 
por tanto le somos, ó queda- 
mos muy obligados. 

Vis. ¿Y en qué se divierten 
por la noche? 

Am. Unas veces se juega á 
los naypes, yaá la malilla, ya 
á los tresietes, y otras veces se 
habla sobre alguna cosa. Nos 
Vienen á favorecer algunos 

Ca- 
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Cava Herí : cí concorrono anche Caballerosa concurren tam- 


i Vicini del primo apparta- 
mento : si sta allegr ámente j e 
cosí si passa ¡a serata. 

Vis. Mi displace che stia- 
mo troppo lontani , altrimenti 
ci verrei ancb' io. 

Pad. Mi , ó cí farebbe un 
gran faz' ore: sempre , e quando 
voglia venir e e il Padrone , ó 
} ¡a Padrona ; la casa sta a sua 
disposizione. 

Vis. Le rendo infinite gra- 
zne. Sera venuto forse il mió 
servitore ? 

Pa d. Gid e un pezzo cV e venu- 
to'. ma chcgid se ne vuol' andaré*. 

V is. L’ ora e tardi , ed io 
voglio levar gii , ó levarle I in- 
comodo. 

Pad. L’ incomodo e suo che' e ve- 
rsuto, ó venuta tanto di lontano 
' es favorirmi , ó a favcrirci. A 
rivederla dunque un a 'tro gt or- 
no: ci venga a trozare piu s pe s so: 
non ci faccia desid.rare tanto de 
suegrazie , ó i suoi favor i. 

V is. i persuada , ó i assi- 
cttro, che avrei tutto il mió pla- 
ceré: e quando potrd non man- 
cherd di venire. 

Pad. V attenderemo dunque 
in altra occasione. 

Vis. Benissimo : devotissi- 
mo Servo ó Serva devotí- 
sima. 

Pad. Servitor o ’bligatis si- 
mo , ó Serva obbiigatissima. 

DIA- 


bicn los Vecinos del quarro 
principal : se está alegremen- 
te $ y así se pasa la noche. 

Vis. Siento mucho que es- 
tamos demasiado lejos j si no 
vendría yo también. 

Am. Me, ó nos haría gran fa- 
vor , ó se k> estimarla mucho; 
y siempre y quando quiera 
venir, Vm. es Dueño, o Dueña; 
la casa está á su disposición. 
Vis. Viva Vm. muchos años. 

¿ Habrá venido acaso mi cria- 
do? 

Am. Ya ha tiempo que ha ve- 
nido. ¿QueyasequiereVm.ir? 
Vis. Ya es muy tarde, y yo 
quiero escusarle , ó escusarla 
ia incomodidad. 

Am. La incomodidad es de 
Vm. que ha venido de tan Ie- 
josá favorecerme,» favorecer- 
nos. Ea pues hasta otro diai 
venga Vm. á vernos mas á me- 
nudo: no nos haga desear tan- 
to sus gracias, ó sus favores. 

Vis. Persuádase Vm. , ó le 
aseguro , que rendre rodo mi 
gusto; y quando pueda no 
dexare de venir. 

Am. Pues le esperamos en 
otra ocasión. 

Vis. Muy bien , muy afecto 
Servidor , ó muy afecta Ser- 
vidora de Vm. 

Am. Muy obligado Servi- 
dor de Vm. , 6 muy obligada 
Servidora de Vm. 

DIA- 
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DIALOGO QUINTO. DIALOGO QUINTO. 


DI un Cavalicre , ed una Si- 

gnora sopra II parlare 
Italiano. 

Cav. Virilmente m inchino 
al mérito distinto della Signo- 
ra N. 

SIgra. La riverisco Signr. 
Cavalicre. Che fortuna , ó che 
bella sorte c questa , che Lei mi 
javorisce ? 

Cav. Glasto dcsid. ravo di ve- 
derla. 

¿igra. In che devo servirla ? 

Cav. Hó saputo , che Lei 
apprende, ó impar a I Italia- 
no , e tutti mi dicono che lo par- 
la molto bcne. 

SIgra. Non troppo ; non so 
quasi niente. 

Cav. Queíto lo dice Lei per 
sua umiltd > perche tra gl Ita- 
llarit quasi non si distingue. 

SIgra. Oh. ..Lei mivuol adula- 
re j volease Dio che fosse vero. 
Con pacbc leziori , e meno ap- 
plicaz'one , che profitto vuol 
cb' abhia fitto ? Quei che lo 
dicono s' ingannano , perche mi 
s entono dire alcune parole , che 
bo impar ate a mente. 

Cav. Ma gi aeché si e posta 
a quest' impresa , blsogna se- 
guitare , e vederne ti fine. Par- 
tí sempre o bene , o male per 
sciogliere la lingua , e perdere 
il timore. 

Sigra. 


De un Caballero , y una Seño- 
ra sobre hablar el Ita- 
liano. 

Cab. Humildemente me in- 
clino al distinguido mérito 
de la Sra. N. 

Sra. Me tiene Vm.á su obe- 
dienciaSr.Caballero.jQué for- 
tuna,© qué bel la suerte es esta, 
que Vm.me viene ¿favorecer? 

Cab. Justamente deseaba 
ver á Vm. 

Sra. } En que debo servirle ? 
Cab. He sabido que Vm. 
aprende el Italiano , y todos 
me dicen , que lo habla Vm. 
muy bien. 

Sra. No mucho ; no se' qua- 
si nada. 

Cab. Esto lo dice Vm. por 
su modestia; porque entre los 
Italianos quasi nosedistingue. 
Sra. Oh... Vm. me quiere li- 
songear: ojalá fuera la verdad. 
Con pocas lecciones, y menos 
aplicación , ¿ qué provecho 
quiere Vm. que haya hecho? 
Aquellos que lo dicen se en- 
gañan , porque me oyen de- 
cir unas palabras que he 
aprendido de memoria. 

Cab. Pero ya que se ha pues- 
to á esta empresa, es necesario 
seguir, y llegar al fin. Hable 
Vm. siempre , ó bien , ó mal 
para soltar la lengua , y per- 
der el miedo. . 

Sra ■ * 
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SIgra. Temo di far error i , ó 
di dire de' spropositi. 

Cav. A questo non si ripara ; 
gid si sd , che , ebi apprende 
un. i lingua straniera , non la 
pv.ol supere tutta a un tratto. 
Ella non tema , perche la lin- 
gua Italiana non e difjicile. 

Sigra. Lo so , e che ha molta 
Jeggiadria , particolarmente 
nella bocea delle donne. Felice 
me se la sapessi ! 

Cav. Bisogna dunque studiare 
per impararla. Quanto tempo é 
che V. S. impar a ? 

Sigr. Nonsono ancora due mesi. 
Cav. lo mi congratulo con 
Leii perche se in meno di due 
mesi ha fatto questo projitto , 
molto piu ne fard in avveni- 
re. Come si cbiama il suo Ma- 
estro ? 

Sigra. Si cbiama ¡l Sigr. To- 
mas i. 

Cav. Lo conosco da un pezzo, 
ó e melio tempo che lo conosco : 
ha insegnato a rnolti amici miel. 
Non dice a Y. S. che bisogna 
parlare Italiano ? 

Sigra. Si Sigr. e me lo dice 
spesso : anzJ , che mi avezzi a 
parlar Romano ; perche ancor- 
che dice il Proverbio , che: Lin- 
gua Toscana in bocea Roma- 
na : non pero tutta la Toscana 
parla con la maggior eleganza , 
ma solo Siena e quella , che da 
il vanto a tutta la Provincia , 
e da ció ne deriva il detto Pro- 
ver - 
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Sra. Temo de cometer erro- 
res, ó de decir disparates. 

Cab. En esto no se repara: ya 
se sabe que ei que aprende una 
lengua exrrangera no la puede 
saber toda de un golpe. Vm. 
no tenga miedo, porque la 
Lengua Italiana no es difícil. 

Sra. Lo se, y que tiene mu- 
cha gracia, y hermosura, parti- 
cularm. en boca de las muge- 
res. ¡Dichosa yo si la supiera ! 

Cab. Pues es menester estu- 
diar para aprenderla. ¿Quán- 
to tmpo. ha que V m. aprende? 
Sra. Aun no hace dos meses. 
Cab. Yo me alegro con Vm. 
porque si en menos de dos 
meses ha hecho este aprove- 
chamiento, mucho mas hará 
en adelante. ¿Cómo se llama 
su Maestro? 

Sra. Se llama el Señor To- 

masi. 

Cab. Le conozco , ó ya ha 
tiempo que le conozco : ha 
enseñado á muchos amigos 
mios. ¿ No dice á Vm. que es 
menester hablar italiano? 

Sra. Sí Señor ; y me lo dice 
á menudo: antes que me acos- 
tumbre á hablar Romano;por- 
que aunquediccel refrán, que: 
Lengua Toscana en boca Ro- 
mana : no por eso toda la Tos- 
cana habla con la mayor ele- 
gancia, sino solo Sena es la que 
da el nombre á toda la Provin- 
cia > y de esto nace dicho re- 
frán; 
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zxrbio 5 onde parlando bcnt Ro- 
mano , c lo stesso , che parlar 
Sene se , ó Tose ano. 

Cav. Perche dunque non par- 
la ? 

Sigra. E con cbi vuol ella cb' 
lo parid ? 

Cav. Con quei che la parla- 
no bene ; e leggere anche de 
buoni libri , cb¿ molto aprono 
d íntelletto , e facilitarlo la fa- 
vella. 

Sigra. Vorrei parlare , ma non 
mi ardisco. 

Cav. Via via...Non bisogna 
t entere: farsi animo , e ardire. 
E con questo , disposto ai suoi 
eomandi , resto suo devoto Scr- 
vitore. 

Sigra. Gr adisco moltissimo la 
tua attenzione > e le sono obbl't- 
gatissima Serva. 

DIALOGO SESTO. 

Visita di un Gentiluomo che 
torna da villeggiare, o da al- 
tro luogo , e d ipoi si licen- 
zia per andaré altrove. 

Gentiluomo, e Padrón dicasa. 

Gen. Posso riverire , ó si pud 
rivsrir: il Sigr. E. < 

Pad. Sign. N. gent i lis simo , 
ó garbatissimo , Ella , ó Le't , 
ó V. S. e P adrom , ó mi fa- 
vorisce. Ben venuto a V. S. 
quanto tempo e ctí e t ornato , ó 
ch' e de' nostri ? 

Gen. Non e molto ; sono pacbi 
giomi. Pad. 


fran : y así hablando bien Ro- 
mano, es lo mismo que hablar 
Senes , o Toscario. 

Cab. Pues ¿ por que no ha* 
bla Vm ? 

Sra. ¿Y con quien quiere 
Vm. que yo hable? 

Cab. Con aquellos que la 
hablan bien ; y leer también 
buenos libros, que abren mu- 
cho el entendimiento, y faci- 
litan el habla. 

Sra. Quisiera hablar , pero 
no me atrevo. 

Cab. Ea ea...Es necesario no 
temer : animarse , y resolu- 
ción. Y con esro, dispuesto á 
sus precep» os , 'quedo su apa- 
sionado Servidor. 

Sra. Estimo muchísimo su 
atención , y le soy muy obli- 
gada Servidora. 

DIALOGO SEXTO. 

Visita de un Caballero que 
vuelve de divertirse , 6 de otro 
parage , y después se despide 
para ir á otra parte. 

Caballero , y Amo de casa. 

Cab. Puedo reverenciar , 6 
ponerme á la obed. del Sr. B. 

Am. Señor N. muy atento , 
ó muy cortes, Vm. es Dueño, 
6 Vm. me hace favor. Sea 
Vm. muy bien venido. ¿Quin- 
to tiempo ha que ha vuelto , 
^ llegado ? 

( ab. No ha mucho, ha pocos 
dias. Am. 
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Pad. Come se T ba paseata nella Am. ¿ Cómo le ha ido fuera, 

Villeggiatura,ó nel luogo ? Come 6 en el lugar? ¿Cómo se lia di- 
si e divertita*. V' era malta gente*, vertido? ¿Había mucha gente? 

Gen. Non molía. V' é stato il Cab. No mucha. Ha estado 
S'tgr. Márchese B. con la sua allí el Sr. Marques B. con su 
moglie , e famiglia : la Sigra. muger,y familia: la Sra. Con- 
Contesa N.i ed altre persone el- desa N. y otras personas de 
vili : contnttocio ho goduta modo : no obstante he gozado 
buena salute : tiamo stati alie- buena salud : hemos estado 
gramente : abbiamo avuto an- alegremente: hemos tenido 
che de bel ternpi per passeggia- también bellos tiempos para 
re i e finalmente non v e manca- pasear; y finalmente no ha 
ta diversione. faltado diversión.. 

Pad. Me nc rallegro molto, che Am. Me alegro mucho que 
Leí , ó V- S. si sla diver tita con Vm.se haya divertido con 
tanto suo placeré. todo su gusto. 

Gen. Adesso vogllo andaré a Cab. Ahora quiero ir á ver la 
veder í Italia , e particolarmen- Italia, y particularmente Ro~ 
te Roma , e Venezia ; perche tut- ma , y Venecia ; porque todos 
ti mi dicono , che sono il com - me dicen , que son el compen- 
prndio di tutte le maraviglir. dio de todas las maravillas: 
Roma per le sueantiebitd , e mo- Roma por sus antiguas memo- 
derne magnificenze ; e Venezia rías, y modernas magniñeen- 
per star fondata nel mare senza cías; y Venecia por estar fun- 
appoggio di térra. V. S. ó Ella dada en la mar sin apoyo de 
prepari i suol comandi : dispon- la tierra. Vm. prepare sus pre- 
ga di un suo Servitore. V. S. ceptos: disponga de un Servi- 
•veda in che pos so servirla , ó dor suyo. V m. vea en que pue- 
ubbidirla. V. S. fócela capitale , do servirle, ú obedecerle. V m. 
ó si rlcordi di me nelle sue cuente con mis arbitrios, 6 
ocorrenze: attribuird a mia sor- acue'rdcse de mí en quanto le 
te il potería serviré , ó ubbidi- ocurra: tendre' á dicha el po- 
re ancor lontano ; ó mlpregge- derle servir ,ú obedecer aun de 
ro sempre di eseguire i ve- lejos;¿ me preciare siempre de 
nsrati suoi cenni , ordlni , ó executar sus venerados pre- 
comandi. ceptos, órdenes, ó mandaros. 

Pad. Le resto sommamente Am. Le quedo sumamente 
obbligato : I istesso faecia anche obligado; lo mismo haga Vm. 
Lei con me } poiebe il servirla también conmigo ; pues que 

¿ Pp el 
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e mío debito. Come potro io pa- el servir á Vm. es mi deber. 
gfre , soddisfare , contracambia- ¿Cómo podre’ yo pagar,satis- 
rf , retribuiré , ó ricompensare , facer , corresponder, recom- 


rimunrrare , ó rimeritare tant' 
atti nzione , tanfe jinezze , f¿w- 
íí grazie , ó ¿4»f/ f avori, che 
V.S. ó Ella per sua bontd mi 
comparte f o «¿Ir riconosca sempte 
questa casa per sua. Qualunquc 
cosa le occorra faccia ric apito di 
me ; commdi con tutta liberta : 
¡a servir d volentieri : mi fara 
sommo piacere , ó onore. Non ho 
altro che dir.'e , che mi conservi 
la sua grazia , ó il suo affetto, 
ó che mi tenga a cuore , ó che 
mi voglia bene. 

Gen. Sarb sempre grato alie 
sue gentili espressioni. Intan- 
to mi dará licenza > perche 
bo da dis porre , ó preparare 
ancora il mió equipaggio , ó 
hatillo . 

Pad. V.S. ó Lei la tiene a 
suo cornado , senz altra ccrimo- 
nia. Le auguro un felicissimo 
viaggh , ó faccia buon viaggia 
come glielo desidero 5 ed il ts ig- 
nore lo accompagnl. 

Gen. Infinite grazie a V.S . 
Servitor suo umiiissimo. 

Pad. Devotissímo Servo . 

DIALOGO SEITIMQ. 

De un Gentiluomo , ed un 
Oste. 

Un Gentiluomo Francese, 
curioso di andar á vedere le 
Corti Straniere, pretende, che 

tuc- 


pensar, remunerar tanta aten- 
ción, tantas finezas, tantos fa- 
vores que Vm. me dispensa 
por su bondad? y así Vm. re- 
conozca, ó tenga siempre esta 
casa por suya.Qualquiera co- 
sa que se le ofrezca cuente con- 
migomnnde Vm. con toda li- 
bertad: le serviré con mucho 
gusto, me hara sumo placer ,« 
honor. No tengo que decirle 
mas que me conserve su gra- 
cia,ósu afecto, o que me tenga 
en su corazón,» en su cariño. 

Cab. Quedaré siempre agra- 
decido á sus finas expresio- 
nes. Interin me dará licencia, 
porque tengo que disponer , 
que preparar mi equipage , 
mi cofre. 

Am Vm. la tiene á su arbi- 
trio , sin mas ceremonia. Le 
anuncio un feliz viage; ó ha- 
ga Vm. un buen viage, como 
se lo deseo , y el Señor le 
acompañe. 

Cab. Doy á Vm. infinitas 
gracias. Serv. suyo humildis. 

Am. Muy afect.Serv.de Vm. 

DIALOGO SEPTIMO. 

De un Caballero , y un Hoste- 
lero. 

Un Caballero Francés , cu- 
rioso de ir á ver ¡as Cortes ex- 
trajeras , pretende que todas 

las 
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tutte IeNazíoní abbiano a sa- las Naciones hayan de saber , 


perc, c parlare la sua llngua; 
c perció si prendono degli 
equivoci ; onde arrivato di 
buon mattino a un osteria in 
Italia , chiede da far colazio- 
ne con il termine francesc 
( degeuner ), e 1 ’ Oste intende, 
che vuol digiunare. 

Gen. Buon giorno Signare 
Oste. 

Osr. Buon giorno a V. S. Che 
mi comanda S ignore ? in che de- 
vo servirla ? 

Gen. Giacche il tempo non mi 
permette di andar pite avanti , 
ó di passar piu oltre per ¡a 
continua pioggia , e i malí passi, 
e perícoli della strada , voglio 
trattenermi qui alcuni giorni : 
datemi una buona stanza, e tut- 
to il corrispondente. 

Ost. Sara servita Signore : 
favorisca di venir sopra : ecco 
¡a stanza come la ricbiede. Co- 
manda altra cosa ? 

Gen. Si: portatemi sopra la mia 
v aligia , custoditemi bene il ca- 
vallo. S aplate, che intanto v edo 
a scrivere una lettera,poi voglio 
degeuner (cioé far colacione, ma 
in Italiano vuol dire d igiu nare.) 

Osr. Benissimo come Y. S. 
vuole , ó come comanda V. S. 

Gen. Sigr. Oste, gid ho ter- 
minato di scrivere ; vi ho detto 
che voglio degeuner , ve ne ri- 
cordate ? ni avete capítol 

Ost. Si Signore, lo so, me ne ri- 

cor- 


je hablar su lengua ; de lo que 
se toman los equívocos $ y asi 
habiendo llegado muy tempra- 
no á una hostería en Italia, 
pide de almorzar con el térmi- 
no francés ( degeuner ), y el 
Hostelero entiende que quiere 
ayunar. 

Cab. Buenos dias tenga Vra. 
Sr. Patrón. 

Host. Téngalos V. S. muy 
felices. ¿Que me manda , Sr? 
¿en qué debo servirle ? 

Cab. Ya que el tiempo no 
me permite de ir mas ade- 
lante por las continuas aguas, 
malos pasos , y peligros del 
camino , quiero detenerme 
aquí algunos dias : déme Vm. 
un buen quarto , y todo lo 
correspondiente. 

Host. Será V.S. servido, Sr.: 
sírvase V. S. de subir arriba: 
vea aquí el quarto como lo 
pide. ¿Manda V.S. otra cosa? 

Cab. Sí : súbame mi balija» 
cuídeme bien el caballo. Se- 
pa, que ínterin voy á escribir 
una carta, después quiero de- 
geuner' es' o es almorzar que en 
Italiano quiere decir ayunar.) 

Host. Muy bien , Sr. como 
V. S. quiera , ó como mande. 

Cab. Sr. Patrón, ya he aca- 
bado de escribir : le he di I10 
ue quiero degeuner ¿se acuer- 
a Vm? me ha comprendido? 
Host. Si Sr. lo se: me acuer- 
Pp 2 do 
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tordo bcnissimo,non si dubiti, rei- 
tera purservrta quanto vitóle . 

Gen. Dopo d’ averc aspct- 
tato un altr' ora costretto, e 
tormentato dalia fame,e dal- 
la sete torna a chiamare con 
iabbia e con isdegno. 

Jila Sigr. Oste , che baronatai 
che modo di procederé e questo ? 
Par che voi vi fate beff'e , ó 
burla di me ; d' un Cavalier 
par mió ; vi voglio far metie- 
re in una prigione. Fin da ques- 
ta mattina vi bo detto , che vo- 
levo degeuner , e gid siamo vi- 
cino al mezzo giorno. 

Ost. E veris simo Sigre. ma 
mi maraviglio di Lei Sigr. Ca- 
vaiiere , che mi parla in questa 
maniera : m i so a che v'tigono 
queste querelt ? P. S. mi bad tto , 
che vuol digiunare; e bene di- 
giuni pi re ocgl , domani , e fino 
al giorno del giudizio , che a me 
non me ne importa niente. 

Gen. Resta sospeso dalla 
risposta , ed accorrosi dell' e- 
quivoco , d ¡ce : lo voglio man- 
giare ; lo c api te adesso ? 

Ost. Ah... adesso lo capiscol 
poteva dire fin dal principio , 
che voleva far colacione , e sú- 
bito l'avrei portato da man- 
giare. ha parola degeuner in 
Italiano s intende cbiaramen- 
te di gi uñare > cio 't non mangia- 
re. 

Gen. Ma io mi figuro , che 
la Lingua Fr anee se s intenda 

per 


do muy bien ; no dude V. S. 
quedará servido como quiere. 

Cab. Después de haber espe- 
rado otra hora , obligado , y 
atormentado de la hambre , y 
de la sed , vuelve á llamar con 
rabia , y con enojo. 

Mas Sr. Patrón , ¿que' picar- 
día , que modo de proceder 
es este ? Parece que Vm. se 
burla de mí ; de un Caballe- 
ro como yo : te quiero poner 
en una prisión. Desde la ma- 
ñana he dicho, que quiero 
degeuner'-, y estamos ya cerca 
del mediodía. 

Host. Es mucha verdad, Sr.; 
pero meadmiroque V.S. Sr. 
Caballero, me hable de esta 
manera: no se á que vienen 
estasquejas. V.S. me ha dicho 
que quiere ayunar ; y bien, 
ayune pues hoy , mañana , y 
hasta el dia del juicio , que 
á mí no se me da nada. 

Cab. Queda susp nso de la res- 
puesta ; y habiendo conocido la 
equivocac. dice : Yo quiero co- 
mer; ;lo entiende Vm. ahora? 

Host. Ah.. .ahora lo enrien- 
do: podía decirme desde el 
principio que V.S. quería al- 
morzar , y al instante le hu- 
biera traído de comer. La 
palabra degeuner en Italiano 
se entiende claramente ayu- 
nar ; esto es , no comer. 

Cab. Mas yo me figuro, qne 
la Lengua Francesa se entien- 
da 
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per tutt' il Mondo. 

Ost. Si sbaglia di moho V. 
S. e vana la sua presunzionei 
perche in Italia si parla Ita- 
liano , in Ispagna Spagholo , 
in Francia tráncese , &c. E 
cosí cbi vuol girare le Corti , 
bisogna che prima s istruisca 
nelle tingue straniere , almeno 
per fars' intendere ; perche 
gli Osti non stanno obbligati 
a tener serví <£ ogni Nazio - 
ne per intendere i Fassag- 
ghri. 

Gen. Díte vot molto bene ; 
mi avete eonvmto , non bo che 
rispondere. Scusatemi in cari- 
ta , avete mille ragioni. 
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da por todo el Mundo. 

Host. Se equivoca mucho 
V. S. es vana su presunción; 
porque en Italia se habla Ita- 
liano , en España Español , en 
Francia Francés , &c. Y así 
el que quiere ir á ver Cortes, 
es necesario que antes se ins- 
truya en las lenguas extrarv- 
geras, alómenos para hacerse 
entender; porque los Posade- 
ros no están obligados á tener 
criados de todas Naciones 
para entenderá losPasagcros. 

Cab. Dice Vm, muy bien: 
me ha convencido, no tengo 
que responder. Perdóneme en 
carid. tiencVm.mil razones. 


PARA QUANDO SE ESTORNUDA. 

Es costumbre entre los Fieles , que quando uno estornu- 
da dicen los que están presentes. 

Iddio F ajuti , ó lidio la prosperi , ó F assista , ó la felici - 
ti , ó felicitd , ó salute a V. S. i ó viva ; ó prosit en Latin. 

Y aquel que estornuda debe responder. 

Infinite grazie , ó ben obbligato , ó la ringrazJo infinítamen - 
te , ó felkitd ancb' a Leí , ó a V. S . ; ó viva anche Lei , &c. 

Es inmemorial tradición , que castigando Dios al Gene- 
ro humano con el azote de la pestilencia , de solo estornu- 
dar murió una infinidad de personas; y se conjetura, que 
de aquí provenga dicha costumbre. 

Advertencia sobre los susodichos Diálogos 

Si el Sugeto que hace la cortesia , ó visita , ó quien fa 
recibe es muger , entonces los Adjetivos , y Superlativos 
acabados en o se deben volver en a femenino ; como tam- 
bién Servo , Padrone , Signare , Conte , B ararte , Principe , Re, 
&c. v. gr. De gentilissimo , stimatissimo, hacen gentilissima , stl- 
matissima. De riverito , rheritissimo , garbato } garbatissimo , 
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hacen riverita , rlveritissima , garbata , garbatisslma. De de- 
voto , devotissimo , obbligato , obbligatisslmo , hacen devota , de- 
votissima , obbligata , obbligatissima. De sebiavo suo umiiissimo , 
sebiava sua timidísima ; y también Serva , Padrona , Signora, 
Contesa , Baronesa , Principe ssa , Regina , &c. Se exceptúa 
Márchese , que hace de mascul. y femen. 

CAPITULO III. 

FORMULARIO PARA ESCRIBIR MEMORIALES , 
y Esquelas de toda clase , ro» f / Tratamiento correspodiente. 

Modo de escribir Memoriales . 

P Rimera mente es de saber , que Memorial es una Súplica 
que se hace á los Superiores , según las ocurrencias. 
Este ha de contener Nombre , y Apellido del Suplicante > 
Asunto, sus Circunstancias, y Súplica, con las razones, ó 
motivos para persuadir, á fin de lograr el intento. Debe es- 
cribirse en pliego entero, poniendo eiTratamiento en el me- 
dio de arriba , y cerca de la mitad se empieza á escribir. 

Los Tratamientos que se han de dar á los Sugetos según 
su clase se verán en los siguientes exemplos ; v. gr. 


AL PAPA. 


Bmo. ó Smo. Padre. 

Ntonio Ccrasoli a' piedi 
della Santitd Postra , col 
maggior os sequío , 6 colla rnag- 
gior venerazlone , Ó con il do - 
vuto risjsetto rappresenta , ó 
es pone , ó dice : Aver convenu- 
to nel Tribunal Chile di Mon - 
signor Auditor Camerale suo 
~~~Fratello carnale , per astrin- 
gerlo alia divisione de’ Beni 
paterni , ed al rendimento de' 
Conti i avendo Eglt dispotica- 
mente amministrato i medesi- 

mi 


Bmo. ó Smo. Padre. 

A Ntonio Cerasoli á los 
pies deVtra. Santidad, 
con el mayor obsequio, o con 
la mayor veneración,® con el 
debido respeto representa , ó 
expone , ó dice : Haber citado 
en elTribunalCivil de Mons. 
Auditor de la Rev.Cámara á 
su Hermano carnal, para obli- 
garle á la división de los Bie- 
nes paternos, y á dar las cuen- 
tas, habiendo el despóticamen- 
te administrado dichos Bie- 
nes, 
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mi Beni , come fa in oggi , sen- nes , como hace en el día; sin 


24 che 1 ’ Or atore possa conse- 
guiré neppure il necessario so- 
stento con tutti i decreti favo- 
revolí , che ne ha sempre ripor- 
tati ; procurando detto Tratel- 
¡0 awersario di prevaler si dei 
piu ricercati sutterfugj , e 
lunghtzze per impedir gl't g/i 
eJJ'etti della pronta giustizia , 
di cui tiene bisogno. Pertanto 
supplica símilmente la Std, 
Vra. , affinche si degni or- 
dínare , che venga rin.essa la 
Causa al sudetto Tribunale A. 
C . , e d ulthnata senz altra ap- 
pellazione. Che della grazia y 
&c. 

Altro . 

Smo. Padre. 


que el Suplicante pueda con- 
seguir aún el necesario susten- 
to, sin embargo de los decre- 
tos favorables que siempre ha 
obtenido 5 procurando dicho 
Hermanocontrario valerse de 
los mas ocultos efugios, y di- 
laciones , para impedirle los 
efectos de la pronta justicia 
que necesita: Por tanto supli- 
ca humildemente á V. S. d se 
digne mandar se remita la 
Causa al referido Tribunal de 
Mons. Auditor de la Rever. 
Cámara; y se finalice sin mas 
apelación. Que de la gracia, 
&c. 

Otro. 

Smo. Padre. 


T L Sacerdote N. N. pubblica 
Lettore di ambe le leggi n el- 
la Universitd di N. Canónica 
Theologale della Cattedrale di 
N. ed Esaminator Sinodale del 
medesimo Vescovado , Orato - 
re umilisslmo della Std. Vra. 
con il dovuto rispetto dice : 
Che mediante i dett' Impieghi , 
a' quali deve presiedere , e 
trattare spesso questioni , con- 
troversie , e casi di coscicnza 
d ogni sorte , gli e molto ne- 
cees aria la lettura de' Libri 
proibitl per adempire ai suoi 
do-veri nelle occorrenze : Sup- 
plica per tanto l' innata cle- 
menza della Std. Vra. vo~ 

ler- 


IO L Sacerdote N. N. Públí- 
" Lj co Lector de ambos De- 
rechos en la Universidad de 
N. Canónigo Teologal de la 
Catedral de N.y Exáminador 
Sinodal del mismo Obispado, 
hu mildisimo Suplicante de V. 
S. d con el debido respeto dice: 
Que mediante los dichos em- 
pleos, á los qualcs debe presi- 
dir, y trai ar á menudo qiiesrio- 
nes , controversias , y casos 
de conciencia de todo genero, 
necesita la lectura de libros 
prohibidos, para cumplir á 
sus obligaciones en las ocur- 
rencias : Por tanto suplica la 
innata clemencia de V.S. d se 

dig- 
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lersi degnare di concedergli la digne concederle la licencia 
licenza senza limitazioree. Che sin limitación. Que de la 
della grazia , &c. gracia , &c. 


Altro. 

Bmo. Padre. 

TVT N. Cavaliere delí Ordi- 
ne di San Giacomo , Con- 
te , ó Márchese , &c. dimoran- 
te nella Cittd , ó Terra di N. 
Diócesi di SivigUa , Oratore 
umilissimo della Std. Vra. 
devotamente es pone : Che at- 
tesi i suoi dist/nti natali , e 
decoro di sua casa , desiiere- 
rebbe per sua spíritual conro- 
lazione il Breve di poter far 
celebrare tielf Oratorio di sue 
abitazJoni la Messa diaria , 
quale potes se valere al precet- 
to ne di fes tlvi, non solo per se, 
sua moglie e figli , ma anche 
per la sua famiglia , affin di 
evitare gí inconveniente , che 
ne potrebber nascere nell’ usci- 
re questa di casa : Stipplica 
per tanto la somma benignitd 
della Std. Vra. a degnarsi 
di volergli concederé una tal 
grazia. Che , &c. 


Otro. 

Bmo. Padre. 

"M - N. Caballero del Orden' 
* de Santiago , Conde , ó 
Marques, &c. vecino déla 
Ciudad, ó Villa de N. Dióce- 
sis de Sevilla , humildísimo 
Suplicante de V.S. d con la de- 
bida veneración expone: Que 
atendido su distinguido naci- 
miento , y decoro de su casa, 
quisiera, por su espiritual con- 
suelo, el Breve para hacer ce- 
lebrar en el Oratorio donde 
residiere la Misa diaria , la 
qual pueda valer para el cum- 
plimiento del precepto en los 
dias de fiesta , no solo para sí, 
su muger,e hijos, sino también 
para su familia , á fin de evi- 
tar los inconvenientes que po- 
drían originarse en salir esta 
de casa : Por tanto suplica á 
la suma benignidad de V. 
S. d se digne concederle una 
tal gracia. Que , &c. 


Altro. Otro. 

Smo. Padre. Smo. Padre. 

TA Nobile María M. Mar- T A Noble María N. Mar* 
chese , ó Contessa , &c. di- ^ quesa, ó Condesa, &c. re- 
morante nella Cittd , ó Terra sidente en la Ciudad , ó Lu- 
di N. Arcivescovato , ó Dioce- gar de N. Arzobispado , ó 

si - Dio- 


Digitized by Google 


DE MEMORIALES. 305 

sí di N. Oratrlce umilisslma Diócesis de N. humildísima 
della Std. Vra. col maggior oí - Suplicante de V. S. d , con el 
sequío rappresenta : Aver otte~ mas profundo obsequio re- 
riuto dalla Std. Vra. ! indul- presenta : Haber obtenido de 
to delt Oratorio prívato tulle V. S. d el indulto de Oratorio 
case di lúa abitazione esistentl privado en las casas de su ha- 
ntlla sudetta Cittd, ó Terra del bitacion existentes en la dicha 
medesimo Arcivescovato , ó Dio- Ciudad , ó Lugar del mismo 
ce si ; e siccome ritrovasi tn etd Arzobispado , ó Diócesis 5 y 
avanzata, e sottopoita a diver - como se halla en edad avan- 
se indis posizioni di sua ia¡ute , zada , y sujeta á varias indis- 
desldererebbe per sua splritual posiciones de su salud, quisie- 
con solaza one di poter anche tul ra, por su espiritual consuelo, 
giomi eccettuati far celebra- poder hacer celebrar también 
reía santa Messa nel sudetto en los dias exceptuados el Sto. 
suo Oratorio : Supplica per Sacrificio de la Misa en dho. 
tanto la Std. Vra. a concederle suOratorio: Por tanto suplica 
una tal ampl i alione. Che della á V.S. d concederle una tal am- 
grazJa , &c. pliacion.Que de la gracia, &c. 

Soprascritta. Sobrescrito. 

Alia Santitd di N. Signore A la Santidad de Nro. Señot 
Papa Pió Sesto. Papa Pío Sexto. 

Per Por 

La Nobile Marta N. Mar- La Noble María N. Marque-* 
chese , ó Contessa , &c. • sa , ó Condesa , &c. 

AL REY DE ÑAPOLES. 

Sagra Real Maestá. Sacra Real Magestad. 


TVf N. Capitano di Cavalle- 
’ L * ría nel Regimentó N. 
colla maggior vene raziarse ai 
Reali Piedi della Maestd Po- 


stra rappresenta : Aver eser - 
citato con onore detto impiego 
lo tpazio di quarant' ami , ed 


a- 


”VT N. Capitán de Caballé- 
ría en el Regimiento 
N. con la mayor veneración á 
los Reales Pies de V. M. re- 
presenta : Haber servido con 
honor dicho empleo por es- 
pacio de quarenta años , y 
Q] cuui- 
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avere ademplto mediamente il cumplido 
suo dovere , tanto nelle cam- 
pagne occorse , che nei Reali 


Ordini delta Maestd Vra. ri - 
trovasi ora in etd di settanta- 
cinque anni , ed inabiie a po- 
ter proseguiré il Real Servi- 
rlo , vorrebbe ritirarsi alia Pa- 
tria , per quivi terminare i 
giorni di sua vita : Supplica 
per tanto la Mtd. Vra . a de- 


exüctamente corf 
su deber , así en las campa- 
ñas que han ocurrido , como 
con las Reales Ordenes de 
V. M. se halla ahora en la 
edad de setenta y cinco años, 
é inhábil para poder conti- 
nuar el Real Servicio, quisie- 
ra retirarse á su Patria para 
acabar allí los dias de su vida: 
Por tanto suplica á V. M. se 


gnarsi di concedergli la bra- digne concederle la deseada 
mata licenza , con quel sussi- licencia , con aquel subsidio 
dio cbe sard a grato della Vostra que fuese del agrado de Vra. 
Real Clemenza. Cbe , ¿rr. Real Clemencia. Que , &c. 

Soprascritta. Sobrescrito. 

Alia Sagra Real Maestd del Ala Sacra Real Magestad del 
Re di Napoli. Rey de Nápoles. 

Per Por 

¿NT. N. Capitano di Cavalleria. N. N. Capitán de Caballería. 

A LA SAGRADA CONSULTA. 


Eminentissimi e Reverendis- 
simi Signori. 

\T N. Medico venturiero 
• nella Cittd di N. Orato - 
re umilissimo dell Eminenze 
Vostre , riverentemente alie 
medesime espone : Essere va- 
cante una delle Condotte de' 
Medid in detta Cittd ; e per- 
che f elezione tuttavia vien ri- 
tardata , atiese le fazáoni con- 
traríe del Consiglio , potran- 
no essere in determinazJone I 
EE. VV. di provedere al pub- 

bfi- 


Eminentísimos y Reverendísi- 
mos Señores. 


N 


N. Me'dico aventurero 
• en la Ciudad de N. hu- 
mildísimoSuplicantede Vras. 
Eminencias, con el debido res- 
peto expone : Estar vacante 
una de las Plazas de Médicos 
en dicha Ciudad; y porquan- 
to la elección todavía se re- 
tarda á causa de estar dividi- 
dos los individuos del Conse- 
jo, pueden VV. EE. determi- 
nar el proveer á la pública 

ne- 
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blico bisogno : Sup plica per- 

tanto di essere graziato di 
detta Condotta j avendola go~ 
duta un altra volt a , allorcbe 
fu necessitato di lasciarla per 
essere stato mandato dalla san- 
ta memoria di Clemente XI. in 
occasione del! influenza , Medi- 
co .alia Sania Casa di Loreto , 
in dove e stato giubilato. Che 
della g razia , &c. 

Soprascritta. 

Alia Sagra Consulta. 

Per 

IlMcdico N. N. 

A UN SEÑOR 

Ecceilenza. 
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necesidad: Por tanto suplica 
se le conceda la gracia de di- 
cha Plaza , habiéndola poseí- 
do otra vez, quando fue obli- 
gado á dexarla por haberle 
enviado la santa memoria de 
Clemente XI. en ocasión de 
una epidemia , por Medico á 
la Santa Casa de Loreto , ea 
donde ha sido jubilado. Que 
de la gracia , &c. 

Sobrescrito. 

A la Sagrada Consulta, - 
Por 

El Medico N. N. 

>E EXCELENCIA. 

Excmo. Señor. 


\7 N. Or atore umllissimo di 
A n • Vostra Ecceilenza divo- 
t amente espone : Come stando 
ancora vacante la carica di 
Governatore nella 'Terra di 
Genazzano , Feudo di V. E. da 
cbi dipende il provederla ; e 
ritrovandosi I Oratore abili- 
tato nell Awoc atura , e Dot- 
tore del Ius Civile e Crimína- 
le , requisiti necessarj per det- 
ta carica 5 oltre di averia eser- 
citata per anni sei nella Ter- 
ra di N. Feudo del Sigr. Da- 
ca B. Percid supplica I Ec- 
cellenza Vostra volerlo a tal 
effetto aggraziare. Che, &c. 


So- 


N N. humildísimo Suplí- 
• cante de V. E. con to- 
do rendimiento expone: Co- 
mo estando todavía vacante 
el empleo de Gobernador en 
el Lugar de Genazzano, Feu- 
do de V. E. á quien toca su 
provisión : y hallándose el Su- 
plicante habilitado en la Abo- 
gacía , y Doctor en el Dere- 
cho Civil y Criminal, requisi- 
tos necesarios para dicho em- 
pleo ; ademas de haberle excr- 
etado por seis años en el Lu- 
gar de N. Señorío delSr. Du- 
que B. Por tanto suplica á V, 
E. le conceda por tal efecto 
la gracia. Que , &c. 

Qq 2 So - 
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FORMULARIO 


Soprascrítta. 

A sua EccelknzA 
II Signor Principe , Ó Da- 
ca N. &c. 

Ptr 

N.N. 


Sobrescrito. 

A su Excelencia 
El Señor Príncipe , ó DvJ- 
que N. &c. 

Por 

N.N. 


El mismo método se tendrá quando el Memorial se ha- 
ce á qualquier Personage , Cardenal , &c. variando sola- 
mente los tratamientos; v. gr. 


Para un Príncipe Real , y Duque de Saboya. 


Tratamiento. Altezza Reale Serenitsima. 

Sobrescrito. Alf Altezza Reale Serenissima 

Del Signor Principe di Astüria. 
ó del Signor D. N. Infante di Spagna. 
ó del Signor Duca di Savoja , &c. 

Per 

N.N. 


Para los Duques de Toscana, Parma , Mantua, Módensu 


Tratamiento. 

Sobrescrito. 


Tratamiento. 
En abreviat. 
Sobrescrito. 


Altezza Serenissima. 

AH" Altezza Serenissima 
II Gran Duca di Toscana. 
ó il Signor Duca di Parma , ó di Man- 
tova , ó di Modena. 

Per 

N. N. 

Para un Cardenal. 

Eminentísimo , e Reverendissimo S ignore, 
Emo. e Rmo. Sigre. 

All' Emo. e Rmo. Sigre. 

II Sigr. Card. N. N. 

Per 

N.N. 

Si 
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Sí el Memorial se hace para alguna Congregación de 
Cardenales, se pondrá: 

Trara miento. Emi. e Rmi. Sigri. 

. Sobrescrito. t AUa Sagra CongregazJone 

ó del Buon Governo, 
ó de Vescovi , e Regolarl , 
ó del Concilio, 

ó alia Sagra Consulta en derechura. 

N. N. Ptr 

■m * J • . 

Sí el Memorial se hace para un Cardenal Prefecto de 
alguna Congregación de Prelados , ú otras personas ; y que 
contenga Asunto de la misma Congregación , se pondrá : 
Tratamiento. Emo. e Rmo. Sigre. 

Sobrescrito. AlT Emo. e Rmo. Sigre. 

11 Sigr. Card. N. Prefetto de ¡la Congrega- 
í Jone N. 

N. N. Fer 

Si la Congregación se compone de Obispos, y Prelados, y que 
el Memorial se hace en derechura para la Congregación, es su 
T ratamiento. lllustrissimi e Revertndissimi Signori. 

En abreviat. lllmi. e Rmi. Sigri. 

Sobrescrito. Alia Sagra Congregazione di &c. 

N. N. r " 

Para un Arzobispo , ú Obispo , no siendo Cardenal: 
Tratamiento. lllmo. t Rmo. Sigre. 

Sobrescrito. Al! Illmo. e Rmo. Sigre. 

Monsigr. N. Arcivescovo , ó Vescovo di N. 

Per 

N.N. 


Para otro Señor que no tenga Excelencia: 
Tratamiento. lllmo. Sigre. 

Sobrescrito. Air lllmo. Sigre. 

11 Sigr. Martbese , 6 Conte N. 

Ptr 

N.N. 


M0- 
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MODO DE FORMAR Bl LLETESi 
esto es , Papeles en quartilla. 

Billete no es otra cosa que una Carra simple, pero con 
términos claros, y expresivos, el qual nunca se ha de escri- 
bir á Superiores; debiéndose usar con estos los Memoriales, 
que son mas propios. 

Se ha de escribir á media margen, doblando el papel por 
el medio , poniendo arriba el parage en donde se escribe , y 
la fecha. Se empieza desde luego por el Nombre , y Apelli- 
do del que escribe; v. gr. 

N. N. Servitore del Sigr. B. ó riverisce d botamente , ó distin- 
tamente , ó umilmentey ó con tutto I osstquio il Sigr. B. ú de este 
otro modo; N. N. sirlcorda , ó si professa Servitore del Sigr. B. 
Aquí sigue la narración, manteniéndose siempre en tercera 
persona tanto el que escribe , como al que se escribe : debe 
acabar con cortesía de este, ú otro modo; E colla rassegna 
delle obbligazJonl , ó de' rispetti , ó deüa stima, o del/a volonta , ó 
delf ambizione di serviré , ó di corrispondere , ó di soddlsfare al 
molto , ó a! preciso , ó a quanto si conosce , ó si protesta , ó si di- 
cbiara tcnuto , ó obbligato ; ó si dichiara quale si dice , ó si ript- 
te , ó si protesta sempre , ó eternamente , o costante , ó inrmutabi- 
le ; dexando así, ó añadic'ndole Servitore sin firma; v. gr. 

Casa 15 Maggio 1777. Casa d 15 de Mayo de 1777. 


AT N. riverisce distlntamen- 
• f e ¡l s¡gr, B. e ¡o prega , 
che se oggi st porta a Palaz- 
zo , si vida prima con esso luí 
per communlcargli alcuni af- 
fari di somma importanza , af- 
jin di riportarne da cotesto 
Regio Ministro per di Lei 
mezzo favorevoll riscontrl : e 
mentre ne attende dalla sua 
gentilezza il piacere , rasse- 
gnandogl't le sue obbligazJonl , 
si dichiara , o si protesta suo 
costante Servitore. 


N N. hace distinguida re- 
• verenda al Sr. B. y le 
suplica , que si hoy vá á Pa- 
lacio, se vea antes con el pa- 
ra comunicarle algunos ne- 
gocios de suma importancia, 
á fin de lograr de esc Regio 
Ministro por su medio favo- 
rables resultas ; y mientras 
espera de su urbanidad es- 
te gusto , resignándole sus 
obligaciones, se declara, ó se 
protesta su constante Ser- 
vidor. 

No 
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No se pone cubierta 5 y abaxo se dobla en forma de co- 
razón , en donde se le pone el sello. £1 Sobrescrito se ha- 
ce así : 

Per 

II Signar M. N. 

Sigr. e Padrone Colendisstmo , ó Osser- 
vandissimo y ó mió Stimatissimo , ó Ri- 
verithsimoy ó Singolarissimo , &c 

Según el sugeto para quien es, se le adaptará el Su- 
perlativo correspondiente. 


VARIOS EXEMPLOS DE B I L LET ES } 
y sus Respuestas. 


Di Raccomandazione , e 
Complimenti. 

Un Cardinale al Papa. 

L Cardinal N. bacía alia 
Santitd Sua i santissiml 
Piedi , e con ogni maggior os- 
sequio la supplica , che do- 
vendosi dore alie Cbiese va- 
canti del Regno di Napoli i 
Jor Pastori , si degni Sua Bea- 
titudine di avere in conside- 
razdone I Abate N. nato Ca- 
valiere , e soggeto di tutta 
prudenza , bontd , e dottrina , 
avendone dimostrato un cbia- 
ro saggio nelle caricbe di Vi- 
tarlo Generale , e Visit atore 
Apostólico y da lui esercitate 
ton molía lode , e stimazJone 
in diverse Cittd del medesi- 
mo Regno. Lo propone , e lo 
raccomanda a Sua Santitd , si 
per vedere premiato il mérito 
di un vero , t perfttto Eccle - 


De Recomendación , y Cum- 
plimientos. 

Un Cardenal al Papa. 

E L Cardenal N. besa á Su 
Santidad los santísimos 
Pies, y con todo el mayor ob- 
sequio le suplica, que debién- 
dose dar á las Iglesias vacan- 
tes del Rcyno de Ñapóles sus 
Pastores, se digne S. B. tener 
presente al Abate N. Caballe- 
ro de nacimiento, y sugeto de 
toda prudencia , bondad , y 
doctrina , habiendo dado de 
esto claro testimonio en los 
empleos de VicarioGeneral,y 
Visitador Apostólico, que ha 
exercitado con mucha ala- 
banza , y estimación en di- 
versas Ciudades del mismo 
Rey no. Le propone , y le re- 
comienda á Su Santidad , así 
para ver premiado el méri- 
to de un verdadero , y per- 
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¡iastico , ídw? anche per con- fccto Eclesiástico, cbmo tam- 
tribuíre día consolazione di bien para contribuir al con- 
que P opoli , che sospirano un suelo de aquellos Pueblos, que 
buon Prelato ; i quali benedi- desean un buen Prelado; los 
ranno incestara emente la ele- quales bendecirán incesante- 
mentí ¡sima beneficenza della mente la clementísima bene- 
Santitd Sua per tal provi- ficencia de Su Santidad pc.r 
sta. E di movo con umilis - tal provisión. Y de nuevo hu- 
sima rassegnazione le bada i mildemente resignado besa 
santisslmi Piedi. l° s santísimos Pies. 

Al expresado Billete le corresponde cubierta , y el So- 
brescrito de este modo : ' . 

Per 

‘ La Santitd di Nostro Signare 
Papa Pió Sesto. 


Verdaderamente no es regular que un Cardenal escríba 
Billetes al Papa > pero en caso que esto sucediera , seria del 
modo susodicho ; y el Papa responderla á boca : mas quan- 
do respondiese por escrito , nunca lo haría por su mano. El 
Papa Clemente XI. como tenia un corazón lleno de bondad, 
y de clemencia , no rehusaba de escribir c'l mismo los Bille- 
tes; como se han visto varios exemplares. No ponía su 
nombre , mas empezaba en derechura por la narración : y 
así en caso que hubiera respondido al susodicho Billete , lo 
hubiera hecho de este modo : 


Risposta. 

E relazioni che ba voluta 
avanzará il Sigr. Cardi- 
nal N. concernenti le qualitd , 
(he concorrono nel Soggetto pro- 
postoci ; come tono State da Noi 
gradite cosí le avremo in parti- 
colar considerazione ; e nel Con - 
cistoro di Lunedi ce ne partí pur 
di proposito ; perche ricevcremo 
a grado di sentiré il di piü dalla 
viva voce . 


Respuesta. 

T OS informes que nos hi 
■*“* expresado el Sr. Carde- 
nal N. pertenecientes á las ca- 
lidades , que concurren en el 
Sugeto que nos ha propuesto, 
como han sido por Nos agra- 
decidos, así los tendremos pre- 
sentes; y en el Consistorio del 
Lunes háblenos de propósito, 
pues tendremos gusto de oír 
lo demas á viva voz. 

Así 
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Así acabarla sin nada mas : le pondría el Sello dé 'sus 
Armas , en el qual está impreso el Rey no con las llaves i y 
en el Sobrescrito pondría : ' ‘ 7 

Per 

II Sigr. Cardinal N. 


Un Cardinale ad un altro. 

L Cardinal N. bacía umil- 
mente le maní al Sigr. Car- 
dinal B. e gil porge una bella 
occasione di esercltare gli atti 
della sua umanitd in persona del 
rendí tere di questo rivcrentissl- 
mo foglio. Amblsce questi di 
tssere Servitore dell Emintnza 
Sua in qualitd di Segretarlo , 
per la partenza di quello che ha 
finara avuto , provisto onesta - 
mente de' Benficj , e di un Ca- 
nonicato in sua Patria con ll 
favorc , e patrocinio di sua Emi- 
nencia. Lo roccomanda per tan- 
to alia medesima con ognl ma^~ 
glor premura , es sendo un so*- 
getto di tali talenti , ed abi- 
lltd , che senza pregludicare 
alcuno , saprd fiare onore a 
cbl lo riceve , e a cbi lo pro- 
pone ; mentre di esso tono ri - 
masti plenamente soddisfatti 
moiti Personaggi , che I ban- 
rso tenuto ¡mpkgato in tal mi- 
nutero. Onde per gli accennati 
motive , ripromettendosi cbi 
scrive alT Eminencia Sua il }a- 
vore , di cul la supplica , le ne 
protesta distinta obbligazione 
rtella rassegna de/f os sequío , ebe 
le porta immutabile. 

Ris- 


Un Cardenal á otro. 

T7L Cardenal N. besa hu- 
mildemente las manos al 
Sr. Cardenal B. y le presenta 
una bella ocasión de cxercitar 
los actos de su bondad en la 
persona del Portador de esta 
rendida esquela. Desea este 
ser Criado de Su Eminencia 
en calidad de Secretario , por 
la partida del que hasta aho- 
ra ha tenido, provisto ho- 
nestamente de Beneficios, y 
de una Canongía en su Patria 
con el favor, y protección de 
Su Eminencia. Le encomien- 
da por tanto á la misma con 
la mayor eficacia , siendo su- 
geto de tales talentos , y ha- 
bilidad, que sin ofenderá na- 
die , hará honor al que le re- 
cibe , y al que le propone ; 
habiendo quedado de e'l muy 
satisfechos varios Persona- 
ges , á quienes ha servido en 
tal empleo. Y asi por los re- 
feridos motivos , prometién- 
dose el que escribe á Su 
Eminencia el favor , que le 
suplica , le protesta parti- 
cular obligación , dedicán- 
dole inmutablemente su ob- 
sequio. 

Rr Res - 
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Risposta. 

TL Cardinal B. bada umil- 
mente le maní al Sigr. Car- 
dinal N. e per rimostrargli 
colle opere , come ha sembré fat- 
to coila devozione del I animo , 
la stima b:n grande in cui tie- 
ne i s .oi riveriti comandamen- 
ti , gil significa in risposta del 
suo um nissimo foglio , di ave- 
re accettato al suo servizJo il 
soggetto raccomanda’og.i ; e 
tanto piu volontieri lo riceve , 
quanto piu degno , e meritevo- 
le lo considera della sua pro- 
tezione , che lo qualifica. Si de- 
gni ! Emza . Sua di s per ¡men- 
tare in allre cogionture la 
prontezza di chi scrive in ub- 
bidirla , e le rassegna riveren- 
temente il suo costante osse- 
quio. 

Un Cardina!e ad un Uditor 
di Rota. 


Ó ESQUELAS. 

Respuesta. 

UL Cardenal B. besa hu- 
mildemente las manos al 
Sr. Card. N. y para manifes- 
tarle con las obras , como ha 
hecho siempre con la sinceri- 
dad del ánimo , la estimación 
grande en que tiene sus vene- 
radas órdenes, le significa en 
respuesta de su atenta esque- 
la, haber admitido á su servi- 
cio el sugeto que le ha reco- 
mendado , y con tanto mas 
usto le recibe , quanto mas 
igno , y merecedor le consi- 
dera de la protección que le 
ca lifica. Dígnese Su Em. de ex* 
perimentar en otras ocasiones 
la prontitud del que escribe 
en obedecerle, y le resigna re- 
verentemente su constante 
obsequio. 

Un Cardenal á un Auditor 
de Rota. 



J L Card. N. bacía le maní a 
Monsig. B. e lo prega fa- 
vorire del suo voto il Conte N. 
nella di lui causa , che dovrd 
proporsi nella prossima Rota. 
Si muove a raccomendarglie- 
lo per varj riguardi ; si per- 
che sono molti anni che lo ser- 
ve con ogni attenzione in gra- 
do di Coppiere , come anche per- 
che mai i' ha richiesto cosa al- 
cana í ed e di una famiglia 
distinta , onde merita distin- 

zio- 


’E' L Card. B. besa las manos 
á Monseñ. N. y le supli- 
ca dé su voto á favor del 
Conde N. en su causa, que se 
ha de proponer en la próxima 
Rota. Se mueve á recomen- 
dársele por varios motivos: 
así porque ha muchos años 
que le sirve con toda aten- 
ción en el oficio de Copero , 
como también porque nunca 
le ha pedido cosa alguna , y 
es de una familia distinguidas 

por 
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zione di enere considérate. 
Ma plu di queste premure , che 
si prende cbi ser he gllelo rac- 
cotnandano le buone ragioni , 
ebe gil competono , le quali sic- 
come gil banno ottenuto due 
Declsionl conformi , cosí per 
quelle , ebe nuovamente addu- 
ee nella Scrlttura stampata , 
ne spera la terza , ed ultima. 
E tal f avare verrd rlcevuto 
in proprla persona dalf Inter- 
cessore , che r Imane con disposi- 
zione di una viva corrisponden- 
za tutto suo. 

Risposta. 

71 /T Onsignor B. s incbina os- 
“■ tequiosamente al Signor 
Cardinal N. e I assicura di 
ogni suo arbitrio a favore del 
Sigr. Conte N. per le ragioni 
ebe gli assistono , addotte nella 
sua Scrlttura stampata , le qua- 
li gli servono di una efficacis si- 
ma raccomandazione ; avvalo- 
rata poi dalla intercessione di 
Sua Eminenza , daranno sti- 
molo a cbi risponde , di pro- 
moverle nel turno con tutta la 
forza , che gli fanno e I une , e 
I altra ; bramando continué le 
occasioni di autenticare all 
Eminenza Sua la ubbidienza , 
ebe le rattifica di suo umilis - 
simo , e vero Servitore. 
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por lo que merece ser con dis- 
tinción atendido. Pero á mas 
de este empeño que se toma 
el que escribe, le hacen reco- 
mendable las justas razones 
que le asisten , las qualcs , así 
como le han obtenido dosDe- 
cisiones favorables, así por las 
que nuevamente presenta en 
la Escritura impresa , espera 
lograr la tercera, y última;cu- 
yo favor no duda recibir el In- 
tercesor en su propia persona, 
quedando con disposic.de una 
viva correspond. todo suyo. 

Respuesta. 

TV/TOnseñor B. hace obse- 
1 ■*" quiosa reverencia al Sr. 
Cardenal N. y le asegura de 
todo su arbitrio á favor del 
Sr. Conde N. por las razones 
que le asisten, expuestas en su 
Escritura impresa , las quales 
le sirven de una eficacísima 
recomendación; corroborada 
después por la respetable in- 
tercesión de Su Eminencia , 
darán estímulo al que respon- 
de para promoverlas en el tur- 
no con toda la fuerza que le 
hacen las unas, y la otra : de- 
scandocontinuasocasionesde 
autenticar á S. Em. la obed ¡en* 
ciá , que le ratifica de su mis 
humilde, y verdadero Servid. 


UnCardinalead unCavaliere. Un Cardenal á un Caballero. 


r L Cardinal N. ebe ba sem- 
pre avuto partieolare sti- 


ma 


"üL Cardenal N. que siem- 
pre ha tenido particular 

Rrz es- 
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ma dello spirito e valore del 
Sigr. Commendatore D. ha 
pensato d‘ impiegare la di luí 
opera a! I aggiust amento de i 
dissapori cbe panano tra il 
Sigr. Márchese N. ed il Sigr. 
Conte B. perche I uno e /' al- 
tro sono ( avalieri di mérito , 
e tutti e due parzJalissimi di 
chi scrhse. Gli raccomanda a- 
dunque , quanto sa esprimere , 
questa composizione ; e lo pre- 
ga a procurarla con ogni mag- 
gior delicatczza , suche ri- 
wangbino amendue le partí 
ben soddisfatte , e riconciliati 
gli animi a continuare trd di 
loro l' antica corrispondenza : 
Di che goderd all' ultimo segno 
il Car díñale sudetto , il quale 
ne spera per la destrezza , e 
prudenza del Sigr. Commenda- 
tore , che tiene con gli accenna- 
ti tanta buona mano , un esito 
felice , per cui gli rimarrd tenu- 
to a servirlo sempre , come si of- 
ferisce in ogni sua occorrenza. 

Risposta. 

T L Commendatore D. s inchi- 
na con riverenllssimo os se- 
quío al Sigr. Cardinal N. e 
gli significa , che sebbene ha 
travat o qualche durezza dal 
Sigr. Conte B. cbe si cbiama 
ofies so , ha poi finalmente ce- 
disto alie r agio a i che gli ha 
pórtate ; e domani li avrá tut- 
ti e due a pranzo. Come il 

Com- 


cstimacion del espíritu y va- 
lor del Sr. Comendador D. ha 
pensado emplear sus buenos 
oficios para la composición de 
las discordias que pasan entre 
elSr.Marques N. y elSr.Con- 
de B. por ser uno y otroCaba- 
lleros de me’riro, y ambos muy 
afectos del que escribe. Le 
encomienda pues muy de ve- 
ras esta composición 5 y le-su- 
plica manejarla con la mayor 
delicadeza, de forma que que- 
den ambas partes bien satis- 
fechas, y reconciliados los 
animosa continuar entre ellos 
la antigua correspondencia: 
De que se alegrará infinita- 
mente el Cardenal susodicho, 
el qual espera por la destre- 
za , y prudencia del Sr. Co- 
mendador , que tiene con los 
referidos tan buena mano , 
un feliz éxito , por lo que le 
quedará obligado á servirle 
siempre , como se ofrece en 
todas sus ocurrencias. 

Respuesta. 

’C' L Comendador D. reve-* 
rencia con el mas humil- 
de obsequio al Sr.Cardenal N. 
y le participa , que si bien ha 
hallado alguna resistencia en 
el Sr. Conde B. que se llama 
ofendido , finalmente ha ce- 
dido después á las razones 
que le ha dado ; y mañana 
los tendrá ambos á comer con- 

si- 
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Commendatore ba goduto di 
avere riconciliati questi díte 
Cavalieri , che sono i cuori di 
Roma } cosí si reputa onorato 
titila sorte ebe ha avuta di ub- 
bidire t Eminensoa Sua, alia 
quale coila rassegna de' suoi 
umilissimi rispetti si protesta 
sempre piü ossequioso , ed ob- 
bligato Servidore. 
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sigo. Como el Comendador 
ha celebrado el haber recon- 
ciliado á estos dos Caballeros, 
que son los corazones de Ro- 
ma , así se considera honrado 
en la dicha que ha tenido de 
obedecer á Su Eminencia , á 
quien con la resignación de 
sus humildes respetos se pro- 
testa siempre el mas obse- 
quioso, y obligado Servidor. 


Un Cardinale ad un Generale 
di Religione. 

7 L Cardinal N. es sendo sta- 
_ to pregato dal Padre B. 
perche lo raccomandi al Padre 
Generale N. ne passa con Sua 
Rever endi s sima quest' uffoio 
di propr'to carattere , per dino- 
tarle quanto gli prema , che con- 
seguisca ció , ebe riebiede. Bra- 
ma egli una Predica nella pros- 
sima Quarcsima nella Cittd 
di Firer.ze , do-ve es sendo sta- 
to un altra volta sentito con 
moho gradimento, e frutto , vie- 
ne di nuovo desiderato da quel 
Fubblico. Si compiaccia per- 
tanto di contentare il sopradet- 
to Padre , con fiducia di r ¡por- 
tante gratitudine dall' Jnter- 
cessore , cbi nelle congionture 
avrd particolar motivo d Itn- 
piegarsi per soddisfare al Pa- 
dre Generale , al quale in tan- 
to augur X ogni piü vero be- 
ne. 

Ri- 


Un Cardenal á un General 
de Religión. 

pL Cardenal N. habiendo 
- J sido suplicado por el Pa- 
dre B. para que le encomien- 
de al Padre General N. pasa 
con Su Reverendísima este 
oficio de su puño , para ma- 
nifestarle su verdadero deseo, 
de que consiga lo que pide.De- 
sca este un l'úlpito en la pró- 
xima Quaresma en la Ciudad 
de Florencia , donde habien- 
do sido oido otra vez con mu- 
cho aplauso , y aprovecha- 
miento , le pide nuevamente 
aquel Público. Por tanto ten- 
ga á bien de complacer ai re- 
ferido P. con la seguridad de 
que le quedará agradecido el 
Intercesor , el qual en toda 
ocasión tendrá particular mo- 
tivo de emplearse en corres- 
ponder al Padre General , á 
quien ínterin desea toda ver- 
dadera prosperidad. 

Res- 
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Rispósta. 

T L Genérale N. si umilia al 
mérito sublime del Sigr. 
Cardinal N. j e non potendo 
negar gli ció che comanda , per- 
che tiene sopra di esso tutta I 
autor itd sua > gli trasmette al- 
lí gata ¡a Patente della Predi- 
ca peí Padre B. che veramen- 
te e soggetto accreditato nella 
Religione. Deve il Generale 
riferire grazie infinite olí E- 
minenza Sua , per avergli da- 
to una volta campo di tibbi dir- 
ía con tutta ¡a soddisfazione 
dtir animo suo , e con un atte- 
stato del piü riverente osse- 
quio j che mentre glielo rasse- 
gna in grado ben distinto , col 
bacio della Sagra Porpora si 
dicbiara perpetuamente suo umi- 
lissirno , ed obbligatissimo Ser- 
vidore. 

Un Cardinale ad una Dama. 


Respuesta. 

UL General N. se humilla 
al mérito sublime del Sr. 
Cardenal N. ; y no pudiendo 
negarle lo que pide , porque 
tiene sobre e'l toda su autori- 
dad , le remite inclusa la Pa- 
tente de Predicar para el Pa- 
dre B.el qual verdaderamen- 
te es sugeto acreditado en la 
Religión. Debe el General 
dar infinitas graciasá Su Emi- 
nencia, por haberle dado una 
vez ocasión de obedecerle con 
toda la satisfacción de su áni- 
mo, y con un testimonio del 
mas reverente obsequio ; que 
mientras se le resigna en gra- 
do bien distinto , con el beso 
de la Sagrada Púrpura se de- 
clara perpetuamente su mas 
humilde , y obligado Ser- 
vidor. 

Un Cardenal á una Dama. 


TL Cardinal N. riverisce il 
mérito singolare della Si- 
gra Contessa B. , e si prende 
la conftdenza d’ incomodarla 
col presente foglio. Brama D. 
di portqrsi a Napoli , per as- 
sistere ad un suo interesse di 
considerazJone , e desiderereb- 
be per quel tempo , che ivi si 
tratterrd , quaíebe protezione , 
che lo favorisse nelle sue oc- 
correnze. II Cardinal sudetto , 
c be sa in quanta stima sisno 

& li 


UL Cardenal N. obsequia 
el singular mérito de la 
Sra. Condesa B. y se toma la 
libertad de incomodarla con 
la presente esquela. Desea D. 
ir á Ñapóles para asistir á un 
negocio suyo de entidad , y 
quisiera por la temporada que 
allí se detuviese alguna pro- 
tección, que le favoreciese en 
sus ocurrencias. El Card. su- 
sodicho, sabidor de quanta es- 
timación son ios oficios de la 

Se- 
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gli ufficj della Sigra. Con- 
testa presto ¡a Sigra. Fice- 
Regina , la prega di una sua 
iettera commendatizia a favo- 
re delf accennato D . , assicu- 
r ando si , che ne’le congionture 
sata in disposizione di corrí - 
sponderle con altrettanta pron- 
tezza , con cui si rassegna. 

Risposta. 

T A Contesta B. riverisce 
umilmente il Sigr. Cardi- 
nal N. ed in esecuzione de suoi 
venerati cenni gli trasmette la 
Iettera per la Sigra. Fice- 
Regina a favore di D , e í ha 
scritta col! espressioni dtlle 
prcgbicre piü vive , ad eff'etto 
di riceverne il frutto cbe spe- 
ra il raccomandato dail Erni - 
nenza Sua , alia quale ambi- 
ciosa di ubbidire in molte al- 
tre occasioni, si rassegna per- 
petuamente Serva ossequiosis - 
sima. 

*' Un Cardinal ad un Gentil- 
uomo. , 

L Cardinal N. cbe ha spe- 
rimentato ija dbveflfc occa- 
sioni contrasegni ben certi del- 
la particolare arnorevolezza 
del Sigr. B. , vive persuaso 
che sard per manifestargliela 
anche in questa , che gli vien 
proposta di raccomandargli D. 

! Ha egli bisogno dei di lui uf- 
.ficj presto ¡a Sigra. Princi- 

pes- 
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Señora Condesa para la Se- 
ñora Vi-Reyna, la suplica 
una carta suya de recomen- 
dación á favor del referido D. 
asegurándose, que en las oca- 
siones cstara en disposición 
de correspondería con igual 
prontitud, con la qual se fir- 
ma. 

Respuesta. 

T A Condesa B. reverencia 
humildemente al Sr. Car- 
denal N. y en cxccucion de 
sus veneradas órdenes , le re- 
mite la cana para la Sra. Vi- 
Reyna á favor de D. y la ha 
escrito con las expresiones 
y súplicas mas eficaces , á 
efecto de recibir el fruto que 
espera el recomendado de Su 
Eminencia , á quien deseosa 
de obedecer en otras muchas 
ocasiones , se resigna perpe- 
tuamente Servidora obse- 
quiosísima. 

Un Cardenal á una Persona 
Noble. 

Cardenal N. que ha ex- 
perimentado en diversas 
ocasiones verdaderas señales 
del particular afecto de! Sr. 
B. está persuadido , que se lo 
manifestará también en esta 
que se le propone de reco- 
mendarle D. Este necesita de 
sus oficios con la Sra. Prin-i 
cesa P.’, y sabe , que si los 

pa- 
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pesia P.,esa cbe se li passa con 
caldezza , la medessima non gli 
negberd la grazia. Del vantag- 
gio cbe riporterd dalla detta Si- 
gra. Princlpessa I accennato 
D . , cbi ser ive , e race omanda ne 
conservera gratitudine al Sigr . 
B. al qsiale intanto prega dal 
Signore Dio ogni bene. 

Risposra. 

fa profondissimo inchino 
* al ¿ igr. Cardinal N. con 
baciargli la Sagra Porpora , 
e gli notifica di essersi súbito 
portato a riverire la Sigra. 
Princlpessa P . , alia quale ba 
rappresentato con espressioni 
cost vive r interesse del Sigr . 
D. che non gli ba potuto nega- 
re di valer renderlo consolato 
prima cbe spiri il mese. Ecco 
ubbidita a cenni f Eminenza 
Sua di cbi si professa , e si dice 
eternamente suo umilissimo , ed 
obbligatissimo Servitore. 


6 ESQUELAS. 
pasa con actividad , la mis- 
ma no 1c negará la gracia. 
Del favor que recibiese de di- 
cha Señora Princesa el refe- 
rido D. , quien escribe , y 
encomienda quedará muy 
agradecido al Señor B , al 
qual entretanto pide á Dios 
le conceda toda felicidad. 

Respuesta. 

"D hace profunda reveren- 
cia ai Sr. Cardenal N. 
besándole la Sagrada Púrpu- 
ra, y le participa haber ido al 
instante á obsequiar la Sra. 
Princesa P. , á quien ha re- 
presentado con expresiones 
tan eficaces al ínteres del Sr. 
D. que no le ha podido ne- 
gar el consolarle ántes que 
acabe el mes. Así queda pron- 
tamente obedecida S. Em. , de 
quien se profesa , y se declara 
eternamente su mas humilde, 
y obligado Servidor. 



.Un Márchese ad una Persona 
Civilc,óCittadino. 


Un Marques á una Persona 
Noble ,óáun Hidalgo. 



Ncorcbe il Márchese N. 
non abbia mai avuto mo- 


tivo ¿i serviré il Sigr. B . , non- 
dimeno affidato nella di lui gen- 
tileza , si da a credere , cbe 
non gli negberd il favore di che 
lo prega ; ed i: se gli potes se 
daré il camodo della casa cbe 
tiene in Albano , per la pros- 

si- 


A Unque el Marques N. 

no haya tenido jamas 
ocasión de servir al Sr. B. ; 
no obstante , confiado en su 
garvosidad , se persuade que 
no le negará el favor que le 
pide ; y es : si le pudiese 
dar la comodidad de la casa 
que tiene en Albano para la 

pró- 
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sima villeggiatura di Ottobre. 
Se si degnasse conceder gliela , 
gliene p as sera in tempo T awi- 
¡o, affin di prendere le sue dis- 
fosizionii e mentre V as sicur a 
del maggior suo gradimento , ol~ 
tre le obligazioni , si protesta 
suo sempre. 
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próxima jornada de Otoño. Si 
se dignase concedérsela , le 
pasará con tiempo el avisó, á 
fin de tomar sus disposiciones; 
y mientras , le asegura de su 
mayor agradecimiento , ade- 
mas de las obligaciones , se 
protesta siempre suyo. 


Risposta. 

TVT ON poteva il Sigr. Mar - 
•*- ’ che se N. far cosa pin gra- 
ta a B. che impie garlo a dover- 
la ubbidire. Poicche non solo gli 
cede la casa per la prossima vil - 
Jeggiatura , e quando comanda , 
ma anche i comodi , che in essa 
si trovino ; che percid scriverd 
al suo Fattore , perche la tenga 
tn ordine. Qualsi uogi' altro che 
al Sigr. Márchese le occorra 
in che B. possa servirlo , i il 
Padrone di comandare e alia 
di lui casa , e persona , quale 
riputerd sua sorte potersi con 
fusta la venerazione e stima 
dicbiarare suo umilissimo Ser- 
vitore. 


Respuesta. 

"VTO podía el Sr. Marques 
N. hacer cosa mas gra- 
ta á B. que emplearle en de- 
berle obedecer. Pues no solo 
le cede la casa para la próxi- 
ma jornada , y quando gusta- 
se , sino también las comodi- 
dades que se hallen en ella; 3 
cuyo fin esAibirá á su Admi- 
nistrador para que la tenga 
prevenida. Qualquiera otra 
cosa que ocurriese al Sr. Mar- 
ques, en que B. pueda servir- 
le , es Dueño de mandar en su 
casa , y persona , quien repu- 
tará á dicha el poderse con 
toda la veneración, y estima 
declarar su mas humil.Serv. 


BIGLIETTI 

DI N E G O Z I 0. 

Casa 3 Maggio 1777. 

CEU riveritissimo Sigr. Pie - 
tro Ubaldo Dionigj avesse a 
portar si per altro questa matti- 
na a Palazzo , Pierantonj e in 
necessitd di supplicarlo , a voler 

par- 


ESQVELAS 

DE NEGOCIO. 

V 

Casa 3 de Mayo de ij’j’j . . 

CI el muy venerado Sr. Pe-. 
^ dro Ubaldo Dionigi tu- 
viese que ir esta mañana á Pa- 
lacio , Pierantoni tiene nece- 
sidad de suplicarle que hable 
Ss al 
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parlare al Slgr. Gardinal N. 
afifine di sentiré se Sua Emi- 
nenza abbia ricevuto dal Sigr. 
Cardinal B. Segretnrio di Sta- 
to un ordine per parte di nos- 
tro S ignore , di dovere obbliga- 
re li Communisti del Fort o di 
Termo ai pagamento del prez- 
zo del grano , che ha contratta 
cbi scrive con Monsigr. Borgia, 
a t enore del T ingionto memoria - 
le 5 e dett' Ordine dovrebb' es ser 
corso fin da jeri con Biglietto di 
detto Sigr. Cardinal B. il qua- 
le con ordine di Nos tro S ignore 
disse a Monsigr. Borgia , che 
il Picr.mtonj fiosse andato dal 
Sigr. Cardinal N. o vi avesse 
mandato : se adunque potra fia- 
vorirlo , bene , altrlmenti vi sa- 
rd cbi scrive j che nel riverirlo 
distintamente si rassegna suo 
devotissimo Servitore. 


al Sr. Cardenal N. afín de sa- 
ber si Su Einin. ha recib'do 
del Sr. Cardenal B. Secretario 
de Estado una Orden por par- 
te de nuestro Sr. , para deber 
obligar ¿ los Comunistas del 
Puerto deFermo al pagamen- 
to del precia del trigo , que 
ha contratado el que escribe 
con Mons. Borja „ á tenor del 
adjunto Memoriat ; y dicha 
Orden debía haber pasado 
desde ayer con esquela de di- 
cho Sr. Cardenal B. quien con 
orden de S. B. dixo á Mons. 
Borja, que el Pierantoni se 
viese con el Sr. Cardenal N. 
<5 enviase alguno: por lo que 
si pudiese favorecerle , muy 
bien, de lo contrario irá el que 
escribe;y mientras le hace dis- 
tinguida reverencia, se resig- 
na su mas afecto Servidor. 


Risposta. 

J\fON ba PietroUbaldo que- 
sta mattina occasione di 
andaré a Palazzo 5 anzi i in 
necessitd di stare per un pezza 
a! tavolino per sbrigare le ris- 
poste in tre cause , che gli van- 
no A artedi nclla Congregazia - 
ne delí Irmnunitd ; e per le qua - 
li dalle dieci ore in qud si ritro- 
va travagiiando , ed indi ad es- 
tere ad informare . Il gent ilis si- 
mo Sigr . Nicola si es ibis ce di 
fiare il favor e , esentandosi que- 
Ha mattina di andan a San 

Pie* 


Respuesta. 

■MO tiene Pedro Ubaldo es- 
ra mañana ocasión de 
ir á Palacio, antes bien nece- 
sita de estar por largo tiempo 
al bufete para despachar las 
respuestas en tres Causas, que 
se verán el Martes en la Con- 
gregación de la Inmunidad; 
y porlasquales desde las diez, 
hasta ahora se halla trabajan- 
do , y después irá á informar. 
El muy cortes Sr. Nicolás se 
ofrece á hacer el gusto , pri- 
vándose esta mañana de ir i 

S. 
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Pietro , e le ritornerd il Me- S. Pedro, y le volverá el Mc- 
moriale ; main caso non potesse mortal > pero en caso que e'l 
egli andarvi , cb¡ scrive lascerd no pudiese ir , quien escribe 
tutto per servirla , e ne atten- dexacá todo por servirle , y 
Je l awiso col rttorno del me- espera el aviso á la vuelta del 
desimo. Perdonerd le eontingen - mismo. Perdonará lascontin- 
z.e ; e si rassegna sito parziaüs - gencias ; y se resigna su muy 
simo Servitore. afecto , y parcial Servidor. 

N. AT. non pud conoscere y N. N. no puede conocer 
se T esposto nell alligato Memo- si lo expuesto en el incluso 
rióle ba ragion di giustizia , o Memorial tiene razón de jus- 
motivo di passione. Onde per ticia, ó motivo de pasión. Por 
aver contezza certa della cosa , lo que para tener noticia 
come sta,dd f incomodo al Sigr. cierta de la cosa , como está, 
B. di prenderne vna segreta , e dá Ja molestia al Sr. B. de to- 
fedele informasdone , ed i aviar- mar una secreta, y fiel infor- 
gliela con ogni magglor solleci- macion, y remitírsela con la 
tttdine , unha a! I altra , di cul mayor prontitud junta con la 
f ba pregato : ed in tanto si otra de que le ha suplicado: 
conferma. ínterin se confirma. 

N. N. trasmette a D.l in- N. N. remite á D. la inclu- 

gionta lettera, sopra il conte- Sa carta, sobre cuyo conteni- 
nuto della qtiale non lascerd d do no dexará de informarle 
informarlo distintamente , ed distintamente , y en particu- 
in specie , se gl't enunciati pesi lar si los enunciados tributos 
Camerali sono le ultime gra- Camerales son las últimas 
vezze da Nostro S ignore im- cargas impuestas por Su San- 
poste, o dltre diverse i e se per tidad , ú otras diversas; y sí 
la cognizione di esse , vi ba para el conocimiento de ellas 
Giudice particolare , o pitre hay -un Juez particular , ó 
ognuna tiene il suo. Intanto para cada una el suyo. Entre- 
stard attendendo colla sitare- tanto queda esperando con su 
lazione quede due notizie , e relación estas dos noticias, y 
si conferma. se confirma. 

N. N. trasmette al Sigr. N.N remite al Sr. B. un 
B. un Ordint diretto al Sagro Libramiento para el Sagrado 

Mon- Ss 2 Mon- 
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Monte della Pietd di Roma, 
di scudi 25. e bajoccbi 33. 
tnoneta , con cul testera egli 
Ivtieramente soddisfatto di 
quanto deve avere delia par- 
tita segnata nel libro , so- 
pra la compra del grano 5 e 
resta. 

N. AT. non sa se nel tempo , 
che D. gli ricbiede il c aval- 
lo , possa concederglielo , men- 
tre pensa di daré al suo Mi- 
nistro una premurosa incom - 
benza , th adempimento della 
quale dovrd egli valersene. Se 
gli necessiterd f urgenza , se 
ne priverd per soddisfarlo > as- 
sicurandola che e suo parzia- 
lissimo. 

A ríguardo del/e disposi- 
zioni , che N. ba verso la per- 
sona di B. vedrd di fare quel- 
cbe pud in ordine al pagamen- 
to da es so dovuto per la pi- 
giono del! appartamento che 
abita. Ma essendo tal irtte- 
resse di questo Luogo Pió > e 
dovendo N. per la soprainten - 
denza , che ne tiene procurar- 
gli ogni sussistenza , non gli i 
permesso di arbitrare in cid , 
che al medesimo Luogo Pío 
appartiene. Procuri percio B. 
di porre colla maggior solleci - 
tudine il decorso fin qui di det- 
ta pigione in mano del Sigr. D. 
al quale significa cbi ser ive , che 

lo 
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Monte de Piedad de Roma, 
de escudos 25. y bayocos 33. 
moneda, con los quales que- 
dará enteramente pagado de 
lo que debe haber de la par- 
tida apuntada en el libro, so- 
bre la compra del trigo ; y 
queda. 

N. N. no está cierto sí en 
el tiempo que D. le pide el 
caballo , podrá concedérselo, 
pues piensa dar á su Mayor- 
domo un urgente encargo, 
para cuyo cumplimiento le 
será forzoso valerse de el. Si 
le estrechase la necesidad , se 
privará de el para compla- 
cerle 5 asegurándole que es 
suyo de corazón. 

En consideración á los 
motivos que N. tiene con la 
persona de B. procurará ha- 
cer lo que pueda en orden al 
pagamento que debe por el 
alquiler del quartoen que vi- 
ve. Pero siendo un tal Ínteres 
de este Lugar Pió ; y debien- 
do N. por la superintenden- 
cia que tiene de el procurar- 
le toda su subsistencia , no le 
es permitido de arbitrar en 
lo que pertenece al mismo 
Lugar Pió. Procure por tan- 
to B. poner con la mayor so- 
licitua lo caído hasta aquí de 
dicho alquiler en mano del 
Sr. D. al qual previene quien 

es- 
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Jo tolleri per qualche giorno 
piü i dal che riconoscera la vo~ 
lontd , che nutre di ogni sua 
maggior soddisjazione , e bene 
(be gli augur x, 

Quel che ti Sigr. N. non ha 
fatto per ¡a sua as>enza da 
questa Cittd , si contenterd di 
non piii differirlo , or che vi si 
e re stiti.it o. Proseguí sea dunque 
il giudizio contra B. debitore 
di chi scrive , e procuri che non 
gil vengbino restituid gli scu- 
di 10. depos i tat i i mentre D. in- 
tanto non lascerd di rinvenire 
le ricevute di ció , che ha paga- 
to , e gliene inoltrerd con ai- 
tro Biglietto la notizJa per suo 
< regolamento ; restando frattan- 

tO y &C. 

N. N. come accusa al Sigr. 
B la ricevuta delle díte Cam- 
biali , una di scudi 34. f ba- 
joccbi 17. pagabile dal Bassh 
I altra di scudi 1 7. e bajoc- 
thi 25. s o Ivi b i Je da Gi acomo 
Ferrari ; cosí ancora gli no- 
tifica I accettazione delle mí- 
deseme , seguita in questo gior- 
no : e qttando gli verranno sod- 
disfatte y non permetterd , cb' 
Egli ne desideri il riscontroj 
perche si professa di estere sem- 
pre suo devoto Servitore. 

Se dopo di aver pagato 
Tommaso N. li scudi 13 , re- 

si- 
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escribe que le espere por al- 
gún día mas. De lo que co- 
nocerá la voluntad que tiene 
de su mayor satisfacción , y 
bien que le anuncia. 

Lo que el Sr. N. no ha 
hecho por su ausencia de esta 
Ciudad , se contentará de no 
diferirlo mas , ahora que se 
ha restituido á ella. Prosiga, 
pues el pleyto contra B. deu- 
dor del que escribe , y procu- 
re que no se le vuelvan los 
diez escudos depositados ; y 
en el Ínterin D. no dexará de 
buscar los recibos de lo que 
ha pagado , y le remitirá con 
otra esquela la noticia para 
su gobierno 5 quedando en- 
tretanto , &C. 

N. N. así como participa 
al Sr. B. el recibo de las dos 
Cambiales, una de escudos 
34. y bayocos 17. pagadera 
por el Basi , y la otra de es- 
cudos 17. y bayocos 35. so- 
bre Jayme Ferrari ; asi tam- 
bién le noticia la aceptación 
de las mismas, seguida en es- 
te dia : y quando le serán pa- 
gadas , no permitirá que es- 
te deseando el aviso ; porque 
se profesa ser siempre su afec- 
to Servidor. 

Si despuesde haber paga- 
do Tomas N. los escudos 1 3. 

que 
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siduali del suo debito , vorrd 
continuare nell' affitto per tutt' 
Ottobre venturo , N. gli conce- 
de questo tempo di piii , che du- 
ra a lui maggiore spazio , fa- 
cilita , e comodo di correspon- 
deré i onde potra B. suggerir- 
glielo , perche cbi scrive bd 
fatto rijiessione , estere meglio 
accertato fermar l affitto nel 
mese suddetto , che in quello di 
Giugno , a riguardo , che , cbi 
lo prende a Novembre , non co- 
sí di leggieri s induce a la- 
sciarlo , sulla speranza di ri- 
ceverne frutto nella propria 
stagione. E senza piit si ri- 
pete. 

N. N. non ba cbe replicare 
al foglio del Sigr. B. se non cbs, 
quando gli occorrerd la copia 
delT Inventario , la quale ritiene 
presto di se , non lascerd di ricer- 
cargliela. Ed intanto ringra- 
ziandolo delf amore , con cui si 
studia di assistere a' suoi ínter es- 
sii resta nella parzialitd , (¿pe. 

Dica cid cbe vuole il pás- 
talo Ministro > N. lo considera 
suo debitare delle rubbia tre , 
e stare due di grano , da lui 
prestato al defunto B . » e per- 
fio D. gli dirá per f ultima 
volta cbe si risolva al paga- 
mento , altrimenti tara /orza - 
to a convenirlo per giustizáa: 
enviando intanto 4 D. f allí - 

ga- 
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que quedan de su deuda qui- 
siese continuar en el arren- 
damiento por todo Octubre 
venidero, N. le concede este 
tiempo de mas , que le dará 
mayor lugar, facilidad, y co- 
modidad para satisfacer; por 
lo que podrá B. sugerirselo, 
pues el que escribe ha hecho 
reflexión ser mas acertado fi- 
xar el arrendamiento en el 
susodicho mes, que no en Ju- 
nio , á causa de que , el que le 
toma en Noviembre no tan 
fácilmente se resuelve á de- 
xarlo , con la esperanza de 
sacar fruto en la propia es- 
tación. Y sin mas se repite. 

N. N. no tiene que res- 
ponder á la esquela del Sr. B. 
sino que quando le ocurriese 
la copia del Inventario , que 
tiene en su poder, no dexará 
de pedírsela. Entretanto, dán- 
dole gracias del amor con 
que procura asistir á sus inte- 
reses, queda muy parcial, &c. 

Diga lo que quiera el Ad- 
minist. pasado;N.le conside- 
ra su deudor de tres rublos, y 
dos estarás de trigo , que ha 
prestado al difunto B.; y por 
esto D. le dirá por la última 
vez , que se resuelva á pagar, 
pues de lo contrario se verá 
obligado á executarle por jus- 
ticia : (emitiendo en tanto á 

D. 
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gata fede , Ja quale riterra 
p resso di se , come prova dell' 
accennato Crédito sopra ¡a 
suddetta partita non esatta 
a tempo , e non bonijtcata . 
Con che , 

Tara TT. sua incomben- 
za , dire a B. che procuri ri- 
scuotere con maggior sollecitu- 
dine le infrascritte Partite* 
cbe sono.... 

N. N. Pigionante di una 
Stanza con Bottcga sotto il 
Palazzo y deve daré per mesi 
sei a tutto li 20 Aprile 177$ 
scudi 6 . e bajoccbi 30. 

N. N. altro Pigionante 
contiguo y di un appartamento 
di cinque stanze , deve daré 
per pigione di mesi sel a tut- 
to li i 8 Agosta 1774 scudi 10. 
bajoccbi 30. 

N. N. altro . Pigionante 
¿ ella casa posta nella strada 
Q. debe daré per pigione di 
mesi otto a tutto Luglio 1776* 
scudi 50 : e quando avrd riscos- 
so tutto il sopradetto daña jo , ne 
porterd awiso al Marcbese y cbe 
mentre l' attende , gli augura 
perfecta felicité 

Perini non ba memoria deW 
Instrumento cbe fu celebrato 
con tvlarco P.» onde gli con- 
verrd cercarlo t e trovandoloy 

lo 
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D.el incluso vale, queguarda- 
rá Vm. en su poder como do- 
cumento justificativo de di- 
cho Crédito sobre la referida 
partida no cobrada en tiem- 
po , y no bonificada en las 
cuentas. Con que , &c. 

Cumplirá N.con su encar- 
go» diciendo á B. que procu- 
re cobrar con la mayor pron- 
titud las infrascriptas parti- 
das 5 que son... 

N.N.Inquilino de una pie- 
za con tienda baxo del Pala- 
cio, debe pagar por seis meses 
hasta el 20.de Abril de 1773. 
escudos 6 . y bajocos 30. 

N.N. otro Inquilino con- 
tiguo, de un quarto de cinco 
piezas, debe dar por el alqui- 
ler de seis meses hasta 18 de 
Agosto de 1774, escudos 10» 
bajocos 30. 

N. N. otro Inquilino de la 
casa sita en la calle Q. debe pa- 
gar por el alquiler de ocho me- 
ses nasta todo Julio de 177 5 , 
escudos 50; y quando hubie- 
se cobrado todo el susodicho 
dinero, dará aviso ai Marques, 
quien mientras lo espera , le 
anuncia perfecta felicidad. 

Perini no se acuerda del 
Instrumento que se celebró 
con Marcos P. , por lo que 
necesita buscarle , y hallán- 

do 
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lo trasmttterá al Sigr. Bassa- 
ni , perche si regoli a tenor di 
esso i e resta , C^r. 


, 6 ESQUELAS. 
dolo, se lo remitirá al Sr. Bas- 
san i , para que se arregle al 
tenor de el } y queda , &c. 


Los Superiores, escribiendo Billetes á sus Criados, ponen 
en tercera persona el Nombre , ó Apellido de ellos , ó el uno 
y otro junto ;y no ponen su Nombre, porque sellándolos 
con su sello , y enviándolos con un criado suyo , sabe el su- 
gero que los recibe , de quien es; v. gr. 

Casa 20 de Marzo 1777. Casa 20 de Marzo de 1777. 


Ntonio , ó Peri > ó Antonio 
Per i si portera al Banco 
di Santo Spirito , e si fard pa- 
gare ( secondo I annesso ordi - 
ne ) dei danari , ivi esistenti 
in mió crédito , scudi 450,/ 
quali consegnerá a N. con ri - 
pórtame da esso ricevuta , sa- 
pendo egli in che dovrd im- 
piegarli di mío ordine. 


A Ntonio, ¿ Perú 6 Antonio 
Peri irá al Banco de San- 
to Espíritu , y se hará pagar 
( según la adjunta orden ) de 
los dineros que en el existen 
á mí crédito, escudos 450, los 
quales entregará á N. y to- 
mará recibo de e'l, que ya sa- 
be en lo que debe emplearlos 
de mi orden. 



Hasta aquí es suficiente; porque á tenor de los referidos 
exempios podrán formarse los que se quieran. 


CAPITULO IV. 

MODO DE ESCRIBIR CARTAS 

sobre diversos asuntos. 

L AS Cartas representan los vivos objetos de las Personas 
que las escriben; pues al que las lee le parece hablar 
realmente con ellas: de aquí es que la Sociedad humana ne- 
cesita comunicarse , según las ocasiones , los conceptos del 
ánimo ; pero atendida la distancia en que uno puede ha- 
llarse , absolutamente ha de recurrir á las Cartas , que son 
los medios mas oportunos. Por tanto se pone aquí de- 
ba xo un Modelo de varias especies , para formar sobre 
c'l la práctica Italiana. , , ; 

. LEI 
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LETTERE CARTAS 

DI COMPLIMENTI DE CUMPLIMIENTOS 

! di Buone Feste. de Pasqua. 

I 

PARA CARDENALES. 

i 

Emo. e Rmo. Sigre. Sigre. e Emo. y Rmo. Sr. Sr, y mi muy 
Pne. Colmo. respetable Dueño. 

~OEr non Enancare ad un de- T)Or no faltar á una obliga- 
hito troppo preciso nelí oc- 1 cion muy precisa en oca- 
tasione della ricorrenza del sion de la venida del Santo 
Santo Natale , auguro a Vra. Nacimiento del Señor, anua- 
Emza. le piü copióse Benedi- ció á V. Em. las mas copio- 
zioni del Cielo , dal quale spe - sas Bendiciones del Cielo, de 
ro saranno esauditi i miei va- quien espero serán oidas mis 
ti. Gradisca t Emza. Vra. súplicas. Agradezca V. Em. 
questi miei doverosi ufficj, non estos mis debidos oficios , no 
gid qual solito Ceremoniale , ma ya como un acostumbrado ce- 
qual guisto tributo a quell' os- remoniaI,sino como justo tri- 
sequio che le profcsso , e col buto á aquel obsequio que le 
quale cosí mt emente passo a profeso, y con el qual constan- 
rajfermarmi. tcmente paso á confirmarme. 

Di V. Emza. Madrid , &c. De V. Em. Madrid, &c. 

/"'O/ reare a Vra. Emza. t ^On presentar á V. Em. el 
^ annunzio delle piu perfet- anuncio de las mas per- 
te Felicitd , che da me si posso - fectas Felicidades que puedo 
no nel ritorno del Santo Nata - en la venida del Santo Naci- 
le , soddisfo a un debito ben miento del Señor, satisfago á 
dovuto al di Lei gran mérito, un debito muy debido a su 
Degnisi T Emza. Era, gradi- gran mcrito. Dígnese V. Em. 
re cali innata sua Benignitd admitir con su innata Ben ig- 
questa mia riverente oblazio - nidad esta mi reverente obla- 
ta , e rimeritarla t come la sup- cion, y remunerarla, como le 
. plico , coir añore de suoi vene - suplico , con el honor de sus 
rati comandi , ra attenzione de respetadas órdenes, que espe- 
quali baciando la Sagra Parpo- ro;y besando laSagradaPúrpu- 
ra umilmente ni incbino. ra, humildemente me indina 

Te E*er- 
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Sercito un obbligo , che ni UXcrcito una obligación, 

• Lj que me impone la reve- 
rente servidumbre que profe- 
so á V.Em. con elanuncioque 
le hago de todas las mayores 
felicidades en ocasión de la 
próxima Sta. Pasqua. Suplico 
á V. Em. admita este acto de 
obsequio, con su acostumbra- 
da Benignidad , y me honre 
con sus apreciados preceptos; 
mientras le beso humilde- 
mente las manos. 


impone la riverente serví - 
tu , che professo a Era. Emza. 
colt augurio che le porto di 
tutte le maggiori felicita in 
occasione del pros simo Santo 
Nótale. Supplico T Emza. 
Vra. di gradire qucst' atto d 
os sequío colla sólita sua fíe- 
nignitd , ed onorarmi de pre- 
giati comandi ; mentre per 
fine le bocio umilmente le ma- 
ní. 


Lia somma venerazione 
che professo al mérito su- 
blime di Era. Emza. corrispon- 
de ínter amente il presagio del- 
le pi 'u perfette felicitd , che os- 
sequiosamente le presento nella 
ricorrenza del Santo Nótale. 
Supplico per tanto T Emza. 
Vra. di benignemente accoglie- 
re qucst' atto del mió dovuto 
officio , mentre con piena stima 
i rispetto mi rassegno. 

On trascuro í occasione , 
che mi presenta ¡a ricor- 
rente Solennitd NatalizJa , per 
offerlre a Vra Emza. un atto 
del mió profon lo os sequío , con 
augurarle in tale opportunitd 
di tempo tutto quell aumento 
di felicitd che al mérito suo di- 
stintísimo possano sempre me- 
glio proporzionarsi. Degnisi f 
Emza. lera, accogliere questo 
mió riverente ufficio , e rimeri - 
torio colla sua autorevol Pro - 

te- 


fe. La suma veneración que 
profeso al sublime méri- 
to de V. Em. corresponde en- 
teramente el anuncio de las 
mas perfectas felicidades, que 
obsequiosamente le presento 
en la venida de la Sta. Pasqua. 
Suplico por tanto á V. Em. 
admita benignamente este ac- 
to de mi debido oficio, mien- 
tras con toda estimación , y 
respeto me resigno. 

A Provecho la ocasión que 
me presenta la próxima 
Solemnidad Natalicia , para 
ofrecer á V. Em. un acto de 
mi profundo obsequ r o , con 
anunciarle en tal oportuni- 
dad de tiempo todo aquel au- 
mento de felicidades que siem- 
pre puedan proporcionarse 
mejor a su distinguido mérito. # 
Dígnese V. Em. recibir este 
mi reverente oficio, y califi- 
carle con su autorizada Pro- 

tec- 
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tezione i intanto passo alt ono- 
re di potermi rinnovare. 

PARA SEÑORES 

Ulmo.ed Eccmo. Sigre. Sigrc. 
c Pne. Colmo. , ó solamente 
Eccellenza. 

T A prossima ricorrenza iel- 
'*~ J la Solennitd Nata/izia 
mi somministra favorcvole oc- 
c añone , per poter daré a Vra. 
Eccza. un ris contro del! a ve- 
nerazJone che le professo , colT 
augurio di Celesti BenedizJoni , 
e felicita temporal i , propor- 
zJonate al distinto suo mérito. 
Degnisi /’ Eccza. Vra. di be- 
nignemente gradire quest' atto 
di mia rispettosa osservanza ; 
e mentre la supplico dé suoi 
pregiati comandi , passo all 
onore di potermi rassegnare. 
Di V. Eccza. Madrid , (fe. 

lacche Vra. Eccza. non mi 
^ apre il campo , di darle 
eoll esécuzione dé suoi pre- 
giati comandi sempre maggio- 
ri attestati del sommo rispet- 
to , in cui me le mantengo , mi 
vaglio del r ¡torno del Santo 
Nótale , per ispiegarle i veri 
sensi de ir animo mió divoto colt 
augurio delle piu singolari 
grazie del Cielo. Sard per me 
di gran pregio quella di ve- 
dere quest' atto di ossequio ac- 
colio dalla tua sólita generosa 

Bon- 


teccion ; ínterin paso al ho- 
ñor de renovarme. 

DE EXCELENCIA. 

lllmo. y Excmo. Sr. Sr. y mi 
muy respetable Dueño , ó so- 
lamente Excelencia. 

T A próxima venida de la 
Solemnidad Natalicia me 
subministra favorable ocasión 
para poder dar á V. Exc. una 
prueba de la veneración que 
le profeso, con el anuncio de 
Celestiales Bendiciones, y fe-* 
licidades temporales, propor- 
cionadas á su distinguido mc- 
riro. Dígnese V. Exc. de aco- 
ger benignamente este acto 
de mi respetuoso rendimientoi 
y mientras le suplico sus a- 
preciados preceptos , paso al 
honor de poderme resignar. 
De V. Exc. Madrid , &c. 

V A que V. Exc. no me faci- 
lita ocasión de darle con 
la execucion de sus aprecia- 
bles órdenes nuevos mayores 
testimonios del sumo respeto 
con que le venero , me valgo 
de la venida de la Sta.Pasqua, 
para expresarle 1 os verdaderos 
sentimientos de mi afectuoso 
ánimo con el anuncio de las 
gracias mas singulares dclCic- 
lo. Será para mí de grande ho* 
ñor la de ver este acto de ob- 
sequio rocibido con su acos- 
Tta tum* 
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Bontá , ed abilitato me ad ub- tumbrada generosa Bondad , 
li diría ne stioi coman di , con y yo habilitado para obcde- 
// dovuto rispetto mi confcr- cerle en sus mandatos, con el 
mo. debido respeto me confirmo. 


Oh ha Vra. Eccza. a de- 
siderarc felicita nelle im- 
nñnenti Feste Natalizie , per- 
che le vengono da me implora- 
ta da Dio con quell' animo , che 
e egualmentc ambizioso e de 
suoi prosperi awenimenti , e 
de' suoi stirnatissimi cenni > de' 
quali percid supplico /’ Eccza. 
Vra. af finche io possa una vol- 
ta godere í onore di eseguirli , 
come bramo quello del suo af- 
fettuoso gradimento al presen- 
te dovuto mió ufficio : e intan- 
to pieno di venerazione e di ri- 
spetto le fo umilissima rive- 
renza. 


"VTO tiene V. Exc. que desear 
felicidades en las próxi- 
mas Fiestas Natalicias , por- 
que yo se las pido á Dios con 
aquel afecto que es igualmen- 
te ansioso no menos de sus 
prósperos sucesos , que de sus 
muy estimados preceptos; que 
por tanto suplico á V. Exc. me 
los franquee para que pueda 
yo disfrutar una vez el honor 
de executarlos , como deseo 
también el de su afectuosa 
gratitud al presente mi debi- 
do oficio: Ínterin lleno de ve- 
neración y de respeto Je hago 
humildísima reverencia. 



TV JElla ricorrente Solennitd 
**■ Natalizia mi fo pregio di 
presentare a Vra. Eccza. quegll 
omaggi di felicita , che sono da 
me dovuti , e ebe giust amente 
convengono al di Lei gran méri- 
to. Attribuird a mia sorte , se 
vedrb questi accolti con genero- 
so gradimento dalla singolare 
Benignitd delT Eccza. Vra. cbi 
supplico a darmene riscontri 
solí onore de' suoi bramali co - 
tnandi , affinebe possa vie piu 
contestarle la mia rispettosa 
ubbidienza , con la quale rive - 
rent emente mi soscrivo. 


'Lj'N la anual Solemnidad 
Natalicia tengo á honor 
el presentar á V.Exc. aquellos 
tributos de felicidad que yo 
debo, y que justamente con- 
vienen á su gran mcrito.Ten- 
dre á dicha, si viere estos ad- 
mitidos con generoso agrade- 
cimiento de la singular Benig- 
nidad de V.Exc. á quien supli- 
co me de' pruebas con el ho~ 
ñor de sus deseadas órdenes , 
para que pueda siempre mas 
acreditarle mi obsequiosa 
obediencia , con la qual re- 
verentemente me firmo. 

TA- 
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TARA OBISPOS, PRELADOS, Y OTRAS PERSONAS DE TITULO. 

Adviértese que á los Obispos se le añade el Reverendis - 
sttno , y se repite la primera vez en la Carta , y tambiem en, 
el T ratamicnto, como se notará en el exemplo siguiente; v.gr. 


lümo. e Rmo. Sigre. Sigre. c 
Pne. Colmo. 

T ' annunzio di Celesti Bene- 
dizioni , che io porto a V. 
S. Illtna. e Rma. nelf irñmi - 
runtc Santo Natale , é un atto 
indispensabile del mió debito , 
e del mió rhpetto , che sempre 
bo professato al di Lei mérito . 
Jn prova adunque del gentil 
gradimento , che spero dalla 
generositd di U. S. Illma. di 
questo mió riverente ufficio , si 
degnerd onorarmi , come la 
supplico y de' suoi stimati co- 
mandi i acetó nella pronta ese- 
cuzione di essi mi posta far 
pregio di rassegnarmi sem- 
pre. 

Di V. S. Illma. e Rma. Ma- 
drid, &c. 


Jllmo. y Rmo. Sr. Sr. y mi 
muy respetable Dueño. 

UL anuncio de Celestiales 
Bendiciones, que yo pre- 
sento áV.S. Illma. y Rma. en 
el próximo Santo Nacimiento 
delSeñor,esunacto indispen- 
sable de mi obligación, y de ini 
respeto, que siempre he pro- 
fesado á su mérito. En prueba 
pues del corres agradecimien- 
to, que espero de la generosi- 
dad de V. S. Illma. á este mí 
reverente oficio , se dignará 
honrarme , como le suplico , 
con sus estimados preceptos ; 
para que en la pronta execu- 
cion de ellos me pueda gloriar 
de resignarme siempre. 

De V.S. Illma. y Rma. Ma- 


drid , &e. 


A PERSONAS DE TITULO. 


limo. Sigre. Sigre. e Pne. 
Colmo. 

T A ricorrente Solennitd 
Natalizia mi da favore- 
vole occasione , per poter sem- 
pre meglio assicurare V. S. 
Illma. di quell' ossequio , che 
professo al distinto suo méri- 
to , con augurarle in tale op- 

por- 


Muy Ilustre Señor , y mi muy 
venerado Dueño. 

T A anual Solemnidad de la 
Santa Pasqua Natalicia 
me da favorable ocasión , para 
poder siempre mejor asegurar 
á V. S. de aquel obsequio que 
profeso á su distinguido méri- 
to , anunciándole en tal opor- 

tu- 
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porttmitd di tempo tutte le piu tunidad de tiempo todas las 


compite felicita cb' Ella sap- 
pia desiderare. Adempio per 
tanto con tutta la sinceritd 
deir animo mió quest' officio ; 
t mentre la prego ad accoglier- 
lo in btion grado , passo all 
onore di raffermarmi. 

Di V. S. tilma. Madrid, &c. 


mas completas felicidades , 
que V. S. pueda desear.Cum* 
pío por tanto con toda la sin- , 
ceridad de mi ánimo este ofi- 
cio; y mientras le suplico ad- 
mitirle con agrado , paso al 
honor de ratificarme. 

De V. S. Madrid, &c. 


T A servitu distinta cbe ¡o pro- 
fesso al mérito grande di 
V. S. tilma, richiama il mió os- 
sequioso rispetto nelf imminente 
Solermitd NatalizJa a tributar - 
le , come faccio , ogni piu felice 
aw. nimento. Supplico per tanto 
V. S. tilma , a valer dimostrare 
il benigno suo gradimcnto a que 
sto mió r i ver ente officio colt 
onore de suo't stimati comandi , 
qitali mentre m imploro dalla di 
Lei generosa umanitd , coit an- 
teviente mi diebiaro.. 


T A distinguida veneración, 
que yo profeso al mérito 
grande de V.S. llama mi obse- 
quioso respeto en la próxima 
Solemnidad Natalicia á tribu- 
tarle , como bago , todo feliz 
suceso. Suplico por tanto á V. 
S. quiera manifestar su benig- 
na gratitud á este mi reveren- 
te oficio con el honor de sus 
apreciados preceptos, los qua- 
les mientras imploro de su 
generosa bondad , constante- 
mente me declaro. 


C Olt augurio de' felici eventi 
che io prego a V. S. tilma, 
in oe cas tone de //’ imminente San- 
to N atale, adempio un atto delt 
obbligata mía devozione verso il 
¡uo distintissimo mérito. Suppli- 
co la di Lei singolare gentilezza 
a riceverlo in grado , e a promo- 
veré il mió desiderio coll' eserci- 
zio di una continua osservanza, 
la q ríale mentre gírela rattifico 
nel presente ufficio , pronta a 
cornandamenti di V. S. tilma. 

fo umtlissima riverenza. 

J Un 


el anuncio de felices 
^ sucesos que yo pido para 
V.S. en ocasión de la próxima 
Santa Pasqua, cumplo un acto 
de mi obligado rendimiento á 
su distinguido mérito. Supli- 
co á la singular bondad de V. 
S. admitirle con agrado , y 
promover mi deseo al exerci- 
cio de una continua venera- 
ción, la qual mientras se la ra- 
tifico en el presente oficio , 
pronta á las órdenes de V. S. 
hago humi Idísima reverencia. 

Uit 
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N sincero attestato della 
rispettosa servitu che pro- 
fesso a V. S. Illma. sard í au- 
gurio pienissimo d' ogni felici- 
ta che le avanzo in congiun- 
fura delle prossime Sante Fes- 
te NatalizJe : Sard poi un con- 
trasegno del gentilissimo di Lei 
gradimento /' onore che V. S. 
Illma. si degnerd compartir- 
mi di qualche suo veneratissimo 
cenno , onde io possa con veritd 
palesarmi. 


N sincero testimonio del 
respetuoso obsequio que 
profeso á V. S. será el anuncio 
plenísimo de toda felicidad , 
que le anticipo en ocasión 
de las próximas Festividades 
Natalicias: Será pues una se- 
ñal de su humanísimo agra- 
decimiento el honor que V. S. 
se dignará hacerme de algu- 
na su venerada orden , para 
que yo pueda con verdadma- 
nifesrarme. 




PARA QUALQÜIERA OTRA "PERSONA NOBLE. 


nOL vivo interesse che pren- 
do ne prosper i e felici suc- 
cessi di V. S. vengo a pregar- 
le dal Cielo nelí imminente 
Nascita di Nro. Signore quel- 
le maggiori fortune , che posso- 
no pieriamente adequare il ri- 
verito suo mérito. Riceveró 
per favore il gradimento da 
me sperato al presente rispet- 
toso mió ufficio y e crescerd 
di grado , sempre che me lo 
accompagni col ! onore de' suoi 
stimatissimi comandi , de ,qua- 
ii mentre la prego 5 le bocio re- 
verentemente le mani. 


^ON el vivo interes que 
^ tomo en los prósperos, y 
felices sucesos de Vm. pido ai 
Cielo en el próximo Naci- 
miento de N. Señor aquellas 
mayores fortunas , que pue- 
dan del todo igualar á su ve- 
nerado mérito. Recibiré por 
favor el agradecimiento que 
espero á este mi respetuoso 
oficio, y se .aumentará mucho 
mas, siempre que me le acom- 
pañe con el honor de sus muy 
apreciadas órdenes como le 
suplico ; y en tanto le beso 
.reverentemente las manos. 


T) Inoro a V. S. gli attestati 
della mia continúala ser- 
vitu con un cordialissimo an- 
nunzio di felicita , che le porto 
netle presentí Sante Feste 
NatalizJe > nelle quali siccomc 
prego a V . S. ogni maggior 

pro - 


U Enuevo á Vm. una de- 
monstracion de mi con- 
tinuado obsequio con un afec- 
tuoso anuncio de felicidades, 
que le presento en esta Santa 
Pasqua Natalicia ; en la qual 
así como pido á Dios para 

Vm. 
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progres so y cosí a me imploro Vm. todo mayor progreso, así 
// vantaggio d' incontrare il imploro para mi él favor de 
SU 0 gentil gradimento , unito hallar su fino agradecimien- 
ali onore de' suoi riveriti co~ to, unido al honor de sus ve- 
rnandi % in accrescmento di- nerados preceptos t en au- 
qitei riguardi che mi costitui- mentó de aquellos motivos 
icono. que me constituyen. 


G Uel vivo desiderio che in 
ogni tempo nudrisco per le 
piü distinte prosperitd di V. S. 
non trataseis conté stargliene 
con le pite sincere espressioni 
de 11 animo mió nella prossima 
Solennitd del Santo Natale. 
Prego per tanto V. S. di be- 
nignemente accogliere quest' at- 
testato del mió immutabile osee- 
quio , con cui mi do l onore di 
qualificarmi. 

~\]EL portare a V. S, nelle 
^ ’ pros sime Sante Feste 

Katalizie i soliti annunzj di 
felicita , compisco alia parte 
che conviene alie mié rifles - 
sioni in questi giorni : Non 
lasci altresi V. S. di render- 
mi favorevole T occasione che 
decidero di servirla , e mi pro- 
testo. 


A Quel vivo deseo que ten- 
** go en todo tiempo por 
las mas señaladas prosperida- 
des de Vm. no dexo de con- 
testársele con las mas sinceras 
expresiones de mi ánimo en la 
próxiraaSolemnidad de laSan- 
ta Pasqira. Suplico por tanto 
á Vm. admita benignamente 
esta señal de mi inmutable 
obsequio , con el qual tendré 
d honor de calificarme. 

UN el presentar á Vm. los 
acostumbrados anuncios 
de felicidades en las próxi- 
mas Santas Pasquas Natali- 
cias, cumplo con la parte que 
conviene á mis reflexiones 
en estos dias : No dexe tam- 
bién Vm. de hacerme favo- 
rable la ocasión que deseo do 
servirle , y me protesto. 


R IPOSTE A LETTERE 
di Buone Feste. 


RESPUESTAS A CARTAS 
de Pasqtia. 


TN prova del gradimento , EN prueba del agradecí-' 
con cui acco/go 1 ' augurio miento conque admito el 
di Bene che V. S. Illma. mi anuncio de todo bien que V. 
ira a ■ He nelle immmmti Fe- S. Illma me remite en las pró- 

ste 


xi- 
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ste Natalizie , le riprego 
dal Cielo ogni maggiar con- 
solazione ; e non lase eró di ri- 
mostrarle nelle congiunture di 
suo servigio i' amorevolezjca , e 
le disposizioni , colle quali mi 
soscrivo. 


ximas Fiestas Natalicias, pido 
áDiosqueselasconceda igual- 
mente felices ; y no dexare de 
mostrarle en las ocasiones de 
su servicio el amor, y disposi- 
ciones, con las quales me fir- 
mo. 


sensi di vera stima rice- 
^ vo 'ti felice Presagio , che 
V. S. Illma. mi reca nella 
presente Solennitd Natali — 
i da. Ond io in atto di vera ri- 
conoscenza le rendo distinte 
grazie , e le riprego da Dio 
ogni prosperitd in quest' Anno 
nuovo. E frattanto auguran- 
domi le occasioni , per po- 
terle dimostrare in qual gra- 
do bo accolto il di Lei uffi- 
cio , costantemente mi ras- 
segno. 


AlF obbligante pensiero che 
V. S. Illma. si e com- 
piaciuta avere per le mié fe- 
licita del Sto. Natale , io cor- 
rispondo con rendergliene affet- 
tuose grazie , e con ripregare a 
Lei stessa tutto il maggior bene 
in questo , ed in ogn altro tem- 
po : Ed unendoci ancora il vivo 
desiderio ebe bo di servirla , go- 
derd ebe V. S. Illma. me ne som- 
ministri frequenti occasioni , per 
certificarla ebe sono qual imu- 
tabilmente mi dico. 



lascia V. S. Illma. 
contestarmi / amore- 
vo- 



felíz Presagio, que V.S. Illma. 
me hace en la presente Solem- 
nidad Natalicia.Asi yo en ac- 
to de afectuoso reconocimien- 
to le doy distintas gracias, y 
ruego á Dios le conceda toda 
prosperidad en este Año nue- 
vo : y entretanto deseando 
ocasiones de poderle manifes- 
tar el aprecio con que he re- 
cibido su oficio , constante- 
mente me resigno. 


A L obligante cuidado que 
V.S. Illma. se ha servido 


tener por mis felicidades en la 
Sta. Pasqua, correspondo con 
rendirle afectuosas gracias, y 
con pedir al Ciclo todo su ma- 
yor bien en este,- y en qual- 
quieraotro tiempo: Y juntán- 
dose también el vivo deseo 
que tengo de servirle, celebra- 
re’, que V. S. Illma. me submi- 
nistre freqüentes ocasiones , 
para certificarle que soy qual 
inmutablemente me declaro. 


"^O dexfi V. S. de contes- 
^ tarme el amor con que se 
Vv in- 
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volezza , con cui s interné per interesa por mis felicidades , 
le m ¡ e felicita , prtsagendomele anunciándomelas en la veni- 
ntlla ricorrcnza del Santo Na— da de la Sta. Pasqua Natalt- 
tale. Dalle grazie ben dis tinte c¡a. De las gracias muy parri- 
ebe giiene ri r orto dedurrd in culares que le retorno deduci- 
da/ grado bo accolto il di I ei rá el aprecio con que he ad- 
vf ficto 5 e dal ripregarle d.l e it- mitido su oficio ; y de implo- 
In !*,.+} eurrttti . virntintCÉT/i che rarle del Cielo alegres succ- 


lo ücti successi , riconoscerd che 
tono. 

TV? Eli anminzio di f.licitd 
•*- ’ che V. S. Illma. ti e com- 
piacluta farmi giungere in 
congi^ntura del Santo Nata- 
le , rkonosco la sólita gentile 
tua attenzJone veno di me : e 
poicebe alia medesima corris- 
ponde ade guatamente ¡a bra- 
ma ebe tengo di ogni suo be- 
ne , at tendero ebe mi sommi- 
nistri la maniera di darglie- 
la a conoscere anche piü cla- 
ramente nelle occasioni di do- 
verla serviré , e divotamente 
mi protesto. 

ydLJa Córtese attenzJone di 
V. S Illma. interessata 
per i miel piü feltci aweni- 
menti , io rif trisco quelli , cb’ 
Ella ba vo.'uto augurarmi in 
conghntura del Santo Nóta- 
le Con questo sentimento la 
ringrazio affett liosamente , ed 
oJf¡ rendóle sempre pronta la 
volontd mia alie occorrenze de' 
tuoi vantaggi , resto con ri- 
pregarle dal Cielo abbondanti 
prosperitd . 

Per 


sos , conocerá que soy. 

jpN el anuncio de felicida- 
des que V. S. ha tenido 
á bien hacerme con motivo 
de la Santa Pasqua Natali- 
cia, reconozco su acostum- 
brada cortes atención para 
conmigo > y pues que á Ja 
misma corresponde cabal- 
mente el deseo que tengo de 
todo su bien , espero que me 
subministre el modo de dár- 
selo á conocer aun mas cla- 
ramente en las ocasiones de 
servirle , y afectuosamente 
me protesto. 

A La fina atención de V. S. 

interesada por mis mas 
felices sucesos , yo atribuyo 
aquellos que V. S. ha queri- 
do anunciarme en ocasión de 
la Santa Pasqua. Con esta 
disposición le doy afectuosas 
gracias , y ofrecie'ndole mi 
volunrad pronta siempre pa- 
ta las ocasiones de sus ven- 
tajas , quedo pidiendo a Dios 
le conceda abundantes pros- 
peridades. 

Por 
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~pER t ¿nnunzio di felidtd T)OR el anuncio de felicida- 
cheV. S. lllma. mi reca in A des que V. S. me presenta 


occasione dtl Santo Natale , io 
le diebiaro accresciute con 
particolar eccitamento le dis- 
posizioni ebe ho sempre avute 
di servirla : Intanto mentre El- 
la pensar i a somministrarme- 
ne le apertttre , io resto con ri- 
pregarle dal Cielo copiosl con- 
tenti. 

Í^Li augurj di Bene che V. 

^ S. lllma. si e degnata far- 
mi giungere nella Soíennitd del 
Sto . Nótale , me le rendono a¡- 
trettanto tenuto , quanto io son 
persuaso del parzialissimo sen- obligado , quanto estoy per- 
timento ebe f ha eccitata ad suadido de su particular afec- 
avanzarmell. Mentre pero la to,que le ha movido á enviar- 
prego , ad essere egualmente si- melos. En tanto que le supli- 
cara di quello cb' io olí incon- co, este igualmente seguro del 
tro nudrisco per i felici avve- mió por los felices sucesos de 
nimenti di V. S. lllma . , e del- V. S. , y del vivo deseo que 


en ocasión de la Santa Pas- 
qua Natalicia , yo le declaro 
acrecentadas con particular 
impulso las disposiciones que 
siempre he tenido de servirle: 
Y mientras que V. S. piense 
en subministrarme las ocasio- 
nes, quedo pidiendo á Dios 
le conceda copiosos gustos. 

T OS anuncios de Bien que 
V.S. se ha dignado remi- 
tirme en la Solemnidad de es- 
tas Santas PasquasNatalicias, 
me constituyen otro tanto 


la viva brama che avrd sem- 
pre de suoi stimati coman- 
di , le bocio reverentemente le 
maní. 


tendré siempre de compro- 
bárselo en las proporciones de 
sus estimadas órdenes, le beso 
reverentemente las manos. 


T ’ amorevolezza di V. S. 

ebe s interessa per le 
mié felicita , augurándomele 
nelle imminenti Soíennitd Na- 
ta/izie , mi dora in ogni con- 
giuntura eccitamento £ im- 
piegarmi per le di Leí mag- 
giori conveniente : E intanto 
ringrazisndola distintamente , 
le riprego dal Cielo copia di 
Bene. 


T A benevolencia de Vm. 

que se interesa por mis 
felicidades, anunciándomelas 
en la próxima Solemnidad de 
Pasqua, me dará en qualquic- 
ra ocasión impulso de em- 
plearme en todas sus mayo- 
res ocurrencias : Interin dán- 
dole particulares gracias, pi- 
do á Dios le conceda abun- 
dancia de Bien. 

Vva Asi 


Si 
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Iccome ricevo per nuovo fa- 
vore f annunzJo di felici- 
ta , che V. S. si e compiaci.-ita 
/» _ iarmi in occas'tone dille 
presentí Sante Feste Natali- 
i de , cojí nel ringraziarne/a vi- 
vamente la supplico a crede- 
re , che io gl'tele presagisco in 
ogni tempo » e che des id.ro le 
eongiunture , per autenticare a 
V. S. coir attestato dell obli- 
gata mia devozion: f animo , 
con cul passo rivcrentemente a 
rassegnarmi. 


i como recibo por nuevo 
favor el anuncio de feli- 
cidades, que Vm. se ha digna- 
do enviarme en ocasión de la 
presente Sta. Pasqua Natali- 
cia, así al paso de darle vivas 
gracias le suplico crea , que 
yo se las anuncio en todo 
tiempo; y que deseo las oca- 
siones para autenticar a Vm. 
con testimonio de mi obliga- 
da veneración el ánimo , con 
el qual paso obsequioso á re- 
signarme. 



7.’ Icevo una síimatiss'ma di 
V. S. con i gentil! sen si 
di Feli.it d , che si degna pre- 
sa^irmi nella ricorrente So- 
lennita Nata/izJa , di dove 
mi fu ei id ~nt emente cono'cere 
gli atti di compita sua ajfe- 
zione f che ha voluto usar ver- 
so di me: Ond io per conte- 
stargÜene il pleno mió gradi- 
men:o , prego il S ignore Lio , 
che le retribuLca ogni bramato 
contento in quest' Armo nuovo : 
E frattanto augurandomi la 
serte , che nelle occasioni di suo 
aggrado mi onori de' suoi pre- 
giati com.mdt , costantemente 
mi confermo. 

(~ LI augur j di felicitd , che 
^ y. S si e preso il pensie- 
ro d inviarmi ne' Santi gior- 
ni Natalizj , sono effetti di 
mera sua benevolenra verso di 
me. In aggradimento dunque 


“D Ecibo una muy estimada 
de Vm. con las atentas 
expresiones, que se digna ha- 
cermeen la anual Solemnidad 
de Pasqua, de donde me hace 
conocer evidentemente los 
actos de su completo afecto , 
que ha querido usar conmigo: 
Y así para testificarle el lleno 
de mi agradecimiento , ruego 
á Dios que le retribuya rodo 
deseado gusto en este Año 
nuevo : Y entretanto prome- 
tiéndome la dicha de que en 
las ocasiones de su agrado me 
honre con sus apreciados pre- 
ceptos , constantemente me 
confirmo. 

T OS anuncios de felicida- 
des, que Vm.se ha tomado 
el cuidado de enviarme en los 
Santos dias de Natividad, son 
efectos de su pura benevolen- 
cia para conmigo. En agrade- 

ci- 
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de quali gliene rendo distinte cimiento pues de ellos le doy 


grazte , col desiderio che il 
Signare la ricolmi egualmente 
de beni in quest' Anno nuovas 
ed accertandola della piena mía 
riconosccnza con vera stima mi 
rassegno . 

/ Ccresce in me i piü perfetti 
sent 'mentí di i tima , e di 
obbligazione ver ¡o di V. S, il 
gentHe annunzio di fe ¡icit d , che 
si é compiaciuta trasmettermi 
nella presente Testivud del 
Santo K atole ; e siccome deci- 
dero vivamente di poter eser- 
citare una vera c^rrispondenza 
ai f avori ch' Ella mi comparte., 
cosí mi auguro frequenti le occa - 
sicni di servirla , e mi confermo. 

l\¡Cn ha potito V. S. avere 
altro motivo n*lt annun- 
zio di ¡ ene , che n.i ba recato 
per ¡a ricotrenza di quest e 
Sante Teste , che que/lo som- 
'winistr atole dalla p rofria su a 
gentiiczza, alia euale rendo in- 
fnite g razie , pregándola di 
daré anche a me il contento di 
potería serviré , e le bocio af- 
felti.osamente le mani. 

CPerimento la cortesía di 
^ V. S nel' felice augurio 
inviatcmd per la ricorrente So- 
Jennitd Katalizia , che io ri- 
cevo con una ben distinta sti- 
ma ; per ‘ impulso di cui , sic- 
come ora gliene riporto vive 

gra- 


especiales gracias , con deseo 
de que el Señor le colme 
igualmente de bienes en este 
Año nuevo; y asegurándole 
de todo mi reconocim. , con 
verdader.estimac. me resigno. 

A Umenta en mí los mas per- 
fectos estímulos de apre- 
cio, y de obligación pata con 
Vm. el cortes anuncio de fe- 
licidades, que ha querido en- 
viarme en la presente Festivi- 
dad del Santo Nacimiento; y 
asi como deseo etica; mente 
poder corresponder á los fa- 
vores queVrn me dispensa,así 
me anu ncio freqüentes las 01 a- 
sion.de servirle, y me ccnfirm. 

X O ha podido terer Vm. 

otro noti\ o en el anun- 
ciodeB'enqw me haerviado 
por la anual Sclen nidad de la 
presente Santa rasqua,i;ue el 
que le ha inspirado su propia 
urbanidad, á la qual rindo in- 
finitas gracias, íuplicár dolé de 
dar también á rm la compla- 
cencia de poderle servir, y le 
beso afectuosam. las manos. 

p Xperimenfo la cortesía de 
Vm. en el feliz anuncio 
que me ha enviado por la a- 
nual Solemnidad del Santo 
Nacimiento, que yo recibo co 
singular estimación, por cuyo 
impulsO|Como ahora le retor- 
no 


\ 
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grazte , cosí non 
pregarle dal Cielo perfette con - 
t entez. ze, uf finche in tal par- 
te , e neir altra che bramo di 
adempire col servirla , possa 
Ella piu chiaramente ricono- 
scermi. 


RESPUESTAS 

lascio di ri- no vivas gracias, asi no dexo 
de pedir á Dios, que le conce- 
da perfectos contentos , para 
que tanto en esta parte, como 
en la otra que deseo de cum- 
plir con servirle , pueda Vm. 
mas claramente reconocerme. 


Ti adisco T espressione che 
^ V. S. mi fa delT amorevo- 
lezza sita mlí annunzio di De- 
ne , inviatomi in congiuntura 
del Santo Natales in contraseg- 
no di che , se avrd occatiom di 
giovarle nelle sue occorrcnze , 
Ella trovera in me una cjfietti- 
va volontd. In tanto le riaugu- 
ro ogni piu vero contento. 

ADcmpio una parte del mió 
dovere con V. S. ringra - 
i dándola vivamente de' felici 
augur j , che si i compiaciuta 
farmi per il Santo Nótale. 
Attenderd da' suoi comandi la 
maniera di meglio palesarle la 
mia rioonoscenza e stima che 
bo del suq mérito : e frattanto 
ripregando a V.S. i piu fau- 
sti avvenimenti , le bocio di 
tuore le maní. 


A Gradezco la expresión que 
^ Vm. me hace de su amor 
en el anuncio de Bien, que me 
ha enviado en ocasión de la 
Sta. Pasqua; en señal de que sí 
tuviese proporción de favore- 
cerle en sus ocurrencias, Vm. 
hallará en mí una pronta vo- 
luntad. Interin le deseo un 
verdadero contento. 

^Umplo una parte de mi de* 
berconVm.dándoie vivas ' 
gracias por los felices anun- 
cios , que ha tenido á bien ha-* 
cermc por la Sta. Pasqua. Es- 
perare' desús preceptos el mo- 
do de manifestarle mejor mí 
reconocimiento y estimación 
que tengo de su mérito; y en- 
tretanto , deseando á Vm. los 
mas prósperos sucesos , le be- 
so de corazón las manos. 


LETTERE 
DI PARTECIPAZIONE , 
e di Ragguaglio. 

A Monsignor N. Nuncio, &c. 

J A Santitd di Nostro Si- 
nore in dimostrazione del- 
ta 


CARTAS 
DE PARTICIPACION 
y de Aviso. 

A Monseñor N. Nuncio f &c. 

T A Santidad de Nuestro Sc- 
- L/ ñor, en demostración de 

su 
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Ja Paterna sua Beneficenza , e 
del suo clemcntissimo gradimen- 
to , per i servizj di > . S. Illma. 
in cotesto Apostólico Miáis tero, 
si e degnata di assegnarle un 
annua pensione di scudi duecen- 
to sopra I d Chiesa Vescovile di 
N. lo ko dunque tutto il con- 
tento di poter avanzare aV.S. 
Illma. la notizia di quest a gra- 
sóla , nella quale poca parte 
banno avuto le mié attenzioni : 
ma qualunque sia stata la ca- 
gione , non da hito cbe a Lei 
riuscird sempre gradita : La 
prego intanto a darmi ulteriori 
occasioni di piu comprovarle il 
sincero veracissimo ossequio , 
con cui le bacio riverentemente 
le mani. 

Al Signor Cardinal N. 


su Paterna Beneficencia, y de 
su clementísimo agradecimi- 
ento, por los servicios de V.S. 
Illma. en ese Apostólico Mi- 
nisterio, se ha dignado seña- 
larme una anual Pensión de 
doscientos escudos sobre la 
Iglesia Episcopal de N. Yo 
tengo todo el gusto en poder 
adelantar á V. S. Illma. la no- 
ticia de esta gracia, en la qual 
poca parte han tenido mis ofi- 
cios : pero sea como fuese, no 
dudo que á V. S. Illma. le será 
siempre agradable: Le supli- 
co entretanto me de posterio- 
res ocasiones para mas compro 
barle el sincero y verdadero 
obsequio , con el qual le beso 
reverentemente las manos. 

Al Señor Cardenal N. 


70 bo riputato , e riputerd 
sempre uno de' vantaggi 
miel il promuovere quelli della 
Tamiglia N. tanto benemérita 
del servigio di Vra. Emza. 
t del di Lei rispettabilissimo 
impegno , a cui deve unifor- 
mar si il mió. L' Emza. Ir a. 
potra riceverne una s’tcura ri- 
prova dalla notizia , cbe con 
tutto il maggior piacere delt 
animo mió ora le umilio : Es- 
ser mi riuscito , di far c adere 
la provista del > anonicato nel- 
la Cbiesa Cattedrale di N. in 
persona del Sigr. Don N ■ uno 
de" figliuoli del Secretario di 

Vra. 


VOhe reputado, y reputaré 
siempre por una de mis 
ventajas el promover las de la 
Familia N.tan merecedora del 
servicio de V.Em. y de su res- 
petabilísimo empeño , al qual 
debe uniformarse el mió. V. 
Em. podrá recibir una prueba 
segura por la noticia, que con 
todo el mayor gusro de mi 
ánimoahora humildemente le 
presento, y es: Habérseme 
compuesto el hacer recaer la 
provisión de la Canongía en 
la Iglesia Catedral de N. en 
persona del Sr. Don N. uno 
de los hijos del Secretario de 

V. 
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Né stard qui a V. Em. No me detendré’ aquí 
á referirle el cuidado 
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Vra. Emza. 

riferlre alia nudísima la 
ra , ed ti pensiero specíah , 
che mi sotio dato a fronte di 
moltissimi concorrenti , racco- 
mandati da Personaggl di di- 
stinzione , perche Vra. Emza. 
non ereda che ¡o nelt ubbidir- 
la , e nel fare il mió do ver e , 
ambisca di farmi mérito : mi 
basta solo , che I Emza. Vra. 
usi un benigno gradimento agí 
infimi miel sentimenti di ser- 
vltu , e di venerazione , qua- 
li desidero vie piu mani- 
festarglieli ntlle occasioni de 
nuovi pregiatissimi comandi > 
ln attenzJont de quali con 
profond' os sequío m inchi- 
no. 


, y des- 
velo especial , que me he to- 
mado á vista de muchísimos 
pretendientes , recomendados 
de Personages de distinción, 
porque V. Em. no crea , que 
yo en obedecerle , y en hace r 
mi deber, presuma hacerme 
me'rito : me basta solamente 
que V. Em. muestre su benig- 
no agradecimiento á mis ínfi- 
mos sentimientos de servi- 
dumbre, y de veneración, los 
qualcs deseo siempre mas ma- 
nifestárselos en las ocurren- 
cias de nuevos muy aprecia- 
dos preceptos, en espera de los 
quales con profundo obsequio 
me inclino. 


Al Signor Cardinal N. 

Opo il mió salvo arrivo a 
quista Corte , il primo 
mió pensiero e stato di aarne , 
siccome fo , all Emza. Vra. 
la notizda , essendo io eerto 
cb' Ella ne sentirá tutta la 
consofazJone per I insigne bon- 
td , ed amor grande che ha 
mostratv sempre verso di me, 
mas sime nel mió breve sog- 
giorno in codesta C ittd : e 
nello stesso tempo la prego vi- 
vamente d volermi sommini- 
strare frequenti occasioni di ub- 
bidirla ; perche possa avere il 
piacere di compr ovare all Emza. 
Vra. le mié infinite obbliga- 

zio~ 


Al Señor Card. N. 

TYEspues de mi feliz llegada 
á esta Corte , mi primer 
cuidado ha sido dar, como lo 
executo , á V. Em. la noticia, 
estando cierto que tendrá to- 
do el gusto , por la singular 
bondad , y amor grande que 
ha manifestado siempre con- 
migo , particularmente en mí 
breve mansión en esa Ciu- 
dad : y al mismo tiempo le 
suplico eficazmente me sub- 
ministre freqiientes ocasiones 
de obedecerle ; para que pue- 
da tener el contento de con- 
testar á V. Em. mis infinitas 
obligaciones , y especial ob- 

sc- 
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xjonl , e distintissimo os sequío, 
con rus mi rinnovo , f Minióle 
profondissimo inchino. 

Al Signor Cardinal N. 

l\/TEntre che s per a va di r'tce- 
’ L x ven in questa settimana 
i vcnerati comandi di Vra. 
Emza. per eseguirücon la mxg- 
gior prontezza , mi veggo de lu- 
so dalla mía speranz a , per non 
essere ancora giunto il Corrie- 
re d' Italia, ’í rasmetto intan- 
to alf Emza. Vra. unlte alia 
presente alcune lettere sigillate, 
cd il Plico di Portogallo > e con 
tutto f ossequio profondamente 
rñ inchino. 


sequío con que me reirero , 
haciéndole -profundísima re-» 
verenda.* 

Al Señor Cardenal N. 

Q Uando esperaba recibir es- 
ta semana las veneradas 
órdenes de V. Em. para exe- 
curarlas con la mayor pron- 
titud , veo burlada mi espe- 
ranza , por no haber llegado 
todavía el Correo de Italia. 
Remito entretanto á V. Em. 
adjuntas con la presente al- 
gunas cartas selladas , y el 
Pliego de Portugal ; y con to> 
do el obsequio profúndame!** 
te me inclino. 


Al Signor Principe N. AI Señor Principe N. 


IVfEL participare a Vra. 
**■ Éccza. che la Principessa 
mia moglie ha dato felicemente 
alia luce un Maschio , bo moti- 
vo di lusingarmi , cb' Ella in 
tontinuazione dell interesse , che 
si complace prendere per il bene 
di mia Casa , non solo tara per 
accogliere con la sólita sua sin- 
golar gentilezza questa notlzia, 
ma contestarmi ancora il suo 
gr alimento del debito, ebe ade tu- 
pio seco nel darla , con la fre - 
quenza dX suoi comandi. Non 
me ne lasci adunque privo t 
Eccza. Vra. acetó posta dirmi in 
fatti di essere qualt con vero 
ossequio mi confirmo. 

Ai 


FN dar parte á V. Exc. de 
^ que la Princesa mi esposa 
ha dado á luz un Varón, tengo 
motivo de lisongearme , que 
V. Exc. en continuación del 
interes qub se digna tomar 
por el bien de mi Casa, no so- 
lo se servirá admitir con su a* 
costumbrada, y singular bon- 
dad esta noticia , mas tam- 
bién comprobarme su grati- 
tud á la deuda, que' cumplo 
en dársela , con la freqüencia 
de sus preceptos.No me prive 
pues V. Exc. de ellos , para 
que pueda declararme con los 
hechos, que soy qual con ver- 
dadero obsequio me ratifico* 
Xx Ai 
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Al Sígnor Principe N. 


Al Señor Príncipe N. 


r.immentano i tratti gen - 
tilhíimi di E ra . Eccza. 
le mié obbügadoni , e mi fan- 
no endoso di sempre pin ma- 
nifestarle la stima ben par- 
dale che conservo della sua 
qualificata personal onde tro- 
vándome permanente in questa 
' Cittd , deve I Eccza. Era. u- 
sar meco la sua confidcnza col 
permettermi , che io possa ser- 
virla , rendendo fruttuosa co' 
di Le i géneros i favor i la pre- 
sente mía espressione , impe- 
dente di rimostrarmi non in 
parole , ma in fatti. 


'p'L humanísimoprocederde 
^ V. Exc. roe acuerda mis 
obligaciones, y me hace de- 
seoso de manifestarle siempre 
mas la estimación muy par- 
cial que hago de su calificada' 
persona : y así, hallándome 
avecindado en esta Ciudad , 
debe V. Exc. usar conmigo 
su confianza con permitirme, 
que le pueda servir, haciendo 
fructuosa con sus generosos 
favores esta expresión mía , 
impaciente de manifestarme 
no con palabras , sino con 
hechos. 



Alli Signori Digniii, e Cano- 

nici di N. 

* * 

» • i « 

IJO avato ben cara I occa- 
• J s'tone di aver poluto ser- 
vire alie Signorie Vostre II- 
lustrissime , non meno per la 
stima che bo sempre fatta del- 
le mededme , quanto anche per 
il desiderio che avrd in ogni 
tempo di comproz’ar Loro i 
■Jentf mentí pardalissimi deli' 
animo mió. Le Signorie Po- 
stre Illme. da cid prenderanno 
eccit amento el impiegamñ in 
ulteriori Loro comandi , afftn- 
. P 01sa maggior mente di- 
s tinguermi presso le medesime , 

< I ua!e Eferentemente mi ras- 
segno. 

AI 


A los Señores Dignidad , y 
Canónigos de N. 

• 

XTE celebrado mucho la o- 
A casion de haber podido 
servir á VV. S¿>. Illmas. no 
menos por la estimación que 
he hecho siempre de sus per- 
sonas , como también por el 
deseo que tendré en todo 
tiempo de comprobarles los 
sentimientos muy parclalesde 
mi ánimo. VV.SS. Illmas. to- 
marán impulso de lo dicho 
para emplearme en sus poste- 
riores preceptos ,á fin de que 
yo pueda mayormente distin- 
guirme con VV. SS. Illmas. 
qual reverentemente me re- 
signo. 

Al 
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Al Signor Márchese N. Al Señor Marques N. * 


COn dehit ore .di vis posta a 
u due gentilissime , obblt? an- 
tis sime Lettere di W. S . Illmt. 
de 15 Luglia , e 1 2 Agosto 
pros sino passato. Sodisfo alia 
prina , partecip índole - di avere 
scritto a Monsigr. ¡I. accusan- 
dogli la rlcevuta del foglio da 
Leí t r asmes somi , concern ente 
Je notizie delle annuali Ren- 
dite de Bencfizj , ed altre Pre- 
bende Ecclesiastiche , che gode 
il Sigr. Card. N. in queste 
p ir ti i qual foglio mi servirá 
di duplicato , per poter esig- 
gere quanto mi era stato co- 
m andato in servido di Sua 
Enría. Sodisfo alia seconda , 
con rinnovare a V. S. Illma. 
li miel piu viví ringrazia- 
menti , per li continui incomo - 
di y the si prende nel disbri- 
go della mia causa t cbé f si 
agisce in codesta Rota ; on- 
de spero conseguirme ottima 
riuscha. E mentre mi auguro 
T omre de' suoi venerati co- 
maWn , Je fo umilissima rive- 
renza. 

Al Signor Conte N. 

TTO la consolazione di par- 
^ ticipare a V. S. Illma. 
tome Nro. S ignore , ad Ínter - 
eessione mia, si é clementissi- 
m amente degnato di grazna- 
re 


COY deudor de respuesta á 
^ dos muy atentas, y obli- 
gantes Cartas de V. S. ; de 
1 5 de Julio, y 12 de Agosto 
próximo pasado. Satisfago á 
la primera , participándole 
haber escrito á Monseñor N. 
acusándole el recibo del pa- 
pel que V. S. me ha remiti- 
do, concerniente á las noti- 
cias de las Rentas anuales de 
los Beneficios, y otras Pre- 
bendas Eclesiásticas , que go- 
za el Sr. Card. N. en estas 
partes ; cuyo papel me servi- 
rá de duplicado , para poder 
cobrar quanto me había sido 
mandado en servicio de Su 
Em. Satisfago á la segunda , 
con renovar á V. S. mis mas 
eficaces gracias , por las con*, 
tinuas incomodidades que se 
toma en el despacho de mi 
causa , que se sigue en esa 
Rota i con que espero conse- 
guir feliz e’xito* Y mientras, 
me anuncio el honor de sus 
venerados preceptos, le. hago, 
humildísima reverencia. 

Al Señor Conde M. 

HPEngo el gusto de particí- 
par á V. S. como Su S. d á 
mi intercesión, se haclementí- 
simamente dignado de hacer 
la gracia al Sr. Don N. su hi- 
Xx 1 jo 
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re il Sigr. Don N. di Lei figlio 
di un Benefizio Semplice , &c. : 
Siccbe avendo io sodisfatto in 
questa parte alie premure di V. 
S. Illma. altro non mi rimane y 
che pregarla a darmi altre fre- 
qiienti opport imita , nellt quali 
ió poisa me gil o adempire alie 
inte infinite obbligazioni , ed ar- 
dentísima brama che ho di ser- 
virla ; e frat tanto con la sólita 
itima mi confermo. 

- Al Padre Maestro N. 


jo de un Beneficio Simple, &c. 
Con que habiendo yo satisfe- 
cho en estf parte á las instan- 
cias de V. S. no me queda 
mas que suplicarle , me de 
otras frequen-res ocasiones, en 
las quales pueda yo cumplir 
mejor a tris infinitas oblirta- 
cioncs, y ardiente deseo que 
tengo de servirle ; y entre- 
tanto con la acostumbrada 
estimación me confirmo. 

Al Padre Maestro N. 


JN quest' Ordinario ruede si- 
rno jerivo a Monsigr. N. 
Vtscovo di N. , pregándolo di 
Recordare a Vra. Paternitd 
que! Pulpito per l' Anno ven- 
turo , e desidero che alia spe- 
ciáte efficaeia de' mici uffizj 
corrisponda igualmente il suc- 
cesso. Fr a! tanto ¡a Paternitd 
Vra. da questa rn'ta prontez- 
za potra prendere argomen- 
to delí ottima volontd , in cut 
mi trovera sempre di promuo- 
vefe k di Lei religiose con- 
Vcnfenze , e deila distinta sti- 
rna , colla quale mi confer- 
mo. 

Al Signor N. N. 

EL mió salvo arrlvo , e 
lunga din/ora che dovró fia- 
re in quata C ittd , gitedico mío 
do veré dame parte a V. S . , ad 
e fi*tto che prepari i modi , che 
i- de- 


este mismo Correo es- 
cribo á Monseñor N. 
Obispo de N. , suplicándole 
conceda á V.P. aquel Pulpito 
(esto es, todos los 40 Sermo- 
nes de la Quaresma) por el 
Año venidero, y deseo que á 
la especial eficacia de mis ofi- 
cios^corresponda igualmente 
d suceso. Interin V. P. de es* 
ta prontitud mia podrá hacer 
juicio de la buena voluntad , 
con que me hallará siempre 
de promover sus rcligjjjKas 
conveniencias , y de Ja u is- 
tinta estimación, con Ja quaí 
me confirmo. 

Al Señor N. N. 

T\E mi feliz llegada, y Iar- 
ga permanencia que de- 
berc' hacer en esta Ciudad , 
juzgo de mi deber, participar. 
Ib á Vm. , á efecto que dis- 

pan- 
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destdero , di servir la in dove mi ponga en lo que me conozca 
riconosca abite. Vivo herí eerto hábil para servirle. Estoy; 
cV Ella gradird questa mia di- cierto que Vm. agradecerá 
mostrazJone di sthna verso la esta mi demostración de afee* 
sua persontt 5 e si persuada che to á sil persona ; y se persua- 
sinccramente sono. da que sinceramente soy. 


MIS POSTE A LETTERE 
di Partee ipazione. 1 ' 

AI Signor Principe N. 

Alt avv’tso ebe Vra. Eccza . 
mi porta del figlio Ma-‘ 
schio avuto nel felice parto 
della sua Sigra. Consorte , 
riconosco cb' Ella vive ben 
persuasa del contento ch' io ne 
. * prendo j come quello , che bra- 

mo prosperad de' succcssi Hel- 
ia sua Casa. Col rinzrazior- 
la per tanto di questa par- 
. zial rimostranza , che usa me- 
co m una ocasione si lleta , 
mi confermo ad ogni maggior 
.rlscovtra. 

Al Signor Príncipe N. 

Ono tanto inclinato, e per 
obbligazjone , e per ane- 
xione ad ogni hsrervsse dell' 
Eccza. Vra . , e della sua Ec- 
cellentissima Casa , che non 
posso a meno di non grande- 
mente rallegrarnti <¡ ogni sua 
consol azi oree , e moho piu di 
questa cb' Ella mi partecipa y 
aver avuto últimamente da 

Dio 


RESPUESTAS A CARTAS* 
de Participación. 

Al Señor Principe N. 

* \ 

T^EL aviso que V. Exc. me 
da del hijo Varón que ha 
tenido en el feliz parto de su 
Señora Consorte , reconozco 
que vive muy persuadido del 
contento que yo tomo ; como 
también del otro , que deseo 
la prosperidad de sucesos en 
su Casa. Por tanto con darle 
las gracias de esta especial de- 
mostración que usa conmigo 
en una ocasión' tan plausible, 
me confirmo para qualquiera' 
ocasión de su mayor agrado. 

Al Señor Principe N. 

COY tan ihelinado por oblí- 
^ gacfón i y por afecto á" 
todo Interes de V. Exc., y de 
su Excelentísima Casa, que no • 
puedo menos de alegrarme 
muchísimo de qualquier go-' 
zo suyo , y- mucho mas de f 
este , que V. Exc. me pártici- 1 
pa , haber renido última-' 
mente de Dios bendito con el . 

na- 
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Jf, ¡o fenedetto coVa nascita di nacimiento de un hermoso 
un bel Mascbio , che /a sua Varón , que su Señora Con- 
¿ ignora Consorte ha dato fe - sorre ha dado felizmente á 
¡¡ámente alia luce. Nd con- luz. Ln el acto pues de con- 
gr.itularmi che ¡o fo • col i gratularme con V.Ekc. de tan 
Eccza. Vra. di si felice succes- feliz suceso , le rindo gracias 
so i lt ringrazio delle continué por las continuas muestras 
tfsfimonianze che mi da della que me dá de su bondad , y 
botitd, e gentilezas sitas e pre- atención ; y suplicándole me 
gandola a sommiiiistrarmi fre- suministre freqüentes ocasio- 
quenti aperture di itbbidirla , nes de obedecerle , con toda 
con tutta la stima mi confermo. la estimación me confirmo. 


Al Signot Principe N. 


Al Señor Principe N. 


T E grazie che rendo a Vra. 

Eccza. della benignitd 
che ha avuta , nel p.irtecnar- 
mi il suo arrivo a codesta Cor- 
te con quel prospero successo 
che da me T e ve ñuto de lide- 
rato y le testificheranno il giu- 
bilo } e la stima , con cui i hd 
inteso » e con altrettanta ri- 
cevero sempre tutt' i suoi co- 
mandi y de' quali ambizioso pas- 
to a diebiararmi. 

*A Monsignor N. 

l\TEir awiso che V. S. 

, ” l ima, si complace recar- 
mi del suo prospero arrivo 
• in codesto Governo f siccome 
io riconosco sempre pih mul- 
tiplicati gli atti della pro- 
pria sua gentil ’ezza verso di 
me , cosí dalle grazie che le 
rendo cü un tanto favore , 
puó Ella ben dedurre il de- 
bí - 


T AS gracias que doy á V. 
*** Exc. , por la«benign¡dad 
que ha tenido en participar- 
me su arribo á esa Corte con 
aquel próspero suceso, que 
yo le he deseado, le acredita- 
rán el júbilo , y la estimación 
con que lo lie oido ; y con 
no menor recibiré siempre 
todos sus preceptos , deseoso 
de los qualcs paso á decla- 
rarme. 


A Monseñor N. 


E" 


el aviso que V. S. Illma. 
ha querido darme de su 
feliz llegada á ese Gobierno, 
as: como yo reconozco siem- 
pre mas multiplicados los ac- 
tos de su propia atención con- 
migo, asi de las gracias que 
le rindo por tan gran favor, 
puede V. S. Illma. muy bien 
deducir la obligación que le 

pro- 
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• hito che le professo , e la profeso, y el deseo que tengo 
brama che tengo di testifica t- de comprobársela con las 
gliclo colle opere nell' esecuzh- obras en la execucion de sus 
ne de suoi comandi , i quali preceptos , los quales míen- 
mentre mi auguro firequenti , tras me los anuncio freqüen- 
bacio a V. S. Tilma . riverente- tes, beso á V. S. Illma. reve- 
mentc le maní. rentemente las manos. 

A Monsígnor N. A Monseñor N. 

P' un atto della sólita bontd US un acto de la acosrum- 
e gentilezza di V.S. Illma. brada bondad, y favor 
la notizia che mi avanza del de V. ¿i. illma. la noticia que 
suo passaggio a codesta Cittd me da de su traspaso á esa 
sua Patria , la quale mi rieses* Ciudad su Patria , la qual me 
obbligantissima , non mena' per es obligantisima , no menos 
se stessa , che per le umane es- por sí misma, que por las afa- 
pressioni , con cui me T accom- bles expresiones con que me 
pagna. Le grazie che per cióle 15 acompaña. Las gracias que 
rendo , fiaran testimonianza a por esto le doy testificarán á 
V. S. Illma . delle mié infinite V.S. Illma. mis infinitas obli- 
obbligazioni , che bramo di po- gaciones, que deseo poderse - 
tergliele comprovare sempre in las siempre comprobar en o- 
congiuntura di ubbidirla : e Casion de obedecerle : y en 
firattanto con tutto I ossequio tanto con todo obsequio le 
le bacio le maní. beso las manos. 


A Monsignor N. 

~T\Alla notizia, che a V. S. 

Illma . e piaciuto trasmet- 
termi , del salvo arrivo fatto 
all esercizio di codesto suo nuo- 
vo Impiego , risulta a me egual- 
mente il motivo di rallegrar -*• 
mi seco di si felice successo , e 
" di ringraziar ¡a di Lei genti- 
lezza di tal favore. Nell' a- 
dempire queste partí , riprote- 
sto a V . S. Illma. la costante 
brama che tengo di confier- 
^ mar - 


A Monseñor N. 

“p\E la noticia que V.S.Ifíma. 
^ se ha servido comuni- 
carme, de haber llegado feliz- 
mente al exercicio de ese su 
nuevo Empleo , resulta en mí 
igualmente el motivo de aic* 
grarmecon V.S. Illma. de tan 
íeíiz suceso , y de dar gracias 
á su atención por tal favor. En 
el acto de cumplir con estas 
deudas, protesto á V. S. Illma. 
el constante deseo que tengo 

de 
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Tríele col le opere nelF esecu- 
xi >nt de' suoi pregi.it i coman- 
de f‘ osservanza che mi di- 
cbiara. 

' ' Al Signor Márchese N. 

f^OlF avvito che V, S. Illma. 
^ mi reca , di enere stata 
diebi trata Márchese N. da 
eodesto Sourano , ed avere con- 
se güito per isposa la Sigra. 
Contesta N. risvegüa i miei 
sentí alie congrat ulazlsai , ed 
allí ringrazi.wje}Jti. Nel por- 
.targlicne e gli uni , e le altre l 
as s ¡curo, del pi acere che ne ho 
. provato t e dclla parzda/e sti- 
ma , con cui reverentemente mi 
protesto. 


de confirmarle con las obras 
en la execucion de sus estima- 
dos preceptos el respeto que 
me declara. 

Al Señor Marques M. 

Z"^ON el aviso que V.S. me 
da de haber sido decla- 
rado Marques N. por ese So- 
berano, y haber logrado por 
esposa la Sra. Condesa N. ex- 
cita mi ánimo á las congratu- 
laciones, y á losagcadecimien- 
tos. En el acto de enviar á V. 
*S. las unas, y las otras, le asc- 

f uro de la complacencia que 
e tenido, y de la particular 
estimación, Con la qua! reve- 
rentemente me protesto. 


Al Signor Conte N. Al Señor Conde N. 


A notizáa del salvo arrivo 
che V.S. Illma. ha fatto in 
Patria mi rende contento , per 
il desiderio ebe tenevo di si fe- 
lice successo. Le grazJe ben di - 
Atinte ebe le riferisco per la cor- 
éese sua attenzione , conferme- 
Tanno la costanza in ebe me le 
mantengo nelle occorrenze di s no 
ter vigió , ed il parzdale ajfetto 
£ be nú rende immut ahíle. 

Al Signor N. N. 

C° me V. S. colt awlso del 
s suo arrivo in eodesta Cit- 
si compiace manifestarryi 
/a sua atfcttuosa volontd , , r 

cor - 


T A noticia del feliz arribo 
de V. S. á su Patria me 
dexa gozoso , por el deseo que 
tenia de tan próspero suceso. 
Las gracias muy particula- 
res , que le doy por su cor- 
tes atención confirmarán mi 
constancia para con V. S. en 
las ocurrencias de servirle, y 
el parcial afecto, que me ha- 
ce inmutable. 

Al Señor N. N. 

Z'' 1 Orno V md. con el aviso de 
su arribo á esa Ciudad se 
digna manifestarme su afec- 
tuosa voluntad, y cortesía; así 

yo 



Digitized by Google 


CARTAS De matrimonio. 


cortcsh i eos i 10 nel riferire alia 
sua genti/ezza un distinto rin- 
graziamento , le diebiaro Ja mia 
vera riconoscenza , unita alia 
disposizione che airó sempre di 
confermarmi. , 


333 

yo en darle por sil atención 
distinguidas gracias, le decla- 
ro mi verdadero reconoci- 
miento, unido á la disposición 
que tendré siempre de confir- 
marme. . 


LETTERE CARTAS 

DI PARTECIPAZIONE DE PARTICIPACION 
.di Matrimonio. de Matrimonio. 


Al Signor Principe N. 

A Dempio ufi atto del dovuto 
•^r- rispetto verso I Eccza. 
Vra. nel parteciparle la notizJn 
del concbiuso Matrimonio tra 
Don lilippo mió figlio , e la Si- 
gra. Donna Maria JigUuola del 
Sigr. Conte N. Sara effietto della 
benignitd di Vra. Eccza. se si 
degnerd gradire tale mia atten- 
zione , dandomene contrascgno 
col! onore de suoi pregiati co- 
mandi. Ed intanto con pienez- 
za di vera stirna mi confenno 
di essere immutab Uniente. 


Al Señor Princepe N. 

^Umplo un acto de mi dc- 
^ bido respeto con V. Exc. 
participándole la noticia del 
efectuad^ Matrimonió entre 
Don Felipe mi hijo , y la Sra. 
Doña Maria, hija del Sr.Con- 
de N. Será efecto de la benig- 
nidad de V. Exc. si se digna- 
se agradecer esta mi atención, 
dándome contraseñas con el 
honor de sus apreciados pre- 
ceptos. Entretanto con plena, 
y verdadera estimación me 
confirmoser inmutablemente. 


Al Signor Duca N. 


Al Señor Duque N. 


'DArtecipando a Vra. 
•*- lo stabilito Accxss 


Eccza. 
•as lamento 
del Márchese mió figlio Pri- 
mogénito colla Márchese N. 
sorella del Sigr. Márchese B. 
adempio al mió dovere , ed al 
costante ossequio che le pro- 
fesso. Si degni l Eccza. Vra. 
per atto di sua hontd maní- 

1 r 

fe- 


T)Articípando á V. Exc. el 
A establecido Casamiento 
del Marques mi hijo Primogé- 
nito con la Sra. Marquesa Sí. 
hermana del Sr. Marques B. 
cumplo con mi deber , y con 
el constante obsequio que le 
profeso. Dígnese V. Exc. por 
un acto de su bondad mani- 
Yy fes» 


<^4 CARTAS T>F. MA T R TMO NTO . 

festarmene il di Leí generoso festarme su generoso agra.le- 
graiimento colf onore de suoi cimiento con el honor de sus 
cotnandi , mentre passo all' al- preceptos, mientras paso al 


tro di prote star mi costante- 
mente. 

Al Signor. Principe N. 

L A noiizia che io reco a Vra. 

Eccza. de Uo stabilito Ma- 
trimonio di Donna N. mía fi- 
giia col Sigr. Márchese N. egf 
é del mió do ve re un indispen- 
sabile ufficio. Spero che Vra. 
Eccza. jara per accogiicrlo 
con qnel gradimento , che e 
proprio delt innata sua genti- 
lezza ; e me ne dar una ri- 
prova colT onore de suoi vene- 
rati cotnandi , d quali ojfircn- 
do la tnia prontezza ; picno di 
vera stima mi confermo. 

Al Signor Conte N. 

T 0 stabilito mió Matrimo - 
nio colla Sigra. N. Jtglia 
del Sigr. Márchese B. sicco- 
rne mi obbliga a dame a V. S. 
Jllma. opportuno il riscontro, 
tosí mi porge al tempo stesso 
la grata occasione di passa- 
re seco Lci i miel piu urnili 
itfflcj di servitu , e di stima. 
Decidero , che in contracatn- 
bio si degni V. S. Jllma. far- 
tni godere de' suoi comandi , ac- 
ció passa sempre pite persua- 
dir si, es ser e quali bo onore 
di rassegnarmi. 

RI- 


otro de protestarme constan- 
temente. 

Al Señor Príncipe N. 

T A noticia que participo á 

V. Exc. del establecido 
Matrimonio de Doña N. mi 
hija con el Sr. Marques N. es 
un indispensable oficio de mi 
deber. Espero que V. Exc. le 
admitirá con aquel agrado , 
que es propio de su innata 
urbanidad , y que me dará 
una prueba con el honor de 
sus venerados preceptos, á los 
quales ofrecie'ndome pron- 
tamente) con verdadera esti- 
mación me confirmo. 

Al Señor Conde N. 

determinado Matrimo- 
nio con la Sra. N. hija 
del Sr. Marques B. así como 
me obliga á dar á V. S. la o- 
portuna noticia , así me pre- 
senta al mismo tiempo la gra- 
ta ocasión de pasar con V. S. 
mis mas humildes oficios de 
estimación , y de obsequio. 
Deseo , que en recompensa 
se digne V. S. hacerme disfru- 
tar de sus preceptos , para 
que pueda siempre mas per- 
suadirse, que soy qual rengo 
el honor de resignarme. 
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• RESPUESTAS A CARTAS DE MATRIMONIO. 


RISPOSTE A LETTERE RESPUESTAS A CAUTAS 
di Matrimonio. de Matrimonio. 


Al Signor Principe N. 

f^ON mió particolar placeré 
^ bo ricevuto I a mi so , che 
Vra. Eccza. per atto di sua 
genti/ezza si é compiaciuta 
trasmettermi , delli Sponsali 
stabiliti tra ¡a Sigra. Doma 
N. sua figlia , ed il Sigr. Prin- 
cipe N. ond' io in segno di vera 
gratitudine rendo alí' Eccza. 
Vra. distinte grazie , augu- 
rándome la sorte di poterle 
dimostrare il mío sincero affet- 
to , con cui ambisco ubbidirla , 
e mi confermo. 

Al Signor Principe N. 

T A notizia , che Vra. Eccza. 

per sua mera bontd si ¿ 
degnata avanzarmi , del con- 
cbiuso Matrimonio colla Sigra. 
Donna N. ed il Sigr. Don B. 
suo figlio viene da me accolta 
con quel contento , che non pud 
darsl magg%re. In conferma- 
zione adunque del mío gradi- 
mento rendo all' Eccza. Vra. 
le do vute grazie , riserbandomi 
sempre T obbligaxione di mani- 
festarle ne suo i br.imati com in- 
di /’ inalternbiie mh ossejuio e 
stima , con la quul: passo a 
dirmi costantcmcnie. 


Al Señor Principe N. 

{'''ON particular gusto mío 
^ lie recibido el aviso, que 
V. Exc. por acto de su urba- 
nidad se ha dignado remitir- 
me, del establecido Casamien- 
to de la Sra. Doña N. su hija 
con elSr. Principe N.: por lo 
que yo en señal de verdadero 
agradecimiento doy á V.Exc. 
especiales gracias , anuncián- 
dome la suerte de poderle 
demostrar mi sincero afecto’, 
con el qual deseoso de obede- 
cerle , me confirmo. 

■ Al Señor Príncipe N. 

T A noticia, que V. Exc. por 
su pura bondad se ha dig- 
nado comunicarme, del efec- 
tuado Matrimonio con la Sra. 
Doña N.y el Sr.Don B. su hi- 
jo la he recibido con un gusto, 
que no puede ser mayor. En 
confirmación pues de mi a- 
gradecimiento rindo a V.Exc. 
las debidas gracias , re'ervan- 
dome siempre la obligación 
de manifestarle en sus desea- 
dos preceptos mi inalterable 
obsequio y estimación , con 
la qi>al paso á declararme 
constantemente. 

Yy 2 


Al 


Al 


356 RESTUESTAS A CARTAS DE MATRIMONIO. • 
Al Signor Márchese N. Al Señor Marques N. 


l^fEL parteciparml V. S. 

’ llhna. I immtnenti Spon- 
sali del/a Sigra. N. sua ñipó- 
te col Sigr. Duca N. oltre il 
motivo ebe mi rcca di somwo 
contento , mi eccita anche ai 
una ajfettuosa riconoscenza , 
per ¡a cortesía che usa meco in 
congiuutura si lleta : E mentre 
rif trisco a V. S. llhna. le gra- 
záe che da me si possono , bra- 
mo le occaiioni per aut entic armi 
colie opere , quale con vera stt - 
ma mi protesto. 

Al Signor Conte N. 

TYyí/ 7 ’ onore che V. S. Illma. 

si e degnata farmi nel 
parteciparrni il felice suo Ma- 
trimonio., contratto con una mía 
Párente , riconosco un ejf'etto 
della sua particolar gentilez- 
Zíi verso di me. Per testificar- 
le intanto il pieno mió conten- 
to , rendo a V. S. Illma. le 
grazie pi'u cordiali j e deside- 
rando con tutto I animo mió di 
(orrisponderle nelle occorrenze 
di suo aggrado , di che prego 
tanto V. S. llhna. ebe la de- 
gnissima sua Consorte mia Pá- 
rente a sommis'rarmene le a- 
ptrture , con parzialltd di sti- 
ma mi rassegno. . 

Al 


TfN participarme V. S. el 
próximo Casamiento de 
la Sra. N. su sobrina con el 
Sr. Duque N. á mas del moti- 
vo que me ocasiona de sumo 
gusto, me excita también á un 
afectuoso rcconocimiento,por 
la atención que usa conmigo 
en tan festiva ocasión: Y mien- 
tras doy á V.S. las gracias que 
debo , deseo las proporciones 
para autenticarme tal con las 
obras , qual con verdadera 
estimación me protesto. 

Al Señor Conde N. 

T>EL honor que V. S. se ha 

dignado hacerme con 
participarme su feliz Casa- 
miento contrahido con una 
Paricnra mia , reconozco un 
efecto de su particular aten- 
ción conmigo. Para testificar- 
le entretanto todo mi conten- 
to , doy á V. S. las gracias 
mas afectuosas 5 y deseando 
con todo mi ánfíno corres- 
pondcrle en las ocurrencias 
de su agrado , de que suplico 
tanto á V. S. quanto á su dig- 
nísima Esposa mi Parienta 
me suministren ocasiones, 
con particular cstiaiacion , 
me resigno. 

Ai 
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Al Signor N. N. 

TV 1 EL Matrimonio che V. S. 
**■ ba felicemente stabilito 
colla ¿igra. N. f gímela del 
¿igr. N. i o r i trovo la parte 
del mió ginbilo ; e nella noti- 
zia , che si e compiaciuta re- 
earml , riconosco la parzial 
gentilezza di V. S. verso di 
me , che in ogni sno lieto awe- 
nimento mi considera con di- 
stinzione. Le ne riporto per 
tanto infinite grazJe , e le au- 
guro continuata prosperitd a 
mis ura de’ sttoi , e miel deside- 
rj , per aver sempre pite moti- 
vo di godere la vantaggiosa 
sorte di confermarmi. 


Al Señor N. N. 

pN el Casamiento que Vm. 
' L ' ha felizmente estableci- 
do con la Sra. N. hija del Sr. 
N. yo hallo la parte de mi jú- 
bilo 5 y en la noticia , que se 
ha servido darme, reconozco 
la parcial atención de Vm. 
conmigo , que en qualquier 
suceso suyo alegre me atien- 
de con distinción. Le doy por 
tanto infinitas gracias , y le 
anuncio continua prosperi- 
dad á medida de sus deseos , 
y mios, para rener siempre 
mas motivo de disfrutar la 
dichosa suerte de confir- 
marme. 


DESPALMO DE PRELADOS , 0 MONSEÑORES 
en su Promoción. 


Ai Cardinall. 

EL partecipare a Vra. 
Emza. ¡a gra~ia , che la 
Sotr.ma B eneje en ¿a di Nos tro 
Signare A e degnata jar mi de/f 
Editor ato di Rata colla co/tti- 
nttazione nel sao atti al servi- 
gio , segtto gf im’.ulsi delí orse- 
quio , che superiore ad ogni es- 
pressi ne Je porto , il quale ras- 
segnar.do alf ubbidienza degli 
stimatissinii cenni , che ni im- 
ploro dali ingénita benignitd 
di Vra. Emza. profondamente 
ni i achino. 

/ Coir 


Para los Cardenales. 

P N participar á V. Em. la 
gracia , que la Suma Be- 
n ficencia de Nuestro Señor 
se ha dignado hacerme , del 
Auditorato de Rota con la 
continuación en su actual ser- 
vicio , sigo los impulsos del 
obsequio , que superioi á to- 
da expresión le profeso , el 
qual resignando á la obedien- 
cia de los muy apreciados 
p eceptos , que imploro de la 
natural benignidad de V.Em. 
profundamente me inclino. 

Coa 
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Y' Olí' avviso che ¡o roco a 
^ Vra. Emza. del Protonb- 
tariato Apostólico , conferito- 
mi dalla Sovrana C ¡em riza di 
N ostro Signare , adempio alie 
mié obbligazioni , e ali osse- 
qtiio che professo al distinto 
suo mérito : E mentre suppiico 
la Emza. Vra. del benigno suo 
gradirmnto a questa mía umi- 
ta attenzione , e delí anore de 
suoi venerad comandi , le ba- 
tió reverentemente la Sagra 
Porpora. 


£^ON el aviso que doy á V. 
^ Em. del Pronotariato 
Apostólico , que me ha con- 
ferido la Soberana Clemencia 
de Nuestro Señor , cumplo 
con mi obligación , y con el 
obsequio que profeso á su dis- 
tinguido mérito: Y mientras 
suplico á V. Em. su benigno 
agrado á esta mi humilde 
atención , y el honor de sus 
respetados preceptos, ie beso 
reverentemente la Sagrada 
Púrpura. 


r PEstimonio delí ossequto che 
porto al distinto mérito di 
Vra. Emza. e i' awiso , con 
cu i le parte cipo la grazia del 
Vescovato N . , che si e degn.x- 
ta confcrirmi la Sovrana Be- 
neficenza di Nostro Signore. 
Degnisi T Emza. Vra. acco- 
gliere in buon grato questo mió 
riverente uf ficto , e rimerit ar- 
lo coir onore de' suoi pregiati 
comandi ; affinche possa nelf 
esecuzione di essi %/tent ¡car- 
ie i miei grati sentimenti , co' 
quaii profondamente m in- 
chino. 


T>Rueba del obsequio que 
profeso al distinguido mé- 
rito de V. Em. es el aviso , 
con el qual le participo la 
gracia del Obispado N. , que 
se ha dignado conferí, me 
la Soberana Beneficencia de 
Nuestro Señor. Dígnese V. 
Em. admitir con agrado este 
mi reverenre oficio , y remu- 
nerarle con el honor de sus 
apreciadas órdenes; para que 
pueda en laexecucion de ellas 
autenticarle mi agradecida 
voluntad , con la qual pro- 
fundamente me inclino. 


/ Orne la Somma Mtinifícen- 
za di Nostro Signore si e 
degnata onorarmi colla grazia 
del Protonotariato Apostólico , 
cosí ¡pero di ricevere dalla Be- 
nignita di Vra. Emza. qtteila 
del suo stimatissimo gradi- 
mento al presente do outo mió 

uf. 


{^Omo la Suma Munificen- 
cia de Nuesrro Señor se 
ha dignado honrarme con la 
gracia del Pronotariato Apos- 
tólico , así espero recibir de 
la Benignidad de V. Em. la 
de su muy estimado agrado 
á la presente debida expre- 
sión 
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DESP ACHO QE PRELADOS EN SU PROMOC. 3^9 
uf ficto j e desideroso di rtnder- sion mia 5 y descoso de mani- 


gliclo fin . manifestó nell' ubbi- 
dire a riveriti saoi cenni , di 
qua/i tnemre supplico f Emza. 
Ira. le fo profondissima rive- 
renza. 

Al Signor Cavaller N. 

TDEr ¡a parte che tiene U. S. 

Jllma . in ogni mió prospe- 
ro awenimento , le reco í av- 
viso di quello che mi é risulta- 
to dalí infinita Munificenza di 
Nostro Signare , nell' avermi 
annoverato tra P rot onotar j 
Apostolici. Goda Ella p: re di 
qitesto segnalat' onore , con cer- 
tezza , che ¡o sia per ricevere l 
a ' tro de suoi comandi , per rat- 
tifjcarrni sempre piii costante 
nelt rassegnarmi. 

Al Signor Principe N. 

Ella grazia che la Std. Sua 
per atto di sua Somma 
Clemenza si e degnata firmt , 
nel conferir mi il Pese oval o di 
N. ne reco a Vra. Eccza, í av- 
viso in testimonio del distinto 
ossequio che le professo. E se 
mai nel godere di quilla Cbiesa 
potessi incontrare la sorte d 
impiegarmi nell uhhidienza de' 
suoi comandi , pub ben accertar- 
si l Eccza. Era. che sarebbero 
questi da me ricevuti con tutto 
il pieno della mia soddisfazione. 
Frat tanto colla sonta stima pas- 
so a rinnovarmi. 


fesiarme masen la obediencia 
de sus respetadas órdenes, las 
quales mientras suplico á V. 
Etn. le hago profundísima re- 
verencia. 

Al Señor Caballero N. 

T>Or la parte que V. S. tiene 
L en todos mis felices acon- 
tecimientos, le doy aviso del 
que me ha resultado de la in- 
finita Munificencia de Nues- 
tro Señor, en haberme admi- 
tido entre los Proronotarios 
Apostólicos. Goce V.S. tam- 
bién este señalado honor, con 
la seguridad de que yo apre- 
ciare el otro de sus preceptos, 
para ratificarme siempre mas 
constante en resignarme. 

Al Señor Príncipe N. 

•T\E la gracia que Su S. d pop 
^ acto de su Suma Clemen- 
cia se ha dignado hacerme, en 
conferirme el Obispado deN. 
doy á V.Exc. el aviso en prue- 
ba del distinguido obsequio 
que le profeso. Y si acaso 
puesto en el gobierno de aque- 
lla Iglesia pudiese encontrar 
la suerte de emplearme en la 
obediencia de sus mandatos , 
puede bien asegurarse V.Exc. 
que los recibiré con toda mi 
satisfacción. En tanto con la 
acostumbrada estimación pa- 
so á renovarme. 
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LETTE RE CARTAS 

DI CONGlvATULAZIONE. DE ENHORABUENA. 

Ai Cardinal}. Para los Cardonales. 


T A plausibile Promozione , 
falta dalla antitd di 
Nro. ¿ignore alia Dignitd 
del Cardenalato nella rispe t- 
t ahilé ersuna di Vra. Ernza. 

obb'tiga la mia dovuta rico- 
no cenza , in prova del giubi- 

10 che ne bo conceputo , a por- 
targliene ancb' io le mié pin 
vive congratulazioni. Degni- 
si l Emza. Vra. di accettare 

11 rispe ttoso ufficio con que ’la 

genti.ezza che so es ser le si 
ftrrólure , ed ammcttere i sen- 
si ddla mía devozione, pron- 
ta sempre ad eseguire i su ¡i 
bramati comandi : In tanto mi 
protesto. • 

TfRd ¡e comuni congratula- 
ron i che giugneranno a 
Vra. Lmza. in occasione del- 
la sua digna Promozione al- 
ia Sagra Porpora , premio 
ben degno al distinto suo mé- 
rito , la supplico a rieevere 
benignamente anche la mia , 
derivata dolí' os sequío , e ve- 
ne raziarte che le profcsso : E l 
im lorandomi f onore de suoi 
stimat/ssimi c nrti , per go- 
dere nelT ubbidienza di es A il 
i i tolo y con il qual mi so ser i - 

vo 


T A plausible Promoción , 
• L/ hecha por ¡a Santidad 
de N. S. a la Dignidad del 
Cardenalato en la respetable 
Persona de V. Em. , obiiga 
mi debido reconocí mienro , 
en prueba del júbilo que he 
tenido , a rendirle también 
yo mi mas afectuosa enhora- 
buena. Dígnese V. Eminen- 
cia aceprar el respetuoso 
oficio con aquella benigni- 
dad que yo se' le es tan fa- 
miliar , y admitir ios impul- 
sos de mi obsequio pronto 
siempre á exccutar sus desea- 
dos preceptos : En tatito me 
protesto. 

UNtre las generales enhora* 
-L< buenas que llegarán á V. 
Em. con motivo de su digna 
Promoción á la Sagrada Púr- 
pura, premio bien digno de 
su distinguido mérito, le su- 
plico reciba benignamente 
también la mia , .deribada del 
obsequio, y de la veneración 
que le profeso : E implorán- 
dome el honor de sus muy 
apreciables preceptos , para 
conseguir en la execucion de 
ellos el título , con el qual me 

fir- 
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vo , fa a Vra. Emza. umilisd- firmo hago á V. Em. hu- 
mo inchino. mi Id isima inclinación. 


/"'OAT applauso universale 
^ vien ricevuta la Promo- 
zione di Vra. Emza. alia Sa- 
gra Porpora , perche ¿ noto 
i¡ mérito che nt f ba resa ben 
degna : AT esprimo anch' ¡o 

il giubilo nel tributo d osse- 
quio che le reco ; e col deside- 
rio di poterglielo conferma- 
re nt suoi veneráis coman- 
di , di che la supplico i fo 
a Vra. Emza. umilissimo in- 
chino. 


{""''ON aplauso universal ha 
^ sido recibida la Promo- 


ción de V. Em. á la Sagrada 
Púrpura , por ser notorio el 
mérito que le ha hecho muy 
digno : Explico yo también el 
júbilo en el tributo de obse- 


quio que presento á V.Em.; y 
con el deseo de podérsele con- 
firmar en sus venerados pre- 
ceptos, que le suplico; hago á 
V. Em. humildísima reveren- 



di manifestare a Vra. Emza. 


il giubilo , derivatomi dalla sua 
degna FromozJone alia Sa- 


gra Porpora. Con questo ri- 
Jlesso spero che f Emza. Vra. 
gradird benignamente la par- 
te , che adempio seco , e per- 
su.ua del mió ossequio , non 
permetterd , ch' lo abbia a 
desiderare T onore di ubbidir- 


CON muy distintos, y par- 
^ ríen lares los títulos que 
tengo, para manifestar á V. 
Em. el júbilo que me ha deri- 


bado de su digna Promoción 
á la Sagrada Púrpura. Con es- 
ta reflex on , espero que V. 
Em. agradecerá benignamen- 
te este oficio, con que cum- 
plo , y persuadido de mi ob- 


sequio, no permitirá que yo 
carezca del honor de obede- 


la ne' suoi frequentl , e venera- cerle en sus freqüentes y ve- 
ri comandi , i quali mentre ncrados preceptos, los quatcj 
m imploro , profondamente m mientras me imploro , pro- 
incbino. fundamente me inclino. 


JSJEir atto di felicitare a 
’ Vra. Emza. per Indi- 
gna elezione , fatta dallttan- 
titd di Nro. Signare nella rl- 
spettabile di Leí Persona alia 
Carica di Segretario di Sta- 


ÜN el acto de felicitar á V. 
■ L ' Em. por la digna elec- 
ción , hecha por la Santidad 
de N. S. en su respetable Per- 
sona, al Empleo de su Secre- 
tario de Estado , cumplo no 
Z z mc- 
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to , complico non meno al mió 
dovere y che alf impulso di quel- 
la rispcttosa riconoscenza che 
nutro verso f Emza. Vra . : Cbi 
supplico ai ammeltere colla so- 
lita sua gentilezza il sincero 
ufficio y e ad onorarmi della sua 
a:ttorevoie Protczione , accom- 
pa^nata da' frequenti occasio- 
ni di ubbidirla • mentre con inal- 
terahile rispetto passo a d¡- 
cbiararmi. 


menos á mi deber, que a! im- 
pulso de aquel respetuoso re- 
conocimiento que conservo á 
V.Em. ; á quien suplico admi- 
ra con su acostumbrada bon- 
dad el sincero oficio , y hon- 
rarme con su autorizada Pro- 
tección , acompañada de fre- 
qiientes ocasiones de obede- 
cerle; mientras con inalte- 
rable respeto paso á decla- 
rarme. 


I 1 stata d' iniicibil pia- 
CC r mió ¡a notizJj di es- 
sersi degnata la Santita di 
Nro. Signare conferiré alf 
Emza. Vra. ¡a Legazione di 
JV. ben devuta al diAintissimo 
di Lei mérito Le amabili sue 
pr acedare , da tutti sperimen- 
tate nello Spirituale Governo 
di codesta Diócesi danno chia- 
ro argomento alie comuni spe- 
ranze di una egual plausibile 
condotta in que/lo del Pr'tn- 
cipato : Ed io tanto interes- 
sato negli effetti Clementlssi- 
mi di questa elezione , non 
posso y ni debbo dispensarmi 
da préstame alf Emza. Vra. 
rispetto. 'amente le mié piu vi- 
ve congratulazioni. Pieno a- 
dunque di questa fiducia , son 
sicuro del gentil gradimen o 
ebe la generositd dtlf Emza. 
I ra . si degnerd farmene spe- 
rhnentare gli effetti ne suoi ve- 
nerati tomandi , de quati men- 
tre 


j\/l E ha sido de un gusto in- 
1 A decible la noticia de ha- 
berse dignado la Santidad de 
N. S. conferir á V. Em. la 
Legación de N. , muy debi- 
da a su distinguido mérito. El 
amable proceder de V. Em. , 
experimentado por todos en 
el Gobierno Espiritual de esa 
Diócesis , dá un claro testi- 
monio á las comunes espe- 
ranzas de una igual plausible 
conducta en el del Principa- 
do : Y yo tan interesado en 
los efectos clementísimos de 
esta elección , no puedo , ni 
debo dispensarme de dar á V. 
Em. con todo respeto mi mas 
cordial enhorabuena. Lleno 
pues de esta confianza, estoy 
seguro del benigno agradeci- 
mi<y|to de que la generosidad 
de " Em. se dignará hacer- 
me experimentar los efectos 
en sus veneradas órdenes , de 
las quales mientras deseo cí 
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tre ne bramo i onore , con ti 
dovuto rispeito mi rassegno . 

Al Monsigr. N. Nunzio 
Apostólico. 

A degna provista fatta 
da Nro. Signore in Per- 
sona di V. S. Illma. che T ha 
destinata Nunzio alia Mae- 
std Cristianissima i e un rico- 
noscimento ben giusto al suo 
gran mérito. lo che interes- 
sato ne' di Lei prosperi even- 
ti gliene paleso il contento 7 
che ne bo provato , con por- 
targliene le mié sincere con- 
gratulazioni : E persuaso che 
V. S-. Illma. mi sard libéra- 
le in farmi provare gli effct- 
ti del suo gentil gradimento 
negl incontri di ubbidirla , con 
piena stlma mi rassegno. 

A Monsigr. N» Vesco- 
vo di N, 


honor, con !a debida vene- 
ración tpc resigno. 

A Monseñor N. Nuncio 
Apostólico . 

|~ A digna provisión hecha 
por N. S. en Persona de 
V.S Illma. que le ha destina- 
do Nuncio á la Magestai 
Chrisrianísima, es un recono- 
cimiento bien justo á su gran 
mérito. Yo que interesado en 
sus prósperos sucesos le ma- 
nifiesto el contento que he te- 
nido , con darle mi mas sin- 
cera enhorabuena; y persua- 
dido que V. S. Illma. me será 
liberal en hacer que experi- 
mente los efectos de su be- 
nigno agrado en las propor- 
ciones de obedecerle, con to- 
da estimación me resigno. 

A Monseñor N. Obispo 
de N. 



salvo arrivo di V. S. 

Illma. a codesta Cittd 
io bo altrettanto motivo di 
congratularmi seco , quanto vi- 
va e distinta e la stima , e 
riconoscenza , che io conservo 
sempre verso la di Lei degna 
Persona. Mi dia intanto V , 
S. Illma. da codesto Soggior- 
no occasioni di poter conte- 
starle colle opere istesse e f 
una , e l altra ; e su questa 
sincera brama me le rassegno 
cost antemente. 

Al 


r)EL feliz arribo de V. S. 
^ Illma. á esa Ciudad ten- 
go tanto mayor motivo de 
alegrarme , quanto es mas vi- 
va, y distinguida la estima- 
ción y y reconocimiento que 
conservo siempre á su digna 
Persona. Deme en tanto V. 
S. Illma. desde ese Sitio oca- 
siones para poder contextar- 
Ie con las obras mismas la 
una r y el otro * y con este 
sincero deseo me le resigno 
constantemente. 

Zz x Al 
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Al Padre Maestro N. Genéra- 
le deü' Ordine di N. 

A elezdone di Vra. Pater- 
nitd Rma. al grado di 
Ministro Genérale del T insigne 
suo Ordine , seguí t a con univer- 
sal; commend.tzione de' suoi 
gran mcriti , non solo ha riern- 
pito di contento tutta questa 
Cittd, ma anche ha ben cohnato 
T animo mió di un sentí mentó al - 
iret tanto specia/e di giubilo , 
quanto e la distinzJcne , T os se- 
quío y e la venerazJone che pro- 
fes so alia di Lei incomparabil per- 
sona, la poebe espressionirestrin - 
go tutte ¡juelle , che io dovrei alia 
Pat emita Vra. lma. perche la 
rucie sha a ha da essere meglio 
persuasa di quello che io potes- 
si scriverk ; ed ambicioso di 
convincerla appieno nelf incon- 
tro , che grandemente sospiro , 
de i di Lei riveriti coman di , le 
hado riuerentemente le maní. 

Al Signor D. N. N. 

U cent o godo di a-ver polu- 
to daré a V. S. un con- 
trasegno dell’ afeito mió ver- 
so di Lei per la gr:.zia da me 
ripert atole del Canonicato, al- 
tret tanto mi complace h del 
riscontri , £// á cortae- 

7»ente mi ¿d , ¿el grato ani- 
wo suo. Io desid(r ^ (be y, 

*>' ^Sámente ¡ 0 goda , r che 

si 


Al Padre Maestro N. Gene- 
ral del Orden de N. 

elección de V. P. Rma. 
al puesto de Minisrro 
General de su insign Orden, 
hecha con universal aplauso 
de sus grandes méritos , no 
solo ha llenado de contento 
toda esta Ciudad , mas tam- 
bién ha colmado mi ánimo 
de un sentimiento de júbilo 
tanto mas especial , quanto 
es mayor la distinción , ob- 
sequio , y veneración que 
profeso á su incomparable 
Persona. En pocas expresio- 
nes ciño todas las que yo de- 
bería i V. P. R.; porque la 
misma debe estar persuadida 
mejor de lo que yo pudiera 
explicarle; y deseoso de con- 
vencerle enteramente en la 
proporción que espero de sus 
venerados preceptos, le beso 
reverentemente las manos. 

Al Señor Don N. N. 

Q Uanto me alegro de. ha- 
ber podido dar á Y'm. 
una señal de mi afecto , con 
la gracia que le he facilitado 
de la Canongta , otro tanto 
me complazco de las prue- 
bas , que Vm. cortesmente 
me da , de su agradecido 
ánimo. Yo deseo que Vm. la 
disfrute largo tiempo , y que 

se 
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si ricordi di me mlie sus san- se acuerde de mí en sus san- 
te orazioni : Frat tanto le augu- tas oraciones t Entretanto le 
ro dal Signare vere , e compite anuncio de Dios verdaderas, 
felicita. ' • v ■ r •'■j y completas felicidades. * *■ 


RISPOSTE A LETTERE 
di Congratulazions. 

... v . . v i 

. Al Signore Principe N. 

7 V 70 N ha potuto Nro. Si- 
' gnore se non ricambiare 
ebe con una grata accoglienza 
le rispettose , espressioni i col- 
le qtiali Era. Eccza. ha vd ti- 
to spiegargll i¡ proprio go di- 
stiento per la sua Esaltazhne 
al Pontificato. Quest' uf ficto 
ha accresciuto ne/P animo di 
Sua Santitd la paterna sua 
affezione verso di Leí , e la 
disposizione a darlene le piu 
acórtate riprove nelle occasio- 
ni, che se le presenteranno ; in 
pegno di che mi . ha comaniar 
to di r i portar le , come fo , 
solí' att estafo del suo Paterno 
gradimento l Apostólica sua 
Benediztone : lntanto auguran ^ 
■domi i o gl’ incontri di ubbidh 
re a Era. Eccza. per contestar- 
le i miel grati scntimenti , e 
rimostrarle colle opere quell' os- 
sequio , che le devo , pasto a 
rassegnarmi. q 

Al Sigr. Principe N. 

Endo a Era. Eccza. le con- 
vcnknti grazie dell' obbli- 

gan- 


R 


RESPUESTAS A CARTAS 
de Enhorabuena. 

V. ?• ,'iUV.xV W« ., 

. Al Señor - Prhuipt Nc 

■ i • t, \.< . 

"VíO ha podido nuestro Smo. 

Padre menos de. corres- 
ponder con una grata admi- 
sión fas respetuosas expresio- 
nes , con 'que V.- Excrha que- 
tidoexplicarle ¿u propiagozó 
por su exaltación al Pontifi- 
cado. Este oficio ha aumen- 
tado en el ánimo de' su San- 
tidad su páternaLafcctó á V. 
Exc. y la disposición á darle 
fas mas seguras pruebas en 
las proporciones -que- se le 
presentasen; en confirmación 
de eilo , me ha mandado en- 
viarle, como lo. hago, con di 
seguro de su paternal agrade- 
cimiento, su Apostólica Ben- 
dición. En tanto anunciándo- 
me yo iaiocaSUSnes de servir 
á‘V, Exc.'para contestarle mi 
agradecido ánimo, y mostrar- 
le con las, obras aquel obse- 
qui8 que le debo', paso á re- 
signarme.' ; -r . 

Al Señór 'Prihclpe N. 

■! <l*> *•• > ,• J , * V‘ V I 

T^OY á V. Exc. las gracias 
^ convenientes por la obli- 
* , gan- 


«1 6 6 . RESPUESTAS 


gante parte , che prende nella 
mta Elezione di Secretario di 
Stato di Nm. S ignore ¡ nelf 
eercizJo déla qual Carica gode- 
r& di darle colte opere tutti quei 
eontrasegm del la mía propen- 
sione , che pe trajino ricbiedere i 
¡uoi ¡ntereisi , e le me soddisfa- 
ziortii prottríamimni in tanta 
con sentimenti ¿ella piü perfet- 
ta consider azime. 


gante parte que tomar en mi 
elección de Secretario de Es- 
tado de N. S. » en el cxercicio 
de cuyo Empleo celebraré 
darle con Jas obras todas 
aquellas muestras de mi pro- 
pensión t que puedan condu- 
cir á sus intereses , y satis- 
facciones i protestándome en 
tanto con sentimientos de la 
mas perfecta consideración. 


Aí Signor Príncipe N. 

iconos co un tratto ¿ella sin- 
golart benignitd it Vra . 
Eccza. nellt obbliganti signifi - 
cazJoni deir animo suo , che si e 
campiaciuta avanzarmi in oc- 
casione d'esscrmi stata conferí - 
ta dalla Pontificia MunificenzA 
la LegazJone di quería Provin- 
cia. Sara un ejfetto di questo 
mió prospero awenimento > e 
stngolar mío pregta , potermi 
impiegare nti vantagge di V . 
EcczA per. campravarle con 
cid la mía gratltudine y e quel- 
¡a inalterabile stima > con 
cui disposto sempre all a- 
dempimento de'" suoi pregiaPi 
comandi , mi rasegno con tutto- 
t os sequío . ' 

Un Catdínale alLaltro. 

•'* .* - 

/^On lidero per un fávore ben 
singolare di Vra . Emza. 
la parte ,, ebe si e compiaciu- 
ta prendere nella mía Protno- 
zJone al Cardinalato : OnS 

io 


Al Señor Príncipe N. 

D Econozco un acto de la 
■ LV singular benignidad de 
V. Exc. en la obligante signi- 
ficación de su ánimo, que se 
ha servido manifestarme en 
ocasión de habe'rseme confe- 
rido por la Pontificia Muni- 
ficencia la Legación de esta 
Provincia. Será un efecto de 
este mi próspero suceso y de 
mi singular aprecio , poder- 
me emplear en las ventajas de 
V.Exc. para comprobarle con 
esto mi gratitud » y aquella 
inalterable estimación; con la 
qual dispuesto siempre al 
cumplimiento de sus estima- 
dos precepcos ^me resigno 
con todo el obsequio. 

Un Cardenal i otro . 

/^Onsidero por un favor 
^ muy singplar de V. Era. 
la parte que se ha servi- 
do tomar en mi Promoción 
al Cardenalato : Y asi agra- 

dc- 
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io grata non mena alt htten - decido no mt'nos'al 
zlone , che alie gcntlli sus e~ que á sos arenrasexpresionesj 
spressioni , le nt protesto la le protesto Ja mayor, y mas 
maggtore , e piu viva mía ob- Viva obligación':' Y^mtentras 
bligasJ«nez.'E mi rendere , che rinx|o á 'V.,Em; laS mas dis* 
/o., al[ Emza . Vra. le pin tinguidasgr^das que puedo, 
distinte grazie , che da me si le suplico toe honre con sus 
possono, ¡a supplico ad onorar- apreciadas órdenes ; para que 
mi de' suoi pregiati comandi\ en la execución de ellas pue- 
acció nell esecuzJone de' quali datte'rtecfarqs¿arestadoS de 
posea darle cbiari riscontri de lia te particular, y sincera esti- 
particolare , e sincera etima y tnacion r con la qual mtt pro- 
ton la qual mi protesto. * listó. '' ' v. „ •.v.\ * 

• \* . ' V. -i’.' . V.tt \ *■ 

Í^ON tutta Ja riconoscen- /T'ON todóel reconoclmien- 
V ,za del mió animo bo rice- V<:. rt*<temíafócío tec reci- 
vuto i gentiJi sensi di congra- bi'd© las á remas Expresiones 
tulazione , che Vra. Emza. si de enhorabuena , que V. Em. 
c preso Íl pensiero di inviar - se ha- tomado el cuidado de 
mi per ¡a mia Promoziene al enviarme por mi Promoción 
Cardinalato : In soddisfazio ■* aÍGardenalaro £n satisfac- 
ne adunque del debito , che don pues de' lá‘ deuda que 
mi risulta per tal favor e , ri- me resuitapoT tal favor doy 
porto all Emza. Vra. specia ^ á V. Em. especialísimas gra- 
iissime grazie , assicurandola cias , asegurándole de mi sin- 
della sincera mia obkügazlorie, céte obligación/ qu^- espero 
che spero ritfiospt arle >nell' ub- acreditarte on la obediencia 
bidienza de' sui comandi , qua- de sus preceptos , siempre 
lunque volt a vorrd onorarmene. que quiera honrarme con 
E frattanto con tntto í osse- ellos. Y- entretanto con todo 
quio mi confermo. el obsequio me confirmo. 

TA parte che Vra, Emza ¿ F A parte que V. Em. se 
• si e compiaciuta prende- X " J '' ha servido tomar en 
re nella mia PromozJone al mi Promoción ai Gardenafa- 
Cardinalato , mi fa cbiara- to me da claramente á cono- 
mente conoscere . ¡a sua par- eer su singular bondad há- 
ticolare bontd verso di -me, cía mi. De los verdaderos 
De' veri sensi , con cni ritan* afectos , ¿oh los quales doy 

no r á 
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no al? Emza. Vra. K dovuti á V. Ein. las debidas gracias , 
ringraziamenti , bramo coate- deseo contestarle mi sincero 
stargliene la mía sincera rico- reconocimiento en la obe- 
noscettza mil' ubbidknza de suoi diencia de sus apreciadas ór- 
pregiati comandi , 'di, < quali denes i de las quales mientras 
mentre me ne auguro it'occasio- me anuncio las ocasiones , 1c 
ni le bocio di atore íe moni. beso de corazón las manos. 

A Monsignbr N. A Monseñor N. 

- ' , 1 | < !■ • * 1,1 

A TOn sodisfo appieno so' tem- T^O satisfago enteramente 
■f. pJici ringrqzizmenti ato ^ con las simples gracias 
obbitgo , in che mi castituiscono á la obligación , en que me 
le gentlli espressioni di P. Si constituyen las atentas expre- 
Illtna. fattemi giungert nella siones de V. S. Illma. que me 
mió Promoziane ai Cardinal a- ha remitido en mi Promoción 
tOy se Eli* stessa non mi pfiy- al Cardenalato, si no me pro- 
eje il modo dimeglio mamfe- pone el modo de manifestarle 
i t arle la mia vera rkanoscen- mejor mi verdadero recono- 
cí*. Desldero perció gf ¡neón- cimiento. Deseo por tanto las 
tri di poter ghvare a V. S, proporciones de poder servir 
Illma. in ogni ma occorrenzd » á V. S. Illma.- en qualquiera 
c persuasa d¿¡ tale mío sentí- ocurrencia suya; y persuadi- 
mento , le bocio ajjettuos ámente do de esta disposición mia, le 
le manL l beso afectuosa^, las manos. 

AüiSignori Dignifi, c Ca> A los Señores Dignidad , y 
pitolo di Ñ. . . . . n . Cabildo de N. 

f'Qn particolarisslma stima (~^On estimación muy partí- 
^ ho ricevuto le gentlli e- cular he recibido las finas 
spressioni di giubilo , que le Si- expresiones de júbilo, que V V. 
gnorie Vostre Illme. si sono SS. 111 mas. se han dignado re- 
degnate trasmettermi per la mirirme por mi Promoción á 
mia Promozione alia Sagra la Sagrada Púrpura : Por tan- 
Porpora : Gliene acenso percid to en respuesta les expongo 
il mió gradimento con le gra- mi reconocimiento con las 
zie ben singolari , che rendo per gracias muy singulates r que 
tai ufjicio 5 e ton protesta del- doy por tal oficio i y con pro- 
h mié obb/igazioni do alie Si- testa de mis obligaciones doy 

. Z”*' * 
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gnorie Vostre lllme. un vero 
attestato del desiderio cbc mi- 
tro di servirle in ogni Idro oc- 
correnza : frattanto assicura- 
te di questo sincero mió senti- 
tnento , le bocio ajfettuo sámente 
le moni. 
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á VV. SS. Illmas. un verda- 
dero testimonio del deseo que 
tengo de servirles en todas 
sus ocurrencias : ínterin ase- 
gurados de este mi sincero 
ánimo , Ies beso afectuosa- 
mente las manos. 


Al Signor N. Ni Al Señor N. N. 


Í^Redo .per troppo sincere T 
es pressioni di giabilo , che 
V. S. mi porta per la mia 
PromozJone olla Sagra Por- 
pora : E siccome la ringrazio 
distintamente deli ufjicio , che 
si e compiaciuta passar meco , 
cosí p:ió vi-ver sicura , che 
térro sempre memoria di que- 
sta sua cordialitd ; e nelle con- 
giunture non lascerd di contri- 
buiré a' suoi desiderj ; per cui 
mentre mi ojftro , le prego 
dal Cielo abbondanti prospe- 
rad. 

AI Signor N. N. 


{"''Reo muy since’ras las ex- 
presiones de júbilo , que 
Vm. me presenta por mi Pro- 
moción á la Sagrada Púrpura: 
Y así como le doy particula- 
res gracias del oficio que se 
ha servido pasar conmigo, así 
puede estar seguro, que tendre' 
siempre memoria de esta .su a- 
fectuosa expresión} y en laso- 
casiones no dexare contribuir 
á sus deseos, á los qualcs mie'n- 
trasme ofrezco, le imploro del 
Cielo completas prosperida- 
des. 

Al Señor N.N. 


T * tunorevolezza di V. S. 

verso di me si manifestó 
ne' suoi rallegramenti per lo 
mia PromozJone alia Sagra 
Porpora. lo sempre grato ad 
ogni córtese di Lei espresione , 
nel rendere , che fo f ben vive 
le graz/e , T assicuro di goder 
sempre le occasioni di farle 
piacere in ogni mia situazJone : 
e intanto con tutta la stima mi 
rassegno. 

LET - 


afecto que Vm. me tie- 
ne se manifiesta en su 
enhorabuena por mi Promo- 
ción á la Sagrada Púrpura. 
Yo siempre grato á todas sus 
expresiones, en darle, como 
lo hago, las mas vivasgracias, 
le aseguro, que celebrare siem- 
pre las ocasiones de compla- 
cerle en qualquiera situación 
en que me halíerentretátoco^ 
toda la estimac. me resigno. 

Aaa CAR- 
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LETTERE 
DI RACCOMANDAZIONE , 
e Ricbiesta. 

Al Signor Márchese Nr ” 

"DOrtapdosi in Alicante ti 
^ Sigr. Cardinal Ñ. per in- 
di da cola passare a codesta 
Real Corte ; in tal congiuntu- 
ttera ba volnto il Sigr. Cava- 
Itere N. rendersi ancb Egli 
alia medesima Corte , ad og- 
getto di umiltani alie regnan- 
ti Cattolicbe Maestd. Jo pro- 
fese ando all' accnnato Cava- 
lierp una par t icolare , e ben di- 
stinta stima , non disgiunta da 
i. na egual brama di poten fa- 
re cosa cbe fosse per risultare 
in di Luí servigio , mi prendo 
r ardire di raccomandarlo all' 
Eccza. Vra. con tutta la mag- 
gior v'wczza del mío spirito. 
Si compiaccia Ira. Eccza. in 
esercizio della sua consueta 
bontd onorarle della sua pro- 
tezione , anche a riguardo del 
mérito del ' oggetto i mentre ¡o 
colla fiducia di veder es audite 
le mié pregbiere , assictiro l 
Eccza. Vra. , cbe tutti quti 
f avori cbe si degnerd dispen- 
sare al rtferito Cavaliere , ser- 
vir anno i aumento alie infini- 
te ohbligazioni , cbe le prof es- 
so ; in allegerimento delle qua- 
li indplorarulomi f onore de suoi 

co- 
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•*'*,» * ♦ 

Al Señor Marques N. 

T)Asando á Alicante el Sr. 

Cardenal N. para de allí 
-encaminarse á esa Real Cor- 
te ; en tal ocasión el Sr. Ca- 
ballero N. ha querido trans- 
ferirse también el á la mis- 
ma Corte, con motivo de po- 
nerse á los pies de sus Mages- ' 
tades Católicas. Yo profesan- 
do al referido Caballero una 
particular, y muy distinguida 
estimación , no separada de 
un igual deseo de poder ha- 
cer cosa que resultase en su 
provecho, me tomo el atrevi- 
miento de recomendarle á V. 
F.xc. con roda la mayor efi- 
cacia de mi espíriru. Dígne- 
se V. Exc. en excrcicio de su 
acostumbrada bondad ,, hon- 
rarle con su protección, tam- 
bién en contemplación de su 
mérito; mientras yo con la 
confianza de ver atendidas 
mis súplicas, aseguro á V. E. 
que todos los favores que se 
dignase dispensar á dicho 
Caballero, servirán de au- 
mento á las infinitas obli- 
gaciones, que le profeso; en 
cuyo descuento, implorán« 
dome el honor de sus pre- 
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comandi , con tutto t ossequio 
mi rassegno. 

Proscritta. I f avori che Vra. 
Eccza. fard sperimentare all' 
adiitato Caváliere , che le rae- 
comando , accresceranno gli ob- 
bligbi che le professo , e che mi 
splngono a confermarmL , 

AI Signor Cardinal N. 

rlchiesta di persona da me 
riguardata con sentimen- 
ti di molta sthna , vengo a sup- 
plicare la somr%i bontd di V ra. 
Emza . ; a complacer si di onora - 
re dellasua benigna protezione it 
Sigr. N. di codestaCittd per tut- 
to ció , che gli posta occorrerej ve- 
nendonú rappresentato, che posta 
esserne merítevole per le sue buo- 
ne qualitd. Mi ri putero ¡o singo- 
larmente favorito dalf Emza. 
Vra. t , ove si degni far godere 
al mede simo alcun frutto di que- 
. sta mia riverente intercessione 5 
e rassegnando a Vra. Emza. la 
,,mia os sequío sa osservanza , le 
bocio tamilmente le maní. 

I 

AI Signor Cardinal N. 

C Oncorre al Posto di Awo- 
cato Piscóle della Bota di 
Genova , da conferir si l Anno 
venturo , il Sigr. Dottor N. N. 
ai vantaggi di cui avendo io 
motivo di contribuiré , anche 
per la piena cognizJone , che 
tengo della Persona } e mérito 

di 


ceptos , con todo el obsequio 
me resigno. 

Posdata. Los favores que V. 
Exc. hiciese experimentar al 
referidoCabaltcroquc le enco- 
miendo, aumentarán las obli- 
gaciones que le profeso, y que 
me estimulan á confirmarme., 

Al Señor Cardenal M. 

A petición de persona que 
^ yo tengo en grande es- 
timación , suplico a la suma 
bondad de V. Em. se digne 
honrar con su benigna pro- 
tección al Sr. N. de esa Ciu- 
dad en todo lo que pueda o- 
currirle , asegurándoseme de 
ser merecedor por sus bue- 
nas prendas. Me reputare yo 
singularmente favorecido de 
V. £m. por qualquiera grada 
que por esta mi reverente 
intercesión se digne facili- 
tarle; y resignando á V. Em. 
mí obsequioso respeto, le be- 
so humildemente las ma- 
nos. 

Al Seríor Cardenal N. 

{'"’Oncurre al Empleo de A- 

bogado Fiscal de la Rota 
de Genova , que se lja de pro- 
veer en el Año venidero , el 
Sr. Doctor N. N á cuyo fa- 
vor teniendo yo motivo de 
contribuir , aun por el pleno 
conocimiento que tengo de 
Aaa 2 su 
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di hit , mi fo lecho di suppli- 
car: rivarentemcnte f Emza. 
Vra. a degnarsi di onorarlo 
a tal effctto de suoi benignis- 
itmi uffícj , i quali saranno 
tartamente di sommo valore , 
per f autoritd che tengono in 
queila Cittd i suoi Sigri. Con- 
giunt’t. Egli fard presentare 
il foglio de ' proprj requisiti a 
qtiei Sigri. Deputati , ed a chi 
altro gi.'dicberd Vra. Emza. 
opportuno i ed io conservero 
viva memoria di tal favore , 
per dame alf Emza . Vra. il 
rincontro in tutte le occasioni 
di escguire i suoi pregi.tti co- 
man di : Facendole intanto umi- 
lissima riverenza. 


su mérito, y persona, me to- 
mo la’ confianza de suplicar 
reverentemente á V. Em. se 
digne honrarle á tal efecto 
con sus benignísimos oficios, 
los quales serán derrámente 
de sumo valor, por la autori- 
dad que tienen en aquella 
Ciudad sus Señores Parientes. 
El hará presente el papel de 
sus requisitos k los Señores 
Diputados, y á qualquiera que 
V.Em. juzgase oportuno,y yo 
tendre viva memoria de tal fa- 
vor, para dar t V. Em. prue- 
bas en todas las ocasiones de 
executar sus apreciados man- 
datos: Haciéndole en tanto 
humildísima reverencia. 


Al Signor Principe N. 

TL mió desiderio di daré te- 
stimonianza di gradimento 
al •Sigr. N. N. che con piena 
mia soddisfazione si e impie- 
gato per il corso di due anni 
in instruiré si nelle bclle lette- 
rt , come ne't doveri de Ha Reli- 
gione r único mió figlio ,fa , che 
io con tutto f impegno racco- 
mandi il medesimo alf Eccza. 
Vra . ; acció ru benefici effet- 
ti della di Leí protezJone pai- 
sa a ver? un costante argomen- 
to della giusta mia premura 
per ogn't suo maggior vantag- 
gio. Co.njido nella bontd di 
Vra. Eccza. , c ¡¡ e q U cste mié 

'vive raccomandazioni saranno 

be- 


Al Señor Principe N. 

TV /J I deseo de dar pruebas 
de gratitud al Sr. N.N. 
que con plena satisfacción 
mia se ha empleadQ por el es- 
pado de dos años en instruir 
así en las bellas letras , como 
en las' obligaciones de la Re- 
ligión á un hijo mió único, 
hace , que yo con todo em- 
peño Je recomiende á V. Exc. 
á fin de que en los benéficos 
efectos de su protección pue- 
da tener un constante argu- 
mento de mis justos deseos 
por sus mayores ventajas. 
Confio en la bondad de V. 
Exc. , que esta mi activa re- 
comendación será benigna- 

men- 
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beni enemente secón .Lite ¿.illa mente patrocinada de su finc- 
di Leí gentilezza , ben sicura di za , asegurándole de todo mi 
riscuotcrne da me tutta quella reconocimiento por un fa- 


riconosctnza per un favore tan~ vor tan deseado. En tanto 
to desiderato. Infanta pierio lleno de verdadero obsequio 
di vero ossequio mi protesto. me protesto. 

AMonsignorN.Nunzio Apo- A Monseñor N. Nuncio Apos- 
stolico in Venezia. • tilico de Venezia. 

C/ porta a codcsta Cittd per T)Asa á esa Ciudad para 
& accomodare alettne dijfcren- r componer algunas depen- 
ze dome stiche con un suo Zio il dencias de su casa con un l io 
Si¡!r. N. N. di Ancona ; e con- suyo el Sr. N. N. de Ancona; 
forme ¡0 ho un antita pardal y al paso que yo le tengo un 
aff'czione per il medesimo , bo antiguo parcial afecto , he 
creduto di non poter aliene dar creído no poderle dar mayor 
maofior segno , che procurar- señal,, que procurarle en tal 
gü ín tal congiuntura ancora ocasión también el de V. S. 
quelia di V. S. Illma. Alia me- Illma. Se le encomiendo pues 
desima dunque ¡o lo raccomando eficazmente , y le suplico le 
vivamente , e la supplico di ac- admita con aquellos actos de 
toglierlo con quegli atti di be- benignidad , que son nauira- 
nignitd , che sono naturali aV. les á V. S. Illma. , á quien 
S. Illma. alia quale frattanto entretanto con el mas sin- 
col piü distinto ossequio bocio guiar obsequio beso reveren- 

. ‘ » _ « i.. t - -s 


river entórnente le maní. temente las manos. 

A Monsignor N. A Monseñor N. 

J L Sigr. Dottor N. che si T} L Señor Doctor N. que al 
trova presentemente Medi- ■ L * presente se halla Medico 
to in Viterbo , aspira alia Con- en Viterbo , aspira á la Pía- 
' dbtta vacante di codesta Cit- za vacante de esa Ciudad : yo 
tai ed io spero , ebe la possa espero, que pueda conseguí r- 
otténere col mezzo de/I auto- la por medio de la autorizada 
revol padrocinio di V. S. Illma. protección de V. S. Illma. la 
che m imploro ; mentre in altre que yo imploro; pues en otras 
sue condotte ha incontrato la pariesen donde ha exercitado 
unmtrsale soddisfazione , si su facultad ha encontrado uni- 
4 per la sua perizJa rulla pro- versal satisfacción , así por su 
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¿entone , come per li suoi e- 
templarissimi costtrmi 5 e con 
protesta di nuove obbligazio- 
ni per tal f.vore mi rassegno 
immutabile. 

A Monslgnor N. 

T ’ interese , che io prendo 
per le bttone ragioni , che 
assistono al Sigr. N. in tina 
causa che ha col ' igr. Dttca 
N. mi porta a supplicar vi- 
vamente F. S. Illma. a de- 
gnarsi , d' impugnare le rispet- 
tabili , ed effcaci sue premu- 
re in favor e del detto Sigr. N. 
presso il Sigr. Dottor B. che n 
é il Giudice. Tara con ció F. S. 
Illma. uno de soliti particolarl 
f avori , ed io non lasceró di ag- 
giungerlo agli altri molti , che 
continuamente mi fa godere la 
di Leí benignita ; alia quale 
ambizioso di corrispondere col- 
le opere pin vive della mia ri- 
conoscenza nelP incontro de' 
suoi stimatissimi comandi , le 
bacio con distinto ossequio le 
maní. 

A Monsigr. N. V escovo di N. 

TL Padre Maestro N. J\T. 

Domenicano , fratello de- 
gnissimo del Padre Procura- 
tor Generóle del medesimo Or- 
dine , aspira a cotesto Pulpito 
per [ Anno venturo , o almeno 
per il primo vacante ; e con- 
forme le qualitd della fami- 
glia r di cui io sono stato sem- 

prc 


pericia en la profesión, como 
por sus exemplarísimas cos- 
tumbres; y con protesta de 
nuevas obligaciones por tai 
favor, me resigno inmutable. 

A Monseñor M. 

L interes, que yo tomo por 
las buenas razones que 
asisten al Sr. N. en una causa 
que tiene con el Sr. Duque N . 
me mueve á suplicar eficaz- 
mente á V.S. Illma, se digne 
empeñar sus respetables y po- 
derosas instancias á favor del 
dicho Sr. N. con el Sr. Doc- 
tor B. que es el Juez. Hará 
con esto V. S. 111 ina. uno de 
los acostumbrados particula- 
res favores , y yo no dexarc 
de añadirleá los orros muchos 
que continuamente me hace 
disfrutar su benignidad; á la 
qtial deseoso de corresponder 
con las obras mas vivas de 
mi reconocimiento en las pro* 
porciones desús muy estima- 
dos preceptos, le beso con par- 
ticular obsequio las manos. 

A Monseñor N. Obispo de N. 

UL Padre Maestro N. N. 

Dominicano , hermano 
dignísimo del Padre Procura- 
dor General del mismo Or- 
den, aspira á ese Pulpito para 
el Año venidero , ó alome- 
nos para el primero que va- 
que ; y como las calidades de 
la familia, de la qual he sido 

siem- 
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pre parttcóJare amico , e quelle 
deli' i tes so Religioso ni frn- 
pegnano a prendere ogn in teres- 
se nelle di luí r eligióse conve- 
niente , cosí prego con tutto il 
fervore del mió spirilo V. S. 
Jllma. a voler benignemente ac- 
tor dar gRene la grazJa , con si- 
eurezta , che jara per averne 
deir onore > ed ¡o restar con- 
tento di poter corrispbndere a 
V. S. Illma. in tutt' i suoi ri ve- 
ri ti comandij col desiderio de' 
quali , le bocio riverentemente 
le moni . 
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siempre particular amigo , y 
Jas 4fl mismo Religioso me 
empeñan á tomar todo ínteres 
en sus religiosas convenien- 
cias , así ruego con todac las 
veras de mi afecto á V. S. 
Illma. quiera benignamente 
concederle la gracia , con se- 
guridad de que le resultará 
honor; y yo quedare conten- 
to de poder corresponder á 
V. S. Illma. en todos sus ve- 
nerados preceptos, con deseo 
de los quales , le beso reve- 
rentemente las manos. 


AI Signor Márchese N. 

7 L Rcnditore di questa Sigr. 

N. N. Giovtnt Chile , e 
di abüita , si ripromette presso 
V . S. Illma. il sno Padrocinio , 
t favor e per qualcbe onesto im- 
pingo in codesta Citta : Ond' io 
n m lascio di pregarla tolla 
maggior premier a , e res tero alia 
generosa bonta di V. S. Illma. 
inolto te ñuto di ogni vantaggio , 
che gii fard godere a mia con- 
templazione co' suoi stimatissi- 
mi tifficj > assicurandola della 
mia corrispondenza nelle con- 
giunture , che V. S. Illma. si 
compiacera porgermij ed intan- 
to immutabilemente mi ras- 
segno. 

Al Signor Conte N. N. 


Al S error Marques N. 

‘C'L dador de esta Señor N. 
■ Lí N. joven de buena crian- 
za , y de habilidad, espera de 
V. S. su protección , y favor 
para algún decente Empleo 
en esa Ciudad : Por lo que yo 
no dexo de suplicarle con la 
mayor eficacia , y quedare á 
la generosa bondad de V. S. 
muy obligado por qualquiqr 
acomodo que le facilitase á 
contemplación mia con sus 
estimados oficios ; asegurán- 
dole de mi correspondencia 
en las ocasiones que V. S. se 
dignase presentarme > y en 
tanto inmudablemente me re- 
signo. 

Al Señor Conde N. N. 


AVendo io particolar mo- 
^ tivo di de siderare a N. 

N. 


’T'Eniendo yo particular 
motivo de desear á N. 

X. 
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N. Comandante in codesto Pre- 
sidio il favore , cd il P ¿tirocinio 
di V. S. Illma. la prego viva- 
mente a prestarglislo nellt ocor- 
renze , e a reguardarlo sempre 
cortesemcnte > con sicurrezza di 
obbligarmi in singolar maniera 
alia sua gentilczza. Confermo in 
tal congiuntura a V. S. Illma. la 
mia parzialissima disposizJone 
di servirla , e mi protesto. 


N. Comandante en ese Pre- 
sidio e! favor , y protección 
de V. S. le suplico eficaz- 
mente se la conceda en las 
ocurrencias , y le mire siem- 
pre con aprecio > asegurán- 
dole de constituirme muy 
obligado á su atención. Con- 
firmo en tal ocasión á V. S. 
mi pronta voluntad á servir- 
le , y me protesto. 


A un Giudicc. 

r^On quella fidacia ptu spe- 
^ cíale , ebe bo nclla bantd 
di V. S. Illma. 10 mi avanzo a 
pregarla di tutta ¡a sua equi- 
td , e di tutt’ i suoi onesti arbi- 
trj in favore del ¿>igr. Don N. 
per una causa , che Egl't agita 
avanti di Lei contro il Sigr. 
Daca N. Tara P. S. Illma. 
un atto molto conforme alia 
sua bttona giustizia , ed insieme 
a me soturnamente grato , se 
si compiacerd di avere in be- 
nigna considerazione le mié 
premure ; le quali siccome non 
vanno disgiunte da aquelle di 
dover servirla , cosí la pre- 
go a somministrarmene le oc- 
casioni , nellt quali io possa 
eomprovarle la mia ricono- 
scenza e stima , con cui mi 
rassegno cost antemente. 


A un Juez. 

{"''On la confianza mas espe- 
cial que tengo en la bon- 
dad de V. S. me adelanto á 
pedirle , quanto quepa en su 
equidad, y arbitrios en favor 
del Señor Don N. en una 
causa, que sigue ante V.S. 
contra el Sr. Duque N. Hará 
V. S. un acto muy proporcio- 
nado á su buena justicia , y 
juntamente á mi sumamente 
grato, si se sirviese tener en 
benigna consideración mis 
recomendaciones , las quales 
así como no van separadas 
del deseo de servirle , así le 
suplico suministrarme las 
ocasiones , en las quales pue- 
da comprobarle mi recono- 
cimiento y estimación , con 
que me resigno constante- 
mente. 


AI 


Ai 
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Al Signor Governaiore di N. 

Iovanna N. povtra vé- 
^ dova , implora per mez- 
zo mió dalla bonta di V. S. 
Illma. la di Lti afsistenza 
nella causa , cbe tiene contro 
un tal Francesco N. non a- 
vendo , corrí Ella asserisce , 
modo per la sua povertd di 
sostenere Uinghe , e dispendio- 
se liti. Riceveró ¡o a grado 
particolare , cb' Ella le am- 
ministri per mió riguardo una 
spedita giustizia , e le com- 
parta Ínsteme tutto quel fa- 
vore , che puó dipendere da 
suoi prudenti , ed onesti ar- 
bitrj. Nel memoriale annesso 
vedrd piu distintamente I i- 
í tanza dell Oratrice : E frat- 
' tanto le auguro dal Cielo vere 
felicita. 


Al Señor Goberra lor de m N. 

J Uana N. pobre viuda, 
implora por mi medio de 
la bondad de V. S. su am- 
paro en la causa , que tiene 
contra un tal Francisco N. 
no teniendo , como ella ase- 
gura, modo por su pobreza de 
mantener largos , y costo- 
sos pleytos. Tendre yo gus- 
to particular , en que V. S. 
le administre por mi reco- 
mendación una pronta justi- 
cia , y juntamente la haga 
todo aquel favor que pueda 
depender de sus prudentes , 
y honestos arbitrios. En el 
memorial adjunto verá mas 
distintamente la instancia de 
la Suplicante : Y entretanto 
le anuncio del Cielo verda- 
deras felicidades. 


t 


RISPOSTE A LETTERE 
di Raccomandazione , e Ri- 
chiesta. 

Al Signor Card. N. 

venerate premure di 
Vra. Emza.- in favore 
del Sigr. N. mi giungono trop- 
po intempestivamente > psiche 
ti Beneficio simplice N. é 
s tato gid da qualche tempo 
intenzionato da Nro. Signo- 
re ad un f amillare delf Emi- 
nentísimo B. da cui i stato 
•1 . > con 


RESPUESTAS A CARTAS 
de Recomendación , y Si»- 
plica, 

Al Señor Cardenal N. 

T As veneradas instancias 
de V. Em. á favor del 
Señor N. me llegan muy tar- 
de, pues que el Beneficio sim- 
ple N. hace ya tiempo que 
lo tiene destinado Su Santi- 
dad á un familiar del Emi- 
nentísimo B. por quien ha 
sido con grande empeño 
Bbb jcc- 
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con grand' impegno raccomanda- 
to. Da ció pud btn dedurre /’ 
Ei/¡zt. Vra. ij vivo displacer e 
cl> io sentó , di vedermi chiuso 
in questo caso ogni adito £ im~ 
plegare la mia rispettosa os'cr- 
vanza in ubbidirla ; e suppli- 
candola d‘ onortrmi in aitre fa- 
vor evoli congiunture , profonr 
4 amente ni incbino. 

Al Sígnor Cardinal N. 

Alie ragioni , che nú ver- 
ranno addotte nclla Cauta 
di Vra. Emza. che torna a ri- 
proporsi , le quali io non lascer o 
di csathinare con tutta f atten- 
2 Jone possibiie , mi auguro /' 
tnore , ed il modo piu adequoto 
alia giustizia , di ubbidire i 
. Emza. Vra. nel comando auto- 
rez’oley ebe si degna darmene. 
Fo mia gloria confermare alia 
me de sima in questa , ed in ogni 
ultra congiintura P ossequio 
che le profes so , con cui umi- 
¡iandomi , ¡a supplico a riguar- 
darmi. 

Alia Signora Duchessa N. 


recomendado. De aquí pue- 
de deducir V. Em. el vivo 
sentimiento q te tengo , de 
verme privado en este caso 
de todo arbitrio de emplear 
mi respetuoso obsequio en 
obedecerle > y suplicándole 
me honre con otras favora- 
bles ocasiones, profundamen- 
te me inclino. 

Al Señor Cardenal N. 

■p\E las razones que se me 

expongan en la Causa de 
V. Em. que vuelve á propo- 
nerse , las quales yo no dexa- 
ré de examinar con toda la 
atención posible, roe anuncio 
el honor , y el modo mas pro- 
porcionado á Ja justicia , pa- 
ra obedecer á V. Em. en la au- 
torizada orden, que se digna 
darme. Me glorío de confir- 
mar á V. Em. en esta , y en 
qualquiera otra ocasión ci 
obsequio que le profeso , con 
el qual humildemente le su- 
plico me considere. 

A la Señora Duquesa N. 



Ncontrando io voientieri o- 
gni occasione di rimostrare 
* Vra. Eccza. quanto Je vi- 
vo t enuto , non bo traíase! a- 
to di eseguire i suoi stimatis- 
úmi comanda , con ricevere al 
mió servigio il devine r¿c- 
. . so- 


A Preciando yo. qualquiera 
ocasión de manifestar á 
V. Exc. quan obligado le es- 
toy, no he omitido el exe- 
cutar sus apreciados precep- 
tos con recibir á. mi servicio 
ehSugetQ que toe lia reco- 

mea- 
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comandatomi per crcdenziere. 
Queita mía prontezza potra 
confermare a/f Eccza. Ira. i 
miel par tico/ar i rispett ! , e i mo~ 
tlv't , che bo di dicbiararmi 
tempre plu. 

Al Signor Principe N. 

Icevo con señsibilis simo pla- 
ceré I onore , che Vra. 
Eccza. mi /a , del sito rkieritis- 
shno foglio per mano del Pa- 
dre N. e come lo fio tempre de- ' 
liderato di potér daré a Vra. 
Eccza. una viva riprova della 
volontd , e prcmteza mía in tíb- 
bldlrla , cosí pud Ella esser ben 
certa , che non lascerd d' im- 
plegare e I una , e I altra con 
tutta f efficacia maggiore , per 
la nota Causa di eodesto Mo- 
nas tero. Se tí tuccesso della me- 
deslma potes se dipendere as- 
solut ámenle dagli uffitj miei , 
non resterebbe certamente luo- 
go a Vra. Eccza. di deside- 
rare fin d' adesso cosa alcu- 
na ; ch' lo avrei la consola- 
zlone di far comscere alia di 
Leí degnissima Persona , qttan - 
tes adequat amente corrisponda- 
no le mié attenzJoni all' os se- 
quío dístintissimo ebe le pro- 
ficuo , e olla brama ebe tengo 
di meritar firequenti l di Lei 
comandl , per poter tempre piu 
diítinguermu 


mendado para Repostero. Es- 
ta prontitud mía podrá con- 
firmar á V. Exc. mis particu- 
lares respetos , y los motivos 
que tengo de declararme 
siempre mas. 

Al SeHor Principe N. 

(^On gusto muy particular 
^ recibo el honor que V. 
Exc. me dispensa con sú 
muy venerada carta por 
mano del Padre N. y como 
siempre he des.-ado poder 
dar á V. Exc. una viva prue- 
ba de mi voluntad , y pron- 
titud en obedecerle, así pue- 
de estar muy seguro que no 
dexarc de emplear una > y 
otra con toda la eficacia ma- 
yor , por la consabida Cau- 
sa de ese Monasterio. Si el 
éxito de la misma dependie- 
se absolutamente de mis ofi- 
cios, ciertamente que desde 
ahora no quedaría lugar á V. 
Exc. de desear cosa alguna { 
que yo tendria la satisfac- 
ción de hacer conocer á su 
dignísima Persona , quanto 
igualmente correspondan mis 
atenciones al obsequio parti- 
cularísimo que le profeso, y 
•al deseo que tengo de mere- 
cer sus freqüentes mandatos, 
para siempre mas distinguir- 
me. 



380 . RESPUESTAS • . 

A Monsignor N. Nunzío A Monseñor N. Nuncio 
Apostólico. Apostólico. 


CXUanto e ¡' ossequio r ift cui 
<sj tengo la riverita degnissima . 
persona di V. S. Illma. t que lia 
Ínsteme di Monsigr. Artivesco- 
vo di N. Ambasctadore costi di 
sua Maestd ( ristianissima , al- 
trettanto e ii displaceré che pro- 
z >0 , di non poter ubbidire alí 
una , t ali altra nel caso della 
vacanza del Beneficio ttella 
Cbiesa Parrocbiale di N. per 
estere stato dalla Sta. di Nro. 
Signare gid intenzionato ad al-,] 
tro Scggeto. lo bramo intan- 
to altre piü fortúnate otea - » 
sUsii di comprovare non me- 
no a V. S. Jllma. ebe al su- 
detto Prelato , la mía osstqiio- 
sa üttcnzJone , e servil u > e col 
sentí mentó piu vivo dell una, 
e deli altra le bocio divot ámen- 
te le mani. ... 


Q Uanto es el obsequio, que 
profeso á la venerada, y 
digna persona de V. S. ¡lima, 
y juntamente á la de Monse- 
ñor Arzobispo de N. Emba-" 
xador ahi de S M. Christianí- 
sima , tanto mayor es el sen- 
timiento que me resulta de 
no poderlas obedecer en el 
caso de la vacante del Bene- 
ficio en la Iglesia Parroquial 
de N. por haber sido desti- 
nado por Su Santidad á otro 
Sugeto. En tanto yo deseo 
otras ocasiones mas felices de . 
comprobar no menos á V. S. 
Illma. que al referido Prela- 
do, mi obsequiosa atención , 
y servidumbre; y con el áni- 
mo mas eñeaz de la una , y 
de ia otra le beso rendida- 
mente las manos. 


Al Sígnor Conte N. 


Al Señor Conde N. 


JDER quanta jo desideri di TJOR mas que yo desee in- 
■7 poter infusíre alie di tei , . fluir á las satisfacciones 

j oddlsfazdoni , vedo affatto de V. S. veo del todo inútil 
inutiie il nuovo tentativo di . el intentar nuevamente ha- 
riparlare a Nro. Signare i per blar á Su Santidad , porque 
che non é altrimente possibi- ; . no es posible que la Causa 
le , che la Causa di V. S.. t de V; S. con Monseñor su 
tilma, con Monsigr . suo Fra- n hermano pueda seguirse an- 
tello pessa essere agitata di-l te otro Juez , que Monse-, 
namd ad altro Giudlct , fno- ñor Auditor de la Cama- 

ri .. 
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rt di Monsigr. XJ altor del! a Ca- ra , y no de Monseñor Au- 
mera , e non di Monsigr. Vditor ditor Santísimo , como V. S. 
Santísimo , com Ella tuttavia todavía se presume. El orden, 
si da a credire. L' ordine , e le y las disposiciones de los Tri- 
disj. osi+ioni de' Giudizj sono in- bunales son invariables; y asi 
variabil ! ; onde non resta a me no tengo acción para podcr- 
tosa alcona da poterle fiar spg- le hacer esperar cosa alguna 
vare su tal proposito : Prego in - sobre tal asunto : Ruego en 
.tanto y. S. Illma. a somrnini- tamo á V. S. me subministre 
jfrarnii altri pile favor evoli in- otras ocasiones mas favora- 
contri de' suoi comandi , colla bles de sus preceptos , con el 
brama de' quali , per fine , di- deseo de los quales , por fin , 
votamente mi rassegno. afectuosamente me resigno. 


Al Signor N. N. 

"pEr q uanto io abbia s'tnpre 
■ desid. rato di contribuiré 

ad ogni di Le i soddisfazJo- 
ne , mi dispiace vivamente di 
non vedermi in grado di f ar- 
lo nel caso , del quale y. S. 
mi strive » non rneno per- 
che si tratta di cose di Giu- 
stixJa , ove io non debbo in- 
gerirmi , ma moho piü anco- 
ra , per ebe io non ho tanta 
confidenza col Sigr. Card. 
Legato y per avanzarmi a 
fiirgli un is tanza , che non e , 
del tutto propria. Per al tro 
a mió debol parere , Ella 
dovrebbe fare tutto il possi- 
bile per proseguiré la Causa , il 
cui abbandono nel plu bello del- 
ta medesima potrebbe anche 
tnolto pregiudicarla : E in tan- 
to calí afeito piu parziale mi 
confirmo. ■ ¡ • . nu«* »• 

Al 


Al Señor N.N. 


■pOr mas que yo haya siem- 
prc deseado contribuir 
á todo lo que sea de la satis- 
facción de Vm. me es muy 
sensible verme sin acción pa- 
ra hacerlo en el caso que 
Vm. me escribe ; no solo por 
tratarse de cosas de Justicia, 
en que yo no debo ingerir- 
me , sino también mucho 
mas, porque no tengo tanta 
libertad con el.Sr. Card. Le- '• 
gado , para atreverme á ha- 1 
cerle una instancia que no 
e» del todo propia. Por lo 
•demás » á mi coito entender, 
Vm. 1 debería hacer rodo lo 
posible para proseguir la 
Causa, cuyo abandono en lo 
mejor de ella podría también 
perjudicarle mucho: Y en- 
tretanto coh el afecto mas 
parcial me confirmo. 

• • . . Al 
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Al Sígnor Don N; N, 

T A diffcoha cbe ho , di vc- 
dere il ¿lar. Principe M. 
mi toglle il modo di complaceré 
a V. nelf i s tanza , cbe mi fa 
per la di lui raccomandazlone a 
fitvare del Sigr. Avvotato N. : 
Onde potra Ella pensare ad al - 
tro mezzxt \ cbe abbia piU fiadle 
f adito presto ti medesslmo , ad 
oggftto dlotteru 'rgliela con (fuel- 
la magglar tfficacia* e soJle- 
citudine , cbe brama. Da que- 
sta candidezza di animo , che 
io le dicbiaro , non lases di con- 
siderarme 

Al Sígnor N. N, 

nTRasmetto a V. S. la lette- 
-*• ra di raccomandazlone rl - 
cercatami per codesta Momlgr. 
Vescovo , a cul testifico i suol 
talentl , e la brama cbe bo di 
vederli premiati. Godro cbe la 
mía rappresentazione le produ- 
cá frutti di bene , i quali men- 
tre gl'teli auguro dal Cielo , mi 
soserho. 

- i . : * 

, Al Sígnor Don 


RESPUESTAS 


Al Señor Con N, N. 

T A dificultad que tengo de 

ver al Señor Príncipe N. 
me quita la posibilidad de 
complacerá Vm. en la instan* 
Cia que me hace por su reco- 
mendación á favor del Señor 
Ahogado N. : Y así podrá 
Vm. pensar á otro medio, que 
tenga mas fácil proporción > 
con c‘i mismo, á fin de alean-* 
zársda con aquella mayor* 
eficacia , y prontitud que de- 
sea. Por esta sinceridad de 
ánimo , que yo le declaro , 
no dexe de considerarme. 

. Al Señor N. N. 

T> Emito á Vm. Ja Carta de • 
*■*’ recomendación que me 
ha pedido para ese Monseñor 
Obispo , á quien testifico los 
talentos de Vm.y el descoque 
tengo de verlos premiados. 
Celebrare que mi mediación 
le produzca, buenos efectos, 
los quaJes míontras se los a- 
nuncio del Cielo, me cófirmo. 


TO bo operato cm coie- ' 
sto Monsigr. Governadore 
quanto V. S. mi ba rlcbie- 
sta conforme riconoscerd dal- 
la . risposta , che le trasmet- 
to del medesbno , presto del 

queh 


Al Señor Don N. N. 

■y O lie hecho con ese Mon- 
-*■ señor Gobernador quan- 
to Vm. me ha pedido, como 
reconocerá de su respuesta - 
que le remito i practique 
Vm. con el las instancias ne- > 

cc- 
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quale insista con le istanze ne- 
cessarle i a proseguimento d el- 
la sua causa , se vuol riporta- 
re dalla generositd del Prelato 
gli arbitrj , che promette a fa- 
vor di Lei , a cui confermo 
¡a volontd , che bo di glovarlc 
nelle sue occcrrenze , e le prego 
del Cielo copia di bene. 


cesarías en prosecución de su 
causa , si quiere lograr de la 
generosidad del Prelado los 
arbitrios , que promete á fa- 
vor de Vm. , á quien confir- 
mo la voluntad, que rengo 
de favorecerle en sus ocur- 
rencias, y le imploro del Cic- 
lo la mayor copia de bienes. 


Al Signor Don N. N. 

Imetto a V. S. in una copia 
la risposta data da Mon- 
sigr. Ni nzio N. ai miei nffkj , 
affimbe da essa Ella riconosca 
le premure , e sollecitudinc , che 
io bo avute in raccomandargli 
la di Lei persona per quale be 
bnptcgo , e le ragioni , che il 
rr.edesimo mi adduce di non po- 
tería ricevere nel suo strvigio. 
Spiacemi , cb' Ella non r imanga 
contenta in questo desidirio : 
Onde per ogn altra congiuntu- 
ra piii propizia mi offiro. 

Al Padre N. N. 

1 TfiRa le gravi , ed assidue 
occupazioni a tutti ben 
note di questo mió ministero , 
tni riesce affdtto impossibile í 
applicarmi a fare raccoman- 
dazJoni: Onde Vra. Paternitd 
procuri puré di prevalersi £ 
A¡tro canale , che abbia qticl 
tempo , e qtiei mezzi ebe ni an- 
cana a me : E intanto affiettuo- 
mente rimango. 


Ai Señor Don N. N. 

.. ; 

mito á Vm. copia de la 
respuesta de Monseñor 
Nuncio N. á mis oficios, pa- 
ra que de ella reconozca Vra. 
la actividad y presteza con 
que le recomendé' su persona 
para algún empleo, y los mo- 
tivos que me expresa para no 
poderle recibir á su ser- 
vicio. Siento que Vm. no 
quede servido en lo que des- 
eaba : Y así me ofrezco pa- 
ra otras ocasiones mas favo- 
rables. 

Al Padre N. N. 

TTNtre las graves , y conti- 
nuas ocupaciones á todos 
muy notorias de este mi em- 
pleo, me es absolutamente im- 
posible aplicarme á hacer re- 
comendaciones: Y así V. Pa- 
ternidad procure valerse de 
otro conducto , que tenga 
aquel tiempo , y medios que 
á mí me faltan : Y entretanto 
a.ectuosamente quedo. 
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CARTAS DE Ay ISO POR MUERTE. 

Un Sigre. di Eccza. all’ altro. Un Señor de Excelencia á otro. 

"DEnetrado de intensísimo 
dolor, participo á V.Exc. 
la funesta noticia de la per- 
dida del Conde N. mi dilec- 
tísimo Padre , que cstd en el 
Cielo. Y al paso de cumplir 
al debito , que me pertenece 
en tal acontecimiento, me im- 
ploro del ánimo generoso de 
V. Exc. el consuelo de su hu- 
mana compasión, y el honor 
de ser considerado en sus 
ocurrencias , qual con singu- 
lar respeto me protesto. 

H Abiendo pasado de esta 
vida al eterno descanso 
el Principe N. mi amadísimo 
Padre , después de haber su- 
frido veinte dias una calen- 
tura maligna , doy á V. Exc. 
la respetuosa para mí lasti- 
mosa noticia en señal de mi 
veneración , y por implorar 
de su piadoso ánimo una be- 
nigna compasión. Hónreme 
entretanto V. Exc. con sus 

apreciados preceptos, y créa- 
me siempre lleno de aquel ob- 
sequio , con el qual inmuta- 
blemente me declaro. 

/^On ocasión de haber pa- 
V-' sado á la otra vida por 
un incurable dolor de costa- 
do el Sr. Príncipe N. mi ama- 
do 


P Enetrato da viviss'tmo cor- 
doglio , rassegno a V ra. 
Eccza. la funesta notixJa del- 
U ver dita del Conte N. mió 
di'ettishno Podre che sil in 
Cielo. E mentre h adempio al 
dovere , che mi corre injal con- 
tingenta , m imploro dolí ani- 
mo generoso di Vra. Eccza. ti 
tollievo del gentile suo compa- 
t ¡mentó , e f onore di estere ri 
cuardato nelle sue occorrenzt , 
qual* con distinto rispetto mi 
protesto. 

t? Siendo passato da questa 
Jde v ¡ ta agli eterni rlposl ti 
Principe di N. mió amatissi- 
tno Padre y dopo d aver soffer- 
ta per venti giorni una febre 
maligna , ne avanzo a Vra. 
Ecczu l* rispettosa per me do- 
lente notizJa in contrasegno del* 
la mia venerazione , e per *m- 
‘ plorare dalf animo patoso dt 
Lei un benigno compatimento. 

Mi onori frattanto F jp cz4 * 
Vra. de suoi pregievoli co- 
mandite mi creda sempre pie- 

no di quell ossequio , col quale 
intmutabllmente mi dichiaro. 

Í H occasione di es ser passa- 
to all altra vita per una 
incurabü puntura il Signar 
principe AL mió amato Zio , 

ne 
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tu porto T awlso a Vra. Ectza. do/Tio, doy el aviso á V.Exc^ 
attessa /’ antica intrinsichezza , atendido la antigua cordial 
e stima che faceva della sua amistad , y estimación que 
degna persona : E siccome per hacia de su digna persona: Y 
¡e sue amabill doti ba causato así como por sus amables pren- 
un común displaceré a tutto il das ha causado un común sen- 
ceto di questa Nobiltd , cosí mi timiento á toda esta Nobleza, 
do a credcre, che ezJandio Vra. así me persuado, que también 


Eccza. sia per provarne nell 
animo un egual sentimertto. In~ 
tanto offerctidomi alia disposi- 
zione di Vra. Eccza. colla mag- 
glor prontezza d' impiegarmi ¿ 
di Leí servigj , mi rassegno. 

AI Signor Márchese N. 


V. Exc. sentirá en el ánimo 
ana igual pena. En tanto 
ofreciéndome á la disposi- 
ción de V. Exc. con la ma- 
yor prontitud de emplearme 
en sus mandatos, me resigno. 

Al Señor Marques N. 


l\[El dolore che io provo per EN el dolor que yo sit 
la per dita , che bo fatta ^ por la pe'rdida , que 


siento 
que he 

della Sigra. Contessa mia hecho de la Sra. Condesa mí 
Consorte , sperimento una sola Consorte, tengo un solo con- 
consolazione , ch’ i 5 di trovare suelo , y es; el de hallar en 


in V. S. Illma. a cus trasmet- 
to la notizia di si funesto av- 
venlmento , la sorte di vivere 
sempre pronto alT esecuzione 
de’ suoi riveriti comandi , de 


V. S. á quien doy la noticia 
de tan funesto suceso , la 
suerte de vivir siempre pron- 
to á executar sus venerados 
preceptos , los quales pido á 


. quali ¡a prego in atto di ras - V. S. en el acto de resignar- 
segnarmi con ogni maggior me con todo el mayor res-* 
rispetto. . \ peto. 

Alia Signora N. N. '* A la Señora N. N. 

T N adempimento de' miel do- "CN cumplimiento de mí o-* 
veri , partecipo a V. S. la bligacion participo áVm. 
funesta notizia della perdita la triste noticia de la perdi- 
gratidc che bo avuta di N. mió da grande que he tenido de 
marital sperando , che in tar N. mi marido; esperando, que 
le mia afflisúone Ella sari en esta aflicción mia Vm. me 
per alleggerirmene in qualche aliviará en alguna parte el d«- 
parte il cordoglio . col suo be- , lor con su piadosa compasio n. 
- X * nig- ; Ccc Yi 
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digno compatimento. E mentre 
mi auguro la. sorte di poterle 
daré cbiari riscontri d’lla sthna 
par tico! are , cbefo del suo mé- 
rito nelle occasioni di servirla , 
eost anteviente sono. 


Ymie'ntras me anuncio Ja suer- 
te de poder dar á Vm. prue- 
b is evidentes de la estimación 
pirticular que hago desu mé- 
rito en las ocasiones de ser- 
virla , constantemente soy. 


LET TERE 
DI CONDOGLIANZA. 


CARTAS 

DE PESAME. 


A’ Signori di Eccellenza. 

Ella per dita per me tanto 
tensibile della Principes- 
sa di N. mía predilettissima 
Madre , che sia in Cielo , si com- 
place Vra. Eccza. di entrare 
a parte del mió giusto dolare, 
ed alleggerirmene in qualche 
parte ti peso , suggerendomi 
i motivi di opportuno conforto. 
Per quest' upficio delí e simia 
sua cordialita rendo a Vra. 
Eccza. quelte grazie , che per 
me si possono maggiori , e la 
prego a favorirmi col frecuen- 
te onore de' suoi comandi ; per- 
cebe io possa appietio dimostrarle 
ebe sono , quale con verace os- 
sequio , e riconoscenza mi dico. 

Alia particolare stima , 
che io conservo alia Casa 
di Vra Eccza. pud Ella tr ar- 
re infallibile argomento del mió 
rammarico per I inmatura 
perdha , che in essa si é fat- 
ta , della Sigra. Donna N. sua 
sorella , ebe goda in Cielo. Io 

rap - 


A Señores de Excelencia. 

DN la perdida tan sensible 
para mí de la Princesa de 
N. mi muy amada Madre, que 
este en gloria, se digna V. E. 
de entrar á la parte de mi jus- 
to dolor, y aliviarme en al- 
gún tanto el golpe, sugerien- 
dome reflexiones de oportuno 
consuelo. Por este oficio de 
su fino afecto rindo á V. Exc. 
las mas expresivas gracias que 
puedo , y le suplico me favo- 
rezca con el freqüente honor 
de sus preceptos , para que 
pueda claramente manifestar- 
le , que soy , qual con verda- 
dero obsequio , y reconoci- 
miento me digo. 

"p\Ela particular estimacTori 
que yo conservo á la Ca- 
sa de V. Exc. puede sacar un 
infalible argumento de i. i 
sentimiento por la temprana 
pe'rdida , acontecida en ella, 
de la Sra. Doña N. su herma- 
na , que este en el Ciclo. Y o 

le* 
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rappresentandc mi al vivo qtiel- 
lo che per tale accidente avrd 
piustamentc perturbato f ani- 
mo di Vra. Éccza . mi valgo a 
pregare Dio , perche la consoli, 
e la ricompensi di una lunga 
vita , e prosperitd. Intanto de- 
siderando opportunitk di poter 
serviré a Vra. Eccza. e alia 
stessa sua Casa , mi ojfcro col 
raffermarmi. 

A Monsígnor N. 

A perdita grande , che 
V. S. lllma. ha fatta nel- 
la morte del Sigr . Card. N. 
suo degnissimo Zio di glorio- 
sa memoria , viene intesa da 
me con dolore non punto infe - 
riore a quello , che a Lei ama- 
reggia /' animo. Mi consolo 
pero nella somma prudenza di 
V. S. Illma. superiore ad ogn't 
jinistro accidente , e nella spe- 
ranza , c be il Sigr. Iddio sia 
per compensarle quest' affli- 
zionc con allegrezze , e prospe- 
ritd a misara de' suoi deside - 
rj. Intanto ringranzdandola 
del ragguaglio , che per at- 
to di sua umanissima bontd 
si e degnata darmene , atiendo 
le occasioni de' suoi comandi , 
per dichiararmi di essere cost an- 
temente. 

Al Signor Márchese N. 

E nell amara circostanza 
in cui Vra. Eccza. si tro- 
va 
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representándome al vivo lo 
que tal accidente habrá jus- 
tamente perturbado el ánimo 
de V. Exc. me dirijo á rogar 
á Dios, para que le consuele, 
y le recompense con una lar- 
ga vida , y prosperidad. Y en 
tanto deseando las proporcio- 
nes de poder servir á V.Exc. 
y á su misma Casa, me ofrez- 
co con ratificarme. 

A Monseñor N. 

T A perdida grande, que V. 

S. Illma. ha hecho en la 
muerte del Sr. Cardenal N. su 
dignísimoTio de gloriosa me- 
moria, la he oido con un do- 
lor nada inferior al que aflige 
el corazón de V. S. Illma. Me 
consuelo sin embargo en la 
suma prudencia de V.S. Illma. 
superior á todo siniestro acci- 
dente, y en la esperanza, que 
Dios le compensará esta aflic- 
ción con gozos , y prosperi- 
dad á medida de sus deseos. 
Entretanto dando gracias á 
V. S. Illma. de la noticia, que 
por acto de su humanísima 
bondad se ha dignado comu- 
nicarme , espero las ocasio- 
nes de sus órdenes , para de- 
clararme que soy constante- 
mente. 

Al Señor Marques N. 

CI en la triste situación et» 
que se halla V. Exc. por 
Ccc 2 ha- 
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va di aver pcrduto un buon 
fratillo , puo serviré di a/cun 
conforto al giusto ed estremo 
di Lei cordoglio la significa- 
¿Jone di quello che risulta an- 
che a me di aver pcrduto un 
buon Amico e Padrone ; onde 
non lascio di pa/esarglielo co- 
gli uffic j pin speciali , e piu ef- 
ficarí delí animo mió , tutto 
sensihile a questo funesto acci- 
dente. L' Eccza. Vra. intanto 
riconoscendo da questa parte , 
x be 10 ne prendo , di non esser 
sola a doler sene , si degni di da- 
re all incontro a me quel sollie- 
vo , che attendo dai di Lei ri- 
veriti comandé ; mentre col piu 
cordiale e distinto ossequio pas- 
so a rassegnarmi. 

■ Al Sígnor Conte N. N. 

Guale alia stima , che ho 
sempre portata a! mérito del 
siró Sigr. Padre , e stato il senti- 
rnento , con cui ho inteso dalla 
sua córtese lettera il passagio 
cV Pgli ha fatto all altra vita. 
Me ne condolgo per tanto viva- 
zmente con V. S. lllma. ed as- 
sia rúndela della ntia particolar 
‘prentízza ad imple germi m ser- 
vigió di Lei e della sua Casa , 
attenderó cb' Ella n essigga i 
piu certi rir, contri , col porger- 
tnene spesso le occa doni ; e si 
persuada, che skrd sempre , qua- 
k divot ámente mi soscrivo. 

Ad 


haber perdido un buen her- 
mano, puede servir de algún 
consuelo á su justo , y extre- 
mo dolor la significación del 
que también á mí me resulta , 
por haber perdido un buen 
Amigo, y Dueño; no dexode 
manifestárselo con las expre- 
siones mas vivas , y mas efi- 
caces de mi voluntad, cubier- 
ta de pena por este funesto 
accidente. V. Exc. entretan- 
to conociendo por esta parte 
que yo tomo, que no es solo 
á sentirlo , dígnese darme en 
correspondencia aquel con- 
suelo, que espero de sus vene- 
rados preceptos, mientras con 
el obsequio mas cordial y dis- 
tinto paso á resignarme. 

Al Señor Conde N. N. 

1 

TGual á la estimación, en que 
A siempre he tenido el méri- 
to de su Sr. Padre ha sido el 
sentimiento, con que he sabi- 
do por su atenta carta de ha- 
ber pasado á la otra vida, fyie 
conduelo por tanto vivamen- 
te con V. S. ; y asegurándole 
de mi particular prontitud á 
emplearme en su servicio , y; 
de su Casa, esperare que V. S. 
exija las mas verdaderas prue- 
bas , con darme a menudo las 
ocasiones, y se persuada, que 
Sfcre siempre como con todo» 
afecto me firmo. 

A 
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Ad un Cavalíere di Titolo. 

condolermi con V. S. Illma. 
delta perdita , ch‘ Ella ha 
fatto del Sigr. Cavalíere suo 
degno Fratello , mi chiamano 
tutti quei títoli di servitü , di 
s tima , e di amicizia che io ho 
avuta , ed avrd sempre per la 
sua riveritisshna Casa. lo vor- 
rei potere egualmente appre- 
stctrle in tal congiuntura moti- 
vi di conforto , ma siccome a 
quest' ufficio potra natural- 
mente supplire la cristiana vir- 
tü , e moderazJone delí ani- 
mo di V. S. Illma. cosí a me 
non resta , che di pregarla a 
darmi il contento de' suoi gra- 
diti comandi ; in attenzione de 
jquali con vero ossequio mi ras- 
segno. 

Al Sígnor N. N. 
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A un Caballero de Titulo. 

A cond okrme con V. S. de 
la perdida , que ha he- 
cho del Sr. Caballero su dig- 
no Hermano me llaman todos 
aquellos títulos de servidum- 
bre , de estimación , y de 
amistad que yo he tenido , y 
tendrc sierfípre por su vene- 
rada Casa. Yo quisiera poder 
darle igualmente en tal oca- 
sión motivosde consuelomias 
así como a este oficio podrá 
naturalmente suplir la chris- 
tiana virtud y templanza del 
ánimo de V. S. así no me 
queda sino suplicarle me dd 
el gusto de sus agradecidos 
preceptos , en espera de los 
quales , con verdadero obse- 
quio me resigno. 

Al Señor N. N. 



CPiacemt infinitamente I av- 
viso , che V. S. ba voluto 
portarml dell inf ermita peri- 
colosa del suo Sigr. Padre > 
ma godo altresi di veder Lei 
rassegnata al Divino volere ; 
e voglio sptrare di avere a 
sentiré nuove migliori col ven- 
turo: me í ofiero intanto per 
quanto le possa occorrere , e 
le bacio afiettuosamente le 
moni. 

Un 


J^Icnto infinitamente el avi- 
so , que V m, ha querido 
comunicarme de la enferme- 
dad peligrosa de su Sr. Padre? 
mas también me alegro de ver 
á Vm. resignado en la Divi- 
na voluntad v y espero oir 
noticias mejores en el Correo 
próximo venidero: en tanto 
me ofrezco á Vm. para quan- 
to le pueda ocurrir, y le beso» 
afectuosamente las manos. 

. 1 ■ / .* .... . i\ •» 

Un 


4 
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Un Príncipe di Altezza a una 
. Persona di Titolo. 

G Lí amorevoli sentimenti , 
che V. S. Illma. mi signifi- 
ca di compatimento , e di dual» 
per la marte del Serenissimo 
Principe N. mió Fratello di fe- 
lice memoria , sono proprj dell' 
animo sao córtese , sperimentato 
da me in tante occasioni $ onde 
li riceuo io con affettuosx par- 
zJjlita , e le ne rendo grazie 
ben grandi , desiderando di po- 
ter corrispondere alia cordialitd 
di V. S. Illma. colla pienezza 
della mía in tutto cid , che sia 
di suo aggrado : ed in tanto le 
auguro dal Cielo tutte quelle 
pros perita piü perfette , cb' Ella 
sappia bramare. 


Un Príncipe de Alt*zi á una 
Persona de Titulo. 

T Os tiernos sentimientos, 
que V. S. me explica de 
compasión, y de dolor por la 
muerte del Serenísimo Princi- 
pe N. mi Hermano de feliz 
memoria , son propios de, su 
atenta voluntad , experimen- 
tada en repetidas ocasiones ; 
y asi los recibo con afectuosa 
parcialidad, y le doy muchas 
gracias , deseando poder cor- 
responder al afecto de V. S. 
con el completo del mió en 
todo lo que sea de su agrado : 
yen tanto le anuncio del Cie- 
lo todas las prosperidades 
mas perfectas que V. S. pue-* 
da desear. 


LETTE RE 

DI RINGRAZIAMENTI. 

Ad un Principe di Altezza. 

cosí propenso e generoso 
I animo dell Altezza Vra. 
verso di me , che non solo si 
compiace farmi godere conti- 
nui ejfetti della sua singo/ar 
benignitd , ma di esercitarla 
anche meco con incomparahil 
finezza per cumularmi di con- 
fusione , e di debito ; come ora 
mi succede nel ricevere la sua 
umanissima colla grazia per il 

Sigr. 


CARTAS 

DE GRACIAS. 

A un Príncipe de Alteza. 

tan propenso y genero-- 
so el ánimo de V. A. há- 
cía mí, que no solo se digna 
hacerme disfrutar continuos 
efectos de su singular benig- 
nidad, sino también de exer- 
citarla conmigo con incompa* 
rabie fineza, para llenarme de 
confusión , y de obligación ; 
como me sucede ahora que re- 
cibo su humanísima carta con 

la 
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Sigr. Dottor N. da me racco- 
n; and ato al córtese favor del 
Slgr. Márchese B. Non sapen- 
¿o io recarne a Vra. Altezza 
ugnali al mió diveto ossequio 
i ringraziamenti , delbo pre- 
garla vivamente a rimaner 
persuasa , che userd la maggior 
mía attenzione , a corrisponde- 
re colie opere piü adequate in 
tutte le opportunitd di eseguire 
i suoi riveriti comandi j nel de- 
siderio de' quali profondamente 
ni incbino. 


39 * 

la gracia para el Sr. Doctor 
N. mi recomendado por la 
mediación del Sr. Marques B. 
No pudiendo yo dar á V.A. 
gracias iguales á mi rendido 
obsequio, debo suplicarle efi- 
cazmente viva persuadido, 
que usare' mi mayor atención, 
para corresponder con las 
obras mas propias en todas 
las oportunidades de execu- 
tar sus veneradas órdenes 5 
con el deseo de las quales 
profundamente me indino. 


Ad un Cardinale. A un Cardenal. 


TTf) ricevuto le due lettere di 
Buone Feste , che Ir a. 
Emza. mi ha fatto T onore di 
trasmettermi per queste Cat- 
toliche Maestd , alie quali sor 
ranno súbito preséntate sen- 
xa difficoltd i e nel porgerle 
quest' awiso , rendo infinite 
grazie olla bontd di Vra. 
Emza. per quelle , che ha vo- 
iuto dispensarme negli augu- 
rj di bene , favor itimi in quest' 
occasione 5 assicurandola , che 
i miel voti sono , e saranno 
sempre rivolti al Cielo per le 
sue piü compite felicita , che 
tutte le anrwnzio al suo gran 
mérito nel cominciamento del 
movo Anno : e frattanto con 
profondissimo incbino a Vra. 
Emza. mi rassegno. 


TJE recibido las dos cartas 
de Pasqua , que V. Em. 
me ha hecho el honor de re- 
mitirme para estas Magesra- 
des Católicas , á las quales 
serán inmediatamente presen- 
tadas sin dificultad ; y al dar- 
le este aviso rindo infinitas 
gracias á la bondad de V. Em. 
por las que ha querido dispen- 
sarme en losanuncios de bien, 
con que me favorece en esta 
ocasión j asegurándole , que 
mis súplicas son , y serán 
siempre dirigidas al Cielo 
por sus mas completas felici- 
dades, que todas las anuncio 
á su gran mérito en el princi- 
pio del nuevo Año: y entre- 
tanto con profundísima incli- 
nación á V.Em. me resigno. 


Ad 


A 
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Ad un Vescovo. 


A un Obispo. 


l\[On e cbe la sola umanissi- 
ma gentilezza de V. S. 
Illma. cbe la porta a ricordarsi 
di me nei primi momsnti del 
suo salvo arrivo a codes t a res't- 
denza : ed io vorret , cb' Ella 
avesse egualmente memoria d' 
impiegarmi ne suoi comandi , 
af finche cono se es se sempre piu 
la grande stima , che io fio della 
sua degna Persona. Nel ren- 
dirle per ora a V. S. Illma. di 
stinte grazie di questo di Lei 
obbligantissimo tratto , le rin- 
novo tuttavia cottantemente 
\ gil attestati de' miei piu cor- 
dial't desiderj in servirla , e 
delf os sequío altrettanto since- 
ro , con cui riverentemente mi 
soscrivo. 


T A sola humanísima bon* 
dad de V. S. Illma. es la 
que le hace acordar de mí en 
los primeros momentos de su 
feliz llegada á esa residencia : 


y yo quisiera que V.S. Illma. 
se acordase igualmcnre de 
emplearme en sus mandatos , 
para que conociese cada vez 
mas la grande estimación 
que yo hago de su digna Per- 
sona. En Jar por ahora á V. 
S. Illma. particulares gracias 
por este su muy obligante ac- 
to , le renuevo todavía cons- 
tantemente las expresiones de 
mis mas cordiales deseos de 
servirle , y aquel sincero ob- 
sequio, con el qual reveren- 
tementc me firmo. t 


TL Padre Maestro N. cui 
bo gid communicata la no - 
tizia di avergli V. S. Illma. 
a mia intercessione accordx- 
to il Pulpito consaputo , si re- 
eberd ad onor somrno di ser- 
virla per I Anno destinato- 
gli 5 seppure non succedesse 
prima altr apertura , cbe 
desse luogo a V. S. Illma. di 
fargli godere delle di Lei be- 
nignissime grazie. Io dunque 
mi r icono seo in debito di at- 
iéstame alia benignitd sua 
la mia devota riconoscenza > 
in forma altrettanto distinta., 
y. quan- 


pL Padre Maestro N. a 
quien he pasado ya 
la noticia de haberle V. S. 
Illtna. á intercesión mia, con- 
cedido el Pulpito consabido, 
tendrá á sumo honor servirle 
por el Año que se le ha desti- 
nado , si ántes no ocurriese 
otro motivo , que diese lu- 
gar á V. S. Illma. de hacerle 
disfrutar sus benignísimos fa- 
vores. Yo pues me reconoz- 
co en obligación de certifi- 
car á su benignidad mi afec- 
tuoso agradecimiento, en for- 
ma tan particular, quanto 
h \ efi- 
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quanto viva e la parte , che eficaz es la parte que he fo- 
to presa in favore delt accen- mado en favor del referido 
nato Religioso: e bramando di Religioso:y deseando dar áV. 
dar/ene particolari riprove nel- S. Illtna. particulares pruebas 
le occasiom dei di Lei riveritl en las ocasiones de sus respc- 
comandi , le bach con vero osse - tadas órdenes, le beso con ver* 
quio le maní. dadero obsequio las manos. 

cbe V. S. I lima . si T~\Esde que V. S. Illma. se 
compiacque trasmetter - ^ sirvió remitirme la con- 

tni la nota informazione , io sabida información , no dexc 
non lasciai di rendere alt de rendir á su humanísima 
umanissima bontd sua quelle bondad las gracias correspon- 
grazJe , che convenivano : Ora dientes : ahora le debo otras 
altrettante , e ben specia/i ne tantas , y muy singulares por 
d:bbo alia medí sima per il ge- el generoso convite, que V. 
niroso invito , che V. S. Illma. S. Illma. se digna .hacerme 
si digna farmi per il mió pros- para el tiempo próximo de mi 
simo patsaggio per codesta paso por esa Ciudad, en do n- 
Cittd , dove con mió gran di- de con gran sentimiento mió 
spiacere non sard in istato di no podré detenerme á disfru- 
fermarmi a godere delle finez.- tar los singulares favores que 
tu singolari da Lei prepara- me tiene preparados, por ver- 
temi ; poiche sono costretto di me obligado á proseguir mi 
proseguiré con tutta diligenza viage a Roma : No por eso 
il mió viaggio a Roma : Non dexo de estar menos obliga- 
per questo io lascio di esserne do á V. S. Illma. y de hacer 
tneno obbligato a V. S. Illma. de ellos todo mi capital en 
e di farne tutto il capitule in otra ocasión , como V. S. 
altra congiuntura , com Ella Illma. debe contar conmigo, 
deve fare di me , e di tutte le y con todas mis facultades 
attenzioni míe ovunque si trat - donde se interesen sus vene- 
terd de suoi riveriti comandi , rados preceptos , con deseo 
colla brama de quali riverente- de los quales reverentemente , 
mente mi protesto. me protesto. 

Allí Signori Digo itá , e Ca- A los Señores Dignidades , y 
nonici ai N." ■ • • Canónigos de N. 

TRNtrando io a parte col ‘C'Ntrando yo á la parte con 
Márchese mió ñipóte ^ el Marques mi sobrino 
• _ neU " Ddd en 
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nelle tante cortesie che il mede- 
stmo mi ha partec'tpato aver ri- 
ccvuto dalle Signarte l astre nel 
di Lui passaggio per codesta 
Citta , reputo mi» preciso debi- 
to ringraziarle di cid senza fi- 
ne , e lor professare , siccome 
fo , tutta la mía obbligazione ; 
as si curándole , che io per corris- 
pon.iere in parte a tanta loro 
bonta , ed amorevolezza , de- 
sid: r o sempre 'T opportunita 
di adoperarmi in lor servigió , 
ad efietto , ch' Elleno possan 
riconoscere il mió affettuosls- 
simo animo , con cui lor mi of- 
fero , ed auguro abbondanti fe- 
licita. ' 

- .ii': U. 

Ad un SIgnor di Titolo. 

’ umanissimo foglio di V. 
S. Tilma, che ricevo in 
qsvsf or di >urio , servirá a me 
di regola per prendere fuel- 
le rlsoluzfoni , che converran- 
no sopra il noto afiare ; ed io 
ho motivo di réstame a V. 
S. Illma.' altrettanto tenuto , 
quanto opportuni sono i tumi , 
ch' Ella si i dcgnata som- 
ministrarmi. In atto dunque 
di renderne a V. S. Illma. 
le piü di s tinte grazle , la pre- 
go ad essermi eghalmente li- 
bérale de' tttoi comandi , col- 
la brama de qualt passa, a con- 
firmar mi. 

1 1 * .•<(., • - 

■ f ■ V 


en las muchas atenciones que 
el mismo me ha significado 
haber recibido de V V. SS. en 
su paso por esa Ciudad , juz- 
go de mi deber darles por 
ellas infinitas gracias, y pro- 
fesarles , como hago , toda 
mi obligación ; asegurándo- 
les , que yo , para correspon- 
der en parte á tanta bondad, 
y afecto , deseo siempre la 
proporción de emplearme en 
su servicio , á efecto de que 
VV. SS. puedan reconocer 
mi afectuosísimo ánimo , con 
el qual me ofrezco , y les 
anuncio abundantes felicida- 
des. ‘ 

A un Señor de Titulo. 

T A humanísima carta de 

V. S. que recibo en es- 
te correo , me servirá de re- 
gla para romar aquellas re- 
soluciones, que conviniesen 
sobre el consabido negocio ; 
y yo tengo motivo de que- 
dar á V. S. tanto mas obli- 
gado, quanto son oportunas 
las luces que se ha dignado 
subministrarme. En el acto 
pues de dar á V. S. las mas 
singulares gracias , le supli- 
co me sea igualmente fran- 
co de sus preceptos , con de- 
seo de los quales paso á con- 
firmarme. 

La 
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CARTAS DI 3 GRACIAS. ' ^9 S 


T ’ assistenza , che V. S. Illma. 
'*~ J a r ¡guardo de miel ufficj , 
si i compiaciuta prestare al 
Sigr. Dottor N. per un Irngo 
in coiesta Rota , bencbe non ¿do- 
bla potuto fargüelo conseguiré , 
non lascia pero di techare ntll' 
animo mió sentimenti di nuov'o 
debito verso la sua singolar 
gentilezza. Ne rendo per tan- 
to olla medesima ben vive gra- 
zde i e pregándola a porgermi 
le occasioni di manifestarle col- 
le opere la mia prontezza t 
desiderio di servirla , mi raf- 
fermo. 

LETTERE 
DI CORRISPONDENZA 

sopra varié materie , con 
sue Rispo ste. 

Roma Sig. N. N. Madrid i.° 
Gen. 1778. 

Esiderando ¡o imprende- 
re costa una fedel cor - 
rispondenza con alcuno , per 
le varié commisionl che pos- 
sino occorrermi ; ed informa- 
to delle qualitd , ed onoratez- 
za, di S. mi fo Iccito di 
pregarla a volersi compita -* 
cere di accettare tal incarico i 
di cb: si degnera darmene pun- 
túale avviso. E mentre mi 
prometto dalla sua nota ido- 
neitd la soddisfazione di pro- 


asistencia que V. S. á 
contemplación de mis 
oficios, se ha servido prestar 
al Sr. Doctor N. -para una 
Plaza en e?a Rota , bien que 
no haya podido hacérsela 
conseguir , no dexa por eso 
de excitar en mi ánima estí- 
mulos de nueva deuda hacia 
sil singular atención. Rindo 
por tanto á V. S. vivas gra- 
cias ; y suplicándole me de 
ocasiones , de manifesta"kt 
con ¡as obras mi prontitud, 
y . deseo de servirle , me con-? 
firmo. 

cartas” 

DE CORRESPONDENCIA 
sobre varios asuntos, con 
sus Respuestas. 

Roma Sr. N. N. Madrid 1 de 
tne. 1778. 

■p\Eseando yo establecer 
aht una correspondencia 
segura con alguno., por las 
varias com siones que me 
puedan ocurrir ; e informa- 
do de las qualidades, y cir- 
cunstancias de Vn). me tomo 
la confianza de rogarle se sir- 
va aceptar tal encargo , de 
lo que se dignará darme pun- 
tual aviso. Y mientras me 
prometo de su notoria idonei- 
dad la satisfacción de propo- 
Ddd 2 ncr- 




396 CARTAS RE CORRESPONDENCIA, 
porle qualunque affdre , con la nerle qualquíer negocio , con 


consolazione di conoscere un vo- 
mo da btne , p teño di vera s ti- 
ma mi dkbiario. 


el gusto de conocer un hom- 
bre de bien , lleno de verda- 
dera estimación me declaro. 


Risposta. 


Respuesta. 


Madrid Sig. N.N.. Roma 10 
Feb.1778. 

Í^On mió gradimento ricevo 
^ un gentilissimo foglio di V. 
S. di I. u Gennaro , in ebe ri- 
levo la corrispondenza ebe 
desidera tener con me : Ond' 
io neli' esibirle fin i adesso 
la mia volonta sempre pron- 
ta ad ubbidiria , desidero ma- 
nifestarle in opere anche la 
mia onestd , e puntualitd : E 
sperando che il tempo istesso 
giustifiebi questi miei onora- 
ti sentimenti , nel render- 
le , che fo , le dovute gra- 
zie , cosí antemente mi ras- 
segno. t 


Madrid Sr. N. N. Roma 10 d* 
Ttb. 1778- 

^On mucho gusto recibo 
^ una muy atenta de Vin. 
de i.° de Enero , por la que 
entiendo la correspondencia 
que desea enrabiar conmigo: 
Y así yo al ofrecerle desde 
luego mi voluntad siempre 
pronta á obedecerle , deseo 
manifestarle también con las 
obras mi honradez, y puntua- 
lidad : Y esperando que el 
tiempo mismo acredite estos 
mis honrados sentimientos, 
en el acto de rendirle , como 
hago , las debidas gracias , 
constantemente me resigno. 


Roma Sig. N. N. Madrid 1 5 Roma Sr. N. N. 
Mar. 1778. 


Madrid 1 y de 
Mar. 1778. 


JfS sendo insorte varié dlf- 
ferenze tra i Canonici 
della Cattedrale di N. ed il 
loro Vescovo , sopra le Pre- 
minenze , e Frrvilegj.y ebe es- 
si godono per concesiione del- 
la gloriosa memoria di Papa 
JV. procura Questi di an- 
nuilarglieli con fievoli t ed in- 
sufficienti motivis per tanto 
ricorrono alia Santitd Sua , 
perche si degni awalorare 
. r’.'i con 


TJAbiendose suscitado va- 
A rias diferencias entre los 
Canónigos de la Catedral de 
N. y su Obispo , sobre las 
Preeminencias , y Privile- 
gios , que ellos gozan poc 
concesión de la gloriosa me- 
moria del Papa N. solicitad 
Obispo anulárselos con fri- 
volos, c insuficientes motivos: 
por tanto recurren á Su San- 
tidad, para que se digne corro- 

bo- 
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CARTAS DE CORRESPONDENCIA. %()J 
ton la conforma dctta Comes- borar con la confirmación la 


sione , aceto' pos sino vi-ver e nel- 
¡a loro tranquillitd. Rimetto 
intanto qui accluso a V. S. il 
Mandato di Procura de detti 
Canonici , ed una Istruzione 
come de-ve contener si , per po- 
ter agire , e muñir si degli op- 
portuni ripari ad ogni ostacolo, 
tbe le venga fatto. 

In oltre , favorird mandar- 
mi i Brevi de lie infrascritte 
Indulgenze P leñar ie , cioe : Per 
H giorno di S. Giuseppe nella 
sua Cbiesa Parrocbiale del- 
ta Villa di N. Diócesi di. 
N. 

Item : Altra per la Testa di 
S. Giovan Battista, che si ce- 
lebra nella Cbiesa de' PPdri. 
N. della Cittd di N. Diócesi 
diN. 

■ Item : Altra per la Testa 
di S. Biagio , ebe si celebra nel- 
la Cbiesa della Madonna degli 
Angelí , Romitorio di Campo , 
giurisdizJone della Villa N. 
Diócesi di N. 

Per ora non occorrendomí 
altro , che desiderare i sui co- 
mandi , e mi protesto. 

Risposta. 

Madrid Sig.N.N. Roma 30 
Aple.1778. 
f~^On sommo piacere ho ricevu - 
to una stimátissima di V. S. 
de 15 del passato , con la qua- 
Ic mi rimette la Procura delí 

at'i 


dicha Concesión, á fin de que 
puedan vivir en su tranquili- 
dad. Incluyo en tanto aquí á 
Vra. el Poder de dichos Ca- 
nónigos^ una Instrucción de 
como debe contenerse , para 
poder pbrar, y fortificarse de 
las oportunas defensas á toda 
dificultad que le pongan. 

Además se servirá enviar- 
me los Breves de las infras- 
criptas Indulgencias Plena- 
rias , esto es : Para el dia de 
S. Joseph en su Iglesia Par-, 
roquial de la Villa de N. 
Diócesi de N. 

Item: Otra pata la fiesta de 
S. Juan Bautista, que se cele- 
bra en la Iglesia de Padres 
N. de la Ciudad de N. Dió- 
cesis de N. 

Item: Otra para la fiesta 
de S. Blas que se celebra en 
la Iglesia de nuestra Señora 
de los Angeles , Ermita en el 
campo , Jurisdicción de la 
Villa N. Diócesis de N. 

Noocurriendome por aho- 
ra otra cosa , que desear sinó 
sus preceptos , me protesto. 

Respuesta. 

Madrid Sr.N.N. Rema 30 de 
. Afir. 1778 . 

f^On sumo gusto he recibí- 
^ do la muy apreciada de 
Vm.de 15 del pasado, con la 
qual me recite el Poder del 

ex- 
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accennato Capitolo , ed Inste- 
me un foglio d' Istruzioni so- 
pra T ¡marico , che m impone. 
Non mancheró dal canto mío 
d' imple gar tntte le possibill 
diligenze per il felice suo esi- 
to ; ma a mío par ere sarebbe 
mtgllo , che mi man iaste Co- 
pia della Bolla di detta Con- 
cessione , per informarmt di- 
stintamente dclí assunto per 
mia regola $ ed anche altra Co- 
pia delí esempio , che mi ad- 
duce in detto foglio , di altra 
Concessione simile , fatta dal- 
la Santa Memoria di Clemen- 
te^ &c. al Capitolo della Col- 
egiata N. af finche con tal 
testimonio olla mano possa piu 
agcvolmente superare ogni dif- 
ficoltd. 

IntantQ le trasmetto in que- 
sea li Brevl d' Ihiulgenza ri- 
cbíestlmi , ed Ella si degnerd 
accreditarmi sopra a cid di Pa- 
vo/i — <¿~c. E nel rinnovarle la 
mia pronta ubbidienza , passo 
al i' onore di dicbiararmi. 

Roma Sig. N. N. Madrid 2 j 

. 1 . Mag.1778. 

__ • 
Iport andomi a quanto mi 
diedi il vantaggio di par- 
hipare a V. S. con mia an- 
tecederte, trovera qui compie- 
gatv le dne Copie autentícate 
rtchsestemi , delle Grazie ri- 
portate dagli enunciati Capí- 

U m ¡“tingo i che con taii 

do- 


expresado Cabildo, y junta- 
mente el papel de Instruccio- 
nes sobre el Encargo que me 
da. No faltare de mi parte á 
emplear todas las posibles di- 
ligencias para su feliz éxito? 
pero á mi parecer serta me- 
jor , que me enviase una Co- 
pia de la Bula ae dicha Con- 
cesión , para instruirme me- 
jor del asunto para mi go- 
bierno > y también otra Co- 
pia del exemplar que me ale- 
ga en dicha Instrucción de 
otra Concesión semejante , 
hecha por la Santa Memoria 
de Clemente, &c. al Cabildo 
de laColegiataN. á fin deque 
con tal testimonio á la mano 
pueda mas fácilmente supe- 
rar qualquiera dificultad. 

Entretanto le remito en esta' 
los Breves de Indulgencia que 
me pidió , y Vm.se dignará 
acreditarme sobre ellos — 
Paulos &c. Y renovándole mí 
pronta obediencia , paso al 
honor de declararme. 

Roma Sr. N. N. Madrid 25 de 
Mrpo 1 778 .. 

T> Emitiéndome á quanto tu- 
ve el honor de partici- 
par á Vm. con la miá antece- 
dente , hallará aquí inclusas 
las dos Copias legalizadas , 
que me pidió , de las Gracias 
obtenidas por los referidos 
Cabildos. Me lisongeo , que 
* * • con 
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CARTAS T>T CORRESPONDENCIA. 


ddcumenti térra sufficienti 
prove per il conscgi’imento 
dell' intento , che mi ripro- 
metto dalla sua abilitd , ed 
oecorrendole altro mene dard 
aieviso. 

Mi proctirerd in tanto la 
Dispensa Matrimoniale di pri- 
mo con tcrzo per Domenico N. 
nativo della Villa di N. Dioce- 
* si di N . , e Mar i a N. nativa 
della Cittd di N. della stessa 
Diócesi , con causa di scandalo , 
ed essendo g'td la Donna di etd 
sopra 24 anni. 

Item : Un Preve di Oratorio 
per it Sigr. Don N. Márchese 
N. sua moglie , e /¡gil , conirno- 
rpnti in Madrid , Diócesi di To- 
ledo , con facoltd , che ciascuno 
per se possa far celebrare a sua 
disposición ?. 

• E per fine colla sólita stima 
mi rassegno. 

Risposta. 


399 

con tales documentos ten- 
drá suficientes pruebas para 
la consecución del intento , 
que me prometo de su habi- 
lidad , y necesitando otra 
cosa me dará aviso. 

En tanto me procurará la 
Dispensa Matrimonial de pri- 
mero con tercero paraDomin- 
go N. natural de la Villa de 
N. Diócesis de N. y María N. 
natural de la Ciudad de N. de 
la misma Diócesis, con causa 
de escándalo; y siendo ya la 
muger de mas de 24 años. 

Item: Un Breve de Orato- 
rio para el Sr. Don N. Mar- 
ques N. su muger, e hijos, ve-i 
cínos de Madrid, Diócesis de 
Toledo, con facultad, que ca- 
da uno pueda por si hacer ce- 
lebrar á su disposición. 

Y por ultimo con la sólita 
estimación me resigno. 

Respuesta. 


Madrid Sig. N. N. Roma 29 
Giu. 1778. 

JDIspondo alia favoritissima 
diV. S. de' 25 Maggio , 
che portava le Copie delle Bol- 
le : Súbito ne bo formato un 
ben ragionato Memoriale , che 
bo presentato a quest' Eminen- 
tissimo Prodatario , accompa- 
gnato da ef fie ace raccomanda- 
zione ; e non posso ancora dire 
cosa di positivo ; mentre si ca- 
mina a passo lento , affine di 

non 


Madrid Sr. N. N. Roma 29 de' 
'jun. 1778.! 
O Espondo á la muy favore- 
cidadeVm.de 2 5 de Ma- 
yo , que trata las Copias de 
las Bulas : inmediatamente 
forme un Memorial bien fun- 
dado, que he presentado á este 
Eminentísimo Prodatario, a- 
compañado de una eficaz re- 
comendación; y no puedo to- 
davía decir cosa de positivo; 
puessecaminacon tiento, para* 

no 
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non stroppiare t affart : Spero 
bensi quanto prima dargli una 
concludente e favorevole rispo- 
íta , cbe mi lusingo di ottenere 
quanto si desidera. 

Le rimetto qtti annessa la 
Dispensa Matrimonióle , ed il 
Breve di Oratorio per l't scgna- 
lati soggeti , accreditandomi per 
le spese , e diligente delt una 
scudi romani — , e delt akro 
scudi simiti — , cbe unid alli 
Pavoli delli Brevi antecedenti 
fano in tutto scudi — , di cui 
gl'tene spedisco la Cambíale , 
pagablle a mió conto a codesto 
Sigr. N. da cbi ne riporterd ri- 
cevuta. 

E frattanto col desiderio di 
servirla mi confermo. 

Madrid Sig. N. N. Roma x } 
Lug. 1778. 

rvird la presente per par- 
tecipare a P. S. che la 
Grada clesiderata per il noto 
Capitolo mi i riuscito di ri- 
durla a biton porto , e sono qua- 
sl certo di ottenerla , non gid 
(in forma dignum) , ma ben si 
(in forma gratiosa) ; e non 
attdrd commessa * per t esecu- 
zione ne al Vescovo , ne al 
Hundo y ma ai medesimi Ca- 
non: ci ; e questo punto mi ha 
costato non poca fatica per 
superarlo. Si degnerd V. S. 
rimettermi con prime sue ul- 
tra Copia autenticata colt es- 

pres - 


no echar á perder el negocio: 
Pero espero quanto ántes dar- 
le una concluyente y favora- 
ble respuesta, lisongeándomc 
de obtener quanto se desea. 

Le remito adjuntos la Dis- 
pensa Matrimonial , y el Bre- 
ve de Oratorio para los suge- 
tos expresados, abonándome 
por gastos, y diligencias , de 
la una — escudos romanos , 
y del otro escudos semejan- 
tes — .queunidosá los Paulos 
de los Breves antecedentes ha- 
cen en todo escudos — , de los 
quales le remito "Letra de pa- 
garse por mi cuenta á eáfe Sr. 
N. de quien tomará recibo. 

Y entretanto con el desea 
de servirle me confirmo. 

Madrid Sr. N. N. Roma i} de 
7 * 1 . 1778. 

CErvirá la presente parade- 
^ cir á Vm. que la Gracia 
deseada por el consabido Ca- 
bildo he logrado ponerla en 
buen estado , y estoy casi 
cierto de conseguirla , no ya 
( in forma dignum ) , mas sí (in 
forma gratiosa) > y no irá co- 
metida para la execucion ni 
al Obispo , ni al Nuncio, si- 
no á los mismos Canónigos > 
y este punto me ha costado 
no poco trabajo para supe- 
rarle. Se dignará Vm. remi- 
tirme con sus primeras car- 
tas otra Copia autorizada , 
■ i con 
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pfession deli Armo di egual con la expresión del Año de 
. Grazia , che puré ottenne dal- igual Gracia, que también 
la Santa Sede la Collegiata obtuvo de la Sta. Sede la Co- 
N. che per essere piu moder - legiata N., que por ser mas 
na gioverd molto al caso no- moderna aprovechará mucho 
stro. á nuestro caso. 

Queito i quanto per ora i ed Estq esquanto por ahora; y 
intanto sempre piu mi diebia- en tanto siempre mas me de- 

rfim Risposta. claro, . Respuesta. 

• * f . ' i *# . » t ' . * % 

RomaSig. N.N. Madrid 6 Ag. RomaSr.N.N. Madrid 6 de 
j. I .... 1 77 8 * dgos. 1778. 

Í N replica al gevtilissimo suo UN respuesta á su muy a- 
faglto di ij. del passato , ^ tema carta de- 13 del pa- 
tm acensarle; la-.ricevuta del-i sado , participándole haber 
la Dispensa , e Breve di Ora - recibido la Dispensa, y Breve 
torio rimes somi , avendo gid de Oratorio, que me ha remi- 
soddisfatta la Cambíale secando tido,y pagado la Letra según 
iisuO ordine , devo dirle : Aver, su orden , debo decirle : He 
gradito sentirle , che -le di. Leí celebrado oir, que sus diligen- 
dlligenze . atbbian ridatto in cías hayan puesto en buen es- 
buono stato la pretensione del tado la pretensión delCabildo 
Capítol 0 N. , la quale possa N. , la qual pueda esperarse 
sperarsilifl .forma gratiosa ) , (in fqrma gratfosa ) , y come- y 
e commessa per „ m «xfVi tida para su execucion , á. los\ 

zdone agli stessi Canonici : Non mismos Canónigos: No hay 
W i aubbio che in qúesto rrro- duda, que de este-modo ébh^- 
’do ne abranno il loro intento > seguirán su intento ; ya que 
giaccbe per indolenza di qurí\ por omisión de los que se ha- 
ebe si trovqrono al tempo della liaron al tiempo de la Bula de 
Bolla diconcessione non fupo- { Concesión no fue puesta en * 
tta in practica ■ la Groada cf>o¡ práctica la Graciaque conte-\ 
contornaos ;.L.-rrrn r of r . -,m nia, í; . n 

; ; II tutto bo gid. comptunifOf! Ya he cpmunicado todo á» 
to a quel D ean? , pregándolo a, aquel Dean , suplicándole me. 
mandarmi la rkhhsta Copia,, envie iaCopia pedida, que lle- 
e he giungtndomi , la-patero su- , jándome, al instante la pasare' 
Wfw ífwhftuq á manos de Vm. para que pue- 
.a c ont inuqrmljf i site- grapde, . , da continuarme sus favore$. . 

•: t ?rat- ,% Eec £n- 
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Frattanto valendomi di quel- 
lé , che mi ha offtrte in altre 
site , le respingo armes s a una 
nota di varj Gentri , che si de- 
gnerd provuedere , e rimetter- 
mcll ben condizionati , mita 
guisa appunto , f he tro ves d an- 
notato nella detta compiegáta 
nota : E perche possa favorirmi* 
con minor suo incomodo , le 
trasmetterd nel venturo una 
Cambíale di questo Banco Re- 
gio di scudi romani > e se 

mai eccedesse la spesa olla ri- 
messa , suppliro alia mdncanza 
OÍ primo süo avviso. 

Si complacerá, sollecitare la 
Dispensa , che des ider a la. Con - 
fratemitd di N. esistente nel- 
la Partocbia di S .' ' Ñ. delta 
Cittd , e ■ Diócesi di N. come' 
rileverd dalia compiegata car- 
tina i e mentre mi riprcrmetto 
la sorte di corrispañdtrle , con 
piena sttma mi conferma. 

r¡ I M ; i ■ > . . 

Roma Sig T . í$. N. Madrid ¡ i 3 

nr : n.’nt.r; i ^8* 1 77&» 


Entretanto valiéndome de 
los que me ha ofrecido en 
otras suyas,le incluyo una no*- 
ta de varios Ge'neros , de los 
que se dignará proveerme, y 
remitírmelos bien acondicio- 
nados en el modo que hallará 
prevenido en dicha nota : Y 
para que pueda favorecerme 
con menor molestia suya , le 
remitiré en el futuro Correo 
una Letra de este Banco Real 
de — escudos roma nos s y si 
acaso excediese el gasto á la 
remesa , supliré la falta á su 
ptimer aviso. » 

Se servirá solicitar la Dis- 
pensa , que desea la Cofradía 
de N. sita en la Parroquia de 
S. N. de la Ciudad* y Dióce- 
sis de N. , como verá -en la 
inclusa esquela»' y mientras 
me prometo la suerte de cor- 
responderle, con toda la es- 
timación me confirmo. x 

’ . \ ■ ■' - ‘ . . i 

KemaSr.td.- N. Maiitd 13 de 
V. r ^«» i 778* 


TNeréndo a quanto le scrlsst 
nel passato Ordinario , le 
cémpfego in que st a Id Cambía- 
le’ di questo Banco Reale di 
scudi — : m oneta romana , per- 1 
che posta dar corso alié varié 
commissioni indícatele , le qua- 
li spero por si no pervertimos col- 
la pos si hile celeritd , e ritro- 
varle di mia infiera sóddisfa- 
zJone. *'■ tJJr ' ■ - ‘ 


Consiguiente i quanto le 
^ escribí en el pasado Cor- 
reo , le remito en esta la Le- 
tra deeste Banco Real de — >■ 
escudos, moneda romana, pa- 
ra que pueda dar curso á las 
varias comisiones que le ex- 
presé , las quales espero pue- 
dan venirme con la posible 
prontitud * y hallarlas de mí 
entera satisfacción. 


Qtú- 


Ha- 


joogle 
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Qu'tvi ancora rrtroverd la Hallará también aquí la 
desiderata Copia autcnticata , deseada Copia legalizada, li- 
luslngandomi , che con quest' songeándome , que con esre 
altro documento potra superarsi otro documento podrá supe- 
quella difficoltd , cbe unte amen- rarse la dificultad , que úni- 
tt gil sifrappone. camente se le interpone. 

Per darle nuove riprove del- Para darle nuevas pruebas 
la mía grata riconoscenza , le de mi debido reconocimiento, 
helado qut le testimoniali del le remito las adjuntas Tcsti» 
Vicario Generale della Dio- monialcs del Vicario General 
tesi di N. cbe comprovano la déla Diócesis de N. que cotn- 
Nobiltd c meriti del Saccrdo- prueban la Nobleza y me'ri- 
te N. N. nativo di N. Dioce- tos del Sacerdote N. N. nata- 
si di N. y perche in vista delle ral de N. Diócesis de N. para 
medesime mi spedisca il cor- que en vista de ellas me expi- 
rispondente Breve di Oratorio da el correspondiente Breve 
privato a di lui favore , pre- de Oratorio privado á su fa- 
gandola di sollecitarlo colla vor , rogándole lo solicite 
maggior celeritd. con la mayor brevedad. 

- .Itemi Una Componenda di Item: Una Composición de 
Messe arretrate , che desidera Misas atrasadas , que desea 
conseguiré il Sacerdote N. N. conseguir el Sacerdote N. N. 
della Villa di N. Diócesi di N. de la Villa de N. Diócesis de 
da codesta Reverenda Fabrica N. de esa Reverenda Fabrica 
di S. Pietro : La quantitd delle de S. Pedro: el número de las 
Messe , come rileverd dalla Misas , como verá de la ad- 
compiegata relazlone sono nu- junta relación son — : Las 
mero — : Le Cappellame , e Capellanías , y Memorias , á 
Memorie , alie quali stavano las quales estaban anexas , y 
annesse , come anche i motivi , los motivos que han contri- 
che banno contribuito a detta buido á dicha falta, van tam- 
mancanza , vanno puré specifi- bien expecificados en ella; 
catl m essa i onde mi giova por lo que debo esperar , que 
sperare, cbe sard per facilítame alcanzará el correspondiente 
il corrispondente Chirografo , t Chirógrafo , y remitírmelo 
rbnettermelo con awiso del suo con aviso de su importe : Y » 
• costo : E frattanto mi creda entretanto me crea con inva- 
con invariabile stima. riable estimación. < 

Ri- Eeca R;jm 
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Risposta. 

Madrid Sig. N. N. Roma 28 
Set. 1778. 

J^EUa córtese sua de 13 
Agosto ritrovo la Cam- 
bíale di scudt — , per la pro- 
vista dei segnalati Generi. Le 
altre Commissloni , che si dig- 
na darmi mi giungono intem- 
pestivamente , per essersi gid 
serrote le Segreterie a moti- 
vo de lie Vacanze , onde fino 
a Novembre non posso dar 
corso alie medesime , ne far 
veruna diligenza : La pre- 
vengo di ció , perche non stia 
in pena , che io le ponga in ob- 
blivione. > 

Circo i ajfare del Capito- 
lo N. finalmente si e concbiu- 
so , ma non cerne mi pensava 
(in forma gratiosa ), che as - 
solutas» ente non si.e potuto ot- 
tenere , henil come os server d 
dal seguente Decreto. -=el¿x au- 
dientia Sanctissimi Sanctissi- 
mus annuit pro grafía , et 
pro executione arbitrio Epi- 
scopi — , che per verttd é una 
granja assai partkolare ; men- 
tre che codesto Monsigr. Ve- 
scovo onninamente bisogna , che 
día esecuzJone alie Bolle Apo- 
stolichc ; che finalmente non e 
ade arbitrio assoluto , ma (pro 
executione)»..:. . • i- ■ ,*' 

_ Le partecipo puesto, perche 
dio gli ordini opportuni per la 

spe- 


\ • > 1 

Pespuesta. 

Madrid Sr. N. N. Rosna 28 de 
Scpt. 1778. 
■p" N su atenta de 1 3 de Agos- 
to hallo la Letra de — 
escudos por la provisión de 
ios señalados Géneros. La$ 
otras Comisiones, que sé dig- 
na darme me llegan fuera de 
tiempo, por estar ya cerra-t 
das las Secretarías cen moti- 
vo de las Vacaciones; y así 
hasta Noviembre no puedo 
darlas curso, ni practicar al- 
guna diligencia: Le preven- 
go de esto para que no est¿ 
con miedo de que las eche 
en olvido. V 

Tocante al asunto del Ca- 
bildo N. finalmente se ha ter- 
minado, pero no como yo pen- 
saba ( in Jorma gratiosa ) , que 
absolutamente no se ha po- 
dido obtener , síi bien como 
verá del siguiente Decre- 
tos: Ex 4: dientia Sanctissi- 
mi Sanctisshnus annuit pro 
gratia , et pro executione arbi- 
trio Episcopi— , que á la ver—, 
dad es una gracia muy parti- 
cular; pues se hace preciso 
que esc Monseñ. Obispo ab- 
solutamente dé cumplimiento 
á 4 as Bulas Apostólicas; que fi- 
nalmente no es á arbitrio ab- < 
soluto, y sí (pro executione). 1 
Le participo esto, para'que 
dé las ordenes oportunas pa- 
ra 
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sp’edizJone ,*s sendo disposto qtte- 
sto Banco N. a somtnirtlstrarmí 
qualunque somma di dañar o 1 
bitognasse , ai tanto — per cen-- 
to. Ne atiendo adttnque sua 
risposia per mío governo ; ed in 
etecuzione de' suol comandi mi 
confermo di essere. 

’’ ; ‘ 1 ' 
RomaSig. N. N. Madrid 4, 

_ f Noy. 1778. 

TJO gradito sentiré , essersi 
una volt a finalizata la 
pretemione del noto Capltolo 1 
N . , a cui gid ne bo avanzata J 
la notizia ; e sul supposto , ehe 
il Vescovo non posta , ne debba 
típporii a que A a Grazia , mi 
or dina di cotnmeterne , come fo , 
a Vi S,< la spedizicne de! le re- 
spetticTe Bolle , af finche possd 
avere compito ejfietto il suo de- 
si derio. , i 1 ai' - 1 

• Sta bene , - che U dánaro che 
possa oceorrere titila rpecüzionef 
lo prenda da. codest $5 Banco N. 
colla possibile e quita nel Cam- 
bio , dando V. S. Lettera costi 
topra il Sigr. N. suo Comrnis- 
sionatbtr.) • l . cv. -n 
- In questo mentfe mi solle- 
citera sena Extra Témpora 
per ordinarsi in tre giorni fe- 
stiui Don N. N. nativo di N. 
Diócesi di N. 

, Item i Un Breve di Altar 
privil.giato diario pro Vivís , 
et Defunctis per la Chiesa di 
S. N. delia Villa N. Diócesi 
dlN. Item: 


ra la expedición , estando 
pronto este Banco á subminis- 
trarme qualquiera suma dedi- 
nero que necesitase á tanto — 
por ciento. Espero pues su 
respuesta para mi gobierno.: 
y en execucion de sus pre- 
ceptos me confirmo de ser. 

Roma Sr. N. N. Madrid 4 de 1 

... Nov. 1778. 

TTE celebrado oír el haberse 
finalizado una vez la pre- 
tensión del consabido Cabil- 
dó N. , al qual ya he dado la 
noticia; y en el supuesto que 
el Obispo no pueda , ni deba 
oponerse á esta Gracia , me 
ordena encargue á Vm. , co- 
mo lo hago , la expedición de 
las respectivas Bulas, á fin de 
que pueda tener cumplido 
efecto su deseo. 

" Está muy bien , que el di- 
nero- que pueda ocurrir en la 
expedición, lo tome de ese 
Banco N.con la posible equi- 
dad en el Cambio , dando 
Vm. Letra aquí sobre el Sr. 
N. su Apoderado; 

En este intermedio me so- 
licitará una .Extra Témpora 
para ordenarse en tres días 
de Fiesta Don N. N. natural 
de N. Di ócesis de N. 

Item: Un Breve de Altar 
privilegiado diario pro Vivís , 
et Defunctis para la Iglesia de 
S. N. de la Villa N. Diócesis 
de N. Item : 
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Item : La Con/raternitd di S. 
Pietro , col loe ata nella Chiesa 
Parroccbiale di S. N. Cittd e 
Diócesi di N. , richkde Indul- 
gencia Plenaria nella Festa di 
detto Santo Apostolo per tutt' i 
Fedeli , che visitassero detta 
Cbiesa ; qual Indulgenza ri- ¡ 
chiede ancora per un gtorno delt 
Ottavario de' Morti. 

In oltre decidera detta Confra- 
ternitd I Aggregazione a quella 
del Sufragio di Roma , per go- 
dere i Privilegj , ed Indulgenze 
ad esta conce sse\ ebe per cid la tra- 
smato il necessario Mandato di 
Procura per le Funzíoni che pos- 
sano occorrere. Nella Patente 
delt Aggregazione si decidera , 
che vengblno esprecsi i giorni 
dectinati alie Funzíoni , ed In- 
dulgenze particolari che tiene 
quella del Sufragio . 

II tutto attendo con prime 
sue j e senza piu mi raffermo. 

Risposta. 

Madrid Sig.N. N. Roma 20 
Dic. 1778. 
TL motivo del ritardo a ri- 
spondere aY.S. 'e ctato , il 
poter dore i rheontri di tutte le 
imposte Comiscioni ; et in pri- 
mee : Le accuso la Cambióle di 
codecto BancOj Regio di scudi- 
ebe a vista mi e stata soddis- 
fatta. II di 12 del paccato ho 
incaminato alia volta di Bar- 
cellona , colla Barca del Pa- 
drón 


Item : La Cofradía de S.Pe- 
drositaen lalglesiaParroquiai 
deS. N. Ciudad, y Diócesis 
de N. pide Indulgencia Ple- 
naria en la Fiesta de dicho 
Santo Apóstol para todos los 
Fieles que visitasen dicha 
Iglesia; cuya Indulgencia pi- 
de también para un dia de la 
Octava de Difuntos. 

Ademas desea dicha Cofra- 
día ia agregación á la del Su- 
fragio de Roma , para gozar 
los Privilegios , ¿ Indulgencias 
concedidas á el ; para cuyo fin 
le remito el Poder necesario 
para las Funciones que pue- 
dan ocurrir. En la Bula de, 
Agregaciones se desea , que 
vengan expresados los dias 
destinados para lasFundoncs, 
e Indulgencias particulares 
que tiene la del Sufragio. «. 

Todo lo espero con sus pri- 
meras^ sin mas me confirmo. 

Respuesta. 

Madrid Sr. N. N. Rom* 20 de 
Dic. 1778. 
TL motivo de la tardanza 
■ Lj eni responder á Vm. ha 
sido para poder dar satisfac- 
ción á todas sus Comisiones t 
yen primer lugar: Le acuso 
el recibo de la Letra de ese 
Banco Real de — escudos, 
que á vista me ha sido paga- 
da. El dia 12 del pasado he 
remitido á Barcelona con la 

Em- 
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dron Ñ. Cata/ano , il Cassone 
de' cdnsaputl Generé da con- 
signar si coid al ■ Signor Ni 
facendo di costa le diligen- 
te per il suo ricupero. Le spese 
che essi contengono , le trovera 
distintamente nella Nota che 
quivi le rimetto. Le aceludo il 
Decreto de'- Sacri Rit i per la 
Confrdtemitd N. , a cbi se le 
Concede facoltd di poter far 
celebrare Messa votiva della 
Maddona nei tre glorni , &c. 
come spec'tfica il presente De- 
creto , per il quale le do debito 
di scudi — C 

, - Sitmlmente , il Breve di 
Oratorio per il Sacerdote Don 
N. N . , per cui le do debito di 
tendí-—. fio •- 
' Jtebi : Il Gbirografo 1 della 
Componenda di Messe per il 
Sacerdote N. N . , la cui spesa 
ase ende a scudi - — y di che le do 
debito. jI \ : o'j . , »; 

< Item : V Extra TTcmpora 
fer. Don N. N. ebe importa 

scudi . ! : < - ’ : 

í ' Item : II Breve di Altar Pre- 
vilegtato per ¡a Chiesa di N . , 
importa scudi—-. 

■ ’ Item Per la Patenté di 
AggregazJone - , e ■ Funziohi 
fatte per la Confraternetd di 
S. Pietro , &c. speso scudi — , 
che in tutto formano le sudette 
pártete scudi romane — i di 
tur gliene spedlsco Cambíale , 
pagabile a codesto Sigr. N. N. 

*' C ir- 


Embarcación del Patrón N. 
Catalan,el Caxon de los consa- 
bidosGéneros, para entregar- 
lo allí al Sr. N. haciendo ahí 
las diligencias para recuperar- 
le. Los gastos que ellos contie- 
nen, los hallará distintamente 
en la Nota que aquí le remi- 
to. Le incluyo el Decreto de 
IosSagrados Ritos para la Co- 
fradía. N. , á la qual se conce- 
de la facultad de poder hacer 
cclebrarMisa votiva de laV ir- 
gen en los tres dias,&c. como 
expresa el presente Decreto , 
por el qual debe — escudos. 

Asimismo el Breve de Ora- 
torio para el Sacerdote Don 
N. N. , por el qual debe — 
escudos. 

Item : El Chirógrafo de la 
Composición de Misas para 
el Sacerdote N. N. , cuyo gas- 
to asciende á — -escudos , de 
que es deudor. 

Item: La Extra Témpora 
para Don N. N. que impor- 
ta — escudos. 

Itenv: El Breve de Altar 
Privilegiado para la Iglesia 
N^; importa — escudos. 

- Item ; Por iaBulade AgreT 
gacion, y Funciones hechas 
para la Cofradía de S. Pedro , 
Scc. gastado — escudos: que en 
rodo componen las susodichas 
partidas — escudos romanos , 
de los quales le expido Letra, 
pagable á ese Sr. N. N. 

Acer- 
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Circa f Dlritti e Dittgenze 
occorse per il Capitolo N. a 
cbi rimetto qui la Bolla della 
GrazJa , ascendono a scu- 

di avendo preso ll daña - 

ro da questo Banco N. ac- 

cennatole , a tanto per cen- 

to 5 per lo che si e spedita la 
Cambíale al consaputo Commis - 
sionato. 

Desldero per miaconsolfztone 
sentiré , cbe il tutto le sia perve- 
nuto a suo piacimento : E nelT, 
at tendere i suoi comandé mi ri- 
peto. 

Risposta. 


Acerca de los Derechos, y 
Diligencias ocurridas; por él 
CabiUo N, , para quien remi- 
to aquí la Bula de la Grada , 
asciende á — escudos , ha- 
biendo tomado el dinero de 
este .citado Banco. N. á tarín 
to — por ciento; por lo que se 
ha expedido Letra contra el 
consabido Comisionado. 

Deseo para mi consuelo 
oir , que todo le haya llega- 
do á.su gusto : Y en es.r 
pera de sus órdenes me repi- 
to» ... i .. .. ' ■ v •> o 

Respuesta, - ’ , '. 


Roma Sig. N. N. 


Madrid 12 
Feb. 1779. 

Jí/fr giunge con placeré la cor- 
^ tese sua de 20 Decembre 
dello scaduto Anno , la quale mi 
porta i riscontri di tutts le com- 
messe diligente con piena sod- 
dlsfazione delle Partí i avendo- 
ne gid effettuato il total paga- 
mento secando il suo ordine a 
questo Signar N. 

In quanto ai Generi , cb’ El- 
la mi ba inviati , giunsero a 
mié maní il di i.° Febrajo , e 
gliene partecipo la mía appro- 
vazdone con un ben do uato ren- 
dlmento di grazie per tant' in- 
comodi , cbe gli bo recato ; ed 
assicurandola di un contracam- 
bio amorevole in qua’unque sua 
occorrenza , mi confermo. di es- 
tere. 

Ma- 


■ ... 

Roma Sr. N. N. Madrid 1 2 de 
Teb. 1779. 

1. e i v. \ • . 

TJE recibido con gusto vsu 
f" 1 favorecida de 20 de Di- 
ciembre del Año próximo pa-* 
sado , que me trae la noticia 
de tpdas lascometidas dili- 
gencias con plena satisfac- 
ción de, las. Partes ; habiendo 
ya hecho ed pago .total según 
su orden á este Sr. N,— 

En quanto á los Géneros 
que Vm. me ha remitido, lle- 
garon á mis manos el i.° de 
Febrero ,.y le participo mi a- 
probacion con las mas debidas 
expresivas gracias que le doy 
por tantas incomodidades co- 
mo le he causado; y asegurán- 
dole de una afectuosa corres- 
pondencia en qualquiera cosa, 
que le ocurra ,.me confirmo 
en ser. Ma- 
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Madrid Sig. N. N. Roma r .° Madrid Sr. N. N. Ffbma i ,° de 
Mag. 1779* Majo 1779. 


T)Ercbe pona V. S. con giusto 
titolo convenir e costi Don 
Antonio N. ai esiggere da esso 
tutto il danajo , che mi dee per 
t afifitto del mió Beneficio N. le 
trasmetto qui annesso il Man- 
dato di Procura ricbiestomi, con 
cui , ticcome toglierassi al sud- 
detto ogni suiterfugio , che ri- 
cerca per non pagare , cosí Ella 
avra campo di agire líber amente 
in tal partico/are a mió favo- 
re : E r'tpromettendomi da Lei 
ejfietti di vera attenzione , res- 
to. 

Al Signor N. N. 

~XfOn bo cbe replicare al fio - 
**■ gl'to di V. S. cbe rlcevo 
inquest' Ordinario , non por- 
tandomi motivo di cosa par- 
ticolare. Onde mi ristringo a 
ricor darle la esecuzJone di 

quanto colí antecedente le bo 
incaricato » ed in specie le ri- 
tnesse del dañado , cbe mi é 
tanto necessario nelle presen- 
te circostanze ; assicurandosi , 
che s' Ella sard puntúale in 
favorirmi , io non lascero di 
dimostrarmi. 

A! Signor N. N. * 

JN replica olla di Lei sti- 
matissima , segnata li 21. 

del- 


T)Ara que pueda Vm. con 
justo título citar ahí á D. 
Antonio N. y cobrar de el to- 
do el dinero, que me debe por 
el arrendamiento de nú Bene- 
ficio N. le remito aquí inclu- 
so el Poder que me pidió , 
con el qual , así como se qui- 
tará al referido todo efugio , 
que busca para no pagar, así 
Vm. tendrá proporción de 
obrar libremente en este asun- 
to á mi favor : Y prometién- 
dome de Vm. efectos de ver- 
dadera atención , quedo. 

Al Señor N. N. 

"VTO tengo que decir en res* 
puesta á la de Vm. que 
recibo en este Correo , por 
no contener cosa particular. 
Y así me ciño á recordarle la 
execucion de quanto le en- 
cargué en la mia anteceden- 
te } y en particular las reme- 
sas del dinero que necesito 
en las presentes circunstan- 
cias ; asegurándose de que sí 
Vm. fuese puntual en favo-> 
recermc , yo no dexare de 
mostrarme. 

L , Al Señor N. N. 

’C'N respuesta á la muy es- 
timada de Vm. de 2 1 del 
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dello stante , le dtco , c be nella 
Sttlimana entrante devo render- 
mi coiti , ed avremo comodo <£ 
intendercela piü conforme , ri- 
spetto alia di Lei tommissionc. 
II Signor N. ni impone di rive- 
rirla distintamente da sua par- 
te : Ed io frattanto con vera 
stima mi rassegm. 

Al Signor Avvocato N. 

M I vien detto dal mió Fra- 
tel/o , che ba ben appog- 
giate al valore , ed integritd di 
V. S. le nostre ragioni , e per- 
cid ne spero felicissimo successo. 
Si desidera sapere chi sia il 
Giudice delegato nella Causa , 
per che gli voglia far passare 
ufficj di raccomandazione i a 
ctti effetto ho supplicato I Emi- 
nentísimo N. il quale rispcrt- 
de con somrna benignita i che 
avvisato chi sard il detto Giu- 
dice , interporrd presso di 
esto tntto il suo impegno : On- 
de mi favorird V. S. tal no- 
tizia , e si complacerá ancbe 
significar mi quanto riputerd 
spediente doversi operare in- 
questo intereste , che mi pre- 
tne al maggior segno : E in- 
tanto mi rasstgno divota- 
mente. 

Al Signor N. N. 

71 /T I tono pervenute le due 
^ ^ di Cambio trasmesseml 
da V . S. una di scudi 200. 

pa- 


presente , le digo , que en la 
Semana que viene debo vol- 
ver ahí* y tendremos propor- 
ción de hablar con mas co- 
modidad de su comisión. El 
Sr. N. me encarga le de afec- 
tuosas memorias de su parte : 

Y yo entretanto con verda- 
dera estimación me resigno. 

Al Señor Abogado N. 

TV/I E dice mi Hermano , que 
^ ha apoyado bien al ta- 
lento , e integridad de Vm. 
nuestras razones, y por tanto 
espero un felicísimo suceso. 
Se desea saber , quien sea el 
Juez delegado en la Causa, 
porque quiero hacerle pasar 
oficios de recomendación i á 
cuyo efecto he suplicado al 
Eminentísimo N. quien res- 
ponde con suma benignidad* 
que en diciendosele quien 
sea el dicho Juez , interpon- 
drá con el todo su empeño : 

Y así me favorecerá V na. con 
decírmelo, y se servirá tam- 
bién prevenirme quanto con- 
temple conveniente se prac- 
tique en esta dependencia , 
que me importa muchísimo : 

Y en tanto me resigno con 
todo afecto. 

Al Señor N. N. 

■ r 

TV/IE han llegado las dos 
"*■ ± Letras que Vm. me re- 
mite 5 una de 200 escudos 

pa- 
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pagabile da N. N. e / altra di 
scudi 7 2. da N. N. 11 primo ne 
ba promesso ai mío Maestro di 
tasa la pronta soddisfazione , 
spirato il solito uso : 11 secondo 
parimenti non ha difficoltd di 
adempire la sua accettata , 
quando cadera il termine i ed 

10 ricevute , che ne avró le sud- 
dette sorr.me , giiene avanzero 

11 riscontro per regola delle sue 
partite : E con questo prególe 
vere felicita. 


pagadera por N. N. y la otra 
de 72 escudos por N. N. El 
primero ha prometido á mi 
Mayordomo que la pagará 
pronto cumplido su termino: 
El segundo no tiene tampo- 
co dificultad en pagar la su- 
ya que ha aceptado, al tiem- 
po de su termino; y luego 
que reciba dichas sumas , le 
daré aviso , para gobierno de 
sus asientos : Y con esto le 
deseo verdaderas felicidades. 


LETTERE 

DI COMMERCIO, 

e sue Risposte. 


CARTAS 

DE COMERCIO, 
y sus Respuestas. 


Venezia Sig. N.N. Amsterdam 
1 5 Gen. 1777. 

A Vendo risoluto col Nome 
di Dio di eriggere Casa 
di Negozio in questa Citta , 
o Piazza , sotto il nome mió ; 
ed informato delta vostra pro- 
bitd , e sicurrezza , ve ne 
porto f awiso , aceto nelle 
vostre occorrenze vogiiate va- 
lervi deH opera mía , si per 
provisión} di Mercanzie , per 
le quall ho modo di farvi go- 
dere ogni vantaggio , come 
in qualunque altro , che vi pos- 
ta di qud bisognare , sicuro 
di riportarne ottimi e leali 
trattamenti. Potrete ancora 
Voi informarvi dal canto vo~ 
stro delta mia Casa. In tanto 

fa- 


VencciaSr. N.N. Amsterdam 15 
de Enero iiin. 

•’ fi \ 

TJAbiendo resuelto en el 
Nombre de Dios estable- 


cer Casa de Negocio en esta 
Ciudad , ó Plaza , baxo mi 
nombre; c informado de la 
probidad, y seguridad de Vm. 
se lo participo , para que en 
sus ocurrencias quiera valer- 
se de mi medio , así para el 
surtido de Géneros , en que 
tengo proporción para hacer- 
le disfrutar toda ventaja, co- 
mo en qualquiera otra cosa 
que se le pueda ofrecer de 
aquí, seguro de experimentar 
buenos y leales procedimien- 
tos. Podrá Vm. también in- 
formarse por su parte de mi 
Fff* Ca- 
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f arete nota di non prestar fe- 
de , che alia mía firma , colla 
quale sard la presente sot- 
toscritta , e mi direte , come 
dovrb contentrmi per Voi , per 
isfuggtre gli errori. Attendo 
unore de vostri stimatissi- 
mi comandi per farvi speri- 
rnentare il genio particolare , 
cbe ho della vostra grata cor- 
rispondenxai accertandovi , che 
alie occasioni sard per ricor- 
rert ancb' io a' vostri f avori : 
E s ahitando vi caramente vi 
bocio le moni. 


Casa. En tanto tendrá Vm. 
cuidado de no dar su fe á 
otra firma que á la mía pues- 
ta al fin de esta , y me dirá , 
como he de contenerme con 
Vm. para evitar errores. Es- 
pero el honor de sus muy es- 
timados preceptos para hacer- 
le experimentar el particular 
deseo que tengo de su grata 
correspondencia > asegurán- 
dole , que en las ocasiones 
acudiré yo también á sus fa- 
vores : Y saludándole de co- 
razón le beso las manos. 


Risposta. 

Amsterdam Sig.N.N. Vcnczia 
f. •. , . 28 Feb. 1.777. 


Respuesta. 

Amsterdam Sr.N.N. Venecia 28 
¡, ; deftbr. 1777. 


iJlspondo alia eompitissima Espondo á la muy atenta 
w/V costra de 15. dtllo scorso de Vm. de 15 de Enero 

próximo pasado, y digo : que 
conozco bastantemente 


■G ennajo prossimo passato , < vi 
dico i cbe conosco bastantemente 
Ja vostra Casa per una de! le 
pitt onotatt di costi , senza pi- 
guarne altre ¡nformazioni : E 
tulle occorrenzc mi prcvalerd 
delie volt re cor tes i esibizitmi. 
J>er daré intanto principio al- 
ia nostr(t, corrispoiidenzd , vi 
-compiacetete tu andar mi Pescxx 
otto, Panno neto di Oianda di 
boom qualitd i altre dieci Pez- 
te di Tela blanca di prima 
sor te , il tutto ben tondizio- 
,-nato : E pregaridovi de' vostri 
comanda mi o£'ero , a¡ vostro 

servido, \ . 

Ve- 


.. 1 


.. 1 


. su 

Casa por una de las mas hon- 
radas de ahí, sin tomar mas 
informes; y en las ocurren- 
cias me valdré de sus corteses 
demostraciones. Por dar en 
tanto principio á nuestra cor- 
respondencia , se servirá en- 
viarme ocho Piezas de Paño 
negro de Olanda de buena 
calidad ; otras diez Piezas de 
Tela blanca de primera suer- 
te , todo bien acondiciona- 
do : Y rogándole me de sus 
órdenes me ofrezco á sus 

servici»* 

Ve - 
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VeneziaSig.N.N. Amstcrdam 
2o Api. 1777. 

I^On srrmma soddhf.iz.ione os - 
serz'o nel vostro foglio di 
28. Febbrajo í accettazJone 
¿ella mU corrispondenza : E a 
tenore de' vostri ordini si sono 
gtA proviste le Pezze 8. Panno 
ñero di Olanda , e altrt 10. di 
Tela di prima sorte , quali bo 
spedite a vostro -conto in due 
Bolle s cenote ■ N.° 12., e 13. 
ron tndirizzo al Signor N. N. 
di Genova , da cbi ne procure * 
rete H ricupere. Non dubito , 
che tanto il Panno , come le Tele 
incontreranno il vostro genio , 
cu endo roba tutta scelta. ed 
awantaggiatovi al possibile si 
sulla compra ,. che mlla spesa , 
come vedrete nella fattura 
qui annessa. Mi dórete crédi- 
to di detta somma , e mi av- 
viserete dello stato , in cui vi 
-taranno pervenute : Intanto 
salutandovi caramente resto a' 
vostri tomandi. 
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Venecia Sr. N. N. Amstcrdam 20 
de Abr. 1 777’. 

£X)n suma satisfacción veo 
^ por su Carta de 28 de Fe- 
brero la admisión de mi cor- 
respondencia : Y á tenor de 
sus órdenes se han proveído 
ya las 8 Piezas de Paño negro 
de Olanda, y otras 10 de Te- 
la de primera suerte , las qua* 
les he expedido á cuenta de 
Vm. en dos Fardos señalados 
Ni 0 12 y 13, con dirección 
al Sr. N. N. de Genova , dé 
quien procurará el recobro. 
No dudo que tanto e! Paño r 
quanto las Telas serán de su 
gusto , siendo Ge'neros todos 
escogidos, y ventajosos así 
en la calidad como en el pro- 
ció, según verá en Ja factura 
aquí inclusa. Anotará á mi 
favor su importe , y me av'i¿ 
sará del estado , en que fe 
han llegado: En tanto salu- 
dando a Vm. de corazón 
quedo á su obediencia. 


Risposta. 

« . . . i 

.Amstcrdam 5 >¡g. N. N. Vcnezia 

i7Giug.i777. 

pOchi giorni sono ricevei 
**■ la grata vostra de 20. 
Aprile passato , a cui era uni- 
to il conto delle due Ballt 
¿V.° 12., e 13. con Panno , 
e Tele di Olanda speditemi. 

Ho 


Respuesta. 

Amstcrdam Sr. N.2í. Vetutia ly 

•X dc'Juu.ijyj. 

jCXA pocos dias que recibí 
su favorecida de 20 de 
Abril pasado , con la cuenta 
de los dos Fardos N.° 1 2 , y 
1 3 con Paños , y Telas de 
Olanda^ que me ha remitido; 

He 
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Ho differita la risposta per po- 
ter accusarvene la ricevuta , 
come fo ; informandovl , che le 
medesime jeri sera ¡ono perve- 
nute a mié mam : E dopo 
aver esaminate tutte le Pez- 
ze di ambe le specle , le bo 
tróvate conformi : Onde vi 
do crédito di dncati — rife - 
riti nel vostro conto , di cui 
non prime mié ve ne faro 
la rimessa. E con questo de- 
sideroso de' vostri comandi 
resto di cuore sal ufando - 
vi. 

Torino Sig.N.N. cCompag. Ma- 
drid 12 Api. 1777. 


He diferido la respuesta por 
poder avisarle su recibo , co- 
mo lo hago ; diciendole , que 
estos mismos ayer á la ano- 
checer llegaron á mis manos: 
Y después de haber exámina- 
do todas las Piezas de ambas 
especies, las he halladoconfor- 
mes: Por lo que le soy deudor 
de tantos — ducados, expresa- 
dos en su cuenta , de los qua— 
les con primeras mías ie haré 
la remesa. Y con esto deseo- 
so de servirle, quedo de ve-* 
ras saludándole. 

TuriMSr.K.N.jComp. Madrid IZ 
de Ab. 1777. 


T ’ Er edita de' Negozj de 
^ SSri. Fratelli N. N. e 
Compagnia essendo ricaduta 
in Noi , abbiamo giudicato 
convenevole , per comune sod~ 
disfazione , rinnovarli sotto i 
nostrl Nomi , con facoltd e 
govemo tale da poter dar ri- 
capito a negozj di qualsivo- 
glia sostanza : E siccome la 
stima , c be Noi facciamo di 
Voi e Compagnia l distinta * 
dalle altre , cosí abbiamo cre- 
duto nostro obbllgo parteci- 
parvelo , affinche poníate con 
vgni infera confidenza ricor- 
rere al nostro ajfctto , che ve 
1 offeriamo a vostra disposi- 
xJene ; ¡i per le compre , che 
per le vendite delle vostre 
consuete Mercanzie. Vi pre- 

ghia- 


T A herencia de los Nego- 
cios de los Señores Herr 
manos N. N. y Compañía ha» 
hiendo recaído en Nosotros, 
hemos juzgado conveniente, 
para la común satisfacción , 
renovarlos baxo nuestros 
Nombres, con facultad, y go- 
bierno tal, de poder dar curso 
á los Negocios de qualquiera 
naturaleza: Y así como la es- 
timación que Nosotros hace- 
mos de Vm. , y Compañía, es 
distinta de las otras, así he- 
mos creido de nuestra oblí- 

§ ación participárselo , á fin 
e que puedan con toda con- 
fianza recurrir á nuestro afec- 
to, que ofrecemos á su dispo- 
sición , tanto para las com- 
pras, quamo para las ventas 

de 
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CAUTAS DE 
ghiamo adunque di non creie- 
re in quista nuova raglone ai 
altra mano , the a quilla di Nol 
dut , di cut sotto ¡ara cogni- 
zloni bastante. Se vi computa- 
nte aggradire le nostre offerte , 
ti direte a cbi dal canto vostro 
dobbiamo prestar fede per la 
firma. Date dunque principio a 
favorirci de' vostri bramati co - 
manda-. Intanto Noi con cor- 
dialissimo ajjctto ci dicbiariamo 
per sempre. 

Madrid Sig. N.N. Milano 23 
Nov. 1777. 
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de sus acostumbrados Gene- 
ros. Rogamos pues á Vms. no 
den crédito en este nuevo 
contrato á otra firma que á la 
nuestra abaxo puesta. Si Vms. 
tuviesen á bien de agradecer 
nuestras ofertas, nos dirán á 
qual firma por su parte debe- 
mos dar fe. Empiezen Vms.á 
favorecernos con sus desea- 
das órdenes: En tanto con 
cordialísimo afecto nos de- 
claramos para siempre. 

Madrid Sr. N.N. Milán 21 de 
Feb. I777. 


JDlceviamo dal Corriere di 
que sí Ordinario la Córtese 
vostra de 10. corrente , ed ac- 
tlusa abbiamo ritrovata una 
Cambíale di Lire 3410. torne si 
sopra il Signar N. a¡¡ esibizJo- 
ne de lia quate í ba il sudetto 
Sigre. accettata , ed inmediata^ 
mente pagata 9 di modo che v 
abbiamo dato crédito del suo 
ammontare per andar di accor- 
do. I» quanto pos alia seconda 
Partita , cioe , alia spediziont 
fattavi ¡i 19. Maggio del pre- 
sente Anno , vi compiacerete 
sáldame il conto nel pagamen * 
to di Agosto , secondo la rio- 
stra convenzione. In tanto con- 
t'muatecl i vostri grati co-. 
mandi , mentre ci gloriamo di 
enere. 


D Ecibimos por el Correo de 
v esra Semana la atenta su- 
ya de 10 del corriente , é in- 
clusa una Cambial de 3410 
Libras Tomesas sobre el Se- 
ñor N. , y á su presenracion 
la ha aceptado el referido Se- 
ñor 5 e' inmediatamente paga* 
do; de modo que hemos abo-» 
nado á Vm. su importe para 
ir conformes. En quanto pues 
á la segunda Partida, esto es, 
á la expedición hecha á Vm. 
el 19 de Mayo del presente 
Año , se servirá cerrar la 
cuenta en el pagamento de 
Agosto , según nuestro con- 
venio. En tanto prosiga Vm. 
con sus gratos preceptos ; 
mientras nos gloriamos de 
ser. 


«t 


Mar- 


Mar- 
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Marsiglia Sig.N.N. Madrid, &c. 

AVendo inteso f arrivo di 
una Nave a codesto Porto , 
carica di Zucchero , Cannella , 
Caffe , ed altri artkoli rteces- 
sarj per il mió negozio , vi 
sompiacerete prendere per canto 
mió Casse 3. Zucchero , 4. di 
Caffe di Levante , 2. di Garo- 
fani , e sei Co/li Bambagia , o 
sia Cottone flato di Smirna , // 
tutto jior di roba , se s ara pos- 
sibile , il che vi raccomamlo. 
Conosco la vostra probit d , on- 
de a Voi mi rhnetto nel prez- 
zo , persuaso che mi procure- 
rete ogni vantaggio , come per 
Vci tnedesimo . Paita che sard 
delta Compra , indrizzerete 
tutto al Signar N. di Barcel- 
lona , cbi tiene da me gli or- 
dini opportuni per darle des- 
tino ed inoitrarmela. Ne at- 
iendo in tanto la risposta , ed 
offerendovi i miei servigj mi 
frofesso. 


CARTAS DE COMERCIÓ. 


Marsella Sr. N. Ñ. Madrid , &c. 

TJ Abiendo oído la llegada 
A de una Nave á ese Puer- 
to , cargada de Azúcar , Ca- 
nela, Cafe, y otros Géneros 
necesarios para mi negocio , 
sírvase Vm. tomar por mi 
cuenta 3 Caxas de Azúcar , 
4 de Cafe de Lavante, 2 de 
Clavos, y seis Fardos de Al- 
godón hilado de Esmirna, to- 
do lo mas florido , si fuere 
posible, como se lo reco- 
miendo. Conozco su honra- 
dez , y así me remito á Vm. 
en el precio, persuadido, que 
me procurará toda ventaja , 
como para sí mismo. Hecha 
que sea dicha Compra, enea-* 
minará todo al Señor N. de 
Barcelona , quien tiene de mí 
las correspondientes órdenes 
para remitírmelo. Espero en 
tanto la respuesta , y ofre- 
ciendo á Vm. mi servidum- 
bre me profeso. 


Milano Sig.N.N. Torino,&c. Milán Sr.Ñ.Ñ. 


Turin,&c. 


TVf Eli’ Armo scorso ebbi l' 0- 
' L V nore di rirmovarvi in per- 
sona le proteste di mié ob- 
bligazioni , e non potendo nel 
corrente tenere questo van- 
taggio , vi prego di spedir- 
mi alia ricevuta della presen- 
te due Casse , consistenti in 
Raso} , Forbici di ogni s pe- 
de , Pósate di ottone , Ternpe- 
' ri- 


U N el Año pasado tuve el 
honor de renovará Vm. 
en persona mis obligaciones, 
y no pudiendo en el cor- 
riente tener esta dicha , su- 
plico á Vm. me expida ai 
recibo de la presente dos Ca- 
xones con Navajas de afei- 
tar , Tixeras de todos tama- 
ños, Cubiertos de latón, Cor- 
. < ' . ta- 
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rini , ed altri cap! descritti a pii 
della presente. Spcro cbe mi f tí- 
rete ogni agevotczza , con pas- 
sarm't il tutto al pltt ristretto 
prezzo , che si potra. Di granja 
siate attento nell imhallare , e 
procurare , che dctte Merci mi 
giunghino prima della Fiera di 
Alessandria , ricordandovi di 
mettere sulla Lettera di Vettu- 
r a. —Alia Dogana di T orino per 
transito. ~ Aspetto vostra ri- 
spo sta per - mió govemo > e di 
tutto cuore mi dico. 
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taplumas, y demas cosas ano- 
tadas al pie de la presente. Es- 
pero queVm. me hará la gra- 
cia posible, con ponerme todo 
á precios mas baxos que se pue- 
da. En caridad ponga cuida- 
do en componerlos , y procu- 
re que me lleguen antes de la 
Feria de Alexandria , advir- 
ticndolc poner sobre la Carta 
de remisíon.=A la Aduana 
deTurin por tránsito.=Espe- 
ro su respuesta para mi go- 
bierno; y de corazón me digo. 


Uone Sig. N.N. Milano, &c. 

~JYfI trovo favorito dalla 
'*■*■*• compitissima vostra de 
28 . dello scorso , nella qtia- 
le vedo accluse le mostré de' 
Damascbi per mobili , t Dro- 
ghetti in oro ed argento per 
abiti da vomo e da donna ; 
de quali bo presa la dovuta-, 
rota per preválermi de' vo-, 
stri favori nelle occasioni cbe 
si presenteranno , sulla > cer- 
tezza , che mi farete tutt' i 
possibili vahtaggi ne' prezzi ; 
e se ancora mi onorerete de 
vostri comandl per queste no- 
stre Sete di ogni genere , po- 
tete esser sicuro , che vi ser- 
viro da vero amito , con f ar- 
vi godere que' vantaggi, cbe 
mi saranno per me: si i aven- 
do un vivo de.iderio di sta- 
bilirt fra noi una reciproca 
corrispondenza. In tanto sa- 

lu - 


León ,?r. N. N. Milán , &c. 

TV/IE hallo favorecido con la 
1 x muy atenta de Vm. su 
fecha 28 del pasado , en que 
me incluye las muestras de 
Damascos para colgaduras , 
y Telas de oro y plata para 
vestidos de hombre y muger; 
de los quales he tomado la 
debida nota , para prevaler- 
me de sus favores en las oca- 
siones que se presentasen , en 
el seguro de que me hará to- 
da la gracia posible en los 
precios ; y si me honrase tam- 
bién con sus órdenes acerca 
de estas nuestras Sedas de to- 
da suerte , podrá estar cierto 
que le serviré como verdade- 
ro amigo , hacie'ndole disfru- 
tar aquella ventaja , que me 
sea permitida ; teniendo vivo 
deseo de establecer entre no- 
sotros una recíproca corres* 

Ggg po»- 
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/ utandovi caramente , con sin- 
cera cordiaUta mi protesto. 

Venezia Sig. N. N. Madrid ,&c. 

Uanto desidero di essere 
esatto nelle mié obbliga- 
zioni , tanto sono tnfelice in 
non poterle eseguire come bra- 
mo. La fortuna mi tocca nel 
piu sensibile , t mi creda V. S. 
che mi punge sul vivo ¡i non 
poter corrispondere nel tempo 
profeso al mió debito. La pre- 
go di avere ancora un poco di 
pazienza dopo averne avuta 
tanta fin ora. Ella vede i 
tempi in che stiamo , c non 
ignora le mié disgrazie. Pro - 
metto di corrispondere al piu 
presto che mi ' sard possibile ; 
e 1‘ obbligaztone che le avro di 
questa seconda dilazione mi 
sard piu grande della prima , 
con che mi protesto. 

Parma Sig. N. N. Livorno, &c. 

Gli e qnasi impossibilt il 
poter soddisfare a Cor- 
rispondenti nel Commercio , 
quando cbi lo dirige fa poca 
attenzione alie Lettere , che 
riceve , ed in conseguenza 
trascura le risposte, svoglian- 
do cosí gli Avventori , che 
sono eo. tretti a ricorrere ad 
aitri Mercante piu attenti t 
puntúale. A par lar vi con fran- 
ebezza , h mi tro yo mal sod- 

dis - 


pondencia. En tanto saludan- 
do á Vm. de veras, con since- 
ro afecto me protesto. 

Vene cía Sr. N. Vt. Madrid , &c. 

Q Uanto anelo ser puntual 
en mis obligaciones, tan- 
to soy infeliz en no poderlas 
cumplir como deseo. La for- 
tuna me toca en lo mas sensi- 
ble, y créame Vm. que me 
hiere el corazón no poder cor- 
responder á mi deuda en el 
tiempo señalado. Le suplico 
tenga todavía un poco de pa- 
ciencia ya que ha renido tanta 
hasta ahora. V m. ve los tiem- 
pos en que estamos , y no ig- 
nora mis desgracias. Prome- 
to corresponder lo mas pron- 
to que me fuese posible; y ia 
obligación que le profesare 
por esta segunda dilación me 
será mas grande que la prime- 
ra , con la qual me protesto. 

Forma Sr. N. N. Liorna, &c. 

quasi imposible poder 
satisfacer á los Corres- 
pondientes en el Comercio , 
quando el que le dirige cuida 
poco de las Cartas que reci- 
be , y por consiguiente retar- 
da las respuestas, quitando la 
voluntad de este modo á los 
Parroquianos, losquales se ven 
obligados á recurrir á otros 
Negociantes mas atentos y 
puntuales. Para hablará Vm. 

con 
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disfatto della lentezza , con con franqueza , yo me hallo 
cui eseguitc le trie etn méselo- mal satisfecho de la fioxedad, 
ni y e deli indugio , che fra- con que executa mis combio- 
mttete vello s¡. ed'trmek -t ti nes,y déla tardanza que pone 
ebe per me e di gran pre- en enviármelas ; lo que para 
giudizio > di modo che a Voi mi es de mucho perjuicio; de 
conviene cambiare i vostri modo que á Vm. conviene 
Ciovani di Banco , o ínter- mudar los Oficiales del Ban- 
rompere la nostra torrhponr co, ó interrumpir nuestra cofr 
denza y il che succedcrebbe respondcncia , lo que sucede- 
con mié r animar ico. Valetevi ria con sentimiento mió. Vál- 
delí avviíQi intanto mi raf- gase del aviso; y en tanto me 
trmo .t confirmo, 

Madrid Sí". N. N. Malaga, &c. Madrid Sr. N.N. Malaga, &c. 

IN questo punto abbiamo ri- 'C'N este punto hemos red- 
cevuto la pregiatissima va- ^ bido la estimadisima de 
stra de 5/ corrente , in che ve- Vm.de J del corriente, por la 
diamo esservi pervenuti ben que vemos haberle llegado 
condiciónate li dtic Barlli di bien acondicionados los dos 
vino , jpfdjthi col Vettnrale Barriles de vino que le remití- 
JSl. N. per ordlne del Sigr. N. mos con el Arriero N. N. por 
di Barcellonai ed in risposta orden del Sr. N. de Barcelona» 
abbiamo í onore di rendervi le y en respuesta tenemos la hon- 
nostre grazie per F awiso ; ra de rendirle nuestras gracias 
essendo bene cbt avete pagato por el aviso; estando bien ha- 
il trasporto con reall — . ber pagado el porte con — rs. 

In quanto al monte di delta En quanto al importe de dí- 
vlno , lo abbiamo gti rlcevuto cho vino , lo hemos ya reci- 
bí/ suddetto Sigr. N. eon cbl bido del referido Sr, N. , con 
vi compiacerete intendervcla su quien se servirá entenderse 
di (id. sobre esto. 

Vi siamo obbligati delle Quedamos obligados á sus 
gentlli vostrt esprcssionl , del- atentas expresiones , de las 
le quals el prtvaleremo nelle quales nos valdremos en las 
cccorrenzei e dal canto vostro ocurrencias, y Vm.de su par- 
f arete lo stesso con noialtri , te hará lo mismo con noso- 
asshurandovi d' ognl nostra tros , asegurándole de todo 
fura , ed attivitd nel servir- nuestro cuidado , y actividad 
• vi Ggg* en 
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vi bene. Frattanto s ahitando- en servirle bien. Entretanto , 
vi caramente vi baciamo le saludándole le beso de veras 
maní. las manos. 


FORMULA DI LETTERE 


di Vetrura per térra. 



re Francesco N. di Pavía v 
abbiamo spedito Baile 4. da¡ 
2 V.° 32. a 35. col marco cbe 
vcdrete qui in margine , eon- 
N. 1 3. tenenti Panni ; le quali rice- 
•$* vendo intiere asciuttc , e bcn 
condizionate fra giorni 13. 
pagberete la sua vettura a 
ragione di ¡iré 15. per ogni 
eolio , rimbombando gli dazj , 
e piccole spese della Dogana 
di N . , oltre I acordo ; ed in 
difetto di essa condotta in 
detto termine , difalcberete il 
terzjo della medesima , essen- 
do cosí convenuti. — N. N. e 


Compagnia. Lione 10. De- 
cembre 177 6 . — Soprascritta.— 
Allí Signori N. N. di — T orino. 


FORMULA DE CARTAS 
de Remisión por tierra. 

A L amparo de Dios , y por 
el Arriero Francisco N. 
de Pavía hemos remitido 4 
Vm. 4 Fardos desde el N u . 32 
hasta 35 con la marca que ve- 
rá aquí al márgen , y contie- 
nen Paños; los quales reci- 
biendo enteros, secos , y bien 
acondicionados dentro de 1 3 
dias , pagará su porte á razón 
de 15 libras por cada uno, 
embolsándole los derechos, y 
pequeños gastos de la Adua- 
na de N. , á mas del ajusta- 
do ; yen defecto de la con- 
ducción en dicho termino, le 
rebaxará el tercio de ella , 
siendo así lo ajustado.zzN. N. 
yComp.— León 10 de Diciem- 
bre de i776.=Sobrcscrito.=A 
los Señores N. N. de=Turin. 


Di Vettura per acqua. 
Genova jOttobre 1776. 

I mando per la Nave , o 
Barca di Antonio N. di 
questa Cittd condotta da luí 
medesimo , 14 Cas se di Zuc- 
N. a. ebero , márcate come in mar - 
W gine , le quali ricevendo li 8. 
de! lo stante in buono stato , gli 
pagberete per ¡a sua vettura 

a 


De Expedición por agua. 

Ge'tiova 3 de Octubre de 1 776. 

"D Emito á V m. con la Nave, 
ó Barca de AntonioN.de 
esta Ciudad , mandada por el 
mismo , 14 Cazones de Azú- 
car , marcados como al már- 
gen , los quales recibiéndolos 
el dia 8 del presente en buen 
estado , le pagará por su con- 
• duc- 
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é racione di lire — per casia , duccíon á razón de — libras 
t la meta se non le consegna in por cada uno, y la mitad si no 
dato tempo. Sono , &c.zzN. los entrega en dicho tiempo. 
jV. = Antonio N. Son,&c.=N. N.=Antonio N. ' 

Póliza di Carico per marc. Conocimiento de Carga por mar . 
Marsiglia 28 Agosto 1776. Marsella 28 dt Agosto de 177 6. 

H A caricato col Nome di O A cargado en el Nombre 
Dio e di buon s ahornen- de Dios y de buen salva- 

do nel Porto , e Spiaggia di mentó en el Puerto , y Playa 
puesta Cittd il Sigr. Cario N. de esta Ciudad el Sr. Cárlos 
per conto e risebio del Sigr. N. por cuenta y riesgo del Sr. 
Pietro ¡i. Librara di Madrid , Pedro B. Librero de Madrid, 
sopra la Tartana nominata sobre la Tartana nombrada 
Santa M. comandata dal Ca - Santa M. , mandada por el 
pífano Angelo O. per portare , Capitán Angel D. para llevar, 

< cundurre calí ajoto di Dio a y conducir con el favor de 
Barcellono , e consegnare cola Dios k Barcelona, y entregar 
al Sigr. P. commiuionato N.° allí al Sr. P. comisionado 
12. Halle di ubri ben condi- N.° 1 2 Fardos de Libros bien 
eJon.:te , e mórcate come in acondicionados , y marcados 
margine , quali ricevendole in como ai margen , los quales 
detta Cittd il riferito Sigr. recibiéndolos en dicha Ciu- 
p . pagbera per il suo nolo a dad el referido Sr. P. pagará 
ragionc ai 20. soldi per Baila , por su conducción á razón de 
cosí e il concoraato. Noitro 20 sueldos por Fardo , como 
Sisnors l' accompagni a sal- hemos acordado. N. Sr. le 
vamento.— arlo N. = Ange- saque a salvamento. rzCárlos 
lo D. Capitano. N. = Angel D. Capitán, 

i'o.iza di Pago. • . Papel de Obligación. 

C Onftsso io sottoscritto esser ^Onfieso yo el infrascrito 
vero e real debitare del ser verdadero y real deu- 
Sigr. N. N. i*, enante di Mi- dor al Sr. N.N. Mercader de 
laño delia somma di lire ot- Milandclasumadeochocien- 
t ocent o cinquanta , la quale mi tas y cinqüenta libras que me 
ba iborz-do meta in contanti , ha prestado, mitad en diñe* 
e l altra meta in mercl , qual ro, y mitad en géneros , cuya 
somma prometto , e ni obbli- suma prometo , y me obligo 
go pagargti nel mese di Lu- pagarle en el venturo mes de 

glio ' ■ ■ Ju- 
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glio venturo. =s Milano i?, Julio.=MI!an it de Enero de 

Gennaro 1777. =: Gabrieh N. 1777.— Gabriel N. 

Altra a Online. Otro i Orden. 

TQ fottoscritto confesso ester VO el infrascrito confieso 
vero e real debkore ai Si~ A ser verdadero y real den-* 
gnori N. N. Mercantl di Seta dora los Sres. N.N. Mercada- 
in questa Cíttd di Tormo , delta res de Seda en esta Ciudad de 
somma di lirf mille , maneta di Turin , de la suma de mil lí- 
Piemonte , che essi mi hanno bras , moneda de Piamonte , 
prest ato in denarl contantl , la que me han prestado en dinc- 
quale prometto pagare ni pros - ro efectivo, la qual Ies prome- 
/¡mi quattro me si venturi alf to pagar en los próximos qua* 
ordéne loro , S. P. , owero a tro meses venideros á su ór- 
(bt prtfcnterd ll presente Bi~ den, Sin Perjuicio, ó al que 
glietto , dopo perd compilo ll presentase este papel' después 
termine del tempo prefisso. In de cumplido el plazo señala- 
fede , &e.~Torlno ai. Genna~ do. En fe, &c.;s Turin ai de 
ro 1777. = Andrea N. Enero de 1777.^ Andrés N, 


Formula di Quitanza. 

C'Onfesso , e mi dichlaro per la 
presente d' a-ver ricevuto 
dal Sigr. N. N. Mercante di 
JJvorno la somma di scudl 
mille e einquecento , che mi do~ 
Vtva dopo la fiera passata 
per diver ¡e Menanzie. In fede y 
¿r-f. ^ Llvorno 1. Setiembre 
%"p 6 , ~N- N, 


fórmula de finiquito. 

£X)nñeso , y declaro por la 
^ presente haber recibido 
del Sr, N. N. Mercader de 
Liorna la suma de mil y qui- 
nientos escudos, que me de- 
bía después de la Feria pasa- 
da, ppr diversos Géneros. E» 
fe, &c, — Liorna * de Sep- 
tiembre de i77<S.e;N. N, 


Formula di Rlccvuta, fórmula de Recibo 4 cuenta , 

H O ricevuto dal Sigr. N.N. TJE recibido del Sr. N. N. 

scudi mille e duecento , a mil y doscientos escu 
tonto di quanto mi debe. Ma- dos á cuenta de lo que me de- 
drid 3. di febbrajo 1777. =: be. Madrid 3 de Febrero de 
N. N, Í 777 —N, N. 

Altra. Otra. 

H O ricevuto dal Sigr. N- N. 14 E recibido del Sr. N. N. 
un faglfo di vestfto di un corte de vestido de 
bro * 
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Iroccato a oro per i! Sig. Prin- tisú de oro para el Sr. Prínci- 
ttpe N. , che mi obbligo far- pe N. , y me obligo á hacer- 
glie/o ricapitare in proprie selo entregar en sus manos á 
maní a mió risico t pericolo . mi cuenta y riesgo. En fe 
In fede , ¿ve. = Livorno lo. &c. = Liorna lo de Abril dé 
Apie. 1777. = N ‘ N - 1 777.=N. N. 


LETTERE DI CAMBIO. 

Roma6Giug. Sonoscudiíoo. 
1776. roniani. 

Avista pagate per questa 
mia prima di Cambio al! 
ordine del Sigr. Conté N. sai- 
di rom mi seicento di dices p 1- 
voli cada uno , valore ricevuto ' 
in contanti dal Sigr. R. , che 
annoterete secondo í awiso. ~ 
Fiüppo N. 

Al Sigr. N. X.. 

Prima. firenze. 

ftiadrid 4Gen. Sono doppie d’ 
1777. oro -jo. di reali 
40. plata vecchia. 

♦ 

tre me si data , pagate per 
questa mia seconda di 
Cambio ( non avendo soddi- 
sfatta la prima ) ali ordine de' 
Sigri. N. t Compagnia dop- 
pie d' oro settanta di reali 
qüaranta plata vecchia cia- 
se una, valore ricevuto in con- 
tanti, che passerete secando I 
avi’iso. —Glacomo N. 

■di Sigr. N. N. 

Seconda.'... ; j Vapuli.' J 

To- 


letras de cambio. 

Roma 6 de jun. Son 600 escu- 

de ijj 6. dos romanos. 

la vista pagará Vm. por 
esta mi primera de Cam- 
bio á la orden del Sr. Conde 
N. seiscientos escudos roma- 
nos de á diez julios cada uno, 
valor recibido del Sr. B. que 
anotará según le aviso. ^ Fe- 
lipe N. 

Al Sr. N. N. 

Primera. Florencia. 

Madrid 4 de En. Son doblones de 

de 1777* or 'ejo,ders.q.o» 

plata vieja. 

J^los tres meses dada , pa- 
gará Vm. por esta mi se- 
gunda de Cambio (no habién- 
dolo hecho por la primera á 
a la orden de los Sres. N. y 
Compañía serenra doblones 
de oro de 40. reales, plata vie- 
ja cada uno, valor recibido en 
dinero efectivo, que anotará 
según le aviso.=Jayme N. 

Al Sr. N. N. , - 

Segunda. Ñapóles. 

Tu - 
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Torino 3 Marz. Sonolire 3 500, 
1777. torncsi. 


Turin 3 de Marx,, 
de 1777. 


Son 3 1 00 libras, 
tornesas. 


AL pross'tmo pagamento di 
Agosto pagberete per que- 
sta mia prima di Cambio al! 


mía prima 
ordine , S. P. del Sigr. N. N. 
lire tremlla cinquecento torne- 
si , in ispecie al corso qui cono- 
sciuto , valore ricevuto in con- 
tanti y che passerete secando T 
awiso. = Giuseppe N. 

Al Sigr. N. N. 

Prima. VenezJa. 


AL próximo pagamento de 
** Agosto pagará Vm. por 
esta mi primera de Cambio á 
Ja orden , Sin Poder , del Sr. 
N. N. tres mil y quinientas li- 
bras tornesas , al precio aquí 
conocido , valor recibido en 
dinero efectivo , que anotará 
según le aviso. = Jc$cph N. 
Al Sr. N. N. 

Primera. Vcnezia. , 


Milano 6 Sett. Sono lire 1 300. 'Milán 6 de Seft. Son 1 300 libras 
177 6. di Milano. de 1776. de Milán. 


A uso pagate per questa 
mia seconda di Cambio 
( non soddisfatta ¡a prima ) 
all ordine del Sigr. N. N. 
lire mille e trecento di Mila- 
no y al corso qui conosciute , 
valore ricevuto dal Sigr. Car- 
io N. che passerete secondo I 
awiso. = Angelo N. 

Al Sigr. N. N. 

Seconda. Genova. 


A. uso pagará Vm. por esta 
mi segunda de Cambio 
( á no haber satisfecho la pri- 
mera) á la orden del Sr. N. 
N. mil y trescientas libras de 
Milán, al precio que aquí se 
les da , valor recibido del Sr. 
Carlos N. que anotará según 
le aviso.=Angel N. 

Al Sr. N. N. 

Segunda. Genova. 


LETTERE FAMIGLIARI. CARTAS FAMILIARES, 


Amico e Pne. Sti- Madrid 12 
matissimo. Dccemb.1776. 

jyo» vi ¡ono ¡ucees si 


Amigo j mi muy ts- Madrid 1 2 
timado Dueño. deDic.de 177Í. 


cosí 

ftlici , che io non glit I 
au - 


"Vi O hay sucesos tan felices, 
que yo no se los anuncie 

en 
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augurl ht questl prossimi santi 
giorni Natalizj > e mi coltnano 
di consolazione tutti quei che 
prósperamente gli accadono. 
Quindi i , che come mi r allegro 
del suo arrivo in sua Patria , e 
delta buona salute cbe gode in 
etsa y cosí rendo alia sua genti- 
lezza di s tinte grazie per la par- 
te cbe si é compiaciuta darme- 
ne. E la presente un piccolo con- 
trasegno delle mié obbligazioni 
verso di Lei , donde nasce un 
ardente desiderio di potería re- 
tribuiré in qualunque sua oc- 
caiione. Gli stessi sentimenti 
nutrono tutti di mia casa , che 
glieli esprimono per mió mez- 
zo y e rbueriscom anche la sua 
Sigra. Consorte , a cui non me- 
tió cbe a V. S. ho T onore di 
rassegnaryii- 

Amico e Pne. Ri- Madrid, &c. 
vcritissimo. 

A sinceritd del suo ajfetto , 
che mi ba sempre dimo- 
strato , mi presenta alia memo- 
ria e ¡a sua persona , e 7 suo 
mérito. Mancherei a me stesso , 
se tralasciassi conte stargliene gli 
atti di mia vera riconoscenza 
neir interesse , cbe prendo di su- 
pere di sua salute , che le desi- 
dero sempre felice ; poicbe la 
mia non é molto favorevole a 
motivo di una indisposizione di 
febbre , che mi ba fatto guar- 
dare il ¡etto quattro giorni, ma 

ora 


en estas próximas Santas Pas- 
quas; y me llenan de consue- 
lo todos los que prósperamen- 
te le vengan. De aquí es que 
así como me alegro ae su arri- 
bo á esa su Patria, y de la 
buena salud que disfruta en 
ella , así rindo á su aten-, 
cion expresivas gracias por la 
noticia que se ha servido dar- 
me. Es la presente una peque- 
ña señal de mi afecto, de don- 
de nace un ardiente deseo de 
poderle corresponder en qual- 
quiera ocasión que se propor- 
cione. Los mismos deseos tie- 
nen todos los de mi casa, que 
se lo manifiestan por mi me- 
dio , y obsequian también á 
su Señora Consorte , á quien 
no menos que á Vm. tengo 
el honor de resignarme. 

Amigo j nú muy Madrid, &c. 

Venerado Dueño. 

T A sinceridad del afecto 
^ que siempre me ha mos- 
trado Vm. me trahe á la me- 
moria su persona , y su mé- 
rito. Faltaria á mí mismos! 
dexasede manifestarle los ac- 
tos de mi verdadero recono- 
cimiento en el interes que 
tomo en saber de su salud , 
que le deseo siempre feliz : la 
mia no es muy buena á causa 
de una indisposición de ca- 
lentura, que me ha tenido 
en cama quatro días, mas 
Hhh aho 
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ora vado meg/io, la Dio grazie , 
e jpero nel venturo di andaré 
alia Vilhggiatura di Albano , 
per dove Ella disporrd i suoi 
comandé. Mi mantenga intan- 
to nella sua grazia , che tan- 
to mi e a atore , in cui sic- 
curezza sono sempre. . 


ahora voy mejor , gracias á 
Dios, y espero en el mes ven- 
turo irme á divertir á Alba- 
no, para donde Vm. dispon- 
drá sus órdenes. En ranto 
manténgame en su gracia, de 
que hago sumo aprecio, en 
cuya seguridad soy siempre. 


Risposta. 

Amicó c Pne % Sti- Madrid, ice. 
matissimo. 

JN quest’ oggi mi trovo fa- 
vorito di una sua , dalla 
quale rilevo la sofferta in- 
disposizione di febbre , per cui 
mene displace moltissimo ; ma 
mi rallcgro dclla ricuperata 
salute , e meglio si ristabi- 
iird nell ideato soggiomo di 
Albano col b ene f ció del I a- 
ria. La mia godo perfettissi- 
ma a disposizione sua , e le 
rendo infinite grazie dclla me- 
moria que tiene di me. In- 
fanta si abbia cura , e ve- 
da in cht posso servirla mi 
comandi con tutta liberta , che 
io non lascerd di esserle in ogni 
situazione. 

Affmo. ed Obblmo. Servitor 
vero , ed Amico N. N. 


Respuesta. 

Amigo, j muy Es ti- M adrid, &c. 

nudo Dueño. 

"CN este dia me hallo favo- 
recido de una suya por 
la que entiendo la indisposi- 
ción de calentura que ha pa- 
decido , lo que siento muchí- 
simo 5 pero me alegro de la 
recuperada salud, y mejor se 
restablecerá en la ideada resi- 
dencia deAlbanocon el bene- 
ficio del ay re. La mia es per- 
fectísima á la disposición de 
Vm. y le rindo infinitas gra- 
cias, por la memoria que tie- 
ne de mí. En tanto cuídese 
Vm., y vea en que puedo 
servirle mándeme con liber- 
tad, que -yo no dexa re' de ser- 
le en qualquier parage. 

Muy Afecto, y Obligado 
Servidor , y Amigo N. N. 


'A. C. e Pne. Riv. mo 


Querido Amigo , y mi ve- 
nerado Dueño. 


P Er quanto mi costa , * non 
senza / andamento devo 
dir- 


■pOr quanto me consta , y 
no si« fundamento debo 


de-! 
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¿Irle , cbe Sua Excellen- 
xa ba gid fssato il sog- 
geto , cbe deve succedere al 
Signar N. in qualitd di Mae- 
stro di Casa 5 onde stimo su- 
perfluo . proparle la di Leí 
Persona per detto impiego , 
con sicnrrezza , cbe non sa- 
rebbe ammessa la mia pro- 
pos izione. De' suoi Generi le 
rimetto nota , e corito di quel- 

1 0 cbe si é venduta , ed a sin 
risposta le trnsmctterd anche 

11 danaro. Le Lettere Cora- 
mendatizJe richiestemi per Ge- 
nova , e per Milano gliele sto 
procurando , ma ancora non 
le trovo di mia soddisfazione , 
quantunque speri di potería 
presto serviré : Se il mió Ser- 
vitore si trovera disoccupa- 
to , lo devo mandar costi per 
altre diligente , ed in tal ca- 
so gliele rimettero. La mia 
Moglie e stata molto aggra- 
tüata ■, ed il Medico con mol- 
ta sollecitudine le ba fatto fa- 
re una copiosa sanguigna ed 
altri rimedj , per mezzo de' 
quali si trova oggi assai sol- 
levata , e con poca febbre : si 
ba buona speranza di sua sá- 
fate , credendosi cbe il male 
sia una puntura spuria. In- 
tanto mi comandi in altro , 
ove possa servirla , mentre 
sempre le sard qual mi pro- 
fuso. 


decir á Vm.queSuExc. tiens 
ya determinado el sugeto que 
ha de suceder al Sr. In. en ca- 
lidad de Mayordomo ; y así 
juzgo superíluo proponerle á 
Vm. para dicho Empleo, con 
la seguridad que no seria ad- 
mitida mi proposición. Res- 
pecto á sus Géneros , le re- 
mito nota, y cuenta de ios 
que se han vendido, y á vuel- 
ta de su respuesta le enviare’ 
también el dinero. Las .Cre- 
tas de recomendación , que 
me pide para Genova , y para 
Milán estoy solicitándoselas, 
pero todavía no las encuentro 
de mi satisfacción, aunque es- 
pero poderle presto servir: Sí 
mi criado se hallase desocu- 
pado , debo enviarle ahí para 
unas diligencias , y en. ral ca- 
so se las remitiré con el. Mi 
Muger ha estado muy agra- 
vada , y el Medico con mu- 
cha prontitud ha mandado 
hacerla una copiosa sangría, 
y otros remedios , por medio 
de los quales se halla en el dia 
muy aliviada, y con poca ca- 
lentura: se tiene buena espe- 
ranza de su salud, creyéndo- 
se que el mal sea un dolor de. 
costado bastardo. En tanto 
mándeme Vm. en otra cosa en 
que pueda complacerle , que 
siempre4e sere qual me pro- 
feso. 


Sigr. 


Hhh 2 


Sr. 


428 CARTAS FAMILIARES. 

* • ,* ' 

Sigr. N. Gcntxlis. mo Sr. N. muy Vrbant. 

T E grazie , che io rendo a T As gradas que yo doy á 
V. S. delf attenzJone u- ’ L/ Vm. por la a tendón que 
sataml ntl mió viaggio , le testi- ha usado conmigo en mi via- 
ficher atino il dehito cbe mi ri- ge , le testificarán la deuda 
sulta da cosí particolar favore : que me resulta de tan parti- 

E se si degnerd compartirmi cular favor: Y si se dignase 
anche quello de' suoi frequenti dispensarme también el de 
eomandi , t assicuro della mia sus freqüentes preceptos , le 
corrispondenza in forma piu aseguro de mi corresponden- 
adequata. Intanto tuttl di mia cia en la forma mas debida. 
tasa. la riueriscono , ed io con En tanto todos los de mi casa 
tssiloro I esprimo il rammarico , le saludan , y yo junto con 
che proviamo nel sentiré I in- ellos le manifiesto el sentí- 
f ermita del Signor N. suo fra- miento que tenemos al oir la 
tello , per la cui salute non enfermedad del Señor N. su 
ttsseremo di porgere al Si- hermano , por cuya salud no 
gnore Iddio ferventi pregbie- dexarémos de rogar á Dios 
re: E mentre rattifcandogli con fervor: Y en el ínterin , 
la mia divota riconoscenza , ratificándole mi cordial reco- 
■mi soscrivo qual sono , e sa- nocimiento , me firmo qual 
ró sempre. soy , y serc siempre. 

Sigr. mió Sing. mo Mi Dueño Vspecialtsimo. 

JTO ricevuto con piacere u- TJE recibido con gusto una 
na sua , in cbe mi notifi- "*"*■ suya, en que me parti- 
rá tanto lo stato di sua salu - cipa el estado de su salud , y 
te y cbe de/f onorata Compa- el de la honrada Compañía 
gnia in eodesta dimora di en esa residencia de Aran- 
Aranquez. Rilevo anche da juez. Veo también de ella el 
■essa il buon desider'to , che nu- buen deseo que tiene Vm. en 
Iré nel volermi favorire delle quererme favorecer con re- 
ricotte i e son persuaso , cbe quesones ; y estoy persuadi- 
il tempo non e opportuno agli do , que el tiempo no es fa- 
anhnali mediante la st:rilitd vorable á los animales , por 
de pascoli , cbe gl habilita a la escasez de pastos , que los 
produrre ahbondanza di lattei inhabilita á poder dar mu- 
quando pero sard propizia la cha leche > mas quando sea 

stsh . be-* 
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stagione , verranno sempre 
in tempo le sue grazie. Ella 
intanto si diverta , e procure 
la sua salute , che gliel augu- 
ro felice : E mentre saluterd 
da mia parte il Signor N. e 
Consorte , facendo il simile an- 
che a Leí , mi rassegno devo- 
tamente. 

Caris.®' Gcnitori. 

JN adempimento del vero 
ossequio che devo alie Si- 
gnarte Loro , Genitori Caris- 
simi , le partecipo il mió salvo 
arrivo a questa Dominante li 
12. del corrente , dopo i pas- 
sati incomodi e pericoli del 
viaggio , in che mi son tro- 
vato 5 perche due volte si e 
ribaltato il Calesse nel Mon- 
te N. , e mi son veduto a pe- 
ricolo di precipitarmi per la 
poca pratica del Vetturino , 
ma grazie a Dio , il tutto si 
i superato. Tre miglla lungi 
di Roma vennero ad incon- 
trarmi i Parenti ed Amia', 
tutti anclante di rivedermi ; 
dal che possono considerare le 
mutue espressioni di conten- 
tezza origínate in ambe le 
partí. Il di seguente mi ven- 
nero a favorire li Signori N. 
N. &c. quali mi fecero spe- 
ciali ricercbe d elle Signorie 
loro , ed io gli soddisfecl pie- 
reamente con distinto raggua- 
glio f imponendomi talutarle 

tth 
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benigna la estación, siempre 
venarán en tiempo sus favo- 
res. Vm. en tanto se divier- 
ta , y procure su salud , que 
yo se la anuncio feliz : Y 
mientras, saludará de mi parte 
al Sr. N. y Consorte, hacien- 
do lo mismo tambienconVm. 
me repito con todo afecto. 

Muy amados Padres míos. 

ÜN cumplimiento del ver- 
dadero obsequio que de- 
bo áVms. Padres muy ama- 
dos , les participo m¡ feliz 
llegada á esta Ciudad el dia 
12 del corriente, enmedio de 
haber pasado en el viage mu- 
chas incomodidades, y peli- 
gros , en que me halle; por- 
que dos veces se boleó la Ca- 
lesa en el Monte N. , y me 
he visto á pique de precipi- 
tarme por la poca práctica 
del Calesero , pero gracias á 
Dios de todo se ha salido 
bien. Tres millas antes de 
Roma me vinieron á recibir 
los Parientes, y Amigos, to- 
dos deseosos de verme 5 de lo 
que pueden considerar las re- 
cíprocas expresiones de ale- 
gría que se hicieron por am- 
bas partes. El dia siguiente 
vinieron á visitarme los Se- 
ñores N.N. &c. los quales me 
hicieron especiales preguntas 
de Vms. yo les satisfice ple- 
namente con toda distinción, 

y 
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caramente a ñame loto, ln 
questi pocbi giorni , che re- 
staño del mese mi andró pre- 
parando , per incominciare nél 
venturo il corso de' miel stu- 
dj. In tanto gli prego , Ca- 
rissimi Genitor i, a continuar- 
mi il loro patema/e amore , ed 
assistenza , come non dubito , 
mentre ¡o riprotcstandole sem~ 
pre la mia filíale obbedien- 
za , chiedo la loro bencdi- 
zione. 

Delle Sigrie. Loro. Roma , ¿k. 

Umo. ed Obblmo. Servit . 
e Figlio Pietro. 

Cari$. mi Genitoíi. 

N confermazione del mió 
rispetto , sempre dovuto alie 
Signorie Loro , Genitor i Caris - 
simi , le riferisco : Essermi por- 
tato il giovedi pros simo pas sa- 
to a visitare il Sigr. Cardinal 
N . , Monsigr. B. e la Sigra. 
Principessa D. quali tutti mi 
banno accolto con unánime gen- 
tile zza, esibendomi con partico- 
laritd di affetto le loro prote- 
zioni : anzd la detta Signara ha 
voluto eccedere in compitezza , 
con invitarmi a pranzo da 
Le! la Domenica prossima. 
Rjcev'mo intanto de' sudistti 
SSri. ed Amici amorévoli sa- 
luti , accompagnati dagli au- 
gurj de' prosperi avvenimenti , 
cb; C on tutta sinceritd le tras- 
*nettono. 

Non 


y me encargaron Ies saludara 
de corazón en su nombre. En 
estos pocos dias que me que- 
dan del mes me iré disponien- 
do , para empezar en el que 
viene la carrera de mis estu- 
dios.En tanto les suplico, muy 
amados Padres, me continúen 
su paternal amor, y asisten- 
cia, como no dudo, mientras 
que yo reiterándoles mi con- 
tinua filial veneración, y obe- 
diencia, pido sus bendiciones. 
DeVms. Roma,&c, 

Humildmo. , y Obligadmo. 

Serv. e hijo Pedro. 

Muy anudos V adres míos. 

UN confirmación de mi res- 
peto , siempre debido á 
Vms. amados Padres, les re- 
fiero : Que el jueves próximo 
pasado fui á visitar al Sr. Car- 
denal N. , á Monseñor B. , y 
á la Señora Princesa D. , los 
quales me recibieron con 
igual bondad , ofreciéndome 
con particular afecto, su pro- 
tección: y aun la dicha Se- 
ñora ha querido exceder en 
honrarme, convidándome á 
comer consigo el Domingo 
próximo. Interin reciban 
Vms.de los referidos Señores, 
y Amigos afectuosas memo- 
rias , acompañadas de ios 
anuncios de prósperos suce- 
sos, que con toda sinceridad 
Ies envían. 

Has- 
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Non prima d' oggi ho rl~ Hasta hoy no he cobrado 
scosso da questo Banco Regio de este Banco Real la Cam- 
¡a Cambíale , che portai me- bial que traxe conmigo de 
co di scudi 500. e ba. 50. mo- 500 escudos, y 50 bayoc. mo- 
neta corrente: Annuo sussi- neda corriente, de la asisten- 
dio assegnatomi dalla lo- cia anual que me lia señalado 
ro bontd , de quali ne andró la bondad dcV ms. , de los qua- 
facendo quelí uso piis neces- les iré haciendo aquel uso mas 
sario , e procureró non ec- necesario, y procurare no ex- 
tedere nelle spese , affinche ceder en gastos , á fin de que 
possan durarmi tutto quest' puedan durarme todo este 
Anno. Año. 

Altro per ora non mi occorre. No me ocurre otra cosa 
In casa ce la passiamo tutti be- por ahora. En casa estamos 
ne , lo che voglio sperare sia todos buenos , lo que espero 
anche delle Signarle Loro , qua- suceda también á Vms. á 
¡i prego con tutta rassegnazio- quienes suplico con toda hu- 
ne a benedirmi. mildad me den su bendición. 


Risposta. 

Figlio Amatis.® 0 
AAbiamo ricevuto con som- 
- mo contento due vostre 
Lettere , in che ci date contez- 
za del vostro felice arrivo a 
codesta Dominante , e di quan- 
to vi e occorso si in viagglo , 
che in essa. Restidmo appie- 
no soddisfatti delle finezze , 
ed attenzione , che vi hanno 
usato i Parenti , Amici , e 
gli altri Signori , come an- 
che delle cortesi loro espres- 
sioni verso di Noi > a' quali 
Tenderete le nostre grazJe cor- 
rispondenti , manjfestandogli 
¡a nostra pronta volontd alf 
ubbidienza de' loro bramatl co- 
mandi. 

Sta 


Respuesta. 

Amado Hijo. 

TJ Emos recibido con mucho 
gusto dos Cartas tuyas , 
en que nos das noticia de tu 
feliz llegada á esa Capital, y 
de quanto te ha ocurrido así 
en el viage como en ella. 
Quedamos muy satisfechos 
de las finezas , y atenciones , 
que te han hecho los Parien- 
tes , Amigos , y otros Seño- 
tes , como también de las ur- 
banas expresiones para noso- 
tros? á los quales darás nues- 
tras gracias correspondien- 
tes , manifestándoles nuestra 
pronta voluntad á la obe- 
diencia de sus deseados pre- 
ceptos. 

Es- 
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Sta bene , che abblate riscos- Está bien que hayas Cobra- 
ra la Cambíale ; ed il danaro do la Letra , y sepas distri- 


sappiatevelo distribuiré. 

Figlio fate riflessione al mo- 
tivo , per cui vi abbiamo man- 
dato costa , che vi servirá d" 
impegno , e stimolo all intra- 
presa carriera. Considérate be- 
ne le spese , che ci si aumenta- 
no in questa vostra assenza , le 
quali daremo per bene impiega- 
te , qualor rieschino e a Noi di 
onore , e a Voi di pro/ttto , che 
altro non desideriamo. State 
lontano dalle cattive pratiche , 
fuggite le mole compagnie , ab- 
borrite I ozio , ed abbiate il 
Santo timor di Dio , ch' i la 
sor gente d' ogni virtü , e non 
dubitate , che ne conseguirete f 
intento. 

Attendiamo adunque da co- 
testi nostrl avvertimenti felici 
riprove : E mentre vi ripro - 
metí lamo di tutto cuore la no- 
stra assistenza ed amore , v 
imploriamo da Dio la sua San- 
ta Benedizione. 

Vro. Padre , e Vira. Madre. 


buir bien el dinero. 

Hijo haz reflexión sobre el 
motivo, por el qual te hemoa 
enviado ahí , que te servirá 
de empeño , y estimulo á la 
emprehendida carrera. Con- 
sidera bien los gastos , que se 
nos aumentan en esta tu au- 
sencia , los quales daremos 
por bien empleados quando 
resulte honor á nosotros , y á 
tí provecho , que otra cosa 
no deseamos. Apártate de las 
malas compañías , aborrece 
el ocio, y ten el Santo temor 
de Dios, que es el manan- 
tial de toda virtud , y no 
dudes , que conseguirás el 
intento. - 

Esperamos pues de estos 
nuestros documentos felices 
pruebas : Y mientras te pro- 
metemos de todo corazón 
nuestra asistencia , y amor , 
te imploramos de Dios su 
Santa Bendición. 

Tu Padre, y tu Madre. 


Sorcllc Caris. me 

ANcorche avrete s aputo dal 
S'tgnor Padre il mió sal- 
vo arrivo a questa Corte , non- 
dimeno servir d la presente , 
per contestarvi f affetto , che 
vi porto , e per darvi awiso , 
tbe bo consegnato al Signor 
N. N. tbe passa per costd ol- 
la 


Queridas Hermanas. 

A Unque habréis sabido por 
el Señor Padre mi feliz 
llegada á esta Corte, con to- 
do eso servirá la presente , 
para contestaros el afecto , 
que os tengo , y para daros 
aviso que he entregado al 
Señor N. N. que pasa por 

ahí 
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la sua Patria , una Cassettlna , 
segnata col N.° 12. diretta al 
Signar Padre , con dentro diver » 
se galanterie , perche ve le go - 
díate per amor mió : Onde fate- 
ne Inte so 11 Signar Padre , per- 
che a suo tempo ne procurl 11 
ricupero da codesta Dogana , in 
dove la lase era. Ho ricapitato 
le vostre Lettere alie Slgnore 
N. e N. da chi ne avrete le 
rlsposte. La Settlmana en- 
trante me n andró a Fra - 
scati per la Villeggiatnra , e 
per cid non vi recbi ammira- 
zJone , se non avrete mié Let- 
tere. lo me la passo bene ed 
alie gr amente , lo che m ima- 
gino anche di voialtre. Da- 
te mille saluti al Sigrwr Ñ. 
N. e sua Consorte , e dirgll , 
che memore de' ¡oro favor 1, 
mi sard leggiera ogni fatica } 
che dovrei impiegare in ob- 
bcdirgli ad ogni lor co- 
mando. 

Intanto farete le partí 
míe co' nostr i Genitor i , e se vi 
occorre di qud alcuna cosa , 
avvlsatemi i mentre per ora 
non avendo altro che dirvi , 
resto abbracciandovi cara- 
mente. 

Vro. AJfmo. Fratello 
Antonio. 


ahí á su Patria , una Caxita 
señalada con el N.° 12 dlri 
gida al Señor Padre, con di- 
versas cositas dentro para que 
las disfrutéis en señal de mi 
cariño ; Y así hacedlo saber 
al Señor Padre , para que á su 
tiempo procure recogerla de 
esa Aduana , en donac la de- 
xará. He entregado vuestras 
Carras a las Señoras N., y N., 
de quienes tendréis las res- 
puestas. La Semana que vie- 
ne me iré á Frascatl por la 
temporada, y por tanto no os 
cause admiración, sino tuvie- 
seis Carta mia. Yo estoy bue- 
no , y alegre , y me persuado 
que lo esteis también voso- 
tras. Dad mil memorias al 
Señor N. N. y su Consorte, y 
les diréis, que teniendo pre- 
sente sus favores , me será li- 
gero todo trabajo, que hubie- 
re de empleac en obedecer 
qualquier precepto suyo. 

En tanto haréis mis expre- 
siones á nuestros Padres , y sí 
se os ofrece de aquí algo me 
avisareis* mientras por ahora 
no teniendo otra cosa que 
deciros , quedo abrazándoos 
de veras. 

Tu muy afecto Herma- 
, no Antonio. 


Ms- 


Rís- 
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Risposta. 

Caris. mo Fratello. 

ABbiamo avuto gran piacere 
ntl vedere i vostri Carat- 
feriada' qudii riconosciamo U 
vostro affettó verso di noi. Sia- 
mo intese delta Cassetta , che 
d mándate , la quale rlcevere - 
rao con nostro gusto e sod- 
disfacione ; onde attendiamo 
f arrivo del! accennat o Signor 
N. per f orne le dovute r ¡cerche. 
II Signor N. e sua Mogl'ie 
hanno gradito al sommo la vo~ 
stra attenzJofie ; e siccome ve 
ne restaño infinitamente obbli- 
gati , cosi'desiderano occasioniy 
per dimostrarvi in fatti la lo- 
ro sincera riconoscenza. II Sig- 
nor Padre , e Signor a Madre si 
tono rallegrati nel leggere la 
vostra Lettera , e vi r ¡cor dono, 
cbe temóte presente quelhy che 
vi han detto. 

Noi godiamo , che ve la pas- 
siate bene , e cbi vi divertía- 
te : ma considérate , cbe del vo- 
stro bene ne siamo ancora Noi 
ínter essate ; onde procúrate ap- 
plicarvi ne' studj , e farvi o- 
nore , cbe e quanto desidera- 
no i Genitor } , e Noi > acció 
guando s arete cap ace , pos Sta- 
te godcre- ancora Voi quei 
vantaggi , t stima , cbe suol 
dar la virtü ; altrimcnti fa- 
rete la figura di un vite scbia- 
•;í vo 


Respuesta. 

Muy querido Hermano. 

"ti Em os tenido gran placer 
en ver tu Carta , de la 
qual reconocemos el afecto 
que nos tienes. Estamos ente- 
radas déla Caxita, que nos en- 
vías, la qual recibiremos con 
nuestro gusto, y satisfacción* 
y así esperamos la llegada 
del referido Señor N. para ha- 
cer las debidas diligencias. El 
Señor N. y su Muger han 
agradecido muchísimo tu 
atención , y así como te que- 
dan infinitamente obligados* 
igualmente desean ocasiones, 
para manifestarte en hechos 
su sincero reconocimiento. 
El Señor Padre, y Señora Ma- 
dre se han alegrado en leer 
tu Carta, y te acuerdan, que 
tengas presente lo que te han 
dicho. 

Nosotras celebramos que 
estes bueno, y que te divier- 
tas : pero has de considerar, 
que en tu bien somos tam- 
bién nosotras interesadas ; y 
así procura aplicarte á los es- 
tudios, y hacerte honor, que 
es quanto desean los Padres, 
y nosotras; para que quando 
estes capaz , puedas tu tam- 
bién gozar aquella utilidad, 
y estimación que suele dar la 
virtud, de lo contrario harás 

la 
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vodatutti vflipcso , e deviso, la figura de un vil esclavo 


Dunque caro Fr afilio , vi rac- 
comandlamo caídamente il pro- 
fitto , e non perdíate il tempo 
adesso , che ne avete. E con 
quetto non occorrendocí altro 
che di continuará il vostro a- 
tnore , mentre Nol ripromet- 
tendovi il nostro , di tutto ene- 
re vi dbbraciamo 


Vre. Affme. Sorellc 
Marta , Teresa , Lucia, 

Caris.*" 0 Signor Zío. 

F^Rederi mancare al mió pre - 
V' císo debito, se nel princi- 
pio di quetto nuovo Anno non 
le rinnovassi gli atti del mió 
ritpetto , con augurarle tutte 
le felicita , e benedizioni del 
Cielo , che potrei desiderare 
per me stesso ■ Voglia Iddio, 
che i suoi anni sieno lunga- 
rnente rlcolml di ogni prospe- 
rad : e benche sappia che V. S. 
ot térra piu per te sue virtii , 
che per i miel voti , puré la 
prego a gradlrli , come pro- 
dotti dirett amente dal cuore, 
e non dalle labbra » assicte- 
randola , che taro sempre con 
tutta la stima e venerazJonc 
T>IV,$, • Roma , efe. e 

• • • «... J.l V 

. * • r ‘ » 2 . 

JJrno. ed Obblmo. Serv. 
e Ñipóte Antonio N. 

Ri- 


de todos despreciado , y bur- 
lado. Y así querido Herma- 
nóle recomendamos eficaz- 
mente el aprovechamiento,/ 
que no pierdas el tiempo que 
ahora tienes. Y con esto no 
ocurríc'ndonos otra cosa , que 
el que nos continúes tu cari- 
fio , prometiéndote nosotras 
el nuestro, con todo cora- 
zón te abrazamos 

Tus muy afectas Hermanas 
María, T eresa, Lucia. 

Mhj Amado SeÜor TU. 

C^Rccria faltar á mi precisa 
obligación, si en el prin- 
cipio de este nuevo Año no 
renovase á Vm. los actos de 
mi respeto , con anunciarle 
todas las felicidades , y ben- 
diciones del Cielo , que yo 
podría desear para mi mis- 
mo. Quiera Dios que sus años 
$can por dilatado tieftipo col- 
mados dé toda prosperidad: y 
bien que sepa queVm. logra- 
rá mas por sus virtudes, que 
por mis ruegos , no obstante 
le suplico los agradezca co- 
mo producidos directamente 
del corazón , y no de los la- 
bios, asegurándole , que seré' 
siempre con toda la estima- 
ción , y obsequio . < , 

DeVm. . Roma,&c. 

- Humildmo.yObligmo.Serr 
vid. y Sobrino Antonio N. 

Iii 2 Res-' 
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Rísposta. Respuesta. 


Ñipóte Amat. 100 Madrid, &c. 

A vostra Lettera mi ha 
eausato un sensibil pia- 
’cere nel vedere la vostra at- 
tenzsone , e i bes sentimenti 
cbe mtrhe per me , i quali mi 
animano a contribuiré olla vo- 
stra fortuna , con ajutarvi in 
ogni vostro bisogno > come ve 
¡o prometto , e ne potete vi- 
ver s icuro : wa voi avete da 
procurare di attender o con 
maggior fervore nei studj , ap- 
prendere i docvmenti de' Supe- 
riori , e farvi onore , accid pos- 
eíate avanzarvi in alcun ones- 
to impiego ; poicche nuil altro 
desidero , cbe 'ti vostro proftto: 
E intanto nelt augurarvi og- 
ni bene , sono con tutta ¡a te- 
nerezza possibile 

Vro. Affmo. Zio 
N.N. 

Caro ed Amato Siviglia,&e. 
Ñipóte. ■ 

» s / 

T)Osso darvi migliori notizie 
di mia salute , non restan - 
demi ora a superare , se non 
che la considtrabile debolez- 
zjs y ed a ricuperare f appeti- 
to , t be realmente mi manca. 
Con il Divino ajuto , e con la 
jiemrna si otterra anche que- 

sto. 


Amado Síbúno. Madrid, &c. 

TU carta me ha causado un 
**■ particular placer en ver 
tu atención, y los buenos de- 
seos que tienes para conmigo, 
los qualcs me animan á con- 
tribuir á tu fortuna, con ayu- 
darte en quanto necesites, co- 
mo te lo prometo , y puedes 
estar seguro : pero tú has de 
procurar atender con la ma- 
yor aplicación á los estudios, 
aprender los documentos de 
los Superiores, y hacerte ho- 
nor, para que puedas adelan- 
tarte en algún honroso em- 
pleo ; pues que no deseo otra 
cosa que tu provecho : Y en 
tanto anunciándote todo 
bien , soy con toda la ternu- 
ra posible 

Tu mas afecto Tío 
N. N. 

Querido y Amado Sevilla , &ci 

Sobrino. 

T>Uedo darte mejores noti- 
cías de mi salud, no que- 
dándome ahora que vencer, 
sino la considerable flaqueza, 
y recuperar las ganas de co- 
mer , que realmente me fal- 
tan. Con el Divino auxilio, 
y con la paciencia se logra- 
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sto. Godo intanto di sentiré rá también esto. Celebro en 
Voi in perfetta salute , e pre- tanto oir que estás bueno , y 
go Dio , che vi conservi a mi- ruego á Dios que te con serve 
sur a de miei desiderj. á medida de mis deseos. 

II Sigr. N. trovasi ristabi- El Sr. N. se halla restable- 
ció dal sofferto incomodo , cbe cido de la sufrida indisposi- 
jarebbe stato di maggior riñe- cion, la qual hubiera sido de 
vo , se fortunat ámente non si mayor cuidado, si por fortuna 
fosse prevenuto il mole colla co- no se hubiese precavidoel mal 
piosa emissione di sangue. 

Jeri giunse il Corriere d' Ita- 


lia , ma sin ora non mi e per- 
venuta la sólita Lettera di vos- 
tra Madre , che spero di riceve- 
re domani da costi. 

Vi sia a cuore la eontinua- 


con una abundante sangría 
Ayer llegó el Correo de 
Italia, pero hasta ahora no me 
ha venido la Carta acostum- 
brada de tu Madre , que es- 
pero recibir mañana de ahí. 
Te encomiendo la aplica- 
zione alio studio per vostro cion ai estudio por tu prove- 
vantaggio , e mia consolazio - cho , y consuelo mió ; micn- 
rte > mentre con incaricarvi di tras encargándote presentes 
r iver iré in mió nome i vostri mis obsequios á los SresJMaes- 
Signori Maestro , ed Ajo , af- tro, y Ayo con todo el aféc- 
fettuosamete mi ripeto. to me repito. 

Vro. Affmo. Zio Tu mas afecto Tío 

N.N. N.N. 


Caris.*°Cugino. Vene2ia,&c. 

T JGU i ben giitsto , che nel 
~*~ J tempo , in cui tutte le per- 
sone cbe banno la menoma co- 
noscenza tra loro si danno le 
reciprocbe testimoniante di 
amicizia , io prafitti del! oc- 
casione , per compire al mió 
dovere , impiegando i primi 
momenti del nuovo Anno ad 
augurarvi tutte le benedizio- 
ni si spirituali , cbe temporali , 
non solo per questo , ma anco- 
ra 


Muy querido Primo. Fenecía, &c. 

US muy justo , que en el 
tiempo r en que todas las 
personas que tienen algún co- 
nocimiento entre sí se dan 
los recíprocos testimonios de 
amistad, yo aproveche la oca- 
sión, para cumplir con mi de- 
ber, empleando los primeros 
momentos del nuevo Año en 
anunciarte todas las bendicic- 
nes así espirituales como tem- 
porales, no solo para este, si- 
no 
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ra per una Junga serie di altrl. 
Ricevete , Carissimo Cttgino 
questo piccol pegno della mia 
cordialitd , e degnatevi di ono- 
*armi della continuazJone del 
oostro affetto , che stimo infi- 
/sitamente : E intanto persuaso 
di questa veritd , crediatemi, 
che sono. 


no también para una larga se- 
rie de otros. Recibe , querido 
Primo , esta pequeña prenda 
de mi afecto, y dígnate hon- 
rarme con la continuación 
de tu cariño , que estimo In- 
finitamente : Y en tanto per- 
suadido de esta verdad, crée- 
me que soy. 


Risposta. 


Respuesta . 


Cugino Caris.®* Roma.&c. Primo, y muy Querido. Poma,&c. 

JTiAlIa vostra gentilezza <ú- 
tro non speravo , che se~ 
gni del vostro cordíale affetto , 
che avete voluto dimostrarml 
nelle presentí círcostanze de 
tempi : Ond io grato per tal 
espressione , nel rendervi mll- 
¡e grazie della memoria , che 
consérvate di me , vi protesto , 
che sempre vi térro a cuore 
in ogni vostra occorrenza 5 e 
non pago di ritornarvi gli au- 
gur j d ogni felicita , che v im- 
ploro dal Cielo , finche non ab - 
hia il piacere di potermi con- 
testare. 


T\E tu urbanidad no espera- 
. ba otra cosa , que prue- 
bas de tu cordial afecto, las 
que has querido manifestarme 
en las presentes circunstan- 
cias de tiempos ; Y así agra- 
decido de tal expresión , dán- 
dote mil gracias por la me- 
moria que tienes de mí , te" 
protesto, que siempre te ten- 
dré presente en qualquiera 
ocurrencia tuya i y no estaré 
satisfecho con retornarte los 
anuncios de todas felicida- 
des , que te imploro de Dios, 
hasta tener el gusto de poder- 
me confirmar. M 


ABRE- 
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ABREVIATURAS 

QUE USAN LOS ITALIANOS 
‘ en el Tratamiento , y Cortesías de las Cartas 
y su explicación. 


Affr 

Affet.™ 

Affettuos 

Affcz.' 0 

Amat. m0 óAmatis.™ 
A.C. 

Alt. Ser.™ 


Aplico. 

Bmo.ó Beat , mo Pre. 


} 


muy afecto. 

afectuosamente, 
aficionado, 
muy amado. 

, amigo muyquerid. 


Affézionatissimo. 

Affettuosissimo. 

Affeítuosamente. 

Affézionato. 

Amatissimo. 

Amico Cortísimo. 

, < Altezza Serenissi- Alteza Serenísi- 
\ md. - raa. 

a n ' \r a 5 Altezza Peale , ó Alteza Real y 6 
A.R.oV.A.R. } vostra , <¡rc. Vuestra , &c. 

" " Apostólico.' . ’ Apostólico. 

Beatissimo Padre. Beatísimo Padre. 

< Beatlti/dine , ó Vq~ Beatitud, ó Vues- 


Beatitu ‘ ó V. B. 

Cav. ó CavS 
Can. m 


1 


stra , &c. 
Cavaliert. 
Canónico. 


Om.-Ó Car.- <S> Carí¡¡¡m<l Am¡a , 
C. A. ' 


Con. e 
Colmo, ó Col.* . 
DA ó D. fcmen.D. 0 




i 


Conte. 

Colendissimo. 
Don , Donna. 

Dmo. ó Dss. mc ó De - ... 

vot „o ... /Devotísimo. 


Dilet.”' 9 ' 
Ece. mo 
Ecc .** 

Ecc!* 

E.V.óV.E. 
A S. E. 
Eccli. n , 
Emo. J • 
Em .*• 


> 


Dilettissimo. 

Eccellentissimo. 

Eccellenzd. 

Eccellente. 

Etcellenza Postra. 

A Sua Eccellenza. 

Eclesiástico. 

Emirtentissimo. 

Eminenza. 


tra , &c. 
Caballero. 
Canónigo. 

5 muy querido ami- 
go* 

Conde. 

muy respetable. 
Don , Doña, 
muy rendido , ó 
muy apasionado, 
ó muy afecto, 
dilectísimo. 
Excelentísimo. 
Excelencia. 
Excelente. 

Vra. Excelencia. 

A Su Excelencia. 
Eclesiástico. 
Eminentísimo. 
Eminencia. 

(E t 
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abreviaturas. 

E. V. ó P. E. 

Eminenza Postra. 

Vra. Eminencia. 

Frello. ó Frllo. 

Fratello. 

Hermano. 

Gentil.™ 

Gentilissimo. 

í muy atento , g 3 r- 
4 boso , urbano. 

Gentilm. ,e 

Gentilmente. 

cortesmente. 

III.™ 

Ülustrissimo. 

Ilustrísimo. 

Ill. rt 

Illustre. 

Ilustre. 

Mta. Vra. ó P. M. 

} M ZL V .T: Ó } Vuestra Magestad. 

S. M. 

Sua Masstd 

Su Magestad. 

Mta. Catt « 

Maestd Cattolica. 

MagestadCatólica'. 

S. R. M. 

\ Saara Real Mae- 
> ta. 

Sacra Real Mages- 
tad. 

Mol nir 

Molto Illustre . 

Muy Ilustre. 

MonsS ó Monsigl 

Monslgnor. 

Monseñor. 

Marcb .* 

Márchese. 

Marques. 

Mitro. 

Maestro. 

Maestro. 

Nro. 

Nostro. 

nuestro. 

Obbedient.™ 

Obbedieniissimo. 

muy obediente. 

Obbl. m ° ó Obb. m 

Obbligatissimo. 

muy obligado. 

Oss.™ 

Osservandissimo. 

muy venerado. 

Osseq , mt 

Ossequiosissimo. 

muy obsequioso. 

Part. re 

Partícolare. 

particular. 

Particolarm.* 

Particolar mente. 

particularmente. 

Pne. ó Prone. 

Padrone. 

Dueño. 

Pti. ó V. P. R. 

< Postra Pat emití 

Vra. Paternidad 

} Reverendísima. 

Reverendísima. 

Ppe. ó Prlnpe. 
Prop. to Ó p. p. 

Principe. 

Príncipe. 

Prossimopassato. 

próximo pasado. 

P. S. 

Poscritta. 

posdata. 

Prepone. 

PreposizJone . 

preposición. 

6 

Per. 

por. 

Riv. me o RiveritS" 0 

Riveritissimo. 

muy reverenciado^ 

Rmo. ó Rever en A.™ 

Reverendissimo. 

Reverendísimo. 

Rza. ó V. R. 

Postra Riverenza. 

Vra. Reverencia. 

Rnd.° ó Rd.° ó 
Revd.o 

^ Reverendo. 

Reverendo. 

Std. ó P. S. 

KSantitd, ó Postra, 

Santidad , i Vues- 

i 

í &c. 

tra , &c» 


Smo. 
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abreviaturas. 

Stno. 6 SS.™ ó San-} _ 

f/V \ S antis simo* 


Ser.'" 0 

Serenissbno. 

Ser.'* 

Serenitd. 

Serví* 

Serví dore. 

Sigl * ó SI* ó SI 

Signare. 

SS." 

Signori. 

Sigl^SSl” w. 

Signorie Vostre. 

Stimat. mo 

Stimatissimo. 

Sing. mo 

Singo 1 aris simo. 

Umo. ó Umil ’. m 

Umillssimo. 

Vro. 

Voitro. 

v. s. 

a 

'Use ignoré a , ó Vos 
» signaría. 

V.S. Illma. < 

. i 

\ V. Si g noria Iilustris - 
> sima. 

Gen. 0 

Gennaro. 

Pebl 

Pebbraro. 

Mari 

Marza. 

A pie. 

Aprile. 

Mugí 

Maggío. 

GiugI 

Giugno. 

Eligí 

Luglio. 

Ag* 

Agosta. 

Settl' o 7 bl* 

Setiembre. 

Ottl * ó 8." 

Ottobre. 

NovI* ó 9I* 

Novembre. 

DecI * ó Xbl* 

Decembre. 


Santísimo. 

Serenísimo. 

Serenidad. 

Servidor. 

Señor. 

Señores. 

Vuestras Señorías, 
muy estimado, 
especialísimo. 
humildísimo, 
vuestro. 

Usía. 

Usía Ilustrísima. 

Enero. 

Febrero. 

Marzo. 

Abril, 

Mayo. 

Junio. 

Julio. 

Agosto. 

Septiembre. 

Octubre. 

Noviembre. 

Diciembre. 


Adviértase aquí: Que si el Tratamiento , y Cortesías 
sirviesen para muger, entonces los nombres acabados en o 
deberán acabar en a , como se ha dicho en la Adverten- 
cia del nombre Adjetivo , y también en la otra al fin de 
los Diálogos } v. gr. 


Affr* 

Affet. m9 
Aniat , m * 

Car. ” Amica, ó C.A. 


Affezionatissima. 
Ajj ettuosissima. 
Amathsima. 
Carissima Arnica. 

Kkk 


muy afecta. 

muy amada, 
muy quer. Amiga. 

Col - 
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Coima. 

Dnia. ó Dev. m “ ó ] 
Dss.™ J 

Dilet. ma 
Ecc. ma 

Gentil.™ 

¡lima . 

Nra. 

Obbl.™ 

Oj/.""* 

£>.- 

Fna. 

Riv. ma 

Rma. 

Rnd * Mre. 

Sig. ra ó S- Ta ó Sig. ria 
Stima. 

SSS* ó SS. rie plural. 
Urna. 

Vra. 

Exceptúanse de 
Substantivos. 

Prinp .“ ó Ppa.. 
Cont. tt 
Marcb.* 

Sig. Ta ó S. rt 
Ser.* 


ABR EVI ATURAS. 
Colendissima. 

. Devotísima. 

Eilettissima. 

Eccellentissima. 

Gentilissima. 

lllustrisima. 

Nostra. 

Obbligatissima. 

Osservandissima. 

Donna, 

Padrona. 
Riveritissima. 
Reverendísima* 
Reverenda Madre. 

< ¡ ignora r ó ¡signo-' 
\ ría. 

Stimatissima. 
Signore , ó Signorie. 
Umiiissima. 

Postra. 

la Regla acabada 

Principesa. 

Contesa. 

Márchese. 

Signora. 

Serva. 


muy respetable, 
muy rendida, muy 
afecta. 
Dilectísima. 
Excelentísima. 

I muy atenta , ó ur- 
l baña, 
lllustrisima. 
nuestra, 
muy obligada, 
muy venerada. 
Doña. 

Dueña. 

muy obsequiada. 
Reverendísima. 
Reverenda Madre. 

Señora , ó Señoría. 

muy estimada. 
Señoras, ó Señorías. 
Humildísima, 
vuestra. 

en o los siguientes 

Princesa. 

Condesa. 

Marquesa. 

Señora. 

Servidora, ¿Criada» 


TRA- 
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TRATAMIENTO GENERAL 

Para las Cartas Italianas. 

L OS Tratamientos , y Cortesías que ponen los Italia- 
nos en sus Cartas , según la Clase de Personas , to- 
do va en abreviatura para no ocupar tanto lugar, como 
se observará en lo siguiente i y así para su inteligencia 
se reconocerán en las Abreviaturas antes explicadas. 

Adviértase en primer lugar , que qualquiera que escrí- 
ba Cartas á Superiores debe poner el Tratamiento arriba en 
el medio del pliego, y empezar la Carta á la mitad del 
mismo pliego , ó cerca de ella por el largo ; como se ha di- 
cho también en el Formulario de Memoriales. Después de 
acabada la Carta , al espacio poco mas de un renglón se 
pondrá el Cumplido, empezándose un poco á fuera del mar- 
gen ; y á la misma linea después de la mitad del ancho del 
papel la fecha; y baxo de ella hácia el fin del pliego por 
mayor respeto la Cortesía , y baxo de esta la Firma , ó sea 
el Nombre y Apellido sin rúbrica ; y si tuviese Título , tam- 
bién debe ponerle para su distinción. 

Sí los Sugetos son iguales, los Tratamientos siempre se 
han de poner arriba > pero la Carta se empezará entre la 
mitad y el principio , y lo demas como se ha dicho. 

Si se escribiese á Sugetos inferiores , entonces después 
del Tratamiento , á la distancia de un dedo, se empezará la 
Carta ; y acabada, á la distancia de otro dedo, se pondrá por 
mano del Secretario una Cortesía simple , y el Amo pon- 
drá de su mano debaxo solamente su Título, si le tiene, 
6 solamente su Nombre y Apellido sin rúbrica , porque esta 
no se usa en las Cartas Italianas. 

Si el Sugeto á quien se escribe fuese muy inferior al 
que escribe , entonces no se debe poner ningún Tratamien- 
to , y sí en su lugar la Fecha solamente : y acabada la Car- 
ta , se pondrá la firma sin nada mas , como se verá adelante. 


Kkk 2 MO- 

I 
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MODO DE ESCRIBIR 


Los Cardenales , Obispos , Prelados de primera Dignidad, 
y Señores de Excelencia de primera Clase á los 
Soberanos siguientes. 

AL PAPA. 

Tratamiento. Beatissimo ¡> adre. 

lin el Cuerpo. Vostra Santitd , ó ostra Beatrtudine. 
Conclusión. F con ogni umilta bacio i Santhsimi Piedi : ó 
£ profondamente inchin tt o bacio con tutta la 
venerazione i Santhsimi Piedi. 

Cumplido. Di V. Santitd , ó Di Vostra Beatitud i- 
nc. A'adrid , &c. 

Cortesía. Vmilissimo , Devotissimo , edüb- 

bligxthsimo Servidor e 

Firma. Francesco Cardinal N. 

A onPtgnor Giovanni N. 
Giuseppe N. V estovo di N. 
Antonio Principe N. 

Sobrescrito. Alia Santitd di Neutro Signare 

Papa Pió Sesto. 

Si el Cardenal que escribe a! Papa ha sido hecho Carde» 
ral por el , entonces debe poner la Cortesía así : \j milis. De- 
votis. Serv. ed Obblig. Crcatura. 


Trata m. 

En el cuer. 

Concius. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


AL EMPERADOR. 

Sagra Re ale Cattolica , e Cesárea Maestd. 

Vra. Maestd Católica , e Cesárea la primera 
vez , y después : / ra. Maestd. 

Fo profondissimo inchino ; ó le fo umilissirna 
inchino. 

Di Vra. Ata. Cattolica , e Cesárea. Madrid , &c. 

Vmilmo. Devtmo. ed Obblmo. Servidore 
N. N. como arriba. 

Alia Sagra Reale Cattolica , e Cesárea Maestd 
Dell Imper adore. 


Tratam. 


AL REY DE FRANCIA. 

Sagra Reale Cristlarusslma Maestd. 

Cum- 
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Cumplido. Di Vra. Manta Cristianhsima. ' Madrhl, &c. ' 

Lo demás como arriba al Emperador. 
Sobrescr. Alia Sagra Reale Cristianhsima Maestd 

Del Re di Francia. 

AL REY DE ESPAÑA. < 

' Traram. Sagra Reale Cattolica Maestd. 

Cumplido. Di Vra. A aesta Cattolica. Roma., 

Lo demás como arriba. . \ ; 

Sobrescr. Alia Sagra Reale ( attolica Maestd 
Del Re di Spagna. 

AL REY l)E PORTUGAL. 

Trata m. Sagra Reale Fedelissima Maestd. 

En el cuer. J ra. Maestd. 

Cumplido. Di Vra. Mtá. Fedelissima. Roma-, &c. ■ 

Lo demás como arriba. 

Sobrescr. Alia Sagra Reale í edelis. ma Maestd 
Del Re di Portogallo. 

A LOS REYES DE POLONIA , CtRDENA , Y ÑAPOLES. 

T ratam. Sagra Reale Maestd. 

En el cuer. I ra. A " aesta. 

Cumplido. Di Vra. Real Maestd. Parigi, &c. 

Lo demás como arriba, 

Sobrescr. Alia Sagra Reale Maestd 

Dell Re di Polonia , Sardegna , Napoli , &c. 

Con las Reynas Reynantesse usa rodo del mismo mo- 
do que con sus Maridos , y el Sobrescrito se pone 
Alia Sagra Reale Cattolica Maestd 
Della Regina di Spagna . 

A las Reynas Viudas se da el mismo Tratamiento que 
a las Reynaptes, solo en el Sobrescrito se ha de poner 

Della iv egina Vcdova di Spagna , di Portogallo , &c.. 

He dicho arriba: Modo de escribir los Cardenales, &c. 
á los Soberanos; porque es de advertir, que no á todas las 
personas conviene escribir Cartas á las Coronas , y sí Me- 
moriales, como queda dicho en su Tratado; reservándose 
las Cartas solo para los referidos Sngetos , las quales de- 
ben escribir en papel dorado , todas de su puño » y sin nin- 

gu- 
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f ;una abreviatura > poniendo para mayor respeto muy abaxo 
a Cortesía , y Firma. 

A los Sugetos que se siguen , puede escribir qualquiera 
con sus Tratamientos correspondientes. 

Item: El Tratamiento Don masculino, y Donna femeni- 
no, se dá solamente á los Hijos, y Hermanos de Reyes , á 
Príncipes Soberanos, á Señores , y Señoras de Excelencia, y 
¿-Sacerdotes Seglares, y á los que se notan en esta Instruc- 
ción 5 y á nadie mas. 


A LOS HIJOS, Y HERMANOS DE REYES, DELFIN DE FRANCIA, 

Duque de Saboya , de Lorena , y de Orlcans. 
Tratam. Altezza Reale Serenlssima. 

En el cuer. Vra. Reale Altezza la primera vez , y después 

Vra. Altezza. 

Conclus. Fo umilissimo inchino , ó profondissima riverenza. 

Cumplido. Di Fra. Reale Altezza. Milano , &c. 

Cortesía. Umilis. e Devotis. Serv. Obbl. 

Firma. - N. N. 

Sobfescr. Aid Altezza Reale Serenlssima. 

Del Signar D. N. Infante di Spagna , di Por - 
togallo , &c. 

6 Del Signar Duca di Savoja , di Lorena , d 0r~- 
leans. 


A LOS PRINCIPES DE ALTEZA, COMO GRAN DÜQDE DE TOSCANA, 

Duque de Mantua , Parma, Módena , &c. 

Tratam. Ser enis simo Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

En el cuer. Vra. Altezza. 

Conclus. Fo umilissimo inchino. 

Cumplido. Di Vra. Altezza Serenis. Genova, &c. 

Cortesía. Umo. e Devotmo. Servre. Obblrno. 

Firma: N. N. 

Sobrcscr. Al Serenissimo Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

II Gran Duca di Tose ana. 
ó II Sigre. Duca di Mantova , di Parma , &c. 

Con las Duquesas de Alteza se usa el mismo Trata- 
miento. ( 

• AL DüX DE VENECIA. 

Tratam. Serenissimo Prinpe. Sigre. e Pne. Colmo. 

' ' ‘ En 
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En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


A IOS 


Trata m. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobresea 


Si los d 
Neoburgo 

En el cuer, 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Tratan?., 
En el cuer. 
Conclus. 


¡Cumplido. 
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Vra. Serenitá. s 

E con tutto F ossequio profondamente m inchino. 
Di Vra. Serenitá. Madrid, &c. 

Utno. e Dssmo. Servre. Obbhno. 
N.N. 

Ai Serenísimo Erinpe. Sigre. e Ene. Colma 
11 Doge di Venezia. 


TRES ELECTORES ECLESIASTICOS DEL IMPERIO* \ 

y Gran Maestre de Malta. 

Emo. e limo. Sigre . Sigre. e Ene. Colmo . 

Vra. Emza. 

Con tutto il rispetto * e venerazione m inchino . 
Di Vra. Emza. Roma , &c. 

Urna, e Dssmo. Servre . Obbhno . 
N.N. 

Air Emo. e Rmo. Sigre. Sigre. e Ene. Colmo.,, . 
II Gran Maestro della Sagra Religione Gcrosc • 

lima ana. 

ó II Sigr. Elettor di Magonza. 
lichos Electores son de la Casa de Baviera , ó de 
, entonces se les da el Tratamiento de 

Serenísimo , e Rmo. Sigre. Sigre. e Ene. Colmo . 
Vra. Altezza . 

Fo prof ondas sima rtverenza ► 

Di Vra. Altezza Reverendísima. Madrid, &c.. 

Umo. Dssmo. ed Obblmo. Servre ► 
N N. 

Ai Serenísimo, e Rmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo.. 
Il Sigr. D. N. di Baviera , Elettore di Colonia. 


A LOS CARDENALES. 

Emo. e Rmo. Sigre. Sigre. e Ene. Colmo . 

Vra. Emza. 

Fo umiJssima rtverenza , 6 profondissimo in* 
chino , ó bocio umilmente le sagre, vestí , o la 
Sagra I orpora. 

Di Vra. Emza.. Madrid , &c. 

Cor- 
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Cortesía. Umo. Dsimo. ed Obklmo. Servre. 

Firma. ■ N. N. 

Sobrescr. Alt Emo. e Rtno. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

> 11 Sigr. Cardinal N. N. 


A LOS PRELADOS, Ó SEAN . MONSEÑORES. 

Baxo de este nombre de Prelados , con el Tratamiento de 
Monseñor muy usado en la Corte Romana , se comprehen- 
den Obispos, Arzobispos, Patriarcas Nuncios, Gobernador 
de Romá, Auditor de la Reverenda Cámara , Datarlo, Teso- 
rero de Su Santidad, Auditores de Rota, Protonotarios Apos- 
tólicos, Clérigos de Cámara, Refrendarios de Signatura , Se- 
cretarios de Sagradas Congregaciones , Auditor Santísimo, 
Abades Mitrados, &c. v. gr. 

Tratam. lllmo. e Rmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

En el cuer. V. S. Illma. 

Conclus. E con tutta la venerazione ed ossequto mi dlch'uro . 

Cumplido. Di V. S. Illma. Bologná , &t. 

Cortesía.' Umo. e Dssmo. Servre. Obblmo. 

Firma. N. A r . 

SobresCr. Alt lllmo e Fmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

MonsigJ N. Vescovo di N. ó Auditor di Rota , &c. 


A LOS SEÑORES DE EXCELENCIA. 


Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr* 

El dicho 
solamente. 


lllmo ed Eccmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

Vra. Eccza. 

Con il maggior rispetto mi soscrivo. 

Di Vra. Eccza. Roma , 

Umo. Dssmo. ed Obblmo. Servre. 
N. N. 

All lllmo. ed Eccmo. Sigre . Sigre. Pne. Colmo. 

II Sigr. Prinpe. Duca , Márchese N. &c. 
Tratamiento también se puede ceñir á poner 


Eccellenza. 

Sobrescr. A lúa Eccellenza. 

li Sigr. Prinpe. N. Lo demás como arriba. 
Aquí se previene, que los Prelados que tienen Excelencia, 
bien sea por su Casa , ó por el Empleo , les corresponde el 
Tratamiento lllmo. ed Eccmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 
Lo demás como arriba. A 
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A CONDES, MARQUESES, CABALLEROS DE TITULO, 

y otras Personas visibles , tanto por la Nobleza de su Na- 
cimiento , quanto por el Empleo ; como Senadores de Re- 
pública, Presidentes de Consejos, Camareros de Honor, 
y Participantes de Su Santidad , &c. 

Trata m. llhno. Sigre. Sigre. e Pnt. Colmo. 

En el cuer. P. S. Illma. 

Conclus. Con vero o ¡sequío , e ¡tima mi rassegno. 
Cumplido. Di V . S. Illma, Mantova, &c. 

Cortesía. ' Umo. Domo. S ervre. 

Firma. N. N. 

Sobrescr. Al! Illmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

II Sigr. Conte , Márchese , Cavaliere N. &c. 

Si es de la Orden de San Juan , se debe poner Frd como 
Religioso i y si tiene Encomienda , cxpeciíicar Comrnenda- 
tora v. gr. 

AH Illmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

II Sr. Commend. Fra N. N. Cavre. 

De lia J<elig. di Malta. 


A CANONIGOS , Y DIGNIDADES DE LAS CATEDRALES , INSIGNES, 

y Principales. 

Tratam. Illmo. Sigre. Sigre. e Pene. Colmo. 

En el cuer. V. S. Illma. 

Conclus. .Con Ja dovuta osservanza mi dichiaro. 
Cumplido» Di T. S. Illma. Torino,&c. ' 

Cortesía. Umo. e Dssmo. S ervre. 

Firma. - N. N. 

Sobrescr. All Illmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

II Sr. Don I rancesco N. Canónigo , o 
Dignitd della Cattedrale di Siviglia. 


A CANONIGOS , Ó DIGNIDADES DE OTRAS CATEDRALES MENORES. 

Tratam. Molto Illustre , e Rndo. Sigre. e Pne. Osuno. 
En el cuer. V. S. • 

Coftclus. Divotamcnte mi rassegno. 

Cumplido. Di V. S. Val eriza, &c. 

Cortesía. Dssmo. ed Ajf'mo. Servre. 

Firma. N. A r . 

Lll So- 
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Sobrescr. Al Mto. Illre. e Rndo. Sre. e Pne. Ossmo. 

II Slgr. Don N. N. Canco . , o Digtd, delia 
Cattedle . , o Collegta. di N. 

A Sacerdotes Nobles particulares , se les dará uno de los 
referidos Tratamientos de Canónigos el que mejor convenga. 


Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


A SACERDOTES COMUNES. 

Molto Rever do. Sigre. mió Singmo. 

V. S. ó Ella , ó Lei. 

Ed augurándole ogni prosperitd , sono. 

Di y. S. Madrid., &c. 

Devot. mB ed Aff. mo Serví* 
N. N. 

Al Mto. Rndo . Sigre. mió Singmo. 

11 Sigr. Don N. N. 


A LOS ABOGADOS , Y PROCURADORES DE FAMA. 

Tratam. Illmo. Sigre. Sigre . , e Pne. Colmo. 

En el cuer. V. S. Illma. 

Conclus. Con tutta la s tima mi rassegno. 

Cumplido. Di V. S. Illma. ■ Roma , &c. 

Cortesía. Dssmo. ed Obblmo . Servre. 

Firma. N. N. 

Sobrescr. All Illmo. Sigre . Sigre. e Pne. Colmo. 

II Sigr. Avvocato N. N. 


Tratam. 

En el cuer. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


A UN CIUDADANO , Ó HIDALGO. 

Molto Illre. Sigre. e Pne . Ossmo. y ó Singmo. 

V. S. , ó Ella , y Lei . 

Di V. S. Napoli , &c. 

Dssmo. ed Aff'mo. Servre. 
N. N. 

Al Mto. Illre. Sigre . , e Pne. Ossmo. 

II Sigr. N. N. * 


ADVE RT ENCIA. 


Se han hecho tan comunes los Tratamientos de lllustrlssi - 
rno , y Padrone Colendrssimo , que no se guarda, ya la buena or- 
den de escribir j y sí solo la observan los Cardenales, Señores 
de Excelencia , y alguna otra Persona graduada. Y asi la 

pre- 
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presente Instrucción se ha formado según la costumbre que 
hoy corre , pudiendo qualquiera que escribe Cartas servirse 
en ios Tratamientos, en la Conclusión , y en la Cortesía de 
aquellos términos y expresiones , que juzgue mas conformes 
á la Política , según los motivos, y circunstancias que con- 
curriesen ; y por último no es defecto exceder algo en aten- 
ción , y urbanidad. 

A LOS GENERALES, Y VICARIOS GENERALES DE RELIGIONES. 

Tratam. Rmo. Pdre. e Pne. Colmo. 

En el cuer. Vra. Ptd. Rma. 

Conclus. Con tutto I os sequío le fo profondissima riverenza. 

Cumplido. Di Vra. Ptd. Rma. Genova , &c. 

Cortesía. Umo. Dev. mo ed Obblg. mo Serv. re 

Firma. N. N. 

Sobrescr. Al Rmo. Pdre. e Pne. Colmo. 

II Pdre. Genérale delf Ord. e di S. Fran. eo 

A PROCURADORES GENERALES , PROVINCIALES , RELIGIOSOS 

graduados , y Maestros. 

Tratam. •' Molto Rend . 0 Pdre. e Pne. Oss. mo 

En el cuer. Vra. Ptd. 

Conclus. Bacio rherent emente le maní. 

Cumplido. Di Vra. Ptd. J •' Toledo , &c. 

Cortesía.’' ;■* 1 • * Dcvot.™ ed Obbl. m ° ServM 

Firma. * ' • * 6 ’ h '"' r ; •' 1 1 ' N. N. 

Sobrescr. Al 'MI 0 RndI Pdre. e Pne. Oss. mo 

' 0 ’ II Pdre. Procar dtor Geni * di S. Nr \ ' 
ó II Pdre. Provine] ale , ó Friere, ó Maestro. 

' 'N. Rf. Peligrólo ki S. N. nel ConvP di S. N. 

A QUALQUILRA OTRO RELIGIOSO INFERIOR SACERDOTE, 

Tratam. Molto Reverd . 0 Padre , ó Revd . 0 Padre. 

En el cuer; _ Vra. -Rertzar , ! b “ ' 

Conclus. " Mi rúccoTrtandó alíe sué órazJoni. ■ •• 

Cumplido. Di Vra. Rza. • l - Firenzef&c. 

Cortesía,, ,; » • , Afl . mo per servirla* 

Firma. .ai , *vvv. «■ ;» ■ ... N. N. -. ■ 

Sobrescr. Al Molto Rnd.° Pdre.nifoSing.™ . t . 

Il-Pre, N..N, Religioso di S. Fran , c0 
nel Convento di S. N. ■ 

LU 2 A 
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A E R A Y L E S LEGOS. 

Mió Caris.™ , ó Anisáis.™ Madrid , &c. 

Voi. 

ll Sig. re Iddio vi conceda quanto desiderate , ó 
mi raccomando alie vostre orazioni. 

Vro. Aff.™ 
N.N. 

A Fra Giuseppe N. N. Religioso 
Laico di S. Fran. co nel Conv! 0 di &c. 

A MONGES GRADUADOS DE QUALQUIERA ORDEN* 

Tratam. Reverend.™ Pdre. Sig. re e Pne. Colmo . 

En el cuer. Vra. Ptd. Rma. 

La Conclusión según corresponda. 

Cumplido. Di Vra. Ptd. Rma. - Swiglia , &c. 

Se pondrá la Cortesía según convenga. 
Sobrescr. Al Rmo. Pdre. Sig. T ‘ t Pne. Colmo. 

II Pdre. Don N. N. Monaco di S. Benedetto. 

SI SON MONGES DE CQMON. - 

Tratam. Molto Rd.° Pdre. S. rt e Pnt.Oss.™ . ! -r 

En el cuer. Vra.Renza. • _ - 

Lo demás según convenga , &c. n 

Sobrescr. Al M!° Rend. 0 Pdre. Sig. rs e Pne. Oss.™ 

II Pd. Tt Don N. N. Monaco di S. Ber- 
^ ’ nardo, &c- 

Aquí se debe advertir , que á los Monges no se ha de 
poner Fra , y sí Don. < ¿ ( a. • •• • 

A las Monjas se les dará el Tratamiento que correspon- 
diese á sus Casas ; e$t,o es, de Alteza si fuesen de Sangre 
Real : De Excelencia si fuesen de Casas Grandes de Primera 
Clase : Y de Ilustrisima á las de Titulo,-, que no tienen Ex- 
celencia : Pues la Religjon no le$ quita el Tratamiento cor-, 
respondiente á su nacimiento j v. gr. - _ r • , , 

- A LA HERMANA DE SU MAGESTAD CATOLICA.* 

Tratam.* • Screnis.™ SigS* Sig. ra e Pna. Colma . 

En el cuer. Vra. Altézza. 1 * :,u ‘A t\ •' •' -'..G 

Conclus. Con H dovuto rhpetto mi sóscrivo. 

Cumplido. Di Vra. Altezza.'- - "■ »' •' - 'Madrid, &c. 

Cor- 


4 

Tratam. 

En el cuer. 
Conclus. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 
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Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Tratam. 

En el cuer. 

Cor.dus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 
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Umo. Dss. mo ed Obbl. mo Scrv. rt 
N.N. 

Alia Serrn. ma Sig. ra Sig. ra e Pena. Colma. 

Suor Margarita della Croce, nel Monastero , &c. 

A LAS DE EXCELENCIA. 

Jllma. ed Ecc. na Sig. ra Sig. ra t Pna . Colma. 

Vra. Ecczji. 

Fo umilissima riverenza. 

Di Vra. Eccza. Napoli, &c. 

Umo. e Dss.™ Serv ." 
N. N. 

AU lllma. ed Ecc. ma S. ra S. ra e Pna. Colma. 

Suor María Alessandra Colonna. 

A las de USIA. 

Rima. Sig. Ta Sig. ra e Pna. Colma. 

V. S. Rima. 

Con vero os tequio , e stima mi rassegno. 

Di V. S. Rima. Poma , &c. 

Dss. mo ed Obbl. ma Serv.™ 
N. N. 

Air Rima. S. ra S. ra e Pna. Colma. 

Suor Maddalena N. nel Monastero , &c. 

A MONJAS CIUDADANAS, Ó HIDALGAS. 

A olto Jll.™ S. ra e Pna. Oss. ma , • 

, V.S. 

Frattanto passo a dicbiararmi. 

Di V. S. Firenze , <¿nt. 

Dsí.™ ed Aff. m0 Serv.™ 
N.N. 

Alia MJ" RU' S.™ e Pna. Oss.™ 

Suor N. N. nel Monastero , &c. 

A OTRAS DE MENOR CLASE. 

Molto Rnda. Madre mia Sing. m * 

I ra. Pnza. 

Mi raccomando alie sue orazJoni. 

, Di Vra. Pnza. Madrid , &c. 

Aff.™ per servirla. 
N. N. 

So- 
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Sobrescr. Alia Moho Rtida. Madre mía Sing. ma . 

Suor N. N. mi Monas tero di S. N. 

A las Monjas que viven baxo la Regla Monacal , en lu- 
gar de Suor , ó Stiora se les da el Tratamiento de Donna. 

A Personas que excrcen Profesiones, ó Artes Nobles, co- 
mo Pintor, Arquitecto, Medico, Cirujano, Boticario, &c. 
se Ies da el Tratamiento de arriba de Hidalgo. 

A los Artesanos, Maestros de Oficios, y otros Inferiores 
- se empezará el Tratamiento al margen , y sigue después la 
Fecha ; v. gr. 

Trata m. Sigr. mió Carmo. Madrid 6. de jbre. 1777. 
En el cuer. Ella , y Lei. 

Condus. Le auguro ogni maggior bene. 

Cort. simple. Suo Affmo. , á al suo Ser vigió. 

Firma. N. N. 

Sobrescr. Al Signor Francesco N. 

Quando se escribe á Plebeyos, 6 Criados se pondrá en 
lugar del Tratamiento solamente la Fecha, y se empezará la 
Carta desde luego con el asunto j v. gr. •• 

Madrid 15. Ottobre 

Riceverete dal Mulattiere N. N. di eos ti un B aulló 
in dove vanno argentiy e bianeberie , che guardere - 
te al mió arrivo ¡ intanto voi mi preparerete I ap- 
part amento , &c. " 

En el cuerpo siempre. * • * Voi. 

Conclus. E non avendo per ora altro ebe dirvl , resto. 

Cort. simple. • ' Al placer mstro. 

Firma. N. N : 

Sobrescr. A Domenico N. 

Con los Mercaderes de tienda no pongo me’todo , por- 
que se tratarán según el caso , y necesidad que se tenga de 
ellos. Los Acaudalados toman regla de sus caudales: y así 
con sabia,, y prudente reflexión se les dará el Tratamiento 
que mejor acomode. 

Para los Negociantes tampoco me pongo á formar regla, 
porque se escriben entre ellos como mejor les acomoda á 
causa de la distancia , y materia que se les proporcionas pe- 
ro por lo regular usan de este modo. Al primer renglón de 

ar- 
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arriba ponen el Lugar, y nombre á quien escriben 5 y á po- 
ca distancia en el mismo renglón el Lugar, y Fecha en don- 
de escriben. En el Cuerpo se dan de Ella , y Leí, ó Vot. En 
la Conclusión se sa’udan , y besan las manos. La Cortesía, 
y Firma: Devmo. ed Obblmo. Servid. N. N. v. gr. 

Venezla Sigr. N. N. Madrid 17. 7 bre. 177 6. 

En el cuer. Ella , Lei, ó Vot. 

E salutandovi caramente mi dicbiaro per semprei 
ó, di cuore mi dico 5 ó sonoi ó di vivo cuore mi pro - 
fes so > ó altro non mi resta da ragguagliarvi , on~ 
l¿e mi professo con inviolabile stima ; ó , E intan- 
to offerendovi ¡a mia servitu in tutto cid cbe pos- 
ta occorrervi , ajfettuo sámente V. B. L. M. 

Devmo. ed Obblmo. Servid. 
N. N. 

Al Sigr. N. N. e Compagttia. 

Venezia. 


Conclus. 


Cortes. 

Firma. 

Sobrescr. 




MODO QUE TIENEN EN LA CORRESPONDENCIA 
los Padres con los Hijos , y los Hijos con los Padres , 
y otros Parientes. 

Primeramente no se han de omitir los Tratamientos que 
corresponden al Estado, y Dignidad de cada uno, acompa- 
ñados con cariñosas expresiones ; v. gr. 

EL PADRE , 6 LA MADRE AL HUÓ. 

Caris. m0 Figlio. Madrid 8. Mag. 1777. 

ó Vigilo mió Amatis. ma 
ó Viglio Caris. mo , ó Amatis. mo 
Voi. 

II Sigre. Iddio vi conceda la sua sta. Benodizionc : 
ó II Sigre. vi benedica. 

Vro. Padre , ó Vra. Madre. 

Sin Nombre, y sin Apellido. 

El Sobrescrito se pondrá según corresponda i v. gr. 

A Sua Eccza. 

ó Alt Illmo. Sigre. mió Oss. m ° 
ó Al Molto Illre. Sigre. mió Sing.’" 0 
II Sigr. N. N. 


Trata m. 

En el cuer. 
Conclus. 

Firma. 
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Tratam. 


En el cuer. 
Conclus. 


Cumplido. 

Coítesía. 

Firma. 

Sobrcscr. 


Tratam. 

En el cuer. 
Conclus. 


Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Tratam. 

En el cuer. 
Conclus. 


Cumplido. 


El- HIJO A LOS PADRES. 

Ecc. mi Sig. ri Genltori : ó Eccmo. S. r Padre ; ó SS * 
Madre: ó Illmi.SS ri Genitor i: ó Illmo. Padre., ó 

S. ra Mad: ó Caris.™ SS. rl Genitori: ó Caris. mo Sigr. 
Padre ; ó Sigra. Madre. 

L' Eecze. Vtre. ó le Signarte Vre. , ó loro , ó V. S. 
Prego F Eccze. VVJ , ó le Signorie VV.° , ó f 
Eccze. ó Sigre. loro della santa BenedizJone , ó 
Prego V. S. con tutta la rassegnazJone a bene- 
dirmi. 

Dell" Eccze. Vre. ó Di V. S. Illma. 6 Di V. S. Madrid. 
Umo. Dss . mo ed Obblmo. Serv. e Figlio Obb. m0 
ó Umo. ed Obblmo. Serv. e Figlio Obbed 
Nicola. Sin Apellido. 

A Sua Eccellenza. 

ó Alt Illmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo, 
ó Al Molto Ill. rt Sig. re e Pne. Colmo . 

II Sigr. N. N. 

A HERMANOS. 

Caris.” 10 ó Amat. mo Frllo. ó Sorella Caris. na Madrid. 
Voi. 

Resto vostro di cuore ; ó resto di cuore abbrac- 
eiandovi $ ó sono con tutto I affetto J ó cara- 
mente vi abbraccio. 

Vro. Af m ° Frllo. 6 Vra. Af. mt Sorella 
Antonio , ó Lucia. Sin Apellido. 

A Sua Eccellenza. 

ó AH Illmo. Sig. re Sig. re e Pne. Colmo, 
ó Al M. t0 .III o Sig. re mió Oss .« 

II Sigr. N. N. 

UN SOBRINO AL TÍ O. 

Eccmo. ó Illmo. Sigr. Zio ; ó Molto Illre. Sig . Zio } 
ó Stimat . mo ; ó Amat.”‘° Sigr. Zio. 

Vra. Eccza. , ó V. S. Illma. , ó V. S. 

E intanto con il dovuto rispetto mi dicbiaro , 6 
mi confermo , ó con vera costantissima stima 
sono sempre.. 

Di Vra. Eccza. ó Di V.S. Illma, ó Di V.S. Roma. 

Cor-* 
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Cortesía. r . Umo. ed Obblmo. ScrvS' c Ñipóte 

Firma. ' N. N. ... .• ¿ 

Sobrescr. /f £«4 Eccellenza. 

- ó ///wo. S/g." Sig. re e Pne. Colmo, 
ó Al Molto Ill. rt Sig. ft e Pne. Colmo. 

II Slgr. N. N. 

UN TIO AL SOBRINO. 

Tratam. Caris . m0 Ñipóte , ó Ñipóte Arnat. ma Madrid. 

En el cuer. Voi. 

Conclus. E intanto sono con tutto f ajfetto e tener ezza pos - 

sibila ó intanto saró sempre fedslmente. 

Cortesía. . Vro. Ajf. mtt Zio. 

Firma. N. N. 

El Sobrescrito se pondrá según correspondiese. 

A UN PRIMO. 

Tratam. Caris. m ‘ ó Stmat. no Sigr. Cugino, ó Cugino Atnat 

Roma , frc. ' 

En el cuer. Voi. 

Conclus. E col desiderio de vr't. comandi , ó con vera s ti- 
ma mi dico , ó mi confermo ; ó E intanto cre- 
deterni quale ajfeltuosamente mi soscrivo. 

Cortesía. . Dss . n0 ed Aff '. m0 Serv. re e Cugino , 

, •. . ó Vro. Aff.”* Serv. Tt t Cugino, 

Firma. > • N. N. 

El Sobrescrito según correspondiese. 

A UN AMIGO. 

í * f 

Tratam. Caris .” 10 Amico , ó Amico e Pne. Stimat , ó Rife- 
rit. ma ^ " Madrid , &c. 

En el cuer. V. S. , ó Ella , ó Lei. 

Conclus. Mi continui il suo ajfetto , e mi creda che sari 
sempre ; ó intanto mi continui la sua grazia , 
e mi comandi mentre con tutto f ajfetto , e sti- 
ma mi confermo , ó con pleno, e cor diale ajfetto 
mi soscrivo. 

Cortesía. Dss. mo ed AJf. mo Serv. re ed Amico fe- 

Firma. delissimo N. N. . 

El Sobrescrito según correspondiese. 

Nótese , que en el Sobrescrito nunca se ha de poner Pa- 

Mmm áre, 
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dre , Madre , Vigilo , Vratello , (¿re. por no mover á alguno la 
curiosidad de tomar las Cartas , y ver lo que se escribe. 


MODO DE ESCRIBIR LOS CARDENALES 
á los Hijos , y Hermanos de Reyes, Duque de S aboya , de 


Lorena , de Orleans . 


Trata m. 
En el cuer 


Altezza Reale Ser:nissima. ' * 

Pr<». Altezza la primera vez, y después 
Vra. Altezza. 

Conclus. Bocio devotamente le maní. 

Cumplido. DI Vra. Altezza Reale. . Madrid , &c. 


Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


DevotJ” 0 Servidore 
N. Cardinal N. • 
Alt Altezza Reale Serenhsima 
Del Sigr. Vrtpe. ó Infante , ó Duca N. (¿re. 


LOS PRINCIPES DE ALTEZA. 

■ Serenis . m0 Sigre. Sigre. e Pne. Oss.™ 

Vra. Altezza. 

Bocio affcttuosamente le moni. 

Di Vra. Altezza Seren. m ° Madrid , &c. 

Aff. no Servidore 
N. CardJ N. 

Al Serenis/” 0 Sig. n Sigre. e Pne . Oss. mo 
II Gran Duca di Toscana, 
ó 11 Sigr. Duca di Parma , ¿ye. 

A las Duquesas de Alte7a dan el mismo Tratamiento; solo 
en la Conclusión hacen : O mi confermo , ó sono , ó resto , &c. 
y en la Firma Devotissimo Servidore ., - 


Tratam. 

En el cucr. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


ELECTORES ECLESIASTICOS 


TRES 

GRAN MAESTRE DE MALTA. 

Emo. e Rmo. tigre. Sigre. e Pne. Oss. mo 


A L os 
Y 

Tratam. 

En el cuer. Vra. Emzi. 

Conclus. Le bocio afeituo sámente le moni. 

Cumplido. DiVra.Emza. Madrid, &c. 

Cortesía. Aff. ma Servidore. 

Firma. N. CardJ N. 

Sobrescr. • Alt Emo. e Rmo. Sigre. Sigre. e Pne. Oss. mo 

” 11 
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II Sigr. Elettor di Afagonza. 
ó II Gran Alaestro delta Sagra Relt - 
gione Qerosolimitana. 

Si alguno de dichos Electores es de la Casa de Bavíera , ó 
Neoburgo, entonces le dan elTratara. d cSeren.™ e Rmo.Sig.” 
e Pne. Os¡. ma 
En el caer. Vra. Altezza. 

Conclus. Le bocio affettuosamente le moni. 

Cumplido. Di Vra. Altezza Rma. Madrid, &c. 

Cortesía. AJfmo. Ser vi dore 

Firma. " ' N.CardJN. 

Sobrescr. “ ' Al Serett. m0 e Rmo. Sigre. Sigre. e Pne. Oss .*• 

II Sigr. D. n N. di Baviera , Elettore di Colonia, 

LOS CARDENALES ENTRE SI. 

' Emo. e Rano. Sigre. Sigre. e Pne. Qssmo. ' 

Vra. Emza. 

Batió umilmente le maní. 

Di Vra. Emza. Roma, &c. 

Umo. ed Dss. ma Serv. rí 
N. CardJ N. 


Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Alí Emo. e Rmo. Sigre. Sigre. e Pne. Ossmo. 
II Sigr. Cardinal N. • J - • 


A los Cardenales Sobrinos dct Papa , los que son Crea-, 
turas del mismo Papa , en lugar .de Olí.*® ' ponen Colmo. 

Aunque los Cardenales entre sí usen los referidos Trata- 
mientos y sin embargo por mayor política y atención suelen 
trocar el Oss. mo en Colmo., y también con los susodichos Su- 
getos de Alteza. , • 

AL DüX DE V E N É C I A,\\ 

Tratam. Scr:n. m0 Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

En el cuer. Vra. Serenitd. 

Conclus. Bocio divotamente le man K 

Cumplido.. .Di Vra. Serenitd. Madrid , &c. 

Cortesía. ” ' » , De-vot. ma Servidor^ 

Firma. • • , . ; N. Card. 1 N. 

Sobrescr. Al Sercn. mo Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

II Doge di Venezia. 

A LOS SEÑORES DE EXCELENCIA DE PRIMERA CLASE. 

Tratam. Illmo. edEccmo. Sigre. 

. Mmm a F.rí 
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En el cuer. 

Con el us. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 
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Vra. Ecczo. 

Bocio di cuore ¡c maní. 

Di Pro. Ecczo. ' Madrid, &c. 

Servdr. vero , ó di cuore 
N. CardJ N. 

Alt Illmo. ed Eccmo. Sigre. 1 
II Sigr. Pnpe. ó Duca N. 


A SEÑORES QBE NO TIENEN EXCELENCIA, 

Como Marqueses , Condes , Caballeros de Título , aun á los 
de Malta ; á Nobles de Repúblicas , inmediatos á poseer 
. los primeros Empleos de ellas , &c. 

Trata m. Illmo. S ignore. 

En el cuer. V. S. Illmo. 

Conclus, Le auguro ogni felicita. 

Cumplido. DiV.S.Illina. , Madrid, &c. -• 

Cortesía. s \ ' • Ajfmo. per servirla 

Firma. . .. ^ N.Card . 1 N. 

Sobrescr. Al! Illmo. Signore 

• II Sigr. Márchese , Cond. Cav. e N. ¿re. 

Si los Caballeros de Malta son de menor qualidad , en- 
tonces en el Cuerpo, y en el Tratamiento no les dan Il/mo. 
y sí solo V. S. , y en el Sobrescrito Era , y Commendatore , si 
tiene Encomienda. . . 


A PR El A DOS AUDITORES DE CAMARA , DE ROTA , TESORERO, 

Nuncios, Gobernador de Roma, Arzobispos, y Clérigos 
" de Cámara. > ' • 

Trátam. • Illmo. e Rmo. Sigre. : V>* 

En el cuer. V. S. Illmo. 1 

Conclus. *' Le bocio le maní. 

Cumplido. Di V. S. lllma. Madrid , &c. 

Cortesía. *' Serv. Tt ó Serv. T vero 

Firma. - ;1 • ‘ N.Card . 1 N. 

Sobrescr. All Illmo. e Rmo. Sigre. 

Monsigr. N. NunzJo , ó Ardvescovo, &c. 

A LOS OBISPOS. 

Tratam. • Illmo. e Rmo. Sigre. 

En el cuer. ’ " V. S. : ' 11 

Conclus,. M¡ confermo. 

Cum- 
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Cumplido. Di V. S. Madrid, &c. 

Cortesía. Affmo. per servirla , ó Servidor e 

Urina. N. Cardé N. 

Sobrescr. AlT Illmo. e Rmo . Sig. re 

Monsigr. N. Vescovo di N. 

Si los Obispos son de Familia Ilustre, entonces en el Cuer- 
po les dan V. S. íllma. y en la Cortesía Di V. S. Illma. 


A LOS PRELADOS REFRENDARIOS DE SIGNATURA, 

que no son Caballeros de nacimiento. 

Tratam. Illmo. e Rmo. Sigre. 

En el cuer. V. S. 

Conclus. Le auguro ogni prosperitd. 

Cumplido. Di V. S. Madrid, &c. 

Cortesía. . Affmo. per servirla por mano del 

Secretario.' •; 

Firma. " N. Cardinal N. 

Sobrescr. AlT Illmo. e Rmo. Sigre. 

Monsigr. N. N. &c. 


A 

Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. • 


LOS ABOGADOS PRINCIPALES. 

Molto II ¡re. ed Eccell. ,e Sigre. 

V. S. 

Intanto le auguro abbondanti prosperitd. 

Di V. S. Madrid, &c. 

Per servirla 
N. Cardé N. 

Al Molto Illre. ed Eccé e Sigre. 

II Sigr. Awocato N. N. 


\ 


Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


A NOBLES, Ó HIDALGOS. 

Molto Illre. Sigre. 

V.S. 

II Sigr Iddio le conceda ogni felicitl. 

Di V. S. Madrid , &c. 

Affmo. sempre , 6 Affmo. per servirla 
• N. Cardé N. 

Al Moho' Illre. Sigre . ' 

II Sigr. N. N. ’ ' ’ ’’ ■’ 

A 
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Madrid , &c. 
Affrno. per servirla 
N. Card. 1 N. 


A CANONIGOS, Y DIGNIDADES DE TAS CATEOR ALES PKINOrALfeS, 

e Insignes , como S. Pedro, S. Juan de Leerán, Toledo, 

Sevilla , &c. 

Tratam. Illmo. S ignore. 

En el cuer. V. S. 

Conclus. Intanto mi rassegno. 

Cumplido. Di V. S. 

Cortesía, 
tirina. 

Sobrescr. AH Illmo. Sigre. 

II Sigr. Don N. AT. Can. 1 * ó D Ignita 
della Catted.‘‘ di , &c. 

A LOS DE CATEDRALES MENORES, Y CLERIGOS NOBLES. 

Tratam. Molto Illre. e Rndo. Sigre. 

En el cuer. V.S. ■ 

Conclus. Le auguro dal Sigre. ogrti bene. 

Cumplido. Di V . S. Madrid, &c. 

Cortesía. Affrno. 

Firma. ' H. Card. 1 N. 

Sobrescr. Al Molto Illre. e Rndo. Sigre. 

II Sigr. Don N. N. Can.* ó Dignitd 
della Cattedrale , ó Collegiata di N. 

A LOS GENERALES DE RELIGIONES. 

Tratam. Rever endino. Padre. 

En el cuer. Vra. Ptd. Rma. ó Vra. Ptd. 

Conclus. Le auguro ogni piu vero bene. 


Cumplido. Di Vra. Ptd. Rma. 
Cortesía. 

Firma. 


Madrid , &c. 
W" per servirla 
N. Card. 1 N. 


Sobrescr. * Al Reveredmo. Padre Pne. Colmo. 

II Pdre. Genérale di S. N. 

A PROVINCIALES , PROCURADORES GENERALES , Y RELIGIOSOS 

Graduados. ) 

Tratam. Molto Revdo. Padre. 

En el cuer. Vra. Ptd. 

Conclus. Le auguro dal Sigre. ogni bene. 

Cumplido. Di Vra. Ptd. Madrid , &c. 

• Cor- 
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Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


a coras, 
Tratam. 

En el cutr. 
Conclus. 
Cortesía. 
Firma. \ 
Sobrescr. 


Trata m. 

Fn el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Tratam. 
En el cuer. 
Conclus. 
Cumplido. 


TI TUL ARIO GENERAL. 


Al M.'° Red. 0 Padre 
11 Iré. N. N. Provine tale , 
ó Procur. Gle. , ó Maestro N. N. 
nel Convento di S. N . , <&c. 

MONGfcS, Ó REMGlOSOS, SACERDOTES INFéRToRF.S. 
R'vcrdo. Sigre , ó Rei’crdo. Pdre. Madrid , &c. 

Ella , y Le i. 

Ait rae contando alie sue orazioni. 

Al piacer suo. 

Al Rend° Stg. r % ó Al Rnd.° Pdre. ’ 

II Sr. Don N. M. , ó // pdre. N. N. 

A LAS MONJAS DE SANGRE REAL. 

Serenis.™ Sig." Sigra. e Pna. Colma. 

Vra. Altezza. 

' Le bocio devotamente le maní. 

Di Vra. Altezza. Madrid , &c. 

, Devotis. m ° Servidore. 

... _ N. Car di N. 

Alia Serents.™ S¡g . « Sigra. e Pna. C Una. 

Suor N‘. N. nel Monastero , &c. 



N. CardJ N. 


A LAS DE EXCELENCIA. 
Illma. ed Ecc. mü Sig. ra 
V ra. Eccza. 


Infanta resto , sono , ó mi dico , &c. 

Di Ira. Eccza. Madrid , &c. 

Servidore. 


All Illma. ed Ecc. aa Sig. ra 
Suor N. N. nel Monastero , &c. 


N. Card. 1 N. 


A LAS DE USIA. 

Illustrissima Sig. ra 
V. S. Illma. 

Le auguro tutte le f elidid. 
Di V i , S. Illma. 


A 


Madrid , &c. 

Cor- 
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Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


TITULARIO GENERAL. 

AJf. ma per serviría. 
N. Card. 1 N. 

Air Illma. Signora. 

Suor N. N. nel Aíonastero , ¿rr. 


Tratam. 

En el caer. 
Con el us. 
Cumplido. 
Cortesía. 
Firma. 


A LAS NOBLES. 

Molto III. re Sig. ra 


V. S. 


Jl Sig. re lidio la fe lie ¡ti. 
DiV.S. 


Madrid, &c. 
Aff'. mo per servirla. 
N. Card, * N. 


Tratam. 

En el cuer. 
Conclus. 
Cortesía. 
Firma. 


A OTRAS COMUNES. 

Molto Rend.“ Madre. 

Vra. Renza. 

II Sig. T> Iddio la protperi. 


Madrid , &c. 


Al piacer di V. R- 
N. Card. 1 N. 


MODO DE ESCRIBIR LOS SEÑORES 
de Excelencia de Primera Clase. 

A LOS HIJOS, y HERMANOS DE REYES, DUQUES DE SABOYA, 
DE LORENA , DE ORLEANS, &C. 

Tratam. Serenissima Reale Altezza. 

En el cuer. Vra. Altezza Reale. 

Conclus» Fo umilissimo incbino. 

Cumplido. Di V. Altezza Reale. Madrid, &c. ■ 

Conclus. • Umilis. m e Dss. mo Servidore 

Firma. - N. N. 

Sobrescr. Alia Serenis. ma R. le Altezza. 

Del Sigr. Pnpe. Infante , ¿f*r. 


A OTROS PRINCIPES DE ALTEZA. 

t * 'I 

Tratam. Serenes. mo Sig. re Sigre. e Pne. Colmo. 

En el cuer. Vra. Altezza. 

Conclus. Fo umllis. mo incbino. 

Cumplido. Di V. A. Serenma, Roma, &c. 

Cor- 
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Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. . 

Firma. 

Sobrescr. 


Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Tratam. 
En el cuer. 


TI TUL ARIO GENERAL. 

Umo. e Dss. m 
N. N. 

Al Serenis. mo SigI* Sigre. e Pne. Colmo . 

II Gran Duca di Tose ana , 

6 II Sigr. Duca di Manto va , &c. 

AL DÜX DE VENECIA. 

Screnh. mo Sigre. Sigre. e Pne. Colme. 

V. Serenitd. 

Bocio divotamente le maní. 

Di V. Ser.' á Roma , &c. 

Devot. m ° Serví* 

N. N. 

Al Serenis. mo SigI * Sigre. e Pne. Colmo. 

II Doce di Venezia. 

AL D U X PE GENOVA. 

Serenissimo , ed Eccelltnt. mi Signori. 

Vra. Serta, ed Eccze. UV. e 
Bocio divotamente le maní. 

Di y. Std. ed Eccze. VVI Madrid , &c. 

Devotmo. Servidor e. 
N.N. 

Al Serrnis. me ed Ecc. mi Signori. 

II Doge , e Governadorl de lia 
República di Genova. 

A LOS CARDENALES. 

Emo. e Rmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

Vra. Emza. 

Fo umilissimo inchino. ' 

Di Vra. Emza. Roma , &c. 

Umo. e DssT 0 Serví * 
N.N. 

Al! Emo. e Rmo. Sigre. Sigre. e Pne. Colmo. 

II Sigr. Caldl. N. 

LOS SEÑORES DE EXCELENCIA ENTRE SI. 

Illmo. ed Ecc. mo SigTSigI e e PlOssI 0 , ó Colmo, ó 
solo Eccellenza. 

Vra. Eccza. 

Nnn Con- 
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Conclus, Baccio afettuosamente le maní. 

Cumplido. Di i ra. Eccza. Madrid , 

Cortesía. ‘ SVrí; - re 

Firma. 

Sobrescr. vi//* tilmo, ed Etc e P»f. Orr. wo , ó 
Co/wjo : ó A S. Eccza. 

11 Sigr. Duca , ó Principe N . , &c. 

A SEÑORES QUE NO TIENEN EXCELENCIA 

como Marqueses , Condes , &c. 

Trata m. lllmo. Signare. 

En el cutr. V. S. Illma. 

Conclus. Bocio di cuore ¡e maní. 

Cumplido. Vi V. S. Illma. 

Cortesía. 


Firma. 

Sobrescr. 


Madrid , &c. 
Servidor di cuore. 
N.N. 


Al! Il'ustrissimo Sigre. 

11 Sigr. Márchese , ó Conte , &c. 

A CABALLEROS DE QüALQUIER ORDEN. 

Trata m. Illmo. S ignore. 

En el cuer. V. S. 

Conclus. Le auguro ogni felicitd. 

Cumplido. Di V . S. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. Alt Iilustrissimo Signare. 

11 Sigr. Lavaliere N. N. 

A CIUDADANOS, Ó HIDALGOS. 


Madridy &t. 

Servidore . 
N.N. 


Tratam. 
En el cuer. 
Conclus. 
Cumplido. 
Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Molto Illre. Signare. 

V.S. 

Le auguro ogni felicita. 

Di V. S. , Madrid , &c. 

Ajfmo. per servirla i por mano del 
Secretario. 
N.N. 

Al Moho Ill. ft S ignore. 

11 Sigr. N. N. 
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A LOS AGENTES, CONTADORES, TESOREROS, Y CRIADOS MAYORES. 

Tratam. Molto lllre. Sigre. 

En el cuer. V. S. 

Conclus. Le auguro vere felicita . 

Cumplido. Di V. S. Malrid , &c. 

Cortesía. • Affmo per servirla. 

Firma. N. N. ^ 

' * ♦ 

A PRELADOS DE PRIMERA CLASE, 

Como Nuncios, Arzobispos, Auditores de Rota , Gobet-» * 
nador de Roma , &c. 


Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Illm. c Rmo. Sigre. Sigre. e Pne. Ossmo. 

V. S. Illma. 

Le bocio le maní. 

Di V. S. Illma. Madrid , &c. 

Servidor vero. 
N.N. 

Al! Illmo. e Rmo. Sig. re Sigre. e Pne. Oís , mo 
Monsigr. N. Nunzio, ó Arcives , &c. 


A 

Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 

A 

Tratam. 

En el cuer. 

Conclus. 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


PRELADOS DE SEGUNDA CLASE. 

I limo . e Rmo. Sigre. 

V. S. Illma. 

Mi confermo. 

Di V. S. Illma. Madrid , &c. 

Servidor di cuore 
N.N. 

Alí Illmo. e Rmo. Sigre. 

Monsigr. N. N. 


PRELADOS DE TERCERA CLASE. 

Illmo. e Rmo. Signore. 

V.S. 

Le auguro ogni felicita. 

Di V. S. Madrid , &c. 

Affmo. per ser virla. 
N. N. 

Alí Illmo. e Rmo. Signore 
Monsignor N. N. 

Nnn 2 A 
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A tos GENERALES DE RELIGIONES. 


Trata m. 
En el cuer. 
Conclus 

Cumplido. 

Cortesía. 

Firma. 

Sobrescr. 


Rmo. Padre e Pne. Colmo. 

Vra. Ptd. Rma. 

Pació afettuosamente le mani , ó bocio di cuore 
le mani. 

Di V. P. Rma. Madrid , &c. 

Afino. Servre. , ó Servr. di cuore. 
N.N. 

Al Rmo. Padre Pne. Colmo. 

II Padre N. N. Generóle delf Ord.‘ di S. N. 


A PROVINCIALES, Y RELIGIOSOS GRADUADOS. 

Trata m. Molto Reverendo Padre. 

En el cuer. Vra. Ptd. 

Conclus. Le auguro ognifelicitd. 

Cumplido. Di V. P. ' . « Madrid, &c. 

Cortesía. - . . Afmo. per servirla. 

Firma. N.N. 

Sobrescr. Al Molto Rndo. Padre 

II Pdre. Provin. le Era 
N.N.ntlConv. 0 diS.N. 

Roma. 


Si se ofreciere aquí alguna otra cosa , se podrá acudir ai 
Titularlo de Cardenales. 


M0- 
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MODO QUE TIENEN LOS SEÑORES 

de Alteza en escribir. 


Los Señores, y Señoras de Alteza , escribiendo á qual- 
quiera , usan los Tratamientos correspondientes, según el 
método de los Cardenales; pero concluyen de esta, ó seme- 
jante manera; v. gr. con los de Excelencia de Primera Clase. 

E intanto co sentimenti della piu perfetta «sservanza mi pro- 
testo. 

E bramando di poterle daré cbiari riscontri della stima che fo del 
suo mérito nelle occasioni di servirla , sono. 

Si persuada in tanto Vra. Ecc. xa del mió vero desiderio di servir- 
la , e della costante stima colla quale mi dico. 

E mentre desidero occasioni di poter corrispondere alia cordialitd 
di Vra. Ecc colla pienezza della mía in ció cbe sia di suo 
aggrado , mi soscrivo. 

Si compiaccia V. E. di apprestarmi incontri , affin di darle prova 
di quella distinta stima , onde intanto r ¡mango. 

"¿se firman los Señores — Servidor e = N. N. Duca di 
Parma , &c. j Y las Señoras = Per servirla — N.. N. Ducbes- 
sa di N. 

Con otros inferiores concluyen con Augurio di felicita. 

Y se firman los Señores = Affmo. = N. N. Duca di N. 

Y las Señoras. = Al placer suo — N. N. Ducbessa di N. 

Las Damas, y Señoras de Excelencia escribiendo á Prín- 
cipes de Alteza, á Cardenales, y á otros Señores de su Cla- 
se, dan los mismos Tratamientos correspondientes de arri- 
ba ; y concluyen. — E in tanto divotamerite mi dichiaro ; ó mi 
protesto ; ó mi rassegno ; ó passo a dirmii ó a rassegnarmi ; ó 
immutalilmente mi dico ; ó sono ; ó mi soscrivo , &c. 

Y se firman = Devotissima Serva — N. N. 

Con otros inferiores concluyen con Augurio di felicita. 

Y se firman = Per servirla , ó Al piacer suo = N. N. 


qjo MODO DE CONCLUIR LAS CARTAS. 

VARIOS MODOS PARA CONCLUIR CARTAS. 

\ 

Con Superiores. 

Intanto , 6 Frattanto desiderando I onore de suo't venerati to- 
nt.tndi , con tutto I os sequío profondamente m incbino. 

Supplico intanto I Emza . Vra. ad onoranni di frequenti occash- 
ni di ubbidirla , mentre con profondissimo incbino le bocio la 
Y* Sagra Porpora. 

E mentre rattifico a Vra. Emza. la mia pronta ubbtdienza nei 
venerati suo't cenni , le bocio umilmente le Sagre V esti , o la 
Sagra Por por a. 

Mentre per fine all Emza. Vra. col bocio della Sagra Porpora f o 
umilissimo incbino , ó rkserenza. > • 

Frattanto implorandomi I onore de' pregiatissimi di Leí comanda , 
con profondo ossequio ni incbino. 

E nel rassegnare a V. E. la mia inalterabile servitu , profonda - 
mente ni incbino , ó le fo profondissima rlverenza. 

E per fine bramando I onore de suoi venerati comandi , con pro - 
fondo ossequio ni inchino. 

Degnisi intanto I Emza. Vra. di ammet tere i sensi della mia de~ 
vozione pronta sempre ai eseguire i suoi venerati comandi , 
mentre passo con tutto I ossequio a protes tarmi . 

E frattanto con profondissimo ossequio , e venerazione mi umilio. 

Supplico Intanto I EmzA. Vra. a volermi somministrar* frequen- 
ti occasioni di ubbidirla , per poterle contestare la servitu mia , 
e distinto ossequio , con cui mi rlnnovo facendole profondissimo 
inchino. 

Frattanto con tutto I ossequio mi dd l' onore d ass icurarla del 
mió profondo r'ispetto , con ti qual mi sostrivo. 

E pregándola dei di Lei stimatisslml comandamenti , mi pregio di 
essere. 

E intanto con tutta la stima , ed il rispetto tono , ó mi dicbiaro > 
ó mi confermo , 6 mi rassegno. 

Ed ascri vendo questo favore trd gli altri moltl de' quali ne vado 
debitore a V. S. mi auguro incontri per poterle manifestare la 
mia vera riconoscenza , e qucl rispetto , con il quale profunda- 
mente ni incbino. 

Con 
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Con Personas algo menores , y con iguales. 

Con questa opportunitd mi esibisco alia disposizione di V. S. Illma. 
colla maggior prontezza £ impicgarmi d di Lei servigj , e mi 
rassegno. 

E mentre attendo l’ onorc de suoi pregiati comandi , d quali offe- - • 

rendo la mia obbedienza , pleno di ossequiosissima itima passo a - fc l ' 
confermarmi. • •• 1 ‘fc ^ 

E frattanto desideroso di contestarle quella inalterabile stima , , 8 1 A 
con cui disposto sempre alt adempimento de' suoi preztosi cu- j* 
mandi , mi rassegno con tutto f ossequio. • * \ 

Intanto passo a riprotestarle gT ingenui sensi di quella perfettis- 
sima stima , che mi fa essere. 

E mentre bramo contestarle nelle occasionl la mia sincera rico- 
noscenza , passo a dirmi costantemente . 

E frattanto mi auguro la sorte di potería ubbidire , accio possa 
dirmi in fatti quale con vero ossequio mi confermo. 

Degnisi intanto V. S. Illma. di onorarmi de' suoi venerati coman- 
di , accio cbe possa sempre pin persuadersi essere quale ho l ono - 
re di rassegnarmi. 

E desiderando occasioni per contestarle la sinceritd dell animo 
mió y e quella parzialissima stima , con cui divot ámente mi 
rassegno ; ó con cui mi do il vantaggio di rassegnarmi ; ó con 
cui mi pregio di essere. 

Ed intanto con pienezza di vera stima mi confermo di essere im - 
mutabilmente. 

E mentre m imploro dalla di Lei generositd frequenti incontri di 
ubbidirla , mi fo gloria di pubblicarmi , ó di dicbiararmi , ó di 
dirmi y 6 di rassegnarmi , ó di confermarmi. 

E intanto con tutto il maggiore ajfetto passo a soscrivermi quale 
immutabilemente mi protesto. 

Frattanto rassegnandole la mia vera , ed obbligata osservanza , le 
bacio riverentemente le maní ; ó con il piu sincero ed immuta - 
bile ossequio mi confermo. 

E frattanto mentre rendo a V. S. Illma. quelle grazie che da me 
son dovute , le bacio affettuosamente le maní. 

E rassegnando a V. S. Illma , ó a V. E. la mia os tequiosa osser- 
vanza , le bacio riverentemente le maní. 

E rattif cando all E.V. ó a V. S. Illma. il mió immutabile 

os - 
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os sequío di vot amente mi rassegno , ó le bacio di vot amente le 
mani. 

Frattanto col desiderio di poterle dimostrar nelle occasioni ll mió 
sincero ajfetto e s tima , con cui ambisco ubbidirla , mi conferí 
mo. 

.t E pregándola a darmi frequenti aperture di ubbidirla , con tutta 

c ermo. 

ei di Lei grati riscontri , con la pite sincera , ei 


Frattanto con tutta la súma mi rassegno . 

E per fine con vera stima mi confermo. 

Ed assicurandola di tutto il mío amore a suoi servigj aflettuosa - 
mente. mi confermo. 

Intanto colla piii affettuosa stima mi soscrho. 

Ed assicurandola della mia vera riconoscenza mi dico , ó passo a 
dirmi. 

E dssidtroso di complacerla in altre congiunture di suo vantaggio 
resto , ó mi rassegno. 

Desidero intanto potería serviré in altre occasioni di suo aggrado , 
e di tutto cuore mi confermo. 

Ed intanto con T afeito piu parziale mi rassegno. 

E intanto mi ojfero a' suoi servigj. 

E frattanto con vera parzialitá me le ojfero pregándole dal Cielo 


tutte le benediziom. 

Intanto le prego dal Cielo abbondanti prosperitd. 

E con parzialissima stima mi confermo. 

Ed il Signore intanto le conceda la pienezza t! ogni contento. 
E le auguro intanto dal Signore ver e felicita. 

E intanto le auguro dal Signore ogni bene , &c. 



ima mi ripeto. 


Con Inferiores. 


Fin del Tratado segundo. 

4)qj 03 
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